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A ſhort Explanation of the Chief Ceremonies 
obſerved :n the Office of the Holy Week. 


25 % N HE [Jeet before Eaſter has ! bee 
We call” d by e vera! Names, from the 
| various Things and Ceremonies 
5 65 7. e d init, Some Authors 
call ii Pœnoſa, from the Painful 
Pas ay which our Lord endured for the 
Puniſhment of Sin. [115 caid by others Heb- 
domada Indulgentiæ, 63 the Week of Par- 
don, 2erauſe of the Pardon er Av/olution anci- 
ently granted 10 puviick Penitents, St. John 
Chry ſoſtom names il the Great Week; and in 
the Roman Aiſa! and breviary it ſtill retains 
the Name of Hebdomada Major, or the Great- 
er Week; becaiu/e the Church performs in it 
the Great Things, which her Spouſe has given 
her Power to ao upon Harth. For in this Week, 
according to her ancient Rite, ſhe brought him 
A 2 forth 
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forth Children by Baptiſn, reconciled to hin. 
Sinners by Penance, conſecrated to him Mini- 
fters for his Altar, and bz ought all the Faith- 
ful to his Table, ther eto ve fed with the ſame 


Body that was ſlain fer them. And we ſee, 


that ſhe till! "ages the Materials for ber great- 
oft Ayers x the C LL. er for hanMliſm, and 


the Oil: for 75 e Undtioi „ Con fr ma- 

on, Ordination, andthe Conjecration of Altars 
and Churches. It is no Wonder then, that this 
Week is calld the Holy Week, when ſuch 
Holy Myſteries. and Sacred Ceremonics are per- 
form'd in it. 


PALM- SUN DAT. 
＋ HE firſt Dav of this Week is calPd Palm- 


Sunday ; ; beinp appointed to honour the 
Triumph ant Eiry of Jeſus Chriſt into Jeruſa- 
lem; when many of twe Jews cut off Branches 
from the Trees, and ſtrew'd them in the May 
thro which be was 10 paſs. Ut is in Memory 
of this Triumph, tat the Palms are bleſßs'd, 
diſtributed to the Faithful, aud carried by them 
in ſolemn Proceſſion. 7/ hey hold them alſo in 
their Hands, while the Hiſtory of the Paſſion is 
read out of St. Matthew*s Goſpel ; to fignify by 
that Ceremony, that they are to partake of the 
Triumph of Jeſus Chriſt, by the Virtue of his 
Death Lg Paſſion. 

In the Benedifiicn of the Palms are mention'd 
the Branches of the Palm-Tree, Olive-Tree, and 
other Trees, which are made u/c of it: Countries 

where 
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where theſe Trees grow : but in our Northern 
Countries we ſupptiy that Defect with any Sort 
of green Bong bs, which are cail d Palms, from 
the Original Ceremony, and rept enting to us 
our Savinur's Victory aver the Prince of "Death, 
and the Riche: of his Mercies; the Palm- branches 
being Emblems of Vittory,and the Oltve-branches, 
of Mercy. 
We may alſo fer Ve, that Chriſt enters je- 
ruſalem on a "Day that anfwers to the Tenth 
Day of the Moon; wen the Jews brought to 
their Horses, Exod. XXVII. the Lambs, that æxere 
to be kill d and eaten on the Paſſover, in Me- 
mory of their Deirverance from the Slavery of 
Egypt, and of their Entrance into the Land 
of Promiſe, by their miraculous Paſſage over 
the Red Sea. Hence in the Proceſſion of this 
Day, the Opening of the Door of the Church by 
knocking with the 1'vot of the Croſs, ſignifies not 
only the Triumphant Entry into Jeruſalem, but 
; alſo, that the Gates of the Celeftia! Jeruſalem 
1 were opewd for us, by Chriſt the true Palchal 
4 Lamb dying on the C ro!s, to redtem us from 
the Slavery of Sin. 


ne EE NEBR KA 


N the Evening of Wedneſday, Thurſday, 
and Friday, the Church performs a ſolemn 
Office, commonly call J enebręæ; cuhich in 
the following Tranſlation is ranged under the 
Titie of Mandy-Thuriday, Good-Friday, and 
Holy Saturday, being the Mattins and Lauds 
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aſſign'd to thoſe Days. The Name of Tenebræ 


ig given 70 it, from the Cer e of ex 1134ifh- 
ing all the Candles during the Canrſe of it, till 
at laſt it is fimſh'd in totai Darknels. which is 
the Sienification of the Word | enebre, 

The Office, which the Church commands her 
Miniflers to recite every Day, is compuſed chiefly 
of thiee Things : Pſalms and Fiymens fer the 
Praiſes of God: Lefſons and little Chapters 
fer the Inſtrudtiou of the Faithful, Collefs 
and Prayers for the Neceſſities of the Church. 
But on theſe three Days ſhe ſeems 10 lay aſide 
ail theſe. For there is no ſolemn Invocation of 
God's Alliance at the Beginning of the Mattins 
and Lauds xo Gloria Patri at the End of the 
Vſäalms, to give Glory to the h. Trinity, no 
tlmns of Divine Praiſe are ſung ; no Bleſſing 
z5 aſk'd by the Reader of the Leſſons; no little 
Chapters are read by the Prieſt for the Inſtru- 
Gion of the People; no Dominus vobiſcum, 
zo bleſs the Faithful; no Oremus, to deſire 
their Concurrence; no Amen, to expreſs their 
Conſent. By all theſe Omiſſions the Church 
declares her Concern, Trouble and Confuſion 
for her expiring Lord ; and the Palm: and 
Leſſons, that make up this Office, ſcarce breathe 
any thing elſe but Sighs and Lamentations for 
the Sufferings, Death and Burial of ber Re- 
deemer. 

The fix Candles on the Altar, and the fifteen 
Candles placed on the Epiſtle Side, all burning 
at the Beginning of the Office, ſigniſy the Light 


of 
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of Faith preach'a by the Prophets and Jeſus 
Chriſt; of which Faith the Fundamental Arti- 
cle is the Myſtery of the B. Trinity, repreſent- 
ed by the Triangular Candleſlick. At the Re- 
petition of the fourteen Antiphons in the Mat- 
tins and Lauds, fourteen of ihe Candles in the 
Triangular Candleſtick are extinguiſh'd , and 
at the fix laſt Verſes of the Benedictus, zho/e 
on the Altar are put out; to teach us, that the 
Jews were totally depri ved of the Light o of Faith, 
when they put our Saviour to death, But the 
flteenth Candle, that repreſents the Light of the 
World, Jeſus Chriſt, 7s only hidden for a Time 
under the Altar, and afterwards brought out 
again, ſtill burning tio ſignify, that, tho Chrilt 
according to bis Humanity died, and was laid 
in the Sepulchre, yet he was always alive ac- 
cording to hi; Divinity, by which he raiſed his 
Body again to Life. The Darkneſs of the Church, 
while the Miſerere and Prager are ſaid, natu- 
rally puts us in mind of the Darkneſs, that co- 
ver d the whole Karth at his Death; and the 
Noiſe made at the Eud of the Prayer repre- 
ſents the Confuſion of Nature for the Loſs of it's 
Author, when the Earth trembled, the Rocks 
rent, the Graves open'd, and the Veil of the 
Temple was zorn from abe Top to the Bottom. 
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E Roman Ai and Breviary call this 
Day Feria quinta in Cœna Domini, that 
is, The Thurſday of the Lord's Supper; be- 
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ing the Day, when our Lord at bis le, Supper 
inſtituted the Sacrament of the Euchaziſt, Ii 
is calPd by the French, Jeudy Abfolut, er, 
Abſolution-Thurſday : becauſi the Sentence of 
Abſolution was then pronounced over the Pub- 
lick Penitents. And we name it Mandy- 
Thurſday, from the Ceremony of Waſhing the 
Geet, call'd by the Rubrick Mandatum; bir 
is the firſt Antiphon [ung during that Ceremony. 
The Maſs of this Day, contrary to the Office, 
is of the Holy Euchariſt, and therefore a Sub- 
ject of Foy and Thankigivins, expreſs'd by the 


Ringing of Belis, and the White Colour of 


the Veſtments and Ornaments of the Altar, For 
the the Church be wholly taken up this Week 
with the Paſſion of Chriſt, and for that Rea- 
ſon ordain'd the Feaſt of Corpus Chriſti 5 
Thankſziving for the Inſtitution bf that Sacra- 
ment; yet ſhe could not refrain from ſome Ex- 
preſſions of her Joy and Gratitude on the very 
Day, when our Lord was pleaſed to ordain ſo 
great a Wonder of his Love. But after the 
Gloria in Excelſis the Bells are ſilent during the 
Remainder of this Day, all Good Friday, and 
Holy Saturday, until the ſame Angelical Hymn 
is repeated; to Honour the wonderful Silence of 
our Saviour during his Paſſion; and to expreſs 
by that Silence, the Ajtoniſhment aud Mourning 

of the Church for the Death of her Spouſe. 
The Rubrick preſcribes the Conſecration of 
two Hoſts: One for the Sacrifice of this Day; 
the other to be carried in ſolemn Proceſſion 1 4 
Place 
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Place adoru'd with Lights and Tapeſtry, where 
it 15 kept with great 97 endor fur the O e of 
the next Day. The Reaſon of this Sulema [ors 


ſhip of God in the H. Sacrarient is, is give the 


People an Opportunity of etui. ning Thauks to 
God for tbe 11, tity Hitun of this 184 iin „ 21? B10 


Ving on the very Day itſelf. which aue {ee them 


do by their fr equent Viſits to the Places there 
it is reſerved, And the Reaſon of removing 10e 
B. Sacrament to another Place is, to continue 
the Devotion of the Paſſion at the Chief Altar 
of ie Church, wiere it was begun the Evening 
before, at the Tenebræ, and is continued theſe 
tree Days without any Pomp or Magnificence. 
The Cuſtom of viſiting the B. Sacra nt on this 
Day is commonly cald Viſiting Sepulchres, 
but very improperly, and contrary to the Intention 
of the Church; which in ber Kubrick ordains 
the Honour given ti it ty be expreſy'd by Lights 
and the richeſt Ornaments, Things ver) unbe- 
coming a dSepulchre. Beſides, it ſeems odd to pay 
eur Devotions to Jelus Chriſt 2u his Grave, be- 
fore the Churih commemorates his Crucifixion. 
For this reaſon Repreſentations of that kind 
wade under the Altar, obere the Eloly Euchi- 
riſt is kept, mutt be eſteem'd a Devotion of pri- 
pate Perſons or particular Countries contrary 
o the original Deſign of the Church of Rome. 
After the Veſpers, the Prieſt with his Mini- 
flers uncloaths the Altars of the Church, by tak- 
mg away the Linnen Cloths, that cover them, 
with all their «ther Ornaments, and leaving 
4 5 Heu 
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them bare and naked. The Antiphon Diviſerunt 
and the P/alm Deus Deus meus, /aid by 
Prieſt, and ſung by the Choir dui ing the Cere- 
mony, ſuffuciently ſew, that it repreſents the 
S ipping our Satibur of his Garments, which 
the Soldiers cat Lots for and divided among 
themſelves, And the Nakedne/3 of the Alta: 5 
fegarfies, that Chrift in his Paſſion lojt all His 
Beouty and Majeſty, and was in manner de- 
prived of the Glory of his Divine Nature, 

On this Daz the Cieray meet to perform the 
Ceremony of HFafhing the Jeet, call'd in the 
Auntie Mandatum, a The Commandment 3 
berau'e it is commanded by the Example and 
Mord Jeſus Chriſt, iz 742 Go{pel ſung before 
the Prieſt begins 79 14 205 the Feet. Hence in 
each Church the Simptrior vſhes the Feet of 
hs {iferiors s many Nich aa the ſame to the 
Poor, and Rings diſdain not to ſtoop to the 
Feet of 10etr Subjects, ud it teaches 15 10 imi- 
rate the Humility of our Saviour, and to cicanſe 
our Souls from the Stains of the ſmalleſt Sins, 
figur ed to us by the Dirt that Nicks to dur beet. 


GO OD-FRETDAY, 
II F Church commemorates every Day 
the ilovay Sacrifice of Jelus Chriſt oz zhe 
Craſh by a true and real unbloody Sacrifice ; 
wich fhe offers to God the ſame Body and 


B wod that were g,ven and ſhed for the Sins of 
the World. But on this Day ſhe offers no Sacri- 


fice, nor is there any Conſecration of the Holy 
Euchariſt ; 
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Euchariſt ; the Pricſt receiving the Sarred 
Hoſt, be had conſecrated the Day before, So 
that in the Office that is perforin'd inflead of 
the Maſs, foe contents berſeif with a bare Re— 
pr eſentation of ' the Paſſion, and makes it ber 
chief Buſineſs to expoſe to the Faithful Jeſus 
Chriſt crac:fed for them. For this End "4 
reads ſuch Leſſons and Trafts, as contain Pre 
dlictious of bis Coming for their Redempiton, 
and Types of his Immolation on the Croſs : and 

ben ſhe reads the Fhiflory of the Paſſion, as re- 
[ited by St. John 7 f w how the Law and 

the Pr bete vere verified by the Goſpel. 
The Faithful 63 theſe Leons are inflruted 
inthe Myftery of this Day, and therefore beg 
with the Pr 10 / the Fruit and Application of hh; 1 
Paſſion, by praying for all Corts of Perſons, 
even Schiſmaticks, Hererticks, Jews, and Pa- 
gans. None are excluded from ihe Suffrages of 
the Chu ch on Day, when, Jelus Chriſt rand | 
for hi, Perſec Autors, and vifer'd bis Blood to his 
"Father; for the Salvation of thoſe that ſhed il. 
Next, both Pri 1 27 1 Peeple adore Jeſus 
Cliriſt gs ud, expioſiag tweir Adoration by 
kneeling thrice 1 > To kiſs the Croſs. This 
Ceremony ts à great Slumoiing-vigck 10 Prote- 
ſtants, who think us gulli) of {dolatry by it, 
eſpecially whea the Rubrick cails it the Adora- 
tion of the Croſs, and the Choir at the ſame 
Time ſing, We adore thy Crois, O Lord, &c. 
But we preſume, they will give us leave 19 
know the Meaning of eur own Words and 
Action, 
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Actions, and believe us, when we tell them 
that our Uenuflexion and Kiſſing of the Croſs 
are no more than outward Expreſſions of the 
Worſhip, which we pay in our Hearts to Jeſus 
Chriſt crucified ; and that the Words Adorati- 
on and Adore, as applied to the Croſs, fignify 
only that Reſpet? and Veneration that is due 
to Things relating ts God and his Service, 

After this Ceremony, the Prieſt brings back 
to the Altar the Body of our Lord, with the ſame 
Solemnity as it was carried fa om thence on 
Thurſday, and finiſhes the Office, by receiving 
the Sacred Victim that was flain this day for 
the Redemption of Mankind, 


HOLY-SATURDAY; 
T E Tenebre or Mattins with the other 


Canonical Hours for this Day are conſe- 
crated to the Memory of our Lord in his Sepul- 
chre - but after that, be is repreſented to the 
Faithful as coming out of his Grave and trium- 
pbing over Death by his Reſurrectian. The 
Mord Night wſed in be Benediction of the 
Paſchal Candle, in the Collict of the Maſs, in 
the Preface and Communicantes, Hei, that 
the Office and Maſs now {aid in ihe Middle © of 
the Day, was formerly ſaid in the Night, 
honour the Time of our $avi0ut's Kefer action, 
ha happend in this Night, And we may 
ſuppiſe the preſent Anticipation of this Office to 
be an Indulgence to the Faithful render'd inca- 

pable 
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pable of watching at Midnight by the long peni- 
tential Faſt of Lent. 

This then being the Deſign of the Church, 
the Altars deprived of their Ornaments on 
Mandy- Thuriday, are again cloath'd with 
them, and a new Fire 1s bleſsd to illuminate 
them. The Office begins with lighting a Triple 
Candle; which is declar'd 10 be the I. ight of 


Chriſt, and fignifies that the Faith of the ; Bleſe 


fed Trinity proceeds from the Light communica- 


ted to us by Chriſt riſen from the Dead, The 
Paſchal Candle, bieſi'd in the next place by 
the Deacon, is a Figure of the Body of Jeſus 
Chriſt, and not being light ed at firſt repreſents 
Him dead, as the fe Ve bleſi Grains of Incenſe 
fix'd in it denote the Aromatict SPIES, that 
embalm'd him in the Sepulcbre. hen the 
Deacon lights it, it is a Kepre/e entation of his 
Riſing agein to a new Life; and the Lighting 
of the Lamps and other Candles afterwards, 
reach the Faithful, that the Reſurreicn of the 
Head wil! be follocod by that of the Members, 
After this Ceremony, in whuch is plainly 
figured the Reſurreftion of our Saviour, the 
Charch diſpoſes the Catechumens for a u vor hy 
Receiving of Baptiſm; for which Ps, e ſhe 
reads twelve Leſſons out of the Old Teſiament, 
calPd Prophecies, and after each ſays 4 ſolemn 
Prayer; by both which ſhe not only infirufts 
them in the Effects and Fruit of ihat vacra- 
ment, but begs for them of Almighty God all 
the Advantages of it, The Rea/in, why the 
(Hure 
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Church from the beginning appointed this Tizie 
for the Solemn Adminiſtration of Baptiſm, was 
on account of its being /o lively a Repreſentation 
of the Reſurrection, which ſhe now ſolemniſes. 
As Chriſt was laid in the Sepulchre truly dead, 
and came out again truly alive; fo the Sinner 
7s buried in the Baptiſmal Mater, as in a my/- 
tical Grave, and is taken Gut again animated 
with the new Life of Grace, For we are buri- 
ed with him by Baptiſm unto Death; that as 
Chriſt aroſe from the Dead by the Glori of 
the Father, ſo we alſo may walk in New azſs 
of Life, Rom. vi. 4. 

Before the Adminiſtration of the Sacrament, 
{he Baptiſmal Font 7s Hes, with Ceremonies 
that are full of Myſteries. i. The Prieſt di- 

vides the Maier in form of a Croſs, to teach us 
that it confers Grace and Sauttity by the Merits 
of Chriſt crucified. 2. He touches the Water 
ite his Eland, praying that it may be free 
jrom all Imprelſſions of evil Spirits. 3. He Signs 
it thrice with the Sign of the Croſs, to bleſs it 
in the Name of the Holy Trinity. 4. Ile parts 
it with his Hand and caſts out ſome of it towards 
the four Parts of the World, to inſtruct us, that 
the Grace of Baptiſm, like the Rivers of Pa— 
radiſe, flows all over the Earth. 5. He blows 
thrice upon it in form of a Crofs, deſiring God 
to bleſs it with the Infuſion of his Holy Spirit, 
that it may receive the Virtus of Santtifying 
the Soul. 6. He plunges the Paſchal Candli 
thrice into it, praying thai the Holy Ghoſt may 
deſcend 
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deſcend upon it, as he did at the RO m of 
Coriſt in the Waters of the Jordan He 
»ixes Holy Oil and Chriſm with it, 10 72500 
that Baptiſm conſecrates us i God, and gives 
ſpiritual Strength 10 wreſt! e WIND and CVeriome 
all the Enemies of our Soul, 

4570 the Benediction of the Font, the Sacra- 
ment of Baptiſm is ſolemnly adminiſtes t ſuch 
35 are "prepared for it; and then the Litanies 
and Maſs are fung, to cotaii of Ged by the 
Intercoſſion of the Saints, that the net ba PLS = 
ed may perſevere in the Grate i bave feceid- 
ed. Ia the Mafs Incenſe is njed of te Ge, 19 
Fepr ont the Her, be! carried 65 tte omen 
*0 our Saviour's Monument : But us J. 368 112 
carried, as at other times, becauſe ihey and the 
Apoſtles did not yet believe his Reſwrittin ;, 
for which Reaſon the Creed is not i The 
Offertory, the Kiſs of Peace, and the Anti- 
Phon call'd the Communion are omitted ; be- 
cauſe the Faithful did not receive the Bleed 
Euchariſt at this Maſi, but exyetted ill Laſt Or = 
Day, when all, both the New Baptized and 
others, perforn'd that Duty. 
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PALM-SUNDAY. 


After the Sprinkling of Holy Water, the Palms 
are bleſſed as follows, 


The Chair ſings. 


Oſanna filio Da- 
did.: benedictus 
qui venit in no- 
mine Domini. O Rex 
Ifracl : Heſanna in ex- 


celſis. 


Ofanna to the Son 

of David: bleſled 

is he that comes in 
the Name of the Lord, 
O King of ael. Ho- 
ſanna in the Higheſt. 


Then the Prieſt ſays. 


Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 


Oremus. 


Eus, quem dili- 

gere & amare ju- 
ſtitia eſt; ineffabilis 
gratis tuæ in nobis 
dona multiplica: & 
quia feciſti nos in mor- 
te Filii tui ſperare quæ 
credimus; fac nos eo- 
dem reſurgente perve- 
nire quo tendimus, Qui 
tecum vivit & reguat. 


The Lord be with you. 
R. And with thy Spirit. 


Let us pray. 


O God, whom to e- 

ſteem and love is 
Juſtice; increaſe in us the 
Gifts of thy unſpeakable 
Grace; and as in the 
Death of thy Son thou 
madeſt us hope for what 
we believe; ſo by his Re- 
ſurrection make us come 
to the Place we are going 
to. Who lives and reigns. 


After this the Subdeacon ſings the following Leſſon. 


The 
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2 PALM-SUNDAY, 


The Leſſon out of the 
Book of Exodus, Cap. 15, 


N thoſe Days: The 

Children of Jrael came 
to Elm, where were 
twelve Fountains of Wa- 
ter and ſeventy Palm- 
trees: and they encamp- 
ed near the Waters. And 
they went from Elim, 
and all the Multitude of 
the Children of U/rae/ 
came into the Deſert of 
Sin, which is between 
lim and Sinai, on the fif- 
teenth Day of the ſecond 
Month, after they came 
out of the Land of Egypt. 
And all the Congregation 
of the Children of //rael 
murmured againſt Moſes 
and Aaron in the Wilder- 
neſs, And the Children 
of {jrael ſaid to them: 
Would toGod we had di- 
ed by the Hand of the 
Lord in the Land of 
Egypt, when we fat by the 
Pots of Fleſh, and eat 
bread ſo as to be filled: 
why did ye bring us into 
this Deſert, to kill the 
whole Xlultitude with 
Hunger? And the Lord 
faid to Hees Behold I 


Lectis libri Exodi, 
Cap. 15. 


| N diebus illis: Ve- 

nerunt fili Vael in 
Elim, ubi erant duode- 
cim fontes aquarum, & 
ſeptuaginta palme . & 
caſtrametati ſunt juxta 
aquas. Profectique ſunt 
de Elim, & venit omnis 
multitudo filiorum V,. 
rael in deſertum Sin, 
quod eſt inter Elim & 
Sinai, quinto decimo 
die menſis ſecundi, 
poſtquam egreſſi ſunt 
de terra Agypti, Et 
murmuravit omnis con- 
gregatio filiorum Lſiael 
contra Miyſen & Aaron 
in folitudine, Dixe- 
runtque filii rael ad 
eos: Utinam mortui 
eſſemus per manum 
Domini in terra Ægypti, 
quando ſedebamus fu- 
per ollas carnium, & 
comedebamus panem 
in ſaturitate: Cur e- 


duxiſtis nos in deſertum 
iſtud, ut occideretis om- 
nem multitudinem fa— 
me: Dixit autem Do- 
minus ad MHoyſen: Ec— 
ego pluam vobis 

panes 


ce, 
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panes de ccelo : egredi- 
atur populus, & colligat 
que ſufficiunt per ſin- 
gulos dies: ut tentem e- 
um utrum ambulet in 
lege mea, an non. Die 
autem ſexto parent 
quod inferant : & fit 
duplum quam colligere 
ſolebant per fingulos 
dies. Dixeruntque Moy- 


ſes & Aarin ad omnes 


hlios jracl: Veſpere 
ſcietis quod Dominus 
eduxerit vos de terra 
Ag8ypti: & mane vide- 
bitis gloriam Domini. 


R. Collegerunt Pon- 
tifices & Phariſæi con- 
cilium, & dixerunt : 
Quid facimus? quia hic 
homo multa ſigna fa- 
cit. Si dimittimus eum 
fic, omnes credent in 
eum: * Et venient Ro- 
mani, & tollent noſtrum 
locum & gentem. V. 
Unus autem ex illis, 
Caiphas nomine, cum 
eſſet Pontifex anni illi- 
us, prophetavit, dicens: 
Expedit vobis ut unus 
morilatur homo pro po- 


will rain Bread from Hea- 
ven for you, Jet the Pev- 
ple go out and gather what 
is ſufficient for each Day, 
that I may try whether 
they will walk in my 
Law, or not. And the 
ſixth Day let them pre- 
pare to carry in: and let ic 
be the Double of what 
they uſed to gather for 
each Day. AZ:jes and 
Aaron (aid to all the Chil- 
dren of [fae!: In the eve- 
ning ve ſhall know that 
the Lord hath brought 
you out of the Land of 
Egypt and in the morn- 
ing ye ſhall ſee the Glo- 
ry of the Lord. 

R. The Chief Prieſts 
and the Phariſecs aſſem- 
bled a Council, and faid : 
What are we doing? for 
this Man doth many Mi- 
racles. If we let him 
ſo, all will believe in him: 
* And the Romans will 
come, and deſtroy our 
Place and Nation, /. 
And one of them called 
Caiphas, being the High 
Prieſt of that Year, pro- 
pheſied, ſaying : It is ex- 
pedient for you, that one 
Man dig for the People, 

and 
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4 PALM-SUNDAY. 


and not the whole Nation 
periſh, From that Day 
therefore they deſigned to 
Kill him, ſaying. * And 
the Romans, c. 

Another R. On Mount 
Ol:vet he prayed to his 
father : Father, if it may 
be, let this Cup paſs from 
me. T he Spirit indeed 
is willing, but the Fleſh 
is weak : thy will be done, 
V. Watch and Pray, that 
ye enter not into Temp- 
tation, * The Spirit, &c. 


Then the Deacon ſings the following Goſpel, with the 


pulo, & non tota gens 
pereat. Ab illo ergo die 
cogitaverunt interfice- 
re eum, dicentes. 
Et venient, &c. 

Aliud R. In monte 
Oliveti oravit ad Pa- 
trem: Pater, ſi fieri 
poteſt, tranſeat a me 
calix iſte. * Spiritus 
quidem promptus eſt, 
caro autem in firma: 
fiat voluntas tua. J. 
Vigilate, & orate, ut 


non intretis in tentati- 


onem. * Spiritus qui- 


dem, c. 


uſual Ceremonies before and after. 


A continuation of the ho- 
ly Goſpel according to 
St. Matthew,Chap. 21. 

T that time: when 
Jeſus drew nigh to 


Feruſalem, and was come 
to Heihphage at Mount 


Olibet then he ſent two 


of his Diſciples, ſaying to 
them : Go into the Vil- 
lage that is over-againſt 
you, and ye will preſently 
find an Aſs tied, and a 
Colt with her: -untie and 
bring them to me: and 


if any man ſhall ſay any 


Sequentia ſan&ti Evan- 
gelii ſecundum Mat- 
thæum, Cap. 21. 


JN illo tempore: 

cum appropinqual\- 
ſet Feſus Feroſolymis, & 
veniſſet Bethphage ad 
montem O/:veti tunc 
miſit duos diſcipulos ſu- 
os, dicens eis: Ite in 


caſtellum, quod contra 
vos eſt, & ſtatim inve- 
nietis aſinam alligatam, 
& pullum cum ea: ſol- 
vite, & adducite mihi: 
& ſi quis vobis aliquid 

dixerit, 


„ —— 
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in via: 
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dixerit, dicite, quia Do- 
minus his opus habet : 
& confeſtim dimittet 
cos. Hoc autem totum 
ſactum eſt, ut adim- 
pleretur quod dictum 
eſt per Prophetam, di- 
centem : Dicitèe li 
Sion: 0 Ecce Rex tus 
ventt tib. manſuetus, ſe- 
dens ſuper aſiua My Q 
pullum, filium ſubjus TH 
rs, Euntes autem diſ- 
cipuli fecerunt ſicut 
præcepit illis Fes. Et 
adduxerunt aſinam & 
pullum« & impoſue- 
runt ſuper eos 
menta ſua, & eum de- 
ſuper ſedere fecerunt. 
Plurima autem turba 
ſtraverunt veſtimenta 
ſua in via: altt autem 
cadebant ramos de ar- 
boribus, & ſternebant 
turbæ autem 
quæ præcedebant & quæ 
ſequebantur, clamabant, 
dicentes: Ho/anna filio 
David : benedictus qui 
venitin nomineDomini, 


After this, the Palms are 


V eſti- 


thing to you, ſay that the 
Lord hath need of them, 
and forthwith he will let 
them go. And ail this was 
done to fulfill what was 
ſpoken, by the Prophet, 
ſaying: Tell the Daughter 
47 SIGH Be hald tt, K1 12 
comes 1a thee mech, /ittirg 
on an Aj, and a Colt, the 
Foal of one uled to the Yoke. 
And the Diſciples went 
and did as "Feſtus CON? 
manded them. And he y 
deought the Aſs and the 
Colt, and laid their Gar- 
ments on them, and made 
him fit thereon, And a 
very great Multitude 
ſpread their Garments in 
the W ay : and others cut 
down Boughs from the 
Trees, and ſtrewed them 
in the Way: and the 
Multitude, that went be- 
fore and that followcd, 
cried out, ſay ing: Hoſanns 
to the Son of David 
Blefled is he that comes 
in the Name of the Lord. 


ble //ed. The Prieft fland- 


ing at the Corner of = Epiſtle ſays. 


Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiitu tuo. 


The Lord be with you. 
R, And with thy Spirit. 
Let 


Faith of them that 
hope in thee, and merci- 
fully hear the Pravers of 
thy Supplicants : let thy 
manifold Mercy come 
upon us, and let theſe 
Branches of Palm- trees or 
Olve-trees be I bleſſed: 
and as in a Figure of the 
Church thou didſt multi- 
ply Ne going out of the 
Ark, and Moſes going 
out of Egypt with the 
Children of //-ael ſo let 
us carrying Palms and 
Boughs of Olive-trees go 
and meet Chriſt with good 
Works, and enter by 
him into eternal Joy : 
Who with thee and the 
Holy Ghoit lives and 
reigns one God World 
without End, 

R. Amen, 

J. The Lord be with 
you. K. And with thy 
Spirit, 

J. Lift up your Hearts, 
R. We have them ſo to 
the Lord, 

J, Let us give thanks 
to the Lord our God, R. 
It is fitting and juſt, 
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6 PALM-SUNDAY. 
Let us pray. Oremus. 
1 Ncreaſe, O God, the A GE fdem in te 


ſperantium, Deus, 
& ſupplicum preces cle- 
menter exaudi: veniat 
{uper nos multiplex mi- 
ſericordia tua: bene 
dicantur & hi palmites 
palmarum ſeuolivarum 
& ſicut in figura Eccle- 
ſiæ multiplicaſti Noe e- 
gredientem de arca, & 
Maſen exeuntem de 
Agypto cum filiis {/racl : 
ita nos portantes palmas 
& ramos olivarum, bo- 
nis actibus occurramus 
obviam Chriſto ; & per 
ipſum in gaudium intro- 
eamus æternum: qui 
tecum vivit & regnat 
in unitate Spiritus San- 
Gi Deus per omnia ſæ- 
cula ſæculorum. 


R. Amen, 


J. Dominus vobiſ- 
cum. R. Et cum Spi- 
ritu tuo. 

J. Surſum corda, 

R. Habemus ad Do- 
minum. 

J. Gratias agamus 
Domino Deo noſtro. R. 
Dignum & juſtum eſt, 

VERE 


V ER E dignum & 

juſtum eſt, æquum 
& ſalutare, nos tibi 
ſemper & ubique grati- 
as agere, Domine ſan- 
cte, Pater omnipotens, 
æterne Deus: qui glo- 
riaris in conſilio ſancto- 
rum tuorum. Tibi e- 
nim ſerviunt creaturæ 
tux: quia te ſolum 
auctorem & Deum cog- 
noſcunt. Et omnis fac- 
tura tua te collaudat; 
& benedicunt te ſancti 
tui. Quia illud mag- 
num Unigeniti tui no- 
men coram regibus & 
poteſtatibus hujus ſæcu- 
li, libera voce confi- 
tentur. Cui aſſiſtunt 
Angeli & Archangeli, 
Throni & Dominatio— 


nes: cumque omni mi- 


litia cceleſtis exercitũs, 
hymnum gloriæ tuz 
concinunt, ſine fine di- 
centes: 
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[ T is truly fitting and 

juſt, right and ſaving, 
always and every where 
to give thee thanks, O 
holy Lord, Almighty Fa- 
ther, eternal God : who 
art glorious in the Aſſem- 
bly of thy Saints. For 
thy Creatures ſerve thee, 
becauſe they acknowledge 
thee for their only Crea- 
tor and God. All that 
thou haſt made praiſes 
thee, and thy Saints bleſs 
thee : becauſe they confeſs 
with Freedom, before the 
Kings and Powers of this 
World, the great Name 
of thy only begotten Son. 
The Angels and Arch- 
angles, the Thrones and 
Dominions ſtand before 
thee, and with all the 
Troops of the heavenly 
Army ſing the Hymn of 
thy 3 ſaying with- 


out 


The Char Sings. 


Sanctus, Sanctus, 
Sanctus, Dominus De- 
us Sabaoth. Pleni ſunt 
cœli & terra gloria tua, 
Hgſanna in excelſis. 
Benedictus qui venit in 


Holy, Holy, Holy, is 
the Lord God of Hoſts. 
The Heavens and the 
Earth are full of thy 
Glory, Heoſanna in the 
Higheſt, Hleſſed is he 

that 
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that comes in the Name 


nomine Domini, He- 


of the Lord, FHoſanna in ſanna in excelſis. 


the Higheſt, 


Then the Prieſt ſays. 


The Lord be with you. 
R, And with thy Spirit, 


Let us pray. 


E beſcech thee, O 
Holy Lord, Al- 
mighty Father, eternal 
God; that thou wouldſt 
be pleaſed to bleſs I and 
ſanctify K this Creature 


WW 


of the Olive-tree, which 


thou madeſt to ſhoot out 
of the Subſtance of the 
Wood, and which the 
Dove returning to the 
Ark brought in its Bill: 
that whoever receive it 
may find Protection of 
Soul and Body; and that 
it may prove, O Lord, 
che Remedy of our Salva- 
tion, and a ſacred Sign 
of thy Grace. Thro' our 
Lord, c. 
R. Amen. 


Let us pray, 


O God, who gathereſt 
what is diſperſed, and 
preſerveſt what is gather- 


ed; who didſt bleſs the 


Dominus vobiſcum. 
R. Et cum Spiritu tuo, 


Oremus, 


PEcimus, Domine ſan- 
cte, Pater omnipo- 
tens, æterne Deus; ut 
hanc creaturam olivæ, 
quam ex ligni materia 
prodire juſſiſti, quam- 
que columba rediens ad 
arcam proprio pertulit 
ore, bene I dicere & 
ſancti hcare digneris: 
ut quicumque ex ca re- 
ceperint, accipiant ſibi 
protectionem anime & 
corporis: fiatque, Do- 
mine, noſtræ ſalutis re- 
medium, & tuæ gratiæ 
ſac ramentum. Per Do- 
minum, &c, 
R. Amen. 


Oremus. 


Dos, qui diſperſa 
congregas, & con- 
gregata conſervas; qui 
populis obviam Jeſis ra- 
mos 


28 
eee r 


7 
ö 


0. 


dixiſti : bene I dic eti- 
am hos ramos palmæ & 
olivæ, quos tui famuli 
ad honorem nominis tui 


fdeliter ſuſcipiunt : ut 
in quemcumque locum 


nttoducti fuerint, tu- 
àm benedictionem ha- 
hitatores loci illius con- 
{cquantur ; & omni ad- 
verſitate effugata, dex- 
tera tua protegat quos 
redemit Jeſus Chriſtus 
Filius tuus Dominus 
noſter. Qui tecum vi- 
vit & regnat, Oc. 


Oremus. 


Eus, qui miro 


lifpoſitioni or- 
dine, ex rebus etiam 
inſenſibilibus, diſpenſa- 
tionem noſtce ſalutis 
oſtendere voluiſti; da, 
quæſumus, ut devota 
tuorum corda fidelium 
ſalubriter intelligant, 
quid my ſtice deſignet 
in facto, quod hodie 
cceleſti lumine aMata, 
Redemptori obviam 
procedens, palmarum 
atque olivarum ramos 
veltigiis ejus turba ſub- 


< 
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mos portantibus bene- 


People, that carried Boughs 
to meet 8 bleſs 
alſo theſe Branches of 
the Palm-tree and Olive- 
tree, which thy Servants 
take with Faith for the 
Honour of thy Name : 
that into whatever place 
they ſhall be brought, the 
Inhabitants of that Place 
may obtain thy Benedic- 
tion ; and thy Right-hand 
preſerve ſrom all Adverſi- 
ty, and protect thoſe that 


have been redeemed by 
our Lord Ffeſus Chrift 


thy Son. Who lives and 
reigns, Ofc, 


Let us pray, 


God, who by the 

wonderful Order of 
thy Providence wouldit 
even in inſenſible things 
ſhew us the Manner of 
our Salvation; grant we 
beleech thee ; that the de- 
vout Hearts of thy Faith- 
tul may ſavingly under- 
ſtand the myſtical Mean- 
ing of that Ceremony, 
when the Multitude, by 
Direction from Heaven, 
going this Day to meet 
our Redeemer, ſtrewed 
under his Feet Palms and 

B Olive 
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Olive - branches: The 


Palms reprefent his Iri— 


umph over the Prince of 


Neath ; and the Olive- 
branches proclaim in ſome 
manner the Coming oi a 
ſpiritual Unction. For 
that pious Multitude then 
knew, by them was 117 - 
nihed ; that our Redcen:- 
er compalhonating the 
Miſery of Mankind, was 
to fight for the Life of the 
whole World with the 
Prince of Death, aud to 
triumph over him by his 
own Death. And there- 
fore in that Action they 
made uſe of fuch Things, 
as might declare both the 
Triumph of his Victory, 
and the Riches of his 
Mercy. We alſo with a 
frm Faith, retaining both 
the Ceremony and its 
Signification, humbly be- 
ſccch thee, O holy Lord, 
Almighty Father, eternal 
God, through the ſame 
Lord Jus Chri/l : that 
we, whom thou haſt 
made his Members, gain 
ing by him and in him a 
Victory over the Empire 
of Death, may deſerve to 
be Partakers of his glo- 


ſtravit. Palmarum igi- 
tur rami de mortis prin- 
cipe triumphos expec- 
tant : ſurculi vero olva- 
rum ſpiritualem uncti- 
onem adveniſſe quo— 
dam modo clamant. In- 
telle xit enim jam tunc 
illa nominum beata 
multitudo prefhgurart ; 
quia Redemptor noftc: 
humanis condolens m1- 
ſeriis, pro totius mund, 
Vita cum mortis prin- 
cipe eſſet pugnaturus, 
ac mor iendo triumpha- 
turus. Et ideo talia ob- 
ſequens adminiſtravit, 
quæ in illo & triumphos 
victoriæ & milericor- 
diæ pinguedinem de— 
clararent. Quod nos 
quoque plena fide, & 
factum & ſignificatum 
retinentes, te, Domine 
ſancte, Pater omnipo- 
tens, æterne Deus, pet 
eumdem Dominum 
noſtrum Jem Chi ist- 
wn ſuppliciter exora- 
us: ut in iplo, atque 
per ipſum, cujus nos 
membra feri voluiſti, 
de mortis imperio vic- 
toriam reportantes, ip- 
ſius glorioſæ reſurrecti- 

ond 
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onis participes eſſe me 
reamul, (Qui tecum vi- 
vit & regnat, Ec. 


() remus. 


Eos, Qi! per oli- 


ve ramum pa- 
cem terris columbam 
nuntiare juſſiſti: pra 
ta, queſumus, ut hes 
olive, Ceterarumguic 
arborum ramos, Citic- 
{ti bene Ldictione ſan- 
ctifices: ut cuncto po- 
pulo tuo proficiant ad 
ſalutem. Per Chrijtun 
Dominum noſtrum. & 
Amen. 


remus. 
[81 Ene dic, quæ ſu- 
mus, Domine, hos 


palmarum ſeu olivarum 
ramos; & præſta, ut 
quod populus tuus in 
tui venerationem hodi- 
erna die Corporaliter 
agit, hoc ſpiritualiter 
imma devotione per- 
ticiat, de hoſte victori- 
am reportando, & opus 
miſericordiæ ſurnmope- 
re diligendo. Per Do- 
minum noftrum, Oc. 


rious Reſurre tion. Who 
lives and reigns with thee, 


& 
— Co 


Let us pray. 


() God, who by at 
© Ohve-branch didſt 
the Dove to 
Peace to the 
grant us, we be- 
ſcec! i thee, the Grace to 
ſanctife by thy heavenly 
Re ener ict) * G theſe Bran- 
ches of the Olive and o- 
ther Trees; that they 
may be ſerviceable to all 
thy People for their Sal- 
vation. Thro' Chrit our 
Lord. R. Amen. 


command 


pro Kim 
World: 


Let us pray. 
B Leſs Þ, O Lord, we 


beicech © thee, © theſe 
Branches of the Palm- 
tree, or Olive-tree ; and. 
grant, that what thy Peo- 
ple this Day aCts corpo- 
rally for thy Honour, ny 
may perform the ſam 
ſpiritually with the er- 
eſt Devotion, by gaining 
a Victory over their Ene- 
my, and ardently loving, 
Works of Mercy. Thro' 
our Lord, Oc. 
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Here the Priejt ſprinkles the Palms thrice with He! 
Tater, and fumes them thrice with Incenſe. The 


he ſays - 


The Lord be with you, 
R, And with thy Spit, 


Let us pray, 


() God, who for our 
ſalvation didſt ſend 
into this World thy Son 
Feſus Chrift our EET 
chat he might humble 
himſelf to us, and call us 
back to thee: fur whom 
allo, as he was coming to 
Jeruſalem to fulfil the 


Scriptures, a Multitude 


of faithful People with a 
zealous Devotion ſpread 
their Garments together 
with Palm - branches in 
the Way: grant, we be- 
ſeech thee, that we may 


prepare him the Way of 


Faith, out of which, the 
Stone of Offence and 
Rock of Scandal being re- 
moved, our Actions may 
flouriſh with Branches of 
Juſtice, fo that we may 
be able to follow, his Steps. 
Who lives and reigns, Cc. 


The Palms being bleſſed, 
Pre:/t, 


Dominus vobiſcum, 
R. Et cum ſpiritu tuo, 


Oremus. 


Eus, qui filiun; 
tuum Veſm Chr; 


flumDominum noſtt un! 


pro falute noftra tt 
hunc mundum mil! 
ut fe humiliaret ad nos. 
& nos revocaret 4d te 
cul etiam, dum Peru/a- 
lem veniret, ut adimple 
ret Scripturas, creden- 
tium populorum turb 
fideliſſima devotione ve 
ſtimenta ſua cum ram: 
palmarum in via ſtei 
nebant: præſta, quæſu 


* 


mus, ut illi fider 'viant 


præparemus, de qua, 
remoto lapide offenh- 
onis & petra ſcandali, 
frondeant apud te oper: 
noſtra juſtitiæ ramis 
ut ejus veſtigia ſequ 
mereamur. Qui tecun 
vivit & reghat, DN 


r . r 1 7 * Fees 
a * 
* - 


they are diſtributed by the | 
frrſt to the Cin £y, and then to the Laity, | 4 


all tnceling and biſſiug the Palm and the Prie/” 
Hand. 


* 
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A 


Hand. During the Diſtributian are ſung the bil- 


[nuing Antip ons, 


Wi ich, 


rf }V71 2 ce 1. ate 


repeated till tho Difts 16; 411077 es tr ifhed, 


Ant, Pueri Herr e5s 
"um portantes ramo# 
Oobvigverunt 
clamante & 


Flojanna in 


Domino, 


Xe! 18. 
Aut. Pueri IJlabras- 
n veſtimenta proiter- 
nebant ui via, & clamia- 
nant dicentes: Hau- 
12 filio David : benedi- 
Aus qui Venit in nomi— 
ne Domini. 


Ant. the Hebrew Chnt- 
dren carrying Oive-bran- 
ches met our Lord, crvy- 
ing out and faying: Ha- 


ſanuna in the Higheſt, 


Ant, Te Hebrew Chil- 
dren ſpread their Gar- 
ments in the Way, and 
cried out ſaying: Hoſan- 
na to the Son of [ Jawd: 
bleſſed s he that comes in 
the Name of the Lord 


Then the Prieſt ſays, 


Dominus vobiſcun. 
. Et cum Spiritu tuo 


Oremus. 
0 Mnipotens ſem- 


piterne Deus, - 
Dominum noſtrum © 


fum Chrijtum ſuper = 


um aſinæ ſedere feci- 
iti, & turbas populo- 
rum veſtimenta, vel 
ramos arborum in via 
ſternere, & Hoſanua 
decantare in laudem ip- 
lius docuiſti: da, que - 
ſumus, ut illorum in— 
nocentiam imitari poſ- 


The Lord be with you, 
R. And with thy Spirit. 


Let us pray. 


A Lmighty and Ever- 

laſting God, who 
wouldſt have our Lord 
Feſus Chriſt ride on the 
Colt of an Aſs, and didit 
inſpire the Crowds of 
People to ſpread their 
Garments or Branches of 
the Trees in the Way, 
and to fing Haſaunà in his 
Praiſe grant, we beſeech 
thee, that we may imitate 
their Innocence, and de- 


B 3 {ſerve 
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ſerve to partake of their 
Merit, Thro' the ſame 
Chris our Lord. X:. 
Amen. 


Wert Fellnus the Proceſſion. 


P 407. £ /a 399 

Let ts go n Peace. N. 
In the Name of Chriſt. 
Amen, 


cenſe in the Ceuſer, and the Deacon turning ti t: 


ſimus, & eorum me! 
tum conſequi mere: 
mur. Per eundemG/: 
tum Dominum noſtrum 


NR. Amen. 


Fir/t the Prictt 11 155 


, 
* 


Procedamus in pace 
R. In nomine CY 
Amen. 


The Th: m_ goes firſt with the Cenſer ſinoa ling 
then the ſub: deacon with the C fs between two Ac: 
tyts with therr Candles burning; next the Clerg: 
in Order, and laſt of all the P ieſt with the Dea 


con on his Lf © hand, 


all with Palms in the: 


Hands, During the Preceſſion the following An 


tiphons are ſung : 


Ant. When our Lord 
drew nigh to Zeruſalem. 
he ſent two of his Diſ- 
ciples, ſaying : Go to the 
Village that is over-a- 
gainft you, and you will 
nnd an Aſs Colt tied, 
which no man ever rode : 
untie him and bring him 
to me. If any man ſhal! 
queſtion yot, fay : Our 
Lord hath need of lim. 
They untying him 
Make him to Teſts, 
and put their Garments 
on him, and he fat upon 


© ee 


Ant. Cum appropin 


quaret Dominus Jero 


folymam, miſit duos e 


Diſcipulis ſuis, dicens 
Ite in caſtellum, quoc 
contra vos eſt, & 1 
venietis pullum afina- 
alligatum, ſuper quen 
nullus hominum ſedit 
ſolvite, & adducite 
mihi. Si quis vos in- 
terrogaverit, dicite 
Opus Domino eſt, Sol- 
ventes adduxerunt ad 
Jeſu & impoluerunt 
illi veſtimenta ſua, & 
ſedi! 


the: 
An 


pin. 
Fero 
Is en 
ens 

quod 
in- 
ſina 
JuEnN) 
edit 
ucite 
S In- 
cite 
Sol- 
t ad 
erunt 
. 
ſedi! 
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edit ſuper eum: ali 
expandebant veſtimenta 
ua in Via; alii ramos 
de arboribus ſternebant: 
& qui fequebantur, 
clamabant: Hliſauna, 
denedictus qui venit in 
nomine Domini: bene— 
dictum regnum patris 
noſtri David FI; ganna 
1 exceliis: miterere 
nobis, fili David. 
Ant, Cum audiſſet 
porulus, 9. uta 7e ve- 
nit Fercj: lymam, acce- 
perunt ramos palma- 
ram, & exierunt ei ob- 
viam; & clamabant 
pueri dicentes: Hic cit, 
qui venturus eſt in ſa— 
item populi. Hic eſt 
ſalus noſtra, & redom- 
ptio Hrael, (Quantus 
of iſte, cui Throni & 
Dominationes occur 
runt? Noli timere, filia 
$72; ecce Rex tuus 
venit tibi, ſedens ſuper 
pullum afine ; ©cut 
ſcriptum eſt : Salve 
Rex fabricator mundi, 
qui veniſti redimere nos. 


* 


Ant. Ante ſex dies 
ſolemnis Pajche, quan- 


: * 
Naa. rennen 44 
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15 
him : ſome ſpread their 
Garments in the Way; 
ſome ſtrewed Branches 
cut from Prees; and they 
that followed. cried out 
Hoſanna, bleſſed is he 
that comes in the Name 
of dur Lord: blefled is 
the Kingdom of our Fa— 
ther David: Hefjanna in 
the Higheſt: have mercy 
oni us, O Son of David. 
Ant. When the People 
heard, that Jeſus was co. 
ming to Jeraſalem, they 
took Palm- Branches, and 
went out to meet him; 
and the Children cried 
out, ſaying: This is he 
that is to come ſor the 
Salvation of the People. 
He is our Salvation, and 
the Redemption of Ifraet. 
How great is he, whom 
the Thrones and Domi— 
nions go out to meet : 


Fear not, O Daughter o- 


$192 : behold, thy King 
comes to thee fitting on. 
an Aſs's Colt; as it is 
written, Hail, O King 
the Creator of the W orls, 
who art come to redeem 
us, 

Ant, Six Days before 
the Solemnity of the Paj- 


B 4. 
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der, when our Lord was 
coming into the City of 
'/erujalem, the Children 
met him, and carried 
Palm-Branches in their 
Hands; and they cried 
with a loud Voice, ſay- 
mg: Hoſanna in the High- 
eſt: bleſſed art thou who 
art come in the Multi- 
rude of thy Mercy, Ho- 
/anna in the Higheſt. 

Ant. The Multitude 
0 out to meet our Re- 
deemer with Flowers and 
Palms ; and pay the Ho- 
inage due toa triumphant 
Conqueror: Nations pro- 
claim the Son of God: 


and their Voices rend the 


Skies in the Praiſe of 
Chriſt: Hleſanna in the 
Higheſt. 

Ant. Let us join in 
Faith with the Angels 
and Children, finging to 
the Conqueror of Death : 
Heſanna in the Higheſt, 

Ant. A great Multi- 
tuce that was met toge- 
ther at the Feſtival cried 
out to the Lord: Bleſled 
is he that comes in the 
Name of our Lord: He- 


ſanna in the Higheſt. 


do venit Dominus 
civitatem Jeruſales, 
occurrerunt ei puert : - 
in manibus portabat! 
ramos palmarum; 
clamabant voce mag 
dicentes: Hoeſanna 
excelſis: benedictus q. 
veniſti in multitudir 
miſericordiæ tuæ, 1. 
Janna in excelſis. 


Aut. Occurrunt tur- 
be cum floribus & 
palmis Redemptori ob- 
viam; & victori tr. 
umphanti digna dan 
obſequia: Fillum De 
ore gentes prædicant 
& in Jaudem Chriſi. 
voces tonant per nubila 
Hoſanna in excelſis. 


Ant. Cum Angel. 
& pueris fideles inve 
niamur, triumphator 
mortis clamantes : H. 
anna in excelſis. 

Aut. Turba multz, 
quæ convenerat ad di 
em feſtum, clamaba! 
Domino: Penedictu- 
qui venit in nomine 
Domini: Hoſanna ii, 
excelſis. 


7 
Fe &. 
-S V 


"_— 
hs. 
. 

1 

N 

- q 


ultz, 
d di 
1aba! 
IEtus 
mine 
a 1; 


34 
= 
> 
5 2 4 
f 


PALM-SUN DA. 


L 12 44 Ann * AA.. . 3 e 


17 


At the Return »f the Proce eons eu or four Singers 
99 intg the Cl Purch, ant / puttin: £ he 5 hand 


ck thar Faces towards the Proceſſiin, 
the tuo firſt Per(es Gloria, laus. 


ſinging 


Yhich are re- 


peated Ly t5e Prigji and the Others without the 


Church. 


Then they that are within fi 12 the other 
fol h, Verſes, and they that are without at eUe= 


7 7709 Verſes anjwwer, Gioria, laus. 


( Loria, laus & ho- 
J nor, tibi fit Rex 
Chrijle Redemptor : 
ui puerile decus prom- 
plit Hanna pium. 
K. Gloria, Oc. 
rue es tu Rex, Davui- 
a's & inclyta Proles: 

Nomine qui in Domini 
Rex benedicte ve- 
nis. R. Gloria, &c. 

Cœtus in excelſis te 

laudat coelicus omnis: 

tt mortalis homo, & 
guncta creata fimul. 
R. Slorla, WC 

Piebs Hebr aa tibi cum 
palmis obvia venit 

Cum prece, voto, hyin- 
8 ad ſumus ecce ti- 

„N. Gloria, Wc 

ili oy paſſuro ſolvebant 
munia laudis : 

Nos tibi, regnanti, pan- 
gimus ecce melos. 
R. Gloria, Oe. 

Hi plaeuere tibi, pla- 


re 2 — 


8 O Thee, O Chriſt, 


be Glory, Praiſe: 
loud: 

To thee Hanna, cried 
the Jewiſh Crowd, R, 
10 T nec, Hr. 

We ael's Monarch, 
David's Son proclaim : 

Thou com'ſt, bleit King, 
in God's molt holy 
Name. R. Tothee, Sc. 

Angels and Men in one 
bar monious Choir, 

To ſing thy everlaſting 
Praiſe conſpire. R. To 
Thee, Oc. 

Free [raePs Children met 
th conqu'ring Palms 

10 Thee our Vows we 
pay in loudeſt Pſalmis. 
R. To Thee, Oc. 

Fer thee on Harth, with 
Boughs they ſtrew'd 
the Ways 

To thee in Heaven we 
ling melodious Praiſe, 
R. 10 ITbee, Tc. 
B 5 Accept 
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| Accept this Tribute, ceat Geyotico noſtta 

| which to thee ben. Rex bone, Rex cle Y 

| As tliou didſt theirs, O mens, cut bona cut. | 
good and nin eg Cta placent. Amen. 

| King. Amen. R. Lo . & rloria, Sc. 


Thee, Oe. 


After this the Subdeacen Kune at the Dor with th; 


Foot of the wk ; which being open'd, the Proc, 

| fron goes mts the Church inging 
Y R. As our Lord en- R. Ingrediente Ds , 
1 ter d the holy City, the mino in ſanctam civi | 
| | Hebrew Cluldren decla- tfatcms Hebræorum pus 

1 ring the Reſurrection of ri reſurrectionem vita 
| Lite, * with Palm-bran- pronuntiantes, “ cun- 
* ches cried out, Hanna ramis palmarum 15. 
| \ in the Higheſt. L. When fanna FIamADant in ex- 
f 


| the People heard, _that celſis. “. Cum audifle! 
„ Feſus was come to Fory- populus quod Jeſus ve. 
falen:, they went out to niret Fereſamam, ex 


meer him, and * with ierunt obviam ei “* cum 
W Palin-branches. Oc. rata, Oc. 


| 7 be. the Mafs is celcbrated, and all hud the Pal n 
| in their Fond: during the Paſſion and the Gi. 
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Mass for PALM-SU 


The Prigſi at th 


JN DAY. 


Fi of the Altar makes the fign of 


the Crejs, ſaying, 


N nomine Patris, & 


Fill, & Spiritus 
Sancti. Amen. 


Introibo ad Altare 
Dei. 

R. Ad Deum. gut 
lætificat jſuventutem 
meam. 

J. Adjutorium no- 
ſtrum in nomine Do- 
mini. 

R. Qui ſecit cœlum 
& terram. 

J. Confiteor Deo 
omnipotenti, Sc. 
K. Miſereatur tui 
omnipotens Deus, & 
aimiſſis peccatis tuis 
perducat te ad vitam 
Kternam. 

J. Amen. 

R. Confiteor Deo 
omnipotenti, beatæ Ha. 
riæ ſemper Virgin, 


beato Michaeli Archan- 


N the 

Father, 
Son, and of 
Ghoſt. Amen, 

I will go to the Altar 
of God. 

R. To God, who makes 
my Youth glad. 

J. Our Help is in the 
Name of the Lord. 


Name of the 
and of the 
the Holy 


R. Who made Heaven 
211d Earth, 

J. I confes to Al- 
mighty God, Sc. 

R. Almighty God be 
merciful to thee, and ha- 
ving forgiven thee thy 
Lins, br ring thee to Life 
everlaſting. 

LY. Amen. 

R. I confeſs to Al- 
mighty God, the bleſſed 
Mary always a Virgin, to 
bleſled Mich Ags the Arch» 

angel, 


1 — - 
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angel, to bleſſe) Jahn the 
Baptiſh, to the holy 3 po- 
ſtles Peter and Paul, to all 
the Saints, and to thee, 
Father ; that I have very 
much ſinned in I hought, 
Word, and Deed, thro' 
my Fault, thro' my 
Fault, thro' my very 
great Fault, Therefore I 
beſcech blefled Mary al- 
ways a Virgin, bleſſed 
Atichac! the Archangel, 
vletied John the Baptiſt, 
the holy Apoſtles Peter 
ard Paul, all the Saints, 
and tlie, Father, to pray 
for me to our Lord (309, 


J Almighty God be 
merciful to you, and ha- 
»ing forgiven you your 
Sins, bring you to Life 
everjaſting., 

KR, Amen. 

May our almighty 
and merciful Lord grant 
us the Pardon, Abſolu- 
tion and Remiſlion of our 
Sins. 


R. Amen. 
J. O God, thou being 
turned towards us, wilt 


chliven us, 


gelo, beato Joanni B00 
tie, ſanctis Apoſtol 
Petro & Pauls, omni. 
bus Sanctis, & tibi Pa 
ter, quia peccavi one 
cogitatione, verbo, &. 
opere, mea culpa, mea 
culpa, mea maxim? 
culpa. Ide precor be 
atam Mariam ſempe: 
Virginem, beatum Mi- 
chactem Archangeltum, 
beaturn Foannem Bap 
ti/tam, ſanctos Apoſto: 
los Petrum & Paulum, 
omnes Sanctos, & te, 
Pater, orare pro me ad 
Dominum Deum not 
trum. 

J. Miſereatur veſtri 
omnipotens Deus, & 
dimiſſis peccatis veſtris 
perducat vos ad vitam 
Eternam. 

KR. Amen, 

LV. Indulgentiam, ab- 
ſolutionem & remuſi- 
onem peccatorum no- 
ſtrorum tribuat nobis 
omnipotens & miſeri— 
cors Dominus. 

R. Amen. 

J. Deus, tu conver- 
ſus vivificabis nos. 


R. Et 


Ver- 


K. Et plebs tua læ- 
tabitur in te. 

J. Oſtende nobis, 
Domine, miſericordi— 
am tuam. 

R. Et ſalutare tuum 
da nobis. 

. Domine exaudi 
orationem meam. 

R. Et clamor meus 
ad te veniat. 

J. Dominus vobil- 
cum, 

R, Et cum Spiritu 
tuo. 


Oremus. 
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R. And thy People 
will rejoyce in thee. 

F. Shew us, O Lord, 
thy Mercy, 


R. And grant us thy 
Salvation, 

V. Lord, hear my 
Prayer, 

R. And let my Cry 
come to thee. 

J. The Lord be with 
you, 

A, And with thy Spi- 


Tile 


Le: us pray, 


The Prieſt ſays the following Prayers in a lui Hic 


A Ufer a nobis, quæ- 
1 ſumus, Domine, 
niquitates noſtras; ut 
d Sancta Sanctorum 
puris mereamur menti— 
bus introire. Per CHriſt- 
am Dominum noſ— 
trum. Amen. 


0 Ramus te, Do- 

mine, per merita 
Sanctorum tuorum, 
quorum Reliquiæ hic 
ſunt, & omnium San- 
Qorum ; ut indulgere 
digneris emnia peccata 
mea, Amen, 


Ake from us our In- 

iquities, we beſcech 
thee, O Lord; that we 
may deſervc to enter into 
thy Sanctuary, with clean 
Hearts. Thro' Crit 
our Lord. Amen, 


W = beſeech thee, O 

Lord, by the Me- 
rits of thy Saints, whoſe 
Relicks are here, and of 
all the Saints; that thou 
wouldſt vouchſafe to par- 


don all my Sins. Amen. 


Then 


2. 
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Then he goes t9 the Book at the 


Corner of the Altar, 


aud making the fign of the Crofs an lmpel}, fa; 


aloud, 


7 6 
e 1e: 


L Ora, keep not thy 

Help ſar from me; 
look to my Deſence: de- 
liver mie from the Lion's 
Mouth, end my low 
Condition from the Horns 
of Unicorns, The Pjalm 
O God, my God, lows 
ON TC: Why haf: tou 
forſaken mer I he Voice 
of my Sins keep Salvation 
far from me. Lord, keep 
not, Sc. o the Pjain. 


J. LO. have mercy 
on us. R. Lord, 
have mercy on us. J. 
Lord, Lave mercy on us. 
R, Chriit, have mercy 
on us. V. Chriſt, have 
mercy on us. &. Chriſt, 
have mercy on us. V. 
Lord, have mercy on us, 
R. Loid, have mercy on 
V. Lord have mercy 
on us. 

JV. The Lord be with 

you. 
And with thy Spi- 

Iif, 


Omine, ne long 

facias auxiliurn 
tuum ame; ad deſen- 
ſionem. meam aſpice 
I;vera me de ore conis 
& a cornibus unicorn! 
um humilitatem mc- 
am. Pſalmus, Deu: 
Deus meus, reſpice i 
me: quare me vere}; 
Pony Longe a falut 
mea verba delictorun 
meorum, Domine, n. 
longe, Oc. 


F. | Yrie cicfon, 
R. Kyrie eleiſon 
F. Kyrie elcifon, 
R. Chrife eleiſon. 
J. Chriite eleiſon. 
R. Ciriite eleiſon, 
H. Kz ric eleiſon. 

R. Ky rie eleiſon, 
V. Lyris eleiſon. 


J. Dominus vcbii 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
uo. 


Oremus, 


— 
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Oremus. 


O Mnipotens ſempi. 
terne Deus, qui 
hamano generi ad imi— 


tandum humibtatis ex— 
INT 


4 emplum, Salvatorem 
3 noſtrum carnem ſu- 
— mere, & crucem ſubite 
21 voluiſti: concede pro- 
3 pitius; ut & patientiæ 
73 ipllus habere documen- 
"oy ta, & Reſurrectionis 
2 1 conſortia mercamur. 
127 Per eumdem, V. 
Aut, Lectio Epiſtolæ beati 
run Pauli Apoltoli ad 
. Philippenſes. 
Cap. 2. 
"HER: F Ratres, Hoc enim 
{on | ſentite in vobis, 
quod & in Chriffo F2/ : 
n. qui cum in forma Dei 
p | eflet, non rapinam ar- 
. | Oitratus eſt eſſe fe #- 
gqualem Deo: fed ſe- 
; >} metiplum exinanivit 
= tcrmam ſervi accipiens, 
= :1 ſfimilitudinem homi- 
num factus & habitu 
7 mventus ut homo. 
obi! Humiliavit fſemetip- 
ſum, factus obediens 
piritu uſque ad mortem, mor- 
tem autem crucis. Pro- 
mus, 


Let us pray. 


| met 
HS SA = Ty w Y» 
A 4.9 

Id. 


and ever- 
ing God. who 
wouldit have our Saviour 
become Man, and ſutter 
on a Crois, to give Man- 
Kind an Example of Hu- 
mility: mercifully grant; 
that we may improve by 
the Inſtructions of his Pa- 
tience, and have a Part 
in his Reſurrection, T hro” 
the fame Teſs Chrift our 
Lord, Wc, 


The Leſlon out of the 
Epiſtle of St. Paul the 
\poltie to the Philip- 
pans, Chap. 2. 


) Rrethren, Have this 

Thought in yours 
ſelves, which was alſo in 
Chr: Feſus: who being 
in the Form of Cod, 
thought it not Robbery 
that he was equal to God: 
but made himſelf as no- 
thing, taking the Form 
of a Servant, being made 
to the Likeneſs of Men, 
and in ſhape found as a 
Man. He humbied him- 
ſelf, becoming obedient 
unto Death, even the 


Death of the Croſs. For 


which 
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which God alſo has exalt- 
ed him, and given him a 
Name, which is above 
every Name: that at the 
Name of Jeſus every 
K nee may bow, of thoſe 
that are in Heaven, on 
Earth, and in Hell, and 
ey Tongue en 

that the Lord Teſus (,/ Y i/t 
is in the Glory of God 
the Father. R. Thanks 
be to God. 

The Gradual, | hou 
haſt held my Right-hand: 
and according to thy W il! 
thou haſt conducted me: 
and received me with 
Glory. /. How good is 
God to 1/-ael, to thoſe of 
an upright Heart! but 
my Feet were almoſt 
gone, my Steps were rea- 
dy to ſſip: becauſe I was 
jealous of Sinners, ſceing 
the Peace of Sinners. . 

The Tra, O God my 
God, look on me; why 
haſt thou forſaken me ? 
J. The Voice of my 
Sins keep Salvation tar 
from me. J. My God, I 
ſhall cry to thee in te 
Day, and thou wilt no! 
hear in the Night al: 15 
ſhall_not be my Ee Oil . 


pter quod & Deus ©» 
altavit illum, & don 
vit illi nomen, quod 
ſuper omne nomen. 
in nomine Feſu om: 
genu flectatur, cœlel. 
um, terreſtrium, & 
fernorum, & omnis lin. 
CUR conhteatur, qu. 
Dominus Jeſus Chriſi. 
in gloria eit Dei pati ; 
R. Deo gratias, 


Graduale, Tenuii 
manum dexteram m- 
m: & in voluntatet 
deduxiſti me: & cut! 
gloria aſſumpfiſti m 
J. Quam bonus 1% 
Deus rectis corde ! me. 
autem pane moti ſu: 
pedes, pæne effuſi ſu;:: 
greſſus mei: quia 25 
lav1 in peccatoribus, pa 
ceni peccatorum videns. 


Tractus. Deus Dev: 
meus, reſpice in me 
quatre me dereliquiſti 
V Longe a ſalute me 
verba delictorum mec 
tum. J. Deus meus, 
cl-mabo per diem, ne 

2x 2401S ; in nocte, & 
non ad inſipientiamn 


{tt J. Tu autem iti 


ſanct. 


113 © 
0! 
uod 

en; 


Om? 


cle 
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Dev: 
me 
uiſti 
e me 

mec 
meu? 
1, Ne: 
de, & 
ntiam 
em in 


ſanct. 
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ſancto habitas, Laus //- 


' racl, V. In te ſperave- 


rant Patres noſtri: ſpe- 
raverunt & liberaſti eos. 
4 Ad te clamaverunt, 


& ſalvi facti ſunt: in te 
ſperaverunt, & non 
ſunt confuſi. V. Ego 


autem ſum vermis, & 


4 vum, 


non homo, opprobri- 
im hominum, & ab- 


cctio plebis. J. Omnes 


ju videbant me, aſ- 
per nabantur me: locuti 
unt labiis, & move 
runt caput. /. Speravit 
m Domino, eripiat 
cum: ſalvum faciat 


eum. V. Ipfi vero con- 


3 


7 Ipexerunt me: 
mea, & ſuper veſtem 


& con- 
diviſe- 
veſtimenta 


Iideraverunt, 


meam miſerunt ſortem. 
V. Libera me de ore 
| leonis ; & a cornibus u- 
mcornium humilitatem 
mcam. J. Qui timetis 
Dominum, laudate e- 
um: 


| univerſum ſemen 
Facob magnificate eum. 
J. Annunciabitur Do- 
mino generatio ven- 
tura: & annunciabunt 
wel! juſtitiam ejus. V. 


quoniam vult 


25 
Put thou dwelleſt in the 
holy Place, the Praiſe of 
tract. ln thee our Fa- 


en have hoped . they 
have hoped and thou didit 
deliver them. J. They 


cried to thee, and were 
faved : they hoped in thec, 
and were not contounded. 
V. But I am a Worm, 
and no Man: tie Re- 
proach of Men, and Qut— 
caſt of the People. . All 
that ſaw me, ſcorned me: 
they talked of me, and 
ſhook their Heads. V. He 
hoped in the Lord, let 
him deliver him: let him 
fave him, becauſe he loves 
him. J. And they con- 
ſider'd and viewed me: 
they divided my gar- 
ments amongſt them, and 
upon my Coat they caſt 
Lots, J. Deliver me from 
the Lion's Mouth: and 
my low Condition from 
the Horns of Unicorns. 
J. Ve that fear the Lord, 
praiſe him: the whole 
Race of Facob, magnify 
him. Y. The Genera- 
tion to come ſhall be de- 
clared to be the Lord's: 
and the Heavens ſhall de- 
Clare his Juſtice. /, To 

the 
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the People that ſhall be 
born, which the Lord 
has made, 


The Paſſion of our Lord 
Feſus Chriſt, according 
to St, Matthew 


T that Time: Jeſus 
{aid to his Diſciples : 
ye know that after two 
Day's will be kept thePaſ- 
den, and the Son of Man 
bl be delivec'd up to be 
crucihed, Then the Chief 
Prieſts and Ancients of 
the People met together 
in the Court of the High- 
Prieſt, that was called 
Caiphas: and they con- 
ſulted how they might b 
Deceit apprehend Jeſui, 
and put him to death. 
But they ſaid: Not on 
the Feſtival Day, leſt 
perhaps there might be a 
Tumuit among the Peo- 
ple. And when Feſus was 
in Bethania in the Houſe 
of Simon the Leper, there 
came to him- a Woman 
having an Alabaſter Box 
of precious Ointment, and 
poured it out upon his 
Head, as he was at Table. 
And the Diſciples ſeeing 
it, were very angry, fay- 


Populo qui naſcet. 
quem fecit Domin 


Paſſio Domini no“ 
Teſu Chriſti, ecu. 
dum MAdattheum. 


N illo tempore 
Dixit Feſus diſcip 
ſuis: Scitis, quia Þ 
biduum, Paſcha fiet, . 
Filius hominis tradetur, 
ut crucifigatur, Tus 
congregati ſunt pri: 
cipes ſacerdotum, & 
niores populi in atrti 
principis facerdotiin:, 
qui dicebatur Caiph- 
& confilium fece run 
ut Jeſum dolo tenercn!. 
& occiderent. Da 
bant autem: Non n 
die feſto, ne forte tw 
multus fieret in populo. 
Cum autem eſſet 7%. 
in Bethania in dome 
Simonis leproſi, acce!.* 
ad eum mulier habe 
alabaſtrum unguen 
pretioſi, & effudit fup-: 
caput ipſtus recumbei'- 
is. Videntes autem di- 
cipuli, indignati ſunt, 
dicentes: Ut quid pe 
ditto hec ? Potuit ene 
unguentum iſtud ve | 
nunda!' 4 


eo. 
1 
2 
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Hundati multo, & dar! 
pauperibus. Sciens au- 
tem Jeſus, ait ills : 
Quid moleſti eſtis huic 
Opus enini 
num operata elf. in 

Nam ſemper pau- 
dees habetis vobiſcum; 
me autem non temper 
labetts, Mittens enim 
ee unzuentum hoc in 
corpus meum, ad ſe— 
fecit. 


U. 


; 
bo 


fuerit hoc evangelium 
in toto mundo, dice- 
tur & quod hec fecit 
a memoriam 
Tunc abiit unus ex 


duodecim, qui dicitur 


FudasIſcariotes, ad prin- 
Clpes ſacerdotum, & ait 


illis: Quid vultis mihi 


dare, & ego vobis eum 
tradam ? At illi conſti- 
triginta ar- 
genteos. Et exinde 


: quzrebat opportunita- 
tem 


ut eum traderet. 
Prima autem die Azy- 
norm acceſſerunt dit- 
Cipult ad Jeſum, dicen- 
tes: Ubi vis paremus 
ibi comedere Haſcha 4 
At Teſus dixit: Ite in 


eſus. 


wat is tlus 
Waſte? For this might 
have been fold dear, and 
given to the Poor. But 
Jeſus knowing it, ſaid to 
them: Why do ye mo- 
leſt this Woman For 
ſhe has performed a good 
Work up on me, Por the 
Poor ye have always with 
you; but me ye have not 
al ways. For ſhe, in pour- 
ing this Ointment upon 
my Body, did it to bury 
me. Amen I i:y to yon, 
that whereloever this 
Goſpe! ſhall be prœacn d 
in the whole World, what 
ſhe has done will alſo be 
told in memory of her. 
Then went out one of the 
Twelve call'd Fudas car 
riot to the Chiet-Pr ets, 
and ſaid to them: What 
will ye give me, and] 
will deliver him to you? 
And they ordered hin: 
thirty Pieces of Silver. 
And from that J'irae he 
ſought for an Opportu- 
nity to betray him. And 
the firſt Day of the 7. 
yes the Diiciples came 
to Jeſus, ſaying : VV here 
wilt thou have us prepare 
what is to be eaten for 
the 
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the N And Jeſus 
ſaid o ye into the City 
to a certain Man, and ſay 
to him: The Maſter ſays: 
My Time is at hand ; 
with thee IT and my Dil- 
ciples keep the Paſſwoer. 
And the Diſciples did as 
Feſus ordered them, and 
prepared the Paſſover. 
And when it was Eve— 
nung he ſat down with his 
JFwelve Diſciples. And 
while they were eating, 
he ſaid: Amen I lay to 
you, that one of you will 
betray me. And they be- 
ing very fad, began every 
one to ſay : Is it J, Lord? 
But he anſwering ſaid : 
He that dips his Hand 
with me in the Diſh, it is 
he that will betray me, 
The Son of Man indeed 
goes, as it is Written «©! 
him; but Woe to tl. 
Man by whom the do. 
of Man ſhall be betraycu 
it were well for him, 1 
that Man had not been 
born. But Judas, that 
betrayed him, anſwering 
ſaid: Is it I, RA,? He 
lays to him: Thou haſt 
ſaid it. And while they 
were at Supper, Teſts 


civitatem ad que ma- 
& dicite ei: Magi 
dicit ; Tempus ne 
prope eſt; apud te 
Paſcha cum diſciy'' 
meis. Et fecerunt d. 
puli, ſicut conſtituu ,- 
lis 7eſus, & paraver 
* ba. Veſpere au 
facto, diſcumbebat c 
duodecim diſcipulis! 
Et edentibus illis, d. 
it: Amen dico vob, 
quia unus veſtrüm 
traditurus eit. t con 
triſtati valde, cc peru 
ſinguli dicere: N. 1 
quid ga Dor 
ne? At TOO Slpondeie, 
alt: on „tiogit me- 
cum 17+ 41442 1 parop— 
ide, U ine tradet. Pi. 


lun pudem home 


llt, ſicut ſcriptum 
emo: Ve autei: 
num il, per QUEN 
uus hominis tradetu- 
num exat ei, ſi nat 
on fuiſſet homo i“ 
Reſpondens autem 
dds, qui tradidit eu: 


dixic: Numquid ev! 


ſum, Rabbi? Ait ill. 
u dixiſti. Cœnant 
bus autem eis, accep 


Feſus panem, & bene. 


dix, 
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lac 
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8:xit, ac fregit, dedit- 
que diſcipulis ſuis, & 
git Accipite, & come- 
te: Hoc eſt corpus 
mem. Et accipiens 
calicam, gratias egit, & 
dealt illis, dicens: Bi- 
bie ex hoc omnes. Hic 
eit enim ſanguis meus 
noyi teſtamenti, qui 
pro multis effundetur 
in remiſhonem peccato- 
um. Dico autem vo- 
bis Non bibam amodo 
(e hoc genimine vitis, 
diem ilum 
cum illud bibam vobiſ- 
cum novum in regno 
Patris mei. Et hymno 
Cicto, exlerunt in mon- 
tem Oliveti. Tunc di- 
cit illis Feſus : Omnes 
vos ſcandalum patiemi- 
nein me, in iſta nocte. 
doriptum eſt enim: 
Fercutiam paſtorem, & 
ſpergentur oves gre- 
s. Poſtquam autem 
telurrexero, præcedam 
vos in Galilæam. Re- 


: frondens autem Petri 
ait illi: 
l[candalizati ue int in 


E. 1 


Omnes 


te, CHO nunqum can- 
dalzabor. Art e- 


| ſus: Amen 6:3 is 


took Bread, and bleſt it, 
and broke it, and gave it 
to his Diſciples, and ſaid : 
Take ye and eat: This 1s 
my Body, And taking 
the Cup, he gave T hanks, 
and gave it to them, fay- 
ing: Drink ye all of this; 
for this is my Blood of the 
New Teſtament, which 
ſhall be ſhed for many for 
the Remiſhon of Sins. 
And [ fay to you: I will 
not from this Pime drink 
of this Fruit of the Vine, 
until that Day when I 
ſhall drink it new with 
vou in the Kingdom of 
my Father. And having 
ſaid a Hymn, they went 
out to Mount C/:vet. 
Ten 7% ſays to them 
Y ou all ſhall be ſcandaliz- 
ed at me this Night, For 
it is written: J will ftrike 
the Shepherd and the 
Sheen oi the Flock ſhall 
be ditpcried, But after 1 
(hail be riſen again, I will 
2.0 be ore 00 to (ralilce, 
But Peter anſwering fays 
to him: Altho' all ſhall 
be ſcandalized at thee, I 
will never be ſcandalized, 
Feſus ſaid to him: Amen 
I lay to thee, that this 

Night 
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Night before the Cock 
crows, thou wilt deny 
me thrice, Pater ſaid to 
him: Tao' J was to die 
with thee, I will not de- 
nv thee. And all the Diſ- 
ciples ſaid the ſame thing. 
Then 7eſus comes with 
them into a Place cal d 
Gethſemaut, and ſaid to 
his Diſciples: Sit ye here 
till I go vonder and pray. 
And taking with him 
Peter. and the two Sons 
of Zebedee, he began to 
grow forrowtul and ſad. 
Then he ſaid to them 
My Soul is ſorrowful un- 
to Death: flay ye here, 
and watch with me. And 
going 2 little farther, he 
fel] on his Face, praying 
and faying: O my Fa- 
ther, if it be -offible, let 
this Cup paſs from me. 
Nevertheleſs not as I will, 
but as thou. And he 
comes to his Diſciples, 
and finds them fleeping, 
and he ſays to Peter : 
What, could ye not watch 
one Hour with me? 
arch ye and pray, that 
ye tall not into Tempta- 
tion. The Spirit indeed is 
courageous, but the Fleſh 


quia in hac nocte, 
tequam gallus ca. 
ter me negabis. KA 
Petrus Etiamſi 610 
tuerit me mori tec. 
non te negabo. Sir 
ter & omnes diſc: 
dixerunt. Tunc ven 
Jeſus cum illis in 
lam, que dicitur G 
3 & dixit des 
pulis ſuis: Sedete 
donec vadam illuc.. 
orem. Et aſſump: 
Petro, & ducbus {#::; 
Zebedæi, ccæpit cor 
ſtari & e cſi: 
'Func ait ills: Tri: 
eſt anima mea uſgue 
mortem: ſuſtinete n 
& vigilate mecum, +1 
progreſius pafillum 0. 
cidit in faciem ſuam, 
orans & dicens: Pate 
mi, 11 poſſibile eſt, trn- 
ſeat '2 me calix iſte. 
Veruntamen non {ict | 
ego volo, fed ſicut 
Et venit ad difcipu' þ 
sue, & 1nvenit eos dor 
mientes, & dicit Pe“ 
dic, non potuiſtis 9 
hora vigilare mecun.: ! | 
Vigilate & orate, ut Þ 
non intretis in tent4- Þ 
tionem. Spiritus quidem 
promptus 
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big iite. 


non {1c4! | 
ſicut ©" | 


diſcipu 
t eos d 
it Pei. 


uiſtis 


mecun 
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ut ; ro, 


eum. Et canfeſtim ac- 


rate, 
in tente 
18 quide 
promptu3 


It t venit iterum, 


| 1 [1c (ite: 


- 


promptus eſt, caro au- 
tem infirma. 
ſccundo abiit, & oravit, 


Iter: 11 


gicens: Pater 
non poteſt hic calix 
ranſire niſi bibam il- 
um, hat voluntas tua. 
& in 
Lenit eos dormientcs. 
= ant enim oculi ea-— 

m gravati. Et eclic- 
iterun aut, 
oravit tertio, eun- 
dem jermonem Jicens. 
Junc venit ad diſci— 
pulos, & dicit illis: 
Wormite jam, & re- 
ecce appro- 
inquayit hora, & Fi- 

hominis tradetur 
i manus peccatorum. 
. eamus : ecce 
Fzppropinquavit qui me 
Trader. Adhuc eo lo- 

quente, ecce Judas u- 
nus ex duodecim venit, 
& Cum eo turba mat 
cum gladlis & füſtibus, 
miſſi a principibus ba- 
cerdotum, & ſeniori— 
bus populi. Qui autem 
tladidit eum, dedit illis 
1 lignum, dicens: Quem-— 
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31 
is weak, Ile went again 
the ſecen! Time, and 
prav'd, frving: O my 
Fatl. e, it this Cup can- 
not paſs, unleſs I drink 
t thy Will be done. 
untl ne comes again, and 


e „ theimn ſleeping For 
their Fyes were heavy 

And leaving them, he 
went again, and pray'd 
the third Time, faym 

the fame Words. Then 
he comes to his Diſciples, 
and ſays to them: Sleep 
ye now, and take vour 
Reſt; behold the Hour 
approaches, and the Son 
of Man ſhall be betrayed 
into the Hands of Sinners. 
Ariſe, let us go: behold 
he that will betray me 1s 
near. As he was yet ſpeak- 
ing, behold Juda one of 
the Twelve came, and 
with him a great Muimn- 
tude with Swords and 
Clubs, ſent from the Se- 
nators of the People, And 
he that betray'd him, 


gave them a Sign, ſaving: 
Whomſoever I ſhall kiſs, 
that is he, apprehend him. 
And immediately going 
to Jeſus, he ſaid to him: 
Rabbi, and 


Hail, kiſs'd 


him. 


3-2 
him, And T7eſus ſaid to 


him Friend, for what 
art thou come? Then 
they went to, and laid 


Hands on Jeſus, and ap- 
prebended him. And be- 
hold one of thoſe that 
were with Jeſus, ſtretch- 
ing out his hand drew his 
Sword, and ſtriking the 
Servant of the High- 
Prieſt, cut of his Ear, 
Then Jeſus ſaid to him: 

Put up thy Sword into its 
Place, For all that ſhall 
take the Sword, ſhall pe- 
riſh by the Sword, Doſt 
thou think that J cannot 
aſk my Father, and he 
will give me now more 
than twelve Legions of 
Angels? How then ſhall 
the Scriptures be fultill'd, 
ſaying, that fo it muſt be 
done? In that Hour Zeus 
ſaid to the Multitudes : 

ye are come out as it were 
to a Thief, with Swords 
and Clubs to apprehend 
me: I ſat every Day with 
you teaching in the Tem- 
ple, and ye did not take 
me. But all this is done, 
that the Writings of the 
Prophets might be ful- 
hll'd, Then all the Dif- 
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cedens ad Feſum, dix 
Ave, Rabbi, & oſcube- 
tus eſt eum. Dixitque 
illi 7eſus: Amice, 4 
quid veniſti? Tunc a0. 
ceſſerunt, & manus ::1- 


jecerunt in Jeſum, S 


tenuerunt eum. t: 
ecce unus ex his qui e- 
rant cum Jeſu, exten. 

dens manum, exem!t 
gladium ſuum, & pe 
cutiens ſervum princ1- 
pis facerdotum, amp. 
tavit auriculam <ejis, 

Tunc ait illi ße 
Converte gladium 

um in locum n | 
Omnes enim qui accc- 
perint gladium, gladio _* 
peribunt, An putas, þ 
quia non poſſum roga- 
re Patrem meum, & 
exhibebit mihi mode 
pluſquam duodecim |:- 
gionesAngelorum? quo. 
modo ergo implebun 
tur ſeripturæ quia 5 & 
oportet fieri? In ita Þ 
hora dixit Jef Andes | 
Tanquam ad latronem 
exiſtis cum gladiis & 
fuſtibus comprehendere Þ 
me: quotidic apud 
ſedebam docens in tem- 
plo, & non me ten 


dix 

ſcuba- 
xitque 
e, el 
INC ac 
nus 
n, & 
E 
qui c- 
exten 
PXEM:!! 
& per- 
Princi- 
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is. Hoc autem totum 
actum eſt, ut adim- 

plerentur ſcripturæ pro- 
5 Tune diſ- 
> cipuli omnes, relicto eo, 
1 fugerunt. At illi tenen- 
tes Jeſum, duxerunt 
ad Caipham principem 
1 ſacerdotum, ubi Scribæ 
f & ſeniores convenerant. 

Petrus autem ſequeba- 


3 tur A longe, uſque in 


atrium principis ſacer- 
dotum. Et ingreſſus in- 
tra, ſedebat cum mini- 
ſtris, ut videret finem. 
Principes autem ſacer- 
dotum, & omne concili- 
um, querebant falſum 
2 te{timonium contra Je- 
= /:, ut eum morti tra- 
27 derent: & non inve- 
22 nerunt, cum multi falſi 


. 


te ſtes acceſſiſſent. No- 


* viſſime autem venerunt 
0 ng fall teſtes, & dixe- 
: it: Poſ- 
lum Paths templum 
Dei, & poſt triduum 
1 r:zdificare illud. Et 


: -X 


lurgens princeps facer- 


Nihil 
reſpondes ad ea, quæ 
7 iſti adverſum fe teſti- 
Xt & ficantur? Jeſus autem 
tacebat. Et princeps 


dotum, ait illi: 


ciples left bim and fled 
away. But they holding 
Je led him to Carphas 
the High Prieſt, where 
the Scribes and Senators 
were aſſembled. And Pe- 
ter follow d him at a Diſt- 
ance to the High Prieſt's 
Court: and going in, he 
ſat with the Servants to ſee 
the End, And the Chief 
Prieſts and all the Coun- 
cil ſought for a falſe Je- 
ſtimony againſt Jet, 
that they might put him 
to death: and they found 
none, tho' many falſe 
Witneſſes came. But at 
laſt there came two falſe 
Witneſſes, and ſaid: This 
Man ſaid: I can deſtroy 
the Temple of God, and 
after three Days rebuild 
it. And the High Prieſt 
riſing up faid to him: 
Doſt thou anſwer nothing 
to the Things, which 
theſe teſtify againit thee, 
But Jeſus was ſilent. And 
the High Prieſt ſaid to 
him: I conjure thee b 
the living God to tell us, 
if thou art the Chr? the 
Son of God, Feſus fays 
to him: Thou haſt faid 
it, Nevertheleſs I tell you, 
C hereafter 
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hereafter ye ſhall ſee the 
Son of Man fitting on the 
Right-hand of the Power 
of God, and coming in 
the Clouds of Heaven, 
Then the High Prieſt 
tore his Garments, ſay- 
ing : He has blaſphemed : 
what farther need have 
we of Witneſſes? behold 
e have now heard the 

laſphemy : what do ye 
think? But they anſwer— 
ing ſaid: He is guilty of 
Death. Then they ſpit 


in his Face, and buffeted 


him; and others ſtruck 
him on the Face with the 
Palms of their hands, ſay- 
ing: Propheſy to us, O 
Chriſt, who it is that 
{truck thee. And Peter 
ſat without in the Court: 
and a Maid came to him 
faying: And thou waſt 
with J, the Galilean. 
But he denied it before 
them all, faying : I know 
not what thou ſapyeſt. 
And as he was going out 
of the Gate, another 
Maid faw him, and ſaid 
to thoſe that were there: 
This Man was alſo with 
2 of Nazareth. And 

again denied with an 


ſacerdotum ait illi: Ar 
juro te per Deum 
vum, ut dicas nobis, 
tu es Chriſtus Fil 
Dei. Dicit illi Jeſu ) 
Tu dixiſti. Verumt:- 
men dico vobis, amo 
videbitis Filium hom 
nis ſedentem a dexte 
virtutis Dei, & venien 
tem in nubibus c 
Tunc princeps face 
dotum ſcidit veſtimen 
ſva, dicens : Blaſphc- 
mavit : quid adhuc ege- 
mus teſtibus ? ecce nunc 
audiſtis blaſphemiam 
quid vobis videtur ? . 
illi reſpondentes, dix 
runt: Reus eſt mort! 
'Tunc exſpuerunt in ſa. 
ciem ejus, & colaph:s 
eum ceciderunt, a. 
autem palmas in facie! 
ejus dederunt, dicent*e* 
Prophetiza nobis, Ch: :- 
e, quis eſt qui te pe- 
cuſſit. Petrus vero le. 
bat foris in atrio: & a 
ceſſit ad eum una a 
cilla, dicens: Et tu cu 
Jeſu Galilæo eras, At 
ille negavit coram on- 
nibus, dicens. Neſc 
quid dicis, Exeunte a 


tem illo januam, vidi 


eum 
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eum alia ancilla, & ait 


is qui erant ibi: Et 


dic erat cum Jeſu Na- 
# 27719, Et iterum ne- 


cavit cum juramento, 


| quia non novit homi— 


nem. Et poſt puſillum 
g oceſſerunt qui ſtabant, 
& dixerunt Petro: Ve- 
e & tu ex iis es: nam 
& loquela tua manifeſ- 
tum te facit. Tunc cce- 
pit deteſtari & jurare, 
quia non noviſſet homi- 
nem. Et continuo gal- 
jus cantavit. Et recor- 
datus eſt Petrus verbi 
7efu, quod dixerat: Pri- 
quam gallus cantet, 
ter me negabis. Et 
egreſſus foras flevit a- 
mare, Mane autem fac- 
to, conſilium inisrunt 
omnes principes ſacer- 
dotum, & ſeniores po- 
puli adverſus Feſum, ut 
eum morti traderent. Et 
inctum adduxerunt e- 
um, & tradiderunt Pen- 
i Pilato præſidi. Tunc 
dens Judas, qui eum 
tradidit, quod damna- 
ts eflet 3 poenitentia 
ductus, retulit triginta 
argenteos principibus ſa- 
cerdotum & ſenioribus, 
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Oath, that he knew the 
Man. Aud a little while 
after, they that ſtood by 
came and ſaid to Peter : 
Certainly thou too art one 
of them; for even thy 
Speech diſcovers thee, 
Then he began to curſe 
and ſwear, that he knew 
not the Man. And pre- 
ſently the Cock crew, 
AndPeter remember*d the 
Word, which eus had 
ſaid: Before the Cock 
crows, thou ſhalt deny 
me thrice, And going out 
he wept bitterly. And 
when the Morning was 
come, all the Chief Prieſts 
and Senators of the Peo- 
ple conſulted together a- 
gainſt Feſus, that they 


might put him to death. 


And they carried him 
bound, and delivered him 
to Pontius Pilate the Pre- 
ſident, Then Judas that 
had betray'd him, ſeeing 
that he was condemn'd, 
repenting him, brought 
back the Thirty Pieces of 
Silver to the Chief Prieſts 
and Senators, ſaying : I 
have tinn'd, betraying 
innocent Blood. But they 
ſaid : What is that to us? 

C4 Look 
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Look thou to it. And 
having thrown down the 
Pieces of Silver in the 
Temple, he departed, and 
went and hang'd himſelf 
with a Halter, But the 
Chief Prieſts having taken 
the Pieces of Silver, ſaid: 
It is not lawful to put 
them into the I reaſury : 
becauſe it is the Price of 
Blood. And after they 
had conſulted together 
they bought with them a 
Fotter's Field to be a 
Burying-place for Stran- 
gers. For this reaſon that 
Field is call'd to this Day, 
Haceldama, that is, the 
Field of Blood, "Then was 
fulfil}'d what was ſpoken 
by Jeremy the Prophet, 
ſaying: And they took 
the Thirty Pieces of S1]- 
ver, the Price of him that 
was ſet at a Price, whom 
they bought for a Price of 
the Children of Vrael, 
and they gave them for a 
Potter's Field, as the Lord 
appointed me. And Jeſus 
ſtood before the Preſident, 
and the Preſident ask'd 
him, ſay ing: Art thou the 
King of the Fewos? Jeſus 
ſays to him: Thou ſay'ft 


dicens : Peccavi, tra- 
dens ſanguinem juſt, 
At illi dixerunt, Q 
ad nos? Tu videris. 


projectis argenteis 


templo, receſſit: & 
ens laqueo ſe ſuſpend 
Principes autem face: 


dotum, acceptis argen- | 
teis, dixerunt : Non |;- | 


cet eos mittere in ©co-- 


bonam : quia pretium 
ſanguinis eſt. Conſfil's | 


autem inito, emeriu:! 
ex illis agrum figuli, „ 


ſepulturam peregrino- 
rum. Propter hoc . 
catus eſt ager ille . 

celdama, hoc eſt, ager 


ſanguinis, uſque in ho- 
diernum diem. Tuc 
impletum eſt quod dir 
tum eſt per 
Prophetam, dicenten: . 
Et acceperunt triginti 
argenteos, pretium . 
pretiati, quem appret!- 
averunt a filiis rel, 
& dederunt eos in « 
grum figuli, ſicut cen. 
ſtituit mihi Domin«s. 
Jeſus autem ſtetit ac 
præſidem, & interrog# 
vit eum præſes, dice 
Tu es Rex Judæorum 
Dicit illi Zeſus ; Tu d. 
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cis, Et cum accuſaretur 
a principibus ſacerdotum 


& {:nioribus, nihil re- 


ſpondit. Tunc dicit il- 
li Pilatus: Non audis, 


quanta adverſum te di- 


cnt teſtimonia? Et 
non reſpondit ei ad ul- 
lum verbum, ita ut mi- 


' raretur præſes vehemen- 


ter, Per diem autem 
wlemnem conſueverat 
prerſes populo dimittere 


unum vinctum, quem 


oluiſlent. Habebat au- 


lein tunc vinctum inſig- 


nem, qui dicebatur Ba- 
ablat. Congiegatis ergo 
lis, dixit Pilatus: Quen 


vultis dimittam vobis, 
Barabbam, an Jeſum, 


„„ 


qui dicitur CH us? 
>cicbat enim quod per 
invidiam tradidiſſent e- 
um. Sedente autem ill» 
pro tribunali, miſit ad 
cum uxor ejus, dicens 

Nihil tibi, & Juſto illi: 
multa enim paſſa ſum 
per viſum hodie propter 
cum. Principes autem 
lacerdotum & ſeniores 
perſuaſerunt populis, ut 
[<terent Barabbam, Fe- 
/um vero perderent. Re- 
Ipondens autem præſes, 


1 rr * „ wy, 


27 

And when he was ac- 
cuſed by the Chief Prieſts 
and Senators he made no 
Anſwer. Then Pilate 
ſays to him: Doſt thou 
not hear how great Tel - 
timonies ny alledge a 
gainſt thee? And he an- 
ſwer'd not to any of his 
Words, ſo that the Pre- 
ſident wonder d exceed- 
ingly. And the Preſident 
Was accuſtomed at the 
Solemnity to releaſe one 
Priſoner, whom the Peo- 
ple ſhould deſire. And he 
had then a notorioits Pri- 
ſoner, that was call'd Ba- 
rabba;, They therefore 
being afſembled, Plate 
ſaid: Which will you 
have me releaſe to you, 
Barabbas, or Jeſus that t> 
call'd Chrit? For he 
knew that they had de- 
liver'd him 'up out of 
Envy. And as he was ſit- 
ting in the Tribunal, his 
Wife {ent to him, ſaying: 
Have nothing to do with 
that Juſt Man? for J 
have ſutter'd to-day many 
things in a Viſion on tas 
Account. But the Chief 
Prieſts and Senators per- 
{uaded the People to de- 
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mand Rarabbas and to de- 
itroy 7-js. And the Pre- 
iident anſwering ſaid to 
them: Which of the 
Luo will ye have releaſ- 
ed to you? But they ſaid: 
Barabbas. Pilate ſays to 
them: What then ſhall I 
do with Jeſus, that is call- 
ed Chri/t © They all ſay: 
Let him be crucified. 
he Preſident ſaid to 
them: But what Harm 
has he done? But they 
cried out more, ſay ing: 
Let him be crucified. 
And Pilate ſeeing, that 
he did not prevail, but 
that a great Pumult was 
made: taking Water he 
waſh'd his Hands before 
the People. ſaying: 1 am 
innocent of this Juſt 
Man's Blood, look ye to 
Tt. And all the People an- 
ſwering ſaid: His Blood 
be on us and on our Chil- 
dren. Then he releaſed 
Barabbas to them: and 
having cauſed 7e/us to be 
whipp*d, he deliver'd him 
to them to be crucified, 
Then the Preſident's 
Soldiers carrying 7eſ#s in- 
to the Palace aſtembled 
the whole Company a- 


ait illis: Quem vu 


vobis de duobus dim 
At illi dixerunt : {+ 
rabbam, Dicit illis 
/atus Quid igitur fa. 
am de Feſu qui dice 
Chriftus * Dicunt on. 
nes: Crucifigatur. 
illis Præſes: Quid ern 
mali fecit? At illi n 
gis clamabant, dicenn 
Crucihgatur, VWidens - 
tem Pilatus, qula n 
proficeret; ſed mags 
tumultus fieret: accep- 
ta aqua, lavit manus co- 
ram populo, dicen: : 
Innocens ego ſum a ſa 
guine Juſti hujus : vo3 
videritis, Et reſponds 
univerſus populus di» it: 
Sanguis ejus ſuper n., 
& ſuper filios no{tr:, 
Tuncdimilitillis Bara, 
bam : Feſum autem ha- 
gellatum traddidit e, 
ut crucifigeretur. Tune 
milites præſidis ſuſcip- 
entes Feſum in Præto- 
rium, congregaverun: 
ad eum univerſam c 
hortem : & exuentes 
eum, chlamydem ccc- 
eincam circumdede ru: 
ei; & plectentes cou 
nam de ſpinis, poſuc 
rut 


* 4 «— 
gy at rr oor ur ret 


grundinem in dextra e- 


jj Et genuflexo ante 


eum, OT ei, di- 
centes: Ave Rex Ju- 
(xorum. Et exſpuentes 
in eum, acceperunt a- 
rundnem, & percutie- 
bart caput ejus. Et poſt- 
quam illuſerunt ei, exu- 
trunt eum chlamyde, & 
induerunt eum veſti— 
mentis ejus, & duxerunt 
cum ut crucifigerent. 


- Exeuntes autem inve- 


nerunt hominem Cyre- 
num, nomine Sime 
nenne hunc angariaverunt 
ut tolleret crucem ejus. 
Et venerunt in locum 


qui dicitur Golgotha, 


quod eſt Calvariæ locus. 
Et dederunt ei vinum 


bibere cum felle mil- 
tum. Et cum guſtaſſet, 
nohiit bibere. Poſtquam 
autem crucihxerunt e- 
um, 


| menta ejus, ſortem mit- 


diviſerunt veſti— 
tentes: ut impleretur 
quod dictum eſt per Pro- 
phetam, dicentem: Di- 
viſerunt ſibi veſtimenta 
mea, & ſuper veſtem 
meam miſerunt ſortem. 
Et fedentes ſervabant 


Emre 
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*runt ſuper caput cjus, & 


bout him; and taking oft 
his Cloaths, they put a- 
bout him a Scarlet Man- 
tle; and wreathing @ 
Crown of "Thorns, they 
put it on his Head, and a 
Reed in his right Hand. 
And kneeling down be- 
fore him, they mock'd 
him, ſaying: Hail King 
of the 7ews. And ſpitting 
on him, they took the 
Reed and ftruck him on 
the Head. And after they 
had mock'd him, they 
took off the Mantle, and 
put on him his own 
Cloaths, and led him a- 
way to crucify him. And 


in going out they found 


a Man of Cyrene named 
Simon this Man they 
prels'd to carry his Croſs, 
And they came to the 
Place that is cail'd Gol- 
gotha, which is the Place 
of Calvary. And they gave 
him to drink Wine min- 
gled with Gall, And ha- 
ving taſted it, he would 
not drink And after 
they had crucihed him, 
they divided his Cloaths, 
calling Lots for them : to- 
fulfil] what was ſpoken by 
the Prophet, who ſays: 

4 I'hey 
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They divided among 
them my Garments, and 
tor my Coat they caſt 
Lots. And they fat and 
grrarved him. And they 
put over his Head the 
Cauſe of his Condemna- 
tion written: "T'his is Je— 


/45the King of the Jews, 


Then were "crucified with 
him two Thieves, one at 
his Right Hand, and one 
at his Left, And they 
that paſs'd by blaſphemed 
againſt him ſhaking their 
Heads, and ſaying : Oh 

Thou that deftroy'ſt the 
Temple of God and re- 
buildeſt it in three Days 

ſave thy own ſelf. If hou 
art the Son of God, come 
down from the Croſs. In 
like manner did the Chiet 
Prieſts with the Seribes 
end Senators mocking 
ſay : He has ſaved others, 
he cannot fave himſelf : 
if he is the King of ae, 
let him now come duwn 
from the Croſs, and we 
will believe him: he truſt- 
ed in God, let him now 
deliver him, if he will : 
tor he ſaid : I am the Son 
of God: And the Thieves 
too that were Cruelfted 
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eum. 


cum eo duo lat rom 
unus a dextris, & *. 
a ſiniſtris. Præter eus 
autem blaſphemaba e. 
um, moventes cant 


ſua, & dicentes : \ af 


qui deftruis 'Temp!':n 
Dei, & in triduo 146 
reædificas: ſalva tent 
ipſum. Si Filius !): 
es, deſcende dec 
Similiter & princise 

ſacerdotum F. dente 
cum ſcribis & ſenior: 1 
dicebant: Alios fa v5: 
ſecit: ſeipſum non poi?! 
falvum facere : fi Rex 
lſracl eſt, deſcen: 
nunc de cruce, & . 
demus ei: conhd:! 

Teo; liberat nuncy iis 
eum: dixit enim: £1! 
Filius Dei ſum. }.» 


ſum autem & lation 


qui crucifixi erant Ciliil 
eo, improperabant c. / 
ſexta autem hora, tere 
bræ fact funt fuper ur 
niverſam terram, ui? 
ad horam nonam. I 
circa horam noname 
lane 


Et mpoſuc en 
ſuper caput ejus cas a 
ipſius ſcriptam: Hic e 
Jeſus Rex Judeor m | 


Tunc crucifixi ſunt! 
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ic annavit Jeſus VOCE 
magna, dicens: Eli, 
LE! lr, lammaſabatthant : 4 
Hoc eſt : Deus meus, 
Deus meus, ut quid de- 
reliquifti me ? Quidam 
autem illic ſtantes, & 

audientes, dicebant : E- 
lian vocat iſte. Et con- 
tuo currens unus ex 
eis, acceptam ſpongiam 
\mplevit aceto, & im- 
poſuit arundini, & da- 
dat ei bibere. Cæteri ve- 
ro dicebant: Sine vide-- 
mus, an veniat E/:4s 
„berans eum. Jeſus au- 
ten iterum clamans vo- 


ce magna, emiſit ſpiri- 
dim. 


with him, reproached 
him with the ſame Thing. 
And from the ſixth Hour 
to the Ninth there was 
Darkneſs over the whole 
Earth. And about the 
ninth Hour Jeſus cried 
out with a loud Voice, ſay- 
ing. ver Eli, lammaſa- 
baftham? That is: My 
God, my God, why haft 
thou forſaken me? And 
ſore that ſtood there and 
heard him, ſaid: That 
Man calls Elias. And 
preſently one of them run- 
ning took a Spunge and 
fill'd it with Vinegar, and 
putting it on a Recd gave 
it him to drink. But the 
reſt ſaid ; Hold, let us ſee, 
it Elia; will come to de- 
liver him: And T7eſus 
crying out again with a 
loud Voice gave up the 
Ghoſt. 


lier all kneel down, and after a little Pauſe, to me- 
ditate on the Redemption of Mankind, the Deacon 


goes on: 


Et ecce, velum tem- 
plu ſciſſum eſt in duas 
partes, a ſummo uſ- 
que deorſum: & terra 
mota eſt, & petri ſciſ- 
ſæ ſunt, K monumenta 


And behold the Veil of 
the Temple was rent in- 
to two Pieces from the 
Top to the Bottom: and 
the Earth ſhook, and the 
Rocks were ſplit, and the 

C5 Graves 


r 
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Graves were open'd : and 
many Bodies of the Saints, 
that had ſlept, aroſe. And 
going out of their Graves 
after his Reſurrection, 
they came into the holy 
City, and appear'd to 
many. And the Centuri- 
on and they that were 
with him guarding Jeſus, 
ſeeing the Earthquake, 
and the Things that were 
done, were very much 
affrighted, ſaying : This 
Man was truly the Son of 
God. And many Women 
were there at a diſtance 
that had follow'd Te/us 
tromGalilee, ſerving him; 
u mong whom was A7ary 
Nag lalene, and Mary 
the Mother of Famzs and 
'Fo 5, and the Mother of 
1 dons of Zebedee, And 
when it was Evening, 
Mere came a rich Man of 
Arimathea named Foſeph, 

that was allo himſelf a 
Diſciple of Jes. This 
Man went to Bites and 
begg'd the Body of Fe/us. 

9 den Pilate e bur 
the Body to be given him. 
And. Jeſepb having re- 
ceived the Body, wrapt it 
up in a clean Linnen 


| 
aperta iunt: & mu: © Fr: 
corpora Sanctorum, IT 
dormierant, furrex:- bo 
runt, Et exeuntes de lat 
monumentis poſt ref 4 
rectionem ejus venere a 
in ſanctam civitat e. c 


& apparuerunt mu- 
Centurio autem, & 
cum eo erant cuſtodi- | 
tes Feſum, viſo ter: 
motu, & his qui fieb? 
timuerunt valde, dice: 
tes: Vere Filius Des 
rat iſte. Erant autcin 
ibi mulieres mult? 
longe, quæ ſecuti er 
Feſum a Galilea, mia 
{trantes ei: inter g. 
erat Maria Magdale, 
& Maria Facobi & 7 


r — 


ſeph mater, & mater n. ˖ 


liorum Zebedæi. Cum 
autem ſero factum etc... 

venit quidam homo 
ves ab Arimathaa, 1. KK 7 
mine Zeſeph, qui & v Wt 
dicioulu erat 2 Hie 


acceſſit ad Pilatum, i WM « 
petiit corpus 7e. IU WK « 
Pilatus juſſit reddi co- I ! 
pus. Et accepto corpo i | 


Zoſeph involuit Llud | 
lindone munda. Et h- 
ſuitillud in monuments [| 
ſuo novo, quod excic-- 

rat 


rat in petra. Et ad vol- 
vit ſaxum magnum ad 


c ſtium monumenti, & 
abit, Erant autem ibi 
Maria Magdalene, & 
altera Maria, ſedentes 
contra ſepulchrum. 
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Shrowd, And laid it in 
his own new Sepulchre, 
which he had cut out of 
a Rock. And he roll'd a 
great Stone at the En- 
trance of the Sepulchre, 
and went away, and Mary 
Magdalene, and the other 
Mary, were there ſitting 
over-againſt theSepulchre. 


The reft of the Paſſion in ſolemn Maſſes is ſung by the 
Deacon in the Tune x the Gaſpel, with the uſual 
Ceremonies before and after it. Otherwiſe the Prieſt 
here flands at the Middle of the Altar, and bowing 


down fa ys in a low Voice: 


N IUnda cor meum ac 
labia mea, omni- 
patens Deus, qui labia 


os Prophetæ calculo 
ita me 


nundaſtiſignito: 
tun gratia miſeratione 
*1gnare mundare, ut 
anctum eVange! zum tu- 
n digne valeam nunti— 
arc. Per CH iſtum Domi— 
num noſtrum, Amen. 
jube Domine bene- 
dicere. Dominus tit in 
E Corde meo, 
meis: 
petenter annuntiem E- 
vangelium ſuum. A- 
men. 


& in labiis 


ut digne & com- 


o Leanſe my Heart and 

my Lips, Almighty 
God, e with a fiery 
Coal didſt cleanſe the Lips 
of the Prophet {jarah : 
vouchſaſe fo to cleanſe me 
by thy gracious Mercy. 
that 1 may worthily de- 
clare thy holy Goſpel, 


Thro' Chrijt our Lord. 
Amen. 
Bleſs me, O Lord. 


The Lord be in my Heart 
and Lips, that I may 
worthily and fitly pro- 
claim his Goſpel, Amen, 


Then he goes do the Book and finiſhes the Paſſion: 


D me” 9 re xy me eee. | 
Lig 14 141 | j Nan { 


AND 
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AND the nexr Day, 
that was aſter the Pa- 
raſceve, the Chief Prieſts 
and the Phariſces went 
together toPilate, ſaying. : 
Sir, we remember that 
this Seducer, whilſt he 
was yet living, ſaid: Af- 
ter three Days I will riſe 
again, Command there- 
tore the Scpulchre to be 
guarded until the third 
Day : leſt perhaps his 
Diſciples come and ſteal 
him away, and ſay to the 
People: He is riſen from 
the Dead. And the lait 
Error will be worſe than 
the hrit. Pilate ſaid to 
them : Ye have a Guard, 
2 ), guar it, as ye know 
%,. And they departing 
{:cured tlie Sepulchre 
with Guards, fealing up 
the Stone. 


A Ltera autem 1 1 


quæ eſt poſt PP. li 5 
LEVER 1 F on 
cipes ſacerdotum & +. 1. 
riſæi ad Pilatum, dic 10 
tes: Domine, recor- c 
ſumus, quia ſeductor WP 
dixit aduc vivens ; {i {i 
tres dies ret irgam. 1 | lun 
be ergo cuſtoditi ſep = 
ham uique in de . 
tertium : ne forte ve Mer 
ant diſcipuli ejus, & WW pe 
rentur eum & dic: Mu! 
plebi: Surrexit a mor- ho 
tuis, Et erit noviſſim We. 
error pe jor priore. ee 


X& 
illis Pilutrs * -Habet:s ef 
cuſtodiam, ite, cuſtoc:te Wk" 
ſicut ſcitis. illi autem = 


abeuntes, munierunt iſ C 
puichrum, ſignantes 
pidem, cum cuſtodibus, {Wer 
re 
ECL 
al 


Here the Prieſt kiſſes the Guſpel, ſaying to himpelf © Na 


a lo 


By the Words of the 


ice : : . 


Per evangelica diciz He. 


Goſpel may our Sins be deleantur nol: ra delict: * 


blotted out. 


After which he goes to the Middle of the Altar, an 
ſays the Nicene Creed aloud : 


] Believe in one God, 


the Father Almighty, 


Redo in unum De- l 
um, Patrem omn' 
potentein. 


icta 
Ct a 


GN 


8 


1 


4 
24 


viſibilium 
ommium & inviſibilium. 
Ft in unum Dominum 
eam Chriſtum, Filium 

ei unigenitum. Et ex 
patre natum ante omnia 
ſecula, Deum de Deo, 
lumen de lumine, De- 


li & terra, 


um erum de Deo vero, 


(:cnitum, non factum, 


conſubſtantialem Patri, 
pet quem omnia facta 


ſunt. Qui propter nos 


Ehomines & propter noſ- 
tram ſalutem deſcendit 


Le cclis. Et incarnatus 


eſt de Spiritu Sancto ex 
Aaria virgine: ET 


RUMO FACTUS EST. 
Crucikxus etiam pro 


nobis ſub Pentis Pilato, 
paſſus & ſepultus eſt, Et 


relurrexit tertia die ſe - 


cundùm ſcripturas. Et 


aſcendit in Ccelum : ſe— 
det ad dexteram Patris. 


Et iterum venturus eſt 
cum gloria, judicare vi- 
es & mortuos : cujus 
(722111 non erit finis, Et 
in Spiritum Sanctum, 


Dominum & vivifican- 
tem: qui ex Patre, Fi- 
loque procedit. Qui 
cum Patte, & Filio ſi- 
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Maker of Hcaven and 
Earth, and of all viſible 
and inviſible Things, And 
in one Lord Veſas Chriſt, 
the only Begotten Son of 
God, and born of the Fa- 
ther before a!l Ages : God 
of God : Light of Light, 
true God of true God 
begotten, not made, con- 
ſubſtantial with the Fa- 
ther, by whom all Things 
were made, Who for us 
Men and for our Salva- 
tion camedown from Hea- 
ven. And by the Holy 
Ghoſt took Fleſh of the 
Virgin Mary: AND was 
MADE MAN. Was alſo 
crucify'd for us: ſuffer'd 
under Pontius Pilate, and 
was buried. And roſe a- 
gain the third Day, ac- 
cording to the Scriptures. 
And aſcended into Hea- 
ven: fits at the right 
Hand of the Father, And 
ſhall come again with 
Glory, to judge the Liv- 
ing and the Dead: of 
whoſe Kingdom there 
ſhall be no End. And in 
the Holy Ghoſt, the Lord 
and Giver of Life: who 
proceeds from the Father 
and the Son, Who why 

tne 
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the Father and the Son is 
equally adored and glori- 
hed: who ſpake by the 
Prophets. And One Ho— 
ly Catholick end Apoſto- 
lick Church. I conſeſs 
one Baptiſm for the Re- 
miihon of Sins. And I ex- 
pect the Reſurrection of 
the Dead. And the Life 
of the World to come. 
Amen. 

Y. The Lord be with 
you, X. And with thy 


Spirit, 
Let us pray. 


The Offertery, My Heart 
has look*'d for Reproach 
and Miſery ; and I ex- 
pected ſome- body to con- 
dole with me, and there 
was none: 1 ſought for a 
Comforter, and I found 
him not : And they gave 
me Gall for my Meat, 
and in my Thirſt they 
gave me Vinegar to drink. 


After the Offertory, the Prieft offers the Bread t 185 


1s to be conſecrated, ſaying : 


R Eceive, O holy Fa- 

ther, Almighty and 
eternal God, this unſpot- 
ted Hoſt: Which 1 thy 
unworthy Servant offer 


„ „rerr e 1 ee 
: 


mul adoratur & con. | 1 
rificatur: qui loc 
eſt per Prophetas. : 
unam ſanctam C 
licam & Apoſtolc:n | 
Eccleſiam. Confite! u- pro 
num baptiſma in ren | 
onem peccatorun, Ee bib 
expecto reſurrecti u n 
mortuorum, Et um . 
venturi ſæculi. Amn pro 


J. Dominus vo. - 
cum. XN. Et cum 
ritu tuo, 


Oremus. Þ 


Offertirium. Impio- tat. 
perium expectavit C0! did 


meum, & miſeriam | Jor 
& ſuſtinui qui fir ba 
mecum contriſtare:.:, Þ fic 
& non fuit : conf." {Mai 
tem me quæſivi, & un 
inveni: & dederunt in e 
eſcam meam fel, & . 


ſiti mea potaverunt Wau 
aceto, FY 2 


a : = 1 

S Oicipe, Sancte ; 15 
ter, omnp. tens | N 

terne Deus, hanc 


muculatam H fta 
quam ego indignus 


3 — 


: 


4 


11/15 tuus offero tibi 
P. » meo vivo & vero, 
pro innumerabilibus 
peccatis & offenſionibis 
K negligentiis meis, & 
ro omnibus circum- 
antibus, ſed & pro om- 
pibus fidelibus Chriſti- 


Inis vivis atque de- 


functis, ut mihi & illis 
proficlat ad ſalutem in 
tam æternam. Amen, 
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to thee . true and living 
God, for my innumer- 
able Sins, Offences and 
Neglizences, and for all 
here preſent, as alto for 
all faithful Chriſtians both 
living and dead: that it 
may avail me and them 
to Salvation and Life F- 
vetlaſting. Amen. 


Then he bl:ſſes the Mater that is te be put into the 
Chalice, ſaying © 


Das. qui humanæ 

ſeſtantiæ digni- 
tatem mirabiliter con- 
didiſti, & mirabilius re- 
ſormalli: da nobis per 
bausaquæ & vini my— 
enlom, cus divinitatis 
Ec conſortes, qui hu- 
mautatis noſtræ fieri 


Xi2n3tus eſt particeps, 


% Chriftus Pilius 


s Dominus noſter : 
Dun tecum vivit & reg- 
dat in unitate Spiritus 


ancti Deus, per om- 


9 Ta izcula fæculorum. 


. 75 10 'v1 ing bleſs'd the Water and pour'd it into the Mine 
in the Chalice, he offers them up, ſaying : 


— — 5 ih hae hs gp 46 


() God, who didſt 

wonderfully create 
the Dignity of human 
Nature, and more won- 
derfully reform it: Grant 
by the Myſtery of this 
Water and Wine, that 


we may be Partakers of 


his Divinity, who was 
graciouſly pleaſed to be 
Partaker of our Huma- 


nity, Jeſus Chrift thy Son. 


our Lord: Who with 
Thee and the H. Ghoſt 


lives and reigns one God,; 
for ever and ever. Amen, 


WE. 
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W E offer to thee, O 
Lord, the Cup of 
Salvation, beſeeching thy 
Clemency ; that it may 
aſcend before thy Divine 
Majeſty, as a ſweet ſmel- 
ling Savour, for our Sal- 
vation and that of the 
whole World. Amen, 


O Fferimus tibi. 7} 


mine, calice: {| 


lutaris, tuam dene 
cantes clementiam ; « 
in conſpectu 


majeſtatis tuæ, pro 16 


ſtra, & totius mund! 


ſalute cum odor 
vitatis aſcendat, A 


Then bowing doum, be ſays : 


A our humble 

Minds and contrite 
Hearts render us accept- 
able to Thee, O Lord; 
and let our Sacrifice be ſo 
perform'd this Day in thy 
dight, that it may be 
pleating to thee, O Lord 
ous God, 


After which, lifting up his Eyes to Heaven, he 6): 


1 N ſpiritu humilitat 

& in animo conte 
ſuſcipiamur a te, Don: 
ne; & fic fiat fit 
cium noſtrum in © 
ſpectu tuo hodic, 
placeat tibi, Dori 
Deus. 


the Bread and Wine, ſaying : 


Come, Almighty Sanc- 

tifier, Eternal God, 
and bleſs this Sacrifice 
prepared for the Honour 
of thy Holy Name. 


The fellewing Bleſſing of the Incenſe and the Incen "i; 
of the Altar as far as Lavabo is omitted in pri! 


Maſfes. 


B Y the Interct Rom of 
Saint Michael the 


Archangel, ſtanding at Archangeli 


. ps en ran pe ne 10 0-14 91s ety odio: me 4 


V Eni, 


& bene 


terne Deus, 


Aadic hoc facrific n 


tuo ſancto nomine p * 
paratum, 


P E R interceſſionem 
Miche:!: 

ſtantis 4 
dexiri 


Sancti 


ſanctific ate 


omnipotens, 


gexttis Altaris incenſi, 


, Ds 
e omnium electorum 
Een orum, incenſum iſtud 
9 R . 
| Tznetur Dominus be- 
7 eo! one, & in odo- 
I 
an ; Per Chriftum Domi- 


um noftrum. Amen, 
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the Right Side of the Al- 
tar of Incenſe, and of al] 
the Elect, the Lord bleſs 
this Incenſe, and receive 
It as a ſweet ſmelling Sa- 
vour. Thro' Chriſt our 
Lord. Amen, 


me. WY pile he incenſes the Offerings, he ſays : 


J Ncenfum iſtud a te 
1 henedictum aſcen- 
Bit ad te, Domine: & 
ty: ill ; 

_ © Tcſcendat ſuper nos 
miiſericordia tua, 


- 
5 n D lrigatur, Domaine, 

1 oratio mea ficut 
N Incenſumn, i in conſpectu 

tuo: elevatio manuum 
„ mearum ſacrificium veſ- 
peitinum, Pone Do- 
mine cuſtodiamori meo, 


& oſtium circumſtan— 
* tiz labits meis: ut non 
declinet cor meum in 
verba malitiæ, ad ex- 
ak 


; culandas excuſationes in 
bpeccatis. 


N AY this Incenſe 

bleſs'd by Thee go 
up to Thee, © Lord: 
and. may thy Alercy 


come down to us, 


Then he incenſes the Altar, ſaying : 


L. yh in my Pray Cr, O 

Lord, 1 like 
Incenſe in thy Sight : the 
Lifting up of my Hands 
is an Evening Sacrifice. 
Place, O Lord, a Guard 
on my Mouth, and a 
Door round about my 
Lips: that my Heart may 
not incline to Words of 
Malice, to make Excuſes 
for my Sins. 


ng Aller which, as he gives the Cenſer to the Deacon, he 


vat ſays: 


14 Ccendat in nobis 
Dominus ignem 
| (vi a amoris, & flammam 


eme charitatis. A 
men. 


T H E Lord kindle in 
us the Fire of his 
Love, and the Flame of 
eternal Charity. Amen. 

Then 


. . 444++% 128 , mum mn <> oa. 
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Then he goes to the Corner of the Altar, aud 
his Fingers, ſaying : 


] Will waſh my Hands 

among the Innocent, 
and encompals thy Altar, 
O Lord. 

That I may hear the 
Voice of Praiſe, and de- 
clare all thy wonderful 
Works. 

Lord, I have loved 
the Beauty of thy Houſe, 
and the Dwelling-place 
of thy Glory. 

Deſtroy not my Soul 
with the Impious, nor 
my Life with Men of 
Blood. 

In whoſe Hands are Ini- 
quities: their Right-hand 
is fill'd with Bribes. 


But I have walk'd in 
my Innocence: redeem 
me, and have mercy on 
me. 
My Foot has ſtood in 
the right Way: in thy 
Congregations I will bleſs 


thee, O Lord. 
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] Avabo inter 
centes manus 
& circumdabo ae 
tuum, Domine. 
Ut audiam cer! 
laudis, & enarren . 
verſa mirabilia cus. 


Domine, dile>. | 
corum domus tim, iÞþ 
locum habitationts g 
riæ tuæ. 

Ne perdas cum 
piis animam mea! ! 
cum viris fangi1 ur 
vitam meam, | 

In quorum mans 
iniquitates ſunt : . 
tera corum replet 
muneribus. 

Ego autem in 
centia mea ingen. 
ſum : redime me, 
miſerere mei, 

Pes meus ſtetit 
directo: in eccleſiis be. 
nedicam te, Dominus. 


Being return'd ta the Middle of the Altar, he fe 


botoing down : 


R Eceive, O Hoiy 
Trinity, this Offe 


ing, which we make to 


QUicipe, ſandcta 1- 


nitas, banc oblaiw: 


1 th 


nem, quam tibi off 


r err or rin te 4+ + rr 


is, oh memoriam pal- 
nis, reſurrectionis & 
enhonis Feſt Chr! 22 
Domini noſtri; & in 
5 re beatæ 3 
ne irginis, & be- 
Toanns Baptiſtæœ, & 
n Apoſtolorum 
2 1 8 E Pari, & iſto- 
ot wm ſancto- 
. | = ut illis prohciat 
honorem, nobis au- 
m a falutem : & illi 
1 nobis intercedere 
3 r in cœlis, quo- 


19 
G 
— 
hs — 6 
— 


Ny m memoriam agimus 
* telris. Per eundem 
hy il UN Dominum 
1 _ Amen. 
ex 


Rate, Fratres, ut 
 mcum ac veſtrum 
7 my, acceptabile 

at apud Deum Patrem 
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Thee, in Memory of the 
Paſſion, Reſurrection and 
Aſcenſion of our Lord 
Jeſus Chriſt; and in 
Honour of bleſſed Mary 
always a Virgin, of bleſ- 
ſed Fohn the HBapiiſt, of 
the holy A poſtles Peter 
and Paul, of theſe and of 
all the Saints: that it 
may avail to their Ho- 
nour and to our Salvation; 
and that They may 
vouchſafe to intercede ſor 
us in Heaven, whoſe Me- 
mory we celebrate on 
Earth. Thro' the ſame 
Chr;/t our Lord. Amen, 


«| 4 this, he turns to the People, and ſays aloud the 
— two firſt of the following Words : 


P Ray, Brethren, that 
my Sacrifice and 
your's may be acceptable 
to God the Father Al- 
mighty, 


o which the Clerk anſwers in the Name of toe 


M AY our Lord re- 


ceive this Sacrifice 


© | nnipotentem, 
5 be- 
| g Wo 
1 People. 
N ſeipiat Dominus ſa— 
>; F cifhcium de mani- 
i. 


baus tuis, ad Jaudem & 
Ploriam nominis ſui, ad 
Wii itarem quoque noſ- 


from thy Hands, to the 
Praiſe and Glory of his 
Name, for our Good 

allo, 
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| | alſo, and That of all his tram, totiuſque cg] ur 
| Holy Church, ſuæ ſanctæ. & 
[1 | Then the Prieft in a low Voice ſays 
| Amen. Amen, 5 N 
The Secret Prayer. Secreta, | 
Gant, we beſcech Qncede, quæ um ligt 
thee, O Lord, that Domine, ut oui 
this Gift offer'd in the tuæ majeſtatis rmuuſſſ®* 
Prefer.ce of thy Majeſty, oblatum, & gratiam ns" 
may procure us the Grace bis devotionis obẽ,ẽV ** 
of Devotion, and effectu- & effectum beatz p97 
ally obtain a bleſſed E- ennitatis acquirat. be wu 
ternity. T'hro' our Lord Dominum noſtrum n 
Jeſus Chrif thy Son, ſum Chriftum Yilun * 
who with Thee, and the tuum, qui tecun w 
Holy Ghoſt, lives and & regnat in unita c g 
reigns one God. ritis Sancti Deus, _— 
Thet which follows is ſaid aloud : ba 


F O R ever and ever. PER omnia fc ne 


ſæculorum. hibu 
R. Amen, | R. Amen, a 
J. The Lord be with J. Dominus ec 
1 vou. cum. 
Ki K. And with thy Spi- R. Et cum fit s- 
| |); Tit. tuo. ane 
10 J. Lift up your Hearts. J. Surſum cord. Ws $ 
A R, We have them lift- R. Habemus ad Deli 
KM ed up to the Lord, minum. ol 
HO N. Let us give thanks V. Gratias againven 
vl to the Lord our God. Domino Deo note. hor 
* R. It is meet and juſt. R. Dignum & }'-Mcr: 
; i tum eſt. 
248 T is truly meet and V E RE dignun " 
4408 juſt, right and profita- juſtum eſt, ©quu 
Wil 3 
| 


* 
„ 0 nt me ne * 1 r OY Kean 


„ voor” PA ww "TI" 


c Alutare, nos tibi ſem- 
K udique gratias 
ere Domine ſancte, 
er omnipotens, - 
ne Deus, qui ſalu- 
humani generis 
ligno Crucis con- 
tuiſti : ut unde mors 
Febatur, inde vita re- 
Foeret : & qui in lig- 
vincebat, in ligno 
que vinceretur: per 
Piſtum Dominum no- 


ſum. 
 Oculi 
mund 
am NG 
NEU, 
* pet 
„ 


m/. um per quem ma- 
il tatem tuam laudant 
vin ech, adorant Domi- 
ones, tremuntPoteſ- 
; tes. Coeli, cœlorum- 


pe virtutes, ac beata 
raphim, ſocia exulta- 
pne concelebrant, Cum 
Wibus & noſtras voces 
admitti jubeas de- 
recamur, ſupplici con- 
fone dicentes, 

Sanctus, Sanctus, 
anus, Dominus De- 
s dabaoth, Pleni ſunt 
eli & terra gloria tua: 
anna in excelſis. 
genedictus qui venit in 
omine Domini, Ho- 
anna in excelſis. 


556. " 
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ble to Salvation, that we 
ſhould in all Times and 
Places give thanks to 
Thee, O holy Lord, al- 
mighty Father and eter- 
nal God, who didſt or- 
dain the Salvation of Man- 
kind on the Tree of the 
Croſs: that Life might 
ſpring from whence 
Death aroſe : and he that 
has overcame by a T ree, 
might alſo be overcome 
by a Tree: thro' Chri/# 
our Lord : by whom the 
Angels praiſe, the Domi- 
nations adore, the Powers 
dread thy Majeſty. The 
Heavens and heaven! 
Virtues, and the bleſſed 
Seraphins with united Joy 
glorify it. With whom 
alſo we beſeech Thee to 
admit our Voices with 
humble Praiſe ſaying, 

Holy, Holy, Hoh, is 
the Lord God of Hoſts : 
Heaven and Earth is full 
of thy Glory, Hoſanna in 
the Higheſt. Bleſſed is he 
that comes in the Name 
of the Lord, Hojanna in 
the Higheſt, 


ere the Prieft begins the 2 the Maſs, which 
is ſaid na lb Vai 


Ce, 


T HE 


— 


* „* 
2 — r 
A CEE = 3 — 
— ' 
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eee TIX. 


1H E 


CANON of the x 


7 Herefore, moſt mer- 
ciful Father, we 
humbly pray and beſeech 
Thee, thro' Fe/us Chriſt 
thy Son our Lord, to ac- 
cept and bleis theſe Gifts, 
theſe Preſents, theſe ho- 
ly unſpotted Sacrifices : 
which in the firſt place 
we offer to Thee for th 
holy Catholick Church, 
that thou wouldſt vouch- 
ſafe to grant it Peace, pre- 
ſerve, unite and govern 
it throughout the whole 
World, together with thy 
Servant N. our Chief Bi- 
ſhop, N. our Prelate, N. 
our King, and all Ortho- 
dox Believers and Pro- 
ſeſſors of the Catholick 
and Apoſtolick Faith. 


The Commemoration of the 
Living. 


R Emember, O Lord, 


thy Servants both 


tuo Papa noftro N. 


— . * rr 
1 


TE igitur, cleme 

ſme Pater, | 
Feſum Chriſtun Fil 
tuum Dominum 
trum, ſupplices ml 
mus, ac petimus, uti 
ceptata habeas, & bd 
dicas hæc 7 dona, 
F munera, hec + |; 
ta ſacrificia illib1ta! 
primis que tib: off 
mus pro Eccleſia 
ſancta Catholica : qi 
pacificare, cuſtodite, 
unare, & regerz d 
neris, toto orbe tel 
rum: una cum am 


Antiſtite noſtro N. 
Rege noſtro N. & d 
nibus Orthodox 
que Catholicæ & Ap 
tolicæ fidei cultocibus 


Commemoratso pe 011 


MEmente, Dom 
famulorum, 
mularume 
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myl+icumgue tuarum N. 


* 
1 * ; 


Men and Women X. aud 
N. 


* he pauſes a little, to remember thee he deſg- 
4 to pray for, and then goes on : 


Et 0mMnum circum - 
ff um, quorum tibi 
anita eſt, & no- 
A e tio, pro quibus 
tit otflerimus: vel qui 
t of cunt hoc. ſacri- 
Ki laudis, pro fe 
ige omnibus: pro 

beer animarum 
| n. pro ſpe ſalutis 
& ncolumitatis ſuæ: 
ub que reddunt vota ſua 
eterno Deo vivo & 
2. 


(' Tm munrantes & 
8 memoriam vene- 
ies, in primis glo- 
rioſa ſemper Virginis 
Erie, genitricis Dei, 
0 NG noſtri eſe 
Li; fed & beato- 
bun | Apottolorum ac 
Martyrum tuorum Pe— 
br * Pauli, Andree, 
| Jae „Joannis, Thomæ, 
Fact 1.1, Philippi, Bartho- 
x meai, Matthei, Sima- 
Ws & Thadei, Lint, 
2 Clementis, Xy/ti, 
i nelii, Cypriani, Lau- 


And all here preſent, 
whole Faith and Devo- 
tion are known to Thee, 
for whom we offer to 
Thee: or who offer Thee 
this Sacrifice of Praiſe for 
themſelves and all theirs : 
for the Redemption of 
their Souls, for the Hope 
of their Salvation and 
Safety : and pay their 
Vows to Tree, the eter- 
nal, living and true God, 


Ommunicating with 
and honouring the 
Memory, in the firſt 


place of the glorious ever 


Virgin Mary, Mother of 
God and our Lord Jeſus 
Chriſt ; as allo of thy bleſ- 
ied Apoſtles and Martyrs 
Peter and Paul, Andrew, 
James, Jebn, Thomas, 
James, Philip, Barthols- 
mew, Matthew, Simon and 
Thadeus, Linus, Ciztus, 
Clement, Ay/tus, Cornelis 
us, Cyprian, Laurence, 
Chryſogonus, John and 

Paul, 


tf. 
1 
11 
: 
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Paul, Coſmas and Damian, 
and of all thy Saints: by 
whoſe Merits and Prayers, 
grant that we may in all 
things be defended by the 
Help of thy Protection. 
Thro' the ſame Christ 
our Lord, Amen, 


Then the Prigſt ſpreads his Hands over the CH 


WE therefore beſeech 

Thee, O Lord, 
graciouſly to accept this 
Oftering of our Service, 
as alſo of thy whole Fa- 
mily ; to grant us thy 
Peace in our Days; and 
by thy Command to pre- 
ferve us from eternal Dam- 
nation, and number us 
among thy Ele. Thro' 
Chriſi our Lord. Amen. 


VOuchſaſe, we beſeech 

Thee, O God, to 
make this Offering in all 
Things bleſs'd, approved, 
ratified, reaſonable and ac- 
ceptable: that it may be 
made for us the Body and 
Blood of thy moſt be- 


rentii, Chryſogar, 7+ 
nis & Pauli, (hne 
Damiani, & omyn, 
ſanctorum tuorum:y, 
rum meritis, b. 


que concedas, mr 


nibus protection tu 
muniamur aux . Þ; 
eundem Chri/74 U 
minum noſtruin, {4 
men, 


pANc igitur ol 
| tionem feryituti 
noſtre, ſed & cundz 
familie tuæ, qua um- 
Domine, ut placatus ac 
cipias; dieſque notes 
in tua pace diſpona, 
atque ab æterna dan, 
natione nos eripi, & i 
electorum tuorum be. 
as grege numera Pe 
Chriſtum Dom nun 
noſtrum. Amen. 


UAM oblationen 
Q tu Deus, in o 
nibus, quzeſumus, hene! 
dictam, adfcrifp:an; 
raftam, rationab em, 
acceptabilemque facef 
digneris : ut nobis Cor! 
pus & Sanguis fiat de. 

lectiſim. 


nem 
Frabile 
Televa 
wad te 
Bum c 
grati. 


it, f. 


E cipul 


cipite 
hoc 
Hoc 
| Pl 


Her. 
P 
ti 


x 81. 
| eſt, 
1 Praed 
fn 
man 
grat 
| dix1! 
lis 
pite 
nes: 


HI. 


L 


LIX 
NO; 
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„aikmi Fil tui Do- 
mini noſtri 7 Chriſti. 


WA UI pridie quam pa- 
dy teretur accepit pa- 
nem in ſanctas ac vene- 
rabiles manus ſuas, & 
elevatis oculis in cœlum 
ad te Deum Patrem ſu- 
em omnipotentem, tibi 
gratias agens, bene fdix- 
it, ſregit, deditque diſ- 
cipulis ſuis, dicens: Ac- 
cipite & manducate ex 
hoc omnes: 
tus Hoc EST ExXIM CoR- 
10: ros MEUM, 


loved Son our Lord Jeſus 
Chri/t. 


WHO, the Day be- 
fore he ſuſſer'd, took 
Bread in his ſacred and 
venerable Hands, and with 
his Eyes lifted up towards 
Heaven to Thee, O God, 
his Almighty Father, gi- 
ving Thee thanks, bleſ- 
ſed it, broke it, and gave 
it to his Diſciples, fay- 
Take and eat ye all 
Of this: 
Fox THIS Is MY BoD. 


: Here he adores the Sacrament en his Knees, and then 


ro ts it up above his Head for the Adoration of the 
a5. People, Aſter which, he proceeds to the Cojecra- 
am: tion of the Chalice, ſaying * 


1 | 81 MILI modo poſt- 
Py quam ccœnatum 
| «>, accipiens & hunc 


aum calicem in 
ſanctas ac venerabiles 
em manus ſuas, item tibi 
om gratias agens, bene! 
net dixit, deditque diſcipu- 
m, lis ſuis, dicens: Acci— 


m, pite & bibite ex eo om- 


ele nes: 

ort Hic ks T ENIM Ca- 
de. IX SANGUINIS MEI, 
im NOVI ET XTERNI 


I N like manner after 

Supper, taking this ex- 
cellent Chalice in his ſa- 
cred and venerable Hands, 
giving Thee allo thanks, 
he bleſſed it, and gave it 
to his Diſciples, ſaying : 
Take and drink ye all of 
this: 


FoR THIS IS THECHA= 
LICE OF MYBLOOD, OF 
THE NEW AND EVER“ 

D LASTING 


—_——— O_— — — - 
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LASTING LT ESTA- 
MENT: A MrvsTERY 
OF FAITH, WHICH 
SHALL BE SHED FOR 
YOU AND FOR MANY 
FOR THE REMISSION 
OF SINS. 


TESTAMENTIT: Mo. 


TERIUM FID EI, du 
PRO VOBIS ET PRC 
MULTIS EFFUNDE- 
TUR IN REMIS$10- 
NEM PECCATORUN, 


Then he adores on his Knees the Sacred Blood, ſaying: 


As often as ye ſhall do 


Hæc quotieſcumque fe. 


theſe Things, ye ſhall do ceritis, in mei memo- 


them in Remembrance of 
me. 


riam facictis, 


After which he ſhews it to the People for their Ai: 
ration, and then goes on, ſaying - 


WJ Herefore, O Lord, 
we thy Servants, 
as alſo thy holy People, 
being mindful of the bleſ- 
ſed Paſſion of the ſame 
Chr:/t thy Son our Lord, 
and of his Reſurrection 
from Hell, as alſo of his 
lorious Aſcenſion into 
| Won offer to thy moſt 
excellent Majeſty of thy 
own Gifts and Favours a 
pure Hoſt, a holy Hoſt, 
an unſpotted Hoſt, the 
holy Bread of eternal 
Life, and the Chalice of 
everlaſting Salvation, 


LJNDE & memores 

Domine, nos ſerv 
tui, ſed & plebs tu 
ſancta, ejuſdem Chrijl 
Filii tui Domini noſti 
tam beatæ paſſionis, nec 
non & ab inferis ſe— 
ſurrectionis, ſed & in 
ccelos glorioſæ aſcenh: 
onis, offerimus pre- 
clarz majeſtati tuæ de 
tuis donis ac datis, hof- 
tiam + puram, boſtiam 
fſanctam, hoſtiamtim- 
maculatam, panem ſan- 
ctum vitæ æternæ, & 
Calicem + ſalutis per- 
petuæ. 
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cept: 
mun 
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triar. 
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1 WiGCUPRA quæ propitio 
ac ſereno vultu re- 
ſpicere digneris, & ac- 
cepta habere, ſicuti ac- 
cepta habere dignatus es 
munera pueri tui juſti 
Hel, & ſacrificium pa- 
7. W triarchz noſtri Arab, 
e. & quod tibi obtulit ſum - 
domus ſacerdos tuus Mel- 
cbiſellech, ſanctum fa- 
enificium & immacula- 
tam hoſtiam. 


QUPPLICES te roga- 

mus, omnipotens 
Deus, jube hæc perferri 
erm per manus ſancti An- 


mul geli tui in ſublime altare 
rl tuum, in conſpectu di- 
oſtr vinæ majeſtatis tu : 
nec ut quotquot ex hac al- 
le- 


„Faris participatione fa- 
C1 croſanctum Filii tui 
enſt· ¶ cor ſpus & ſanguinem F 
ſumpſerimus, omni be- 
e de nedictione ccleſti, & 
gratià repleamur. Per 
eundem Chriftum Do- 
minum noſtrum. A- 


ſan- men. 
by Commemoratio pro De- 
functis. 
| f Emento etiam, 
Domine, famulo- 
rum famularumque tua- 


W HICH vouchſafe to 

rezard with a pro- 
pitious and ſerene Coun- 
tenance, and to accept, as 
thou wert pleaſed to ac- 
cept the Offerings of thy 
juſt Servant Abel, and the 
Sacrifice of our Patriarch 
Abraham, and the holy 
Sacrifice and unſpotted 
Hoſt, which thy High- 
Prieſt Melchiſedech ofter'd 
to Thee. 


* 7 E humbly beſeech 

Thee, Almighty 
God, command them to 
be carried by the Hands 
of thy holy Angel to thy 
Altar above, in the Pre- 
ſence of thy Divine Ma- 
jeſty: that as many of us, 
as by this Participation of 
the Altar ſhall receive 
the moſt ſacred Body and 
Blood of thy Son, may 
be fill'd with all heavenly 
Bleſſings and Grace. T hro” 
the ſame CHriſt our Lord. 
Amen, 


The Commemoration of the 
Dead. 

R Emember alſo, O 

Lord, thy Servants 

both Men and Women 

D 2 N. 
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N. and N. who are gone 
before us with the Sign 
of Faith, and repoſe in 
the Sleep of Peace, 


rum N. & N. qui ng 
præceſſerunt cum fin 
fidei, & dormiunt in 
ſomno pacis. 


Here he pauſes a little, io pray for particular Perſ;n;, 


Q. theſe, O Lord, 

and to all that reſt in 
(ri, we beſeech Thee 
to grant a Place of Re- 
treſhment, Light, and 
Peace, Thro' the ſame 
Chiſt our Lord. Amen, 


PSI, Domine, & 
omnibus in CH 
quieſcentibus, locumre- 
frigerii, lucis & pacis u 
indulgeas deprecemur, 
Per eundem Chr i/iun 
Dominum noſtrum. 4: 
men, 


Then he ſtrikes his Breaſt, ſaying alæud the fi} 
Fords of the following Prayer : 


T2 us Sinners alſo thy 
Servants, hoping in 
the Multitude of thy Ner- 


cies, vouchſafe to grant 


ſome Part and Society 


with thy holy Apoſtles 
and Martyrs, with /n, 
Stephen, Matthias, Bar- 
naby, Ignatius, Alexander, 
Atarcelhlaus, Peter, Fel:- 
cites, Perpetua, Agatha, 
lucy, Agnes, Cecily, A.- 
4/1 fra, and all thy Saints; 
into whoſe Company we 
beſccch Thee to admit us, 
not regarding our Merit, 
but granting us thy Par— 
don. Thro' Ci our 


Lord, By whom, OLord, 


NOBIS. quoque pec- 

catoribus famus 
tuis, de multitud ine m- 
ſerationum tuarum {pt 
rantibus, partem 2! 
quam & ſocietatem d- 
nare digneris, cum till 
ſanctis apoſtolis & mar 
tyribus, cum Taru 
Siephano, Matt hid, Bar 
naba, Ionatio, Aloxatt 


dro, Marcellins, Pct! 


Felicitate, Perpetud, 4 1 


gatha, Lucia, Auel. 
Cecilia, Anaſtatia, & 


omnibus ſanctis tus; 
intra quotrum nos con 


ſortium non æſlimatd 


mieriti, fed veniae, 47 


ſumes 
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ſumus, largitor admit- 
te. Per Cbriſtum Domi- 


num noſtrum, Per 


quem hæc omnia, Do- 
mine, ſemper bona cre- 
as, ſanctificas, vivificas, 


benedicis, & præſtas no- 


bis. Per ipſum, & cum 
ipſo, & in ipſo, eſt tibi 
Deo Patri omnipoten- 
ti, in unitate Spiritus 
Sancti, omnis honor & 
gloria. 


thou doſt always create, 
ſanctify, quicken, bleſs 
and give us all theſe good 
Things. By him, and 
with him, and in Him T 
to Thee, God the Fatl:c: 
Aimighty, in the Unit: 
of the Holy Ghoſt, «i 
Honour and Glory, 


Here he ſays aloud : 


J. Per omnia ſæcu— 


la ſæculorum. 


R. Amen. 


Oremus. 


PRæceptis ſalutaribus 
moniti, & divina 


inſtitutione formati, au- 
demus dicere : 


IPATER noſter, qui 


s in cœlis: ſandcti- 
ficetur nomen tuum: 
adveniat regnum tuum: 
hat vc luntas tua, ſicut 
in cœlo, & in terra. 
Panem noſtrum quoti- 
dianum da nobis hodie : 
& dimitte nobis debita 
noſtra, ſicut & nos di- 


J. For ever and ec, 


R. Amen. 
Let us pray. 


INIrucded by thy whol- 
ſome Precepts, and fol- 
lowing thy Divine In- 
ſtitution, we preſume to 
fay : 

UR Father, who art 
in Heaven : hallowed 

be thy Name: thy King- 
dom come : thy Will be 
done on Earth, as it is in 
Heaven. 3 us this 
Day our daily Bread: and 
forgive us our Treſpaſſes, 
as we forgive them that 
treſpaſs againſt us: and 


9 lead 
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lead us not into Tempta- 
tion: 


R. But deliver us from 
Evil. 


mittimus 
noſtris : 


debitoribu; 
& ne nos indu— 
Cas in tentationem: 


R. Sed libera nos à 
malo. 


The Prigſi in a low Voice fays, as follows : 


Amen, 


Der us, O Lord, 
we beſeech Thee, 
from all paſt, preſent and 
future Evils : and by the 
I ntercetion of the blefled 
and glorious ever Virgin 
Marty Mother of God, 

with thy bleſſed Apoſtles 
Peter and Paul, and with 
Andrew and all the Saints, 
mercitully grant us Peace 
im our Days; that by the 
Aſſiſtance of thy Mercy 
we may be always free 
from Sin, and ſecure from 


all Diſturbance, 


Amen. 


Libera nos, quæſu 


mus, BED a0 
omnibus malis, prxte- 
ritis, prœæſentibus & fu- 
turis: & intercedente 
beata & gloriofa fempe! 
virgine Dei genitiic? 
Maria, cum beatis A- 
poſtolis tuis Petro, & 
Paulo, atque Andrea, & 
omnibus ſanctis, da pro- 
pitius pacem in diebus 
noſtris; ut ope miſer!- 
cordiæ tuæ ad; juti, & 2 
peccato ſimus ſemper Us 
beri, & ab omni pertur- 
batione ſecuri. 


Here he breaks the Toft in the Middle, whit 
ſays e 


Thro' the ſame Jeu 


Chrisi our Lord thy Son. 


Then he breaks off” a little Piece from one of the Putt, 


Per eundem Dewi 
noſtrum Jagt | 


num 


Chriflum Filium ti 


107. 
97 
494710 - 


Who lives and reigns 


Qui tecum vivit & 
rend 


regn 
tas 8 


75 


regnat in unitate Spiri- 


tis Sancti Deus. 
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with Thee in the Unity 
of the Holy Ghoſt one 
God. 


After which, holding the little Piece over the Chalice, 
be ſays aloud : 


J. Per omnia ſæcu- 
la ſæculorum. 


R. Amen. 


J. For ever and ever. 


R. Amen. 


He makes the Sign of the Croſs thrice ever the Chas 
lice with the little Piece, wiilft he ſays aloud : 


V. Pax Domini ſit 
ſemper vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu 


tuo. 


V. Tie Peace of our 
Lord be alwavs with vou. 

R, And with thy Spi- 
rit. 


| Then he puts the little Piece into the Chalice, faxing 


in a law Foie: 


HK commixtio & 


conſecrat io Corpo- 


| poris & Sanguinis Do- 
mini noſt ri Teſu Chriſti, 


fiat accipientibus nobis 
in vitam æternam. A- 
men. 


A this Mixture 

and Con ſecration ot 
the Body and Blood of our 
Lord Veſas Chrijt be to us 
that reccive them Lite 
everlaſting. Amen. 


After this, bowing diwn, he knocks his Breaft thrice, 
ſaying aloud : 


GNUS Dei, qui 
dollis peccata mun- 
di: miſerere nobis. 


Agnus Dei, qui tollis 
id . 
peccata mundi: mile- 
rere nobis. 


AMB of God, that 

takeſt away the Sins 

of the World: have Mer- 
cy on us. 

Lamb of God, that ta- 
keſt away the Sins of the 
World: have Mercy on us. 

D 4 Lamb 


Lamb of God, that 
takeſt away the Sins of 
the World: grant us 
Peace. 
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Agnus Dei, quo to. 
lis peccata mundi: dona 
nobis pacem. 


T he Follnwing Prayers are ſaid i in a lmy Voice. 


Ord Jes Chriſt, who 
did'it ſay to thy A- 
poſtles: { ave you Peace, 
give you my Peace: re- 
gard not my Sins, but the 
Faith of thy Church; and 
vouchſate to grant it Peace 
and Union according to 
thy Will. Who liveſt and 
reigneſt God for ever and 
ever, Amen, 


DoOmine Feſu Chriſ- 

te, qui dixiſti A- 
poſtolis tuis: Pacem re- 
lingua vabis, pacem me- 
am do bis : Ne reſpi— 
cias peccata mea, ſed 
fidem Eccleſiæ tuw : 
eamque ſecundum v0- 
luntatem tuam pacifi— 
care & coadunare dig- 
neris. Qui vivis & reg— 
nas Deus, per omnia 
ſæcula ſeculorum. A- 
men. 


In ſelemn Maſſes after this Prayer, the pris kiſſes 
the Deacon, ſaying * 


J. Peace be with thee. 


J. Pax tecum. 


To which the Deacon anſwers : 


R. And with thy Spi- 


rit, 


Lord Jeſus Chriſt, Son 
of the living God, 


who, according to che 
Will of the Father, and 
by the Co-operation of 
the Holy Ghoſt, did'ſt 
thro' thy Death give Life 


R. Et cum ſpiritu 
tuo, 


DoOmine 7 Chri/te, 
Fili Det vivi, qui 

ex voluntate Patris, co- 
operante Spiritu Sancto, 
per mortem tuam mun- 
dum vivificaſti: libera 
me per hoc facro- 
ſanctum 


ſanct 
guine 
nibus 
& ut 
1 
mas 
e 
Perm 
dem 
T1tu 
regne 
ſæcul 


PE 
] 
it, q 
ſume 
mihi 
cium 
nem 


| tate 


tame 
cOrp. 


lam 


Vivis 
Patr 
tus 


OMrn 
rum 


P* 


Dor 


ſanctum corpus & ſan- 
guinem tuum, ab om- 
nibus iniquitatibus meis, 
& univerſis malis; & 
jac me tuis ſemper in- 
kercre mandatis, & a 
te nunquam ſeparari 
permittas. Qui cum eo- 
dem Deo Patre & Spi- 
ritu Sancto, vivis & 
regnas Deus in ſæcula 
ſæculorum. Amen, 


PErceptio corporis tui, 

Domine 7% Chrij- 
te, quod ego indignus 
ſumere præſumo, non 
mihi proveniat in judi- 
cium & condemnatio- 
nem; ſed pro tua pie- 
tate proſit mihi ad tu- 
tamentum mentis & 
corporis, & ad mede- 
lam percipiendam. Qui 
vivis & regnas cum Deo 
Patre, in unitate Spiri- 
tus Sancti Deus, per 
omnia ſæcula ſæculo- 
rum. Amen. 


Taking the Hit in 


PAnem cœleſtem ac- 
ciplam, & nomen 
Domini invocabo. 
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to the World: deliver me 
by this thy moit ſacred 
Body and Blood from all 
my Iniquities, and from 
all Evils; make me al- 
ways obedient to thy 
Commandments, and ne- 
ver ſuffer me to be ſepa- 
rated from Thee. Who 
with the ſame God tie 
Father and Holy Ghoſt, 
liveſt and reigneſt God 
for ever and ever. Amen. 


ET not the Receiving 

of thy Body, O Lord 
Jeſus Chriſt, which J un- 
worthy preſume to take, 
turn to my Judgment and 
Condemnation ; but thro” 
thy Mercy let it be an et: 
fectual Security and Cure 
of my Soul and Body, 
Who with God the Fa— 
ther and the Holy Ghoit 
liveſt and reigneſt one God 
for ever and ever. Amen, 


his Hands, he ſays : 
I Will take the heaventy 


Bread, aud invoke ti.c 
Name of the Lord. 


D 5 Jen 


66 PAL M-SUCNDAY, 


Then ſtriking his 1 e thrice, he ſays thrice tu , Wil 
Inving Il urds, peuling the firſt IVard; oh? 


; Ord, Iam not worthy, DOmine, non f: Q 


that thou ſhould'ſt dignus, ut int 


enter under my Root; ſub tectum meum; {-4 WF 12.0 
but ſay only the Word, tantum dic verbo, & de 

and my Soul ſhall be ſanabitur anima mea. fiat 
heal'd. | ſemy 


After this he receives the B. Sacrament, ſaying jr! 


THE Body of our Lord CO RPUS Dom! 

Jeſus Chriſt preſerve noſtri *Feſu Crit. 

my Soul to Lile everlaſt- cuſtodiat a 4 0 me- 

ing. Amen. am in vitam æternam. 
Amen. 


Alter a little Pauſe ta meditate on the Blaſſing receiv 
he gathers up ihe Fragments and puts Hen 1415 ge 
Chalice, ſayiug in the mean time : 


JN HAT ſhall T return UID retribuam 
to the Lord, fer Domino, pro om— 

all that he has given me? nibus que retribuit mi- 

I will take the Cup of hi? Calicem falutar:: 

Salvation, and invoke the accipiam, & nomen Do- 

Name of the Lord. I mini invocabo. Laudans Th 
will invoke the Lord by invocabo Dominum, & 

praifing him, and I ſhall ab inimicis meis ſzlvus MR 

be ſafe from my Ene- ero, 


mics. no 

; | tra 

Then he receives the Sacred Blood, ſaying fir/t : lur 
FT HE Blood of our S er, noſtri 

Lord Feſus Chrift Fu Chriſti cuſto- ah 


perſerve my Soul to Lite diat animam meam in 
everla: ting. Amen. vitam æternam. Amen. BW 


IVhil/t 
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I Jilſt the Clerk pours Mine into the Chalice, be 
fays : 


UOD ore ſumpſi— 
Q- mus, Domine, pu- 
ra mente capiamus, & 
de munere temporali 


fiat nobis remedium 
ſempiternum. 


WA Hat we have taken 

with the Mouth, 
O Lord, may we receive 
with a pure Heart, and of 
a temporal Gift may it 
prove an everlaſting Re- 
medy, 


FI » . , | , . 
I; hilſt he wajhes his Fingers over the Chatice with 
ine and Maier, he ſays: 


( Orpus tuum, Do— 

mine, quod ſumpfi, 
& ſanguis, quem potavi, 
adhæreat viſceribus me- 
is; & præſta, ut in me 
non remanè at icelerum 
macula, quem pura & 
ſancta reſecerunt ſacra- 
menta. Qui vivis & 
reg nas in ſœcula ſæcu- 
lorum. Amen. 


LFI thy Body, OLord, 
which I have re- 
ceived, and thy Blood, 
which I have drank, con- 
tinue in my Bowels; and 
grant, that no Stain of 
Sin may remain in me, 
who have been refreſh'd 
by thy pure and holy 
Myſteries. Who liveit 
and reigneſt for ever and 
ever. Amen. 


Then the Bea, is moved to the Ebiſtle-ſide of the 


* J} 3 
Altar, where he ſays alzud, as folionws - 


Communio, Pater, ſi 
non poteſt hic calix 
tranſire, niſi bibam il- 
lum, fiat voluntas tua. 

J. Dominus vobiſ- 
cum. 

R, Et cum fpiritu 
tuo, 


The Communion. Fa- 
ther, if this Cup cannot 
als away, unleſs I drink 
it, thy Will be done. 
J. The Lord be with 
you. | 
R, And with thy Spi- 


FIT: 
Let 


f 
\\ 
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Let us pray. 


BY the Virtue of this 

Myſtery, O Lord, 
Jet our Vices be deſtroy- 
ed, and our juſt Deſires 
fulfill'd. Thro' our Lord 
Feſus Chriſi thy Son, who 
with Thee and the Holy 
Ghoſt lives and reigns 
one God for ever and 
ever, 


R. Amen. 

J. The Lord be with 
you. 

R. And with thy Spi- 
rit. 

v. Let us bleſs the 
Lord. 

R. Thanks be to God. 


Oremus. 
PER hujus, Domine, 


operationem my ſte- 

rii, & vitia noſtra pur- 
gentur, & juſta deſide- 
ria compleantur. Per 
Dominum noſtrum Je- 
ſum Chriſtum Filium tu- 
um, qui tecum vivit & 
regnat in unitate Spiri- 
tus Sancti Deus per om- 
nia ſæcula ſæculorum. 

R. Amen. 

V. Dominus vobil- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 

J. Benedicamus Do- 
mino. 


R. Deo gratias. 


Afier this, baving in the Middle of the Altar, be 
ſays in a law Voice: 


LI T this Acknowledg- 

ment of my Subjec- 
tion, O holy Trinity, be 
plezſing to Thee, and 
grant, that this Sacrifice, 
which I unworthy have 
offer'd to thy Divine Ma- 
jelty, way be acceptable 
to Thee, and by thy 
Mercy be propitiatory 
tor me, and all that I 
have oiter'd it for. Thro' 
Chrift our Lord, Amen. 


PLaceat tibi, ſancta 

Trinitas, obſequi— 
um ſervitutis meæ, & 
præſta, ut ſacrificium, 
quod oculis tuæ majeſ- 
tatis indignus obtuli, 
tibi ſit acceptabile, mi- 
hique, & omnibus, pro 
quibus illud obtuli, ſit, 
te miſerante, propitia- 
bile. Per Chriſtum Do- 
minum noſtrum. A- 
men. 


Then 


: cum. 


Then / 


Ben 


| potens 


Filius, 
tus. 


R. 


| After 


V. 
R. 


tuo. 
V. 

vange 

annem 


PALM-SUNDAY. 


69 


Then kiſſing the Altar, and turning ts the People, he 
bleſſes them, ſaying alud : 


Benedicat vos omni- 
potens Deus, Pater, & 

Filius, & Spiritus Sanc- 
tus. 


R. Amen. 


Almighty God, Fa- 
ther, Son, and Holy 
Ghoſt, bleſs you, 


R. Amen. 


After which he goes to the Geſpel. ſide of the Altar, 
and there ſays aloud : 


J. Dominus vobil- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 

J. Initium ſancti E- 
vangelii ſecundum Jo- 
annem. 
R. Gloria tibi, Do- 


mine. 


| N principio erat Ver- 
bum, & Verbum e- 
tat apud Deum, & De- 
us erat Verbum. Hoc 
erat in principio apud 
Deum. Omnia per ip- 
ſum facta ſunt, & ſine 
plo factum eſt nihil 
quod factum eſt; in ip- 
ſo vita erat, & vita e- 
tat lux hominum: & 
lux in tenebris lucet, 
& tenebræ eam non 
comprehenderunt. Fuit 
homo miſſus à Deo, cui 


J. The Lord be with 
you. 

R. And with thy Spi- 
rit. 
J. The Beginning of 
the Holy Goſpel accord- 
ing to St. John. 

R. Glory be to Thee, 
O Lord. 


JN the Beginning was 
the Word, and the 
Word was with God, and 
God was the Word. This 
was in the Beginning 
with God. All Things 
by him were made, and 
without him was made 
nothing that was made; 
in him was the Life, and 
the Life was the Light 
of Men: and the Light 
ſhines in Darkneſs, and 
Darkneſs did not com- 
prehend it, A Man was 
ſent 
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ſent from God, whoſe 
Name was John. This 
Man came for a Teſti- 
mony, to give Teſtimony 
of the Light, that all 
might believe thro' him. 
He was not the Light, 
but was to give Teſtimo- 
ny of the Light. There 
was a true Light, which 
enlightens every Man 
that comes into this 
World. He was in the 
World, and the World 
was made by him, and 
the World knew him not. 
He came into his own, 
and his ewn received him 
not. But he has given 
Power to become the 
Children of God, to as 
many as have received 
him, to thoſe that believe 
in his Name: who are 
not born of Blood, nor 
of the Will of Fleſh, nor 
of the Wiil of Man, but 
ef God. And the Word 
was made Fleſh, and 
dwelt in us: and we have 
ſeen his Glory, the Glory 
as it were cf the only be- 
rotten Son of the Fa- 
ther, full of Grace and 
Truth. 

R, Thanks be to God, 


nomen erat [5 
Hic venit in teſtino- 
nium, ut teſtimonium 
perhiberet de lumine, 
ut omnes crederent per 
illum. Non erat ill: 
lux, ſed ut teſtimoni- 
um perhiberet de lu- 
mine. Erat lux vera, 
que illuminat omnem 
hominem venientem in 
hunc mundum. II 
mundo erat, & mun- 
dus per ipſum factus eſt, 
& mundas eum non 
cognovit. In propria 
venit, & ſui eum non 
receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, 
dedit eis poteſtatem fi- 
lios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine 
ejus: qui non ex ſan- 
guinibus, neque ex vo- 
luntate carnis, neque 
ex voluntate viri, ſed 
ex Deo nati ſunt. Et 
Verbum caro factum 
eſt, & habitavit in no- 
bis: & vidimus glort- 
am ejus, gloriam quali 
unigeniti a Patre, ple- 
num gratiæ & verita- 
LS, 


R. Deo gratias. 
T HE 


inten 
R. 
juvan 
(3 


io, e 


T HE 


/ ˙ 


FON 
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Aſter Our Father and Hail Mary /a in Siknce, 


- all tand, and the Prieſt ſays aloud : 


Dkus, in adju— 
torlum meum 
intende. 

R. Domine, ad ad- 
juvandum me ſeſtina. 

Gloria Patri, & Fi- 
lo, & Spiritui Sancto. 
Leut erat in principio, 
& nunc, & ſemper, & 
n læcula ſæculorum. 
Amen. 


Laus tibi, Domine, 
Rex æternæ gloriæ. 


Antipbona, Dixit Do- 


V. God, come to my 
O Aihitance, 


R, O Lord, make haſte 
to help me. 

Glory be to the Fa- 
ther, and to the Son, and 
to the Holy Ghoſt, As it 
was in the Beginning, is 
now, and ever ſhall be, 
World without End. A- 
men. 

Praiſe be to thee, O 
Lord, King of eternal 
Glory. 

Te Antiphon. The Lord 


. Wh minus, ſaid. 

IU | 

e. Ps ALM 109. 
a- 


IXIT Dominus 
Domino meo: “ 

ede a dextris meis. 

F Donec poram inimi- 


HE Lord ſaid to my 


Lord : fit on my 
Right- hand. 
Until I make thy Ene- 


mies 


—— —— 


K ——— „ r 


= we —— ů — 2 
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mies the Footſtool of thy 
Feet. 

The Lord will ſend the 
Scepter of thy Power out 
of Sion rule thou in the 
middle of thy Enemies. 


Dominion ſhall be with 


thee. in the Day of thy 
Power in the Brightneſs 
of the Saints : from my 
Womb before the Day- 
ſtar I begat thee. 

The Lord ſwore, and 
it ſhall not repent him : 
thou art a Prieſt for ever, 
according to the Order 
of Melchiſedech, 

The Lord on thy 
Right-hand has ſubdued 
Kings in the Day of his 
Wrath. 

He ſhall judge Nati- 
ons, compleat their Ruin, 
and cruſh the Heads of 
many on the Earth. 

He ſhall drink in the 
Way out of the Brook, 
and therefore he ſhall ex- 
alt his Head. 

Glory be to the Fa- 
ther, Oc. 


cos tuos * ſcabellum ps. 
dum tuorum. 

Virgam virtutis tus 
emittet Dominus cox 
Sion: dominare in me- 
dio inimicorum tuc- 
rum. 

Tecum princ:p:um 
in die virtutis tuæ in 
ſplendoribus ſanctorum: 
* ex utero ante lucife- 
rum genui te, 


Juravit Dominus, & 
non pcenitebit eum: 
tu es ſacerdos in zter- 
num ſecundum ordinem 
Melchiſedech. 

Dominus a dextris 
tuis * confregit in dic 
ire ſuæ reges. 


Judicabit in nationi- 
bus, implebit ruinas, 
* & conquaſſabit capita 
in terra multorum. 

De torrente in via 
bibet, * propterea exal- 
tabit caput. 


Gloria Patri, Ec. 


This Verſe is ſaid at the End of all Pſalms, where 
it is not otherwiſe noted. 


All. 


timer 


> 


An 
Domi 
dextri 


Ani 


ficent 
juſtiti 
ſæcul 

M 
rabilt 
ricors 
minu 


M 


lum 
virtu 
rum: 
ſuo. 


U 
tem ( 
mani 


| Judic 


Ant, Dixit Dominus 
Domino meo : ſede a 
dextris meis. 


Ant. Fidelia. 
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Ant. The Lord ſaid 


to my Lord: ſit on my 
Right- hand. 


Aut, Faithful. 


PsALM II. 


Onftebor tibi, Do- 
mine, in toto corde 
meo, * in conſilio juſ- 
torum, & congregati- 
one. 

Magna opera Domi— 
ni: * exquiſita in om- 
nes voluntates ejus. 

Confeſſio & magni- 
ficentia opus ejus: * & 


juſtitia ejus manet in 


ſæculum ſæculi. 
Memoriam fecit mi- 
rabilium ſuorum miſe- 
ricors & miſerator Do- 
minus: * eſcam dedit 


timentibus ſe. 


Memor erit in ſæcu— 


lum teſtamenti ſui: * 
| virtutem operum ſuo— 
rum annuntiabit populo 
ſuo. 


Ut det illis hæredita- 
tem Gentium: * opera 
manuum ejus veritas & 
Judicium, 


Will praiſe thee, O 
Lord, with all my 

Heart, in the Council of 
the Juſt, and in the Con- 
gregation. 

Great are the Works 
of the Lord: prepared 
for all his Deſigns. 

His Work deſerves 
Praiſe and Magnificence: 
and his Juſtice continues 
for ever and ever. 

The merciful and com- 
paſſionate Lord made a 
Memorial of his Won- 
ders: he gave Meat to 
thoſe that feared him. 

He will be mindful of 
his Covenant for ever: he 
will ſhew to his People 
the Power of his Works, 


So as to give them the 
Inheritance of the Gen- 
tiles the Works of his 
Hands are Truth and 
Judgment. 


All 
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All his Commandments 
are faithful, eſtabliſhed 
for ever and ever. made 
in Truth and Equity. 

He ſent Redemption to 
his People: he command- 
ed that his Covenant 
ſhould be ſor ever. 

Holy and terrible is his 
Name: the Fear of the 
Lord is the Beginning of 
Wiſdom. 

Ail have a cood Un- 
derſtanding that do ac- 
cording to it: his Praiſing 
continues for ever and 
ever. 

Ant. Faithful are all 
his Commandments eſta- 
bliſhed for ever and ever. 

Ant. In his Command- 
ments. 


PSA L 1 


BEefted | is the Man 

that fears the Lord : 
he ſhall have a great Af- 
fection for his Command - 
ments, 

His Seed ſhall be 
mighty on the Earth : the 
Generation of the Righ- 
teous ſhall be bleſſed. 

Glory and Riches are 
in his Houſe : and his 


Fidelia omnia man- I ne 7 
data ejus: confirmata in acuh 
feculum ſæculi, “ fach Ex 
in veritate & æquitate. bris 
Redemptionem mi- rico 


ill 


ſit populo ſuo: min. jultus 
davit in æternum tele. Ju 
mentum ſuum. Mucrt 


10 01 


Sanctum & terribie 1 ©! 
nomen ejus: “ initium in jue 
ſapientiæ timor Domi- n 


ni. bitur. 
5 

Intellectus bonus om- Be 
nibus facientibus eum: NY 


* Jaudatio ejus manet in WW © ? 
ſæculum ſæculi. 


Ant, Fidelia omnia 
mandata ejus, con firma. 
ta in ſæculum ſæcull. 


Ant. In mandatis. nec 
ſuos. 
n 
25 perlt 


PEatus vir qui timet p 
Dominum : * in off». 


mandatis ejus volet ii tur 
mis. | P 
iraſc 


Potens in terra erit "ep 
ſemen ejus: genera: defi 
rectorum benedicetur. pert 


Gloria & divitie in s 
domo ejus: * K juttita 
eil 


eus manet in ſæculum 
ſæculi. 

Exortum eſt in tene- 

bris lumen rectis: * mi- 
ſericors & miſerator & 
nltus. 
Jucunduss ae qui 
miſeretur & commodat, 
diſponet ar mönes aa 
in judicio * quia in æ- 
ternum NON commove- 
bitur. 

In memoria ęterna 
erit jaſtus: Fab aucitt- 
one mala non timebit. 


Paratum cor ejus ſpe- 
rare in Domino, confir- 
matum eſt cor ejus: * 
non commovebitur, do- 
nec deſpiclat inimicos 
ſuos. 

Diſperſit, dedit pau- 
peribus: juſtitia ejus ma- 
net in ſeculum ſæculi, 
* cornu ejus exaltabi- 
tur in gloria. 

Peccator videbit & 
iraſcetur, dentibus ſuis 
fremet & tabeſcet : * 
deſiderium peccatorum 
peribit. 

Ant. In mandatis e- 


1:5 cupit nimis. 
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Juſtice abides for ever and 
ever. 

Light is riſen up in 
Darkneſs to the Righte- 
ous: he is merciful and 

indulgent and juſt. 

Pleaſant is the Man 
that is merciful and lends, 
that ſhall uſe his Words 
wit!) Judgment: for he 
ſhall not be moved for 
ever. 

The juſt Man ſhall be 
in eternal Mlemory: he 
fall not fear at the hear- 
ing of Evil. 

His Heart is ready 
to hope in the Lord, his 
Heart is confhrm'd : he 
ſhall not be moved whillt 
he looks down on his E- 
nemies. 

He diſtributed, he gave 
to the Poor: his Juſtice 
remains for ever and ever, 
his Power ſhall be exalted 
in Glory. 

The Sinner ſhall ſee 
and be angry, he ſhall 
gnaſh his Teeth and pine 
away: the Deſire of Sin- 
ners ſhall periſh. 

Ant. In his Command- 
ments he has great De- 


light, 
Ant. 
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Aut. Let the Name of 
the Lord. 


Ant. Sit nomen Do- 
mini. 


PS ALM 112. 


PRaiſe the Lord, ye 
Children, praiſe ye 
the Name of the Lord. 
Be the Name of the 
Lord blefled, from this 
preſent, and for ever, 


From the rifing of the 
Sun to the going down, 
the Name of the Lord is 
laudable. 

The Lord is high a- 
bove all Nations, and his 
Glory above the Heavens. 

Who is as the Lord 
our God, that dwells on 
High in Heaven, and be- 
holds the low Things in 
the Earth ? 

Raiſing up the needy 
Man from the Earth, and 
lifting up the poor Man 
out of the Dung : 

To place him with 
Princes, with the Princes 
of his People. 

Who makes the bar- 
ren Woman to dwell in 
a Houſe, a joyful Mo- 
ther of Children. 

Ant, Let the Name of 


Audate, pueri, Do- 
minum, * laudate 
nomen Domini. 

Sit nomen Domini 
benedictum, * ex hoc 
nunc, & uſque in ſæ- 
culum. 

A ſolis ortu uſque a 
occaſum, “ laudabile no- 
men Domini. 


Excelſus ſuper omnes 
gentes Dominus, & 
ſuper cœlos gloria ejus. 
Quis ſicut Dominus 
Deus noſter, qui in al- 
tis habitat, * & humilia 
reſpicit in cœlo & in 
terra? 
Suſcitans à terra ino- 
pem, & de ſtercore 
erigens pauperem: 


Ut collocet eum cum 
principibus,* cum prin- 
cipibus populi ſui. 

Qui habitare facit 
ſterilem in domo, 
matrem ſiliorum la tan- 
tem. 

Ant. Sit nomen Do: 

mini 


tr. 
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mini benedictum in ſæ- 
cula. 

Aut. Nos qui vivi- 
mus. 


the Lord be bleſſed for 
ever. 


Ant. We that live. 


PSALM 113; 


N exitu Ie de /Z- 
be, & domus Jacob 
de populo barbaro; 


* 


Facta eſt Judæa ſanc- 
tificatio eſus, bu Ifraclt 
poteſtas ejus. 

Mare vidit & fugit; 
* Tordanes converſus eſt 
retrorſum. 

Montes exultaverunt 
ut arictes, * & colles 
cut agni ovium. 


Quid eſt tibi, mare, 
quod fugiſti?“* & tu, 
Ferdanes, quia conver- 
lus es retrorſum ? 


Montes exultaſtis ſi- 
cut arietes, * & colles 
ſicut agni ovium. 

A facile Domini mo- 
ta eſt. terra, * a facie 


Dei Jacob. 


Qui convertit pe- 
tram in ſtagna aqua- 


N the coming forth 

of Jfrael out of E- 
ft, of the Houſe of 
Jacab from a barbarous 
People ; 

Judæa was made his 
Sanctification, ac his 
Dominion. 

The Sea ſaw and fled; 
the Jordan was turned 
backward: 

The Mountains leaped 
as Rams, and the little 
Hills as the Lambs of 
Sheep. 

What ails thee, O 
Sea, that thou did*it flee ? 
and thou, O Tordan, 
that thou wert turned 
back ward ? 

Ye Mountains leaped as 
Rams, and ye little Hills 
as the Lambs of Sheep. 

At the Face of the 
Lord the Earth was mo— 
ved, at the Face of the 
God of Jacob. 

Who turned the Rock 
into Pools of Waters, 170 

the 
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the hard Stone into Foun- 
tains of Waters, 
Not to us, O Lord, 
not to us; but to thy 
Name give the Glory ; 
For thy Mercy and 
thy Truth ; leſt at any 
time the Gentiles ſay, 
Where is their God? 


But our God is in 
Heaven : he has done 
all Things whatever he 
would. 

The Idols of the Gen- 


tiles are Silver and Gold, 


the Works of 
Hands, 

They have a Mouth 
and ſhall not ſpeak : they 
have Eyes and ſhall not 
ſec. 

They have Ears and 
ſhall not hear: they have 
Noſtrils and ſhall not 
ſmell. 

They have Hands and 
ſhall not handle: they 
have Feet and ſhall not 
walk: they ſhall not cry 
in their Throat. 

Let them that make 
them become like to them; 
and all that confide in 
them. 


The Houſe: of 1/-ac! 


Mens 


rum, * & rupem in 
fontes aquarum. 

Non nobis, Dom! ne, 
non nobis; ſed nomin 
tuo da gloriam; 

Super miſericordi 
tua & veritate tua; 
ne quando dicant Cen. 
tes, Ubi eſt Deus eo 
rum? 

Deus autem noſter 
in ccelo : * omnia quæ- 
cunque voluit fecit, 


Simulacra Gentiun 
argentum & aurum, * 
opera manuum homi— 
nun. 

Os habent & non bo. 
quentur: oculos haben 
& non videbunt, 


Aures habent & non 
audient: * nares habent 
& non odorabunt. 


Manus habent & non 
palpabunt: pedes ha- 
bent & non ambula- 
bunt: * non clama⸗- 
bunt in gutture ſuo. 

Si miles illis tant qui 
faciunt ea; * & omnes 
qui confidunt in eis. 


Domus {{rae! ſpera- 
yit 


7 


vit in 
jutor E 
tor eo! 


Dot 


vit in. 


tor eO! 
corum 


noſtri 


fl 


vit in Domino: * ad- 
jutor eorum & protec- 


tor eorum eſt. 


Domus Aaron ſpera- 


vit in Domino: * adju- 


tor eorum & protector 
corum eſt, 

Qui timent Domi- 
num ſperaverunt in Do- 
mino: * adjutor eorum 
& protector eorum eſt, 

Dominus memor fuit 
noſtri: * & benedixit 
nobis. 

Benedixit domui //- 
racl: * benedixit do- 
mui Aaron. 

Benedixit omnibus 
qui timent Dominum, “ 
puſillis cum majoribus. 

Adjiciat Dominus ſu- 


per vos: * ſuper vos & 
uper filios veſt ros. 


Benedicti vos a Do- 
mino, * qui fecit cœlum 
& terram. 

Calum coli Domi- 
no: & terram autem de- 


dit filiis hominum. 


Non mortui lauda- 
bunt te, Domine: * ne- 
que omnes qui deſcen- 


dunt in infernum. 
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has hoped in the Lord: 
he is their Helper and 
their Protector. 

The Houſe of Aarin 
has hoped in the Lord: 
he is their Helper and 
their Protector. 

They that fear the Lord 
have hoped in the Lord: 
he is their Helper and 
their Protector. 

The Lord has been 
mindful of us: and has 
bleſſed us. 

He has bleſſed the Houſe 
of 1/rae!: he has bleſſed 
the Houſe of Aaron. 

He has blefled all that 
fear the Lord, the little 
with the great, 

The Lord add upon 
vou: upon you and upon 
your Children. 

Be you bleſſed by the 
Lord, who made Rcaven 
and Farth. 

The Heaven of Hea- 
vens belongs to the Lord: 
but the Earth he has 
given to the Children of 
Men, 

The Dead ſhall not 
praiſe thee, O Lord: nor 


all they that go down in- 
to Hell. 


But 


— 
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But we that live bleſs 


Sed nos qui vivimu 


our Lord, from this time benedicimus Domino, 


and for cver, 


Ant. We that live bleſs 
our Lord. 


ex hoc nunc & uique 
in ſæculum. 


Ant, Nos qui win. 


mus benedicimus Do- 
mino. 


The little Chapter, Phil. 2. 


BRethren- let this Sen- 

timent be in you, 
which alſo in Tus Chrift , 
who when he was in the 
Form of God thought it 
not Robbery that he was 
equal to God; but he 
emptied himſelf, taking 
the Form of a Servant, 
being made to the Like- 
neſs of Men, and in Ha- 
bit found as a Man, 


The mn. 


BEbold the Royal En- 
ſigns fly, 

Bearing the Croſs's Myſ- 
tery : 

Where Liſe itſelf did 
Death endure, 

And by that Death did 
Life procure, 

A cruel Spear let out a 
Flood 

f Water mix'd with 
ſaving Blood ; 


Ratres, hoc enn 

ſentite in vob15,quol 
& in Chriſio Feſu ; qi 
cum in forma Dei eſſet, 
non rapinam arbitratus 
eſt elle ſe æqualem Deo: 
ſed ſemetipſum exins- 
nivit, formam ſervi ac- 
cipiens, in ſimilitudinem 
hominum factus, & hz 
bitu inventus ut home. 


Hymnus, 
VExilla Regis pr. 


deunt, 

Fulget Crucis Myſte— 
rium: 

Qua vita mortem pei- 
tulit, 

Et morte vitam protu- 
lit. 

Quæ vulnerata Jancez 


Mucrone diro, cri! 


num 4 
Which 
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Ut nos lavaret ſordi- 
bus, 

Manavit unda & ſan- 
guine. 

Impleta ſunt quæ con- 
cinit 


David fideli carmine, 


Dicendo Nationibus, 


Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decora & fulgi- 
da, 


Ornata regis purpura, 


Electa digno ſtipite 


Tam ſancta membra 
tangere ? 
Beata, cujus brachiis 


Pretium pependit ſæ- 
culi, 


Statera facta corporis, 


| Tulitque prædam tar- 


tari. 


O crux ave ſpes unica, 


Hoc paſſionis tempore: 
Piis adauge gratiam, 


Neiſque dele crimina, 


Which guſhing from tlie 
Saviour's Side, 

Drown'd our Offences 111 
the Tide. 

The Myſtery we now 
unfold, 

Which David's faithful 
Verſe foretold 

Of our Lord's Kingdom 
whil'ſt we ſee, 

Cod ruling Nations from 
aL rec, 

O lovely Tree, whok 
Branches wore 

The Royal Purple of lis 
Gore : 

How glorious does thy 
Body ſhine 

Supporting Members fo 
divine ? 

The World's bleſt Bal- 
lance thou wert made, 

Thy happy Beam its 
Purchaſe weigh'd, 

And bore his Limbs, who 
inatch'd away 

Devouring Hell's expec-— 
ted Prey. 

Hail, Croſs, our Hope, 
on thee we call, 

Who keep this mourniul 
Feſtival : 

Grant to the Juſt Increaſe 
of Grace, 

Andev'ry Sinner's Crimes 
efface. : 


E Bleſt 
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Bleſt Trinity, we Praiſes 
ſing 

'T'o thee, from whom all 
Graces ſpring : 

Celeſtial Crowns on thoſe 
beſtow, 

Who conquer by the 
Croſs below. Amen. 
J. Deliver me, O 

Lord, from the wicked 

Man. 

R. From the unjuſt 

Man, deliver me. 


The Canticle of the Bleſſed 
Virgin Mary, Luke 1. 


M* Soul magnifies the 
the Lord. 

And my Spirit has re- 
joiced in God my Savi- 
our. 

Becauſe he has regard- 
ed the Humility of his 
Hand- maid: for behold 
from henceforth all Ge- 
nerations ſhall call me 
Bleſſed. 

Becauſe he that is 
mighty has done great 
Things for me: and his 
Name is holy. 

And his Mercy is 
ſhewn from Generation 
to Generation to thoſe 
taat fear him, 


Te, fons ſalutis Trini. 
tas, 

Collaudet omnis ſpiri 
tus: 

Quibus crucis victori- 
am 

Largiris, adde præmi. 
um. Amen. 

JV. Eripe me, Do- 
mine, ab homine ma. 
lo. 

R. A viro iniquo, 
eripe me. 


Canticum Beatæ Mariæ 
Virginis, Luc. 1. 


MJ gnificat * anima 
mea Dominum, 

Et exultavit ſpiritus 
meus: * in Deo {alu 
tari meo. 

Quia reſpexit humi- 
litatem ancille ſu : * 
ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes 
generationes, 


Quia fecit mihi mag- 
na qui potens eſt: * & 
ſanctum nomen ejus. 


Et miſericordia ejus 
à progenie in progenies 
* timentibus eum. 


Fecit 


fe 
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Fecit potentiam in 
brachio ſuo : * diſperſit 
ſuperbos mente cordis 
ſul, 


Depoſuit potentes de 
ſede, * & exaltavit hu- 
miles. 


Eſurientes implevit 
bonis: * & divites di- 
miſit inanes. 


Suſcepit Jjrae! pue- 
rum ſuum : recordatus 
miſericordiæ ſuæ. 

Sicut locutus eſt ad 
patres noſtros: Abra- 
ham, & ſemini ejus in 
ſæcula. 

Ant, Cœnantibus au- 
tem illis, accepit Jeſuis 
panem, & benedixit, 


| ac fregit, deditque diſ- 


cipulis ſuis. 

J. Chriſtus factus 
eſt pro vobis obediens 
uſque ad mortem. 

Pater noſter, z9tum 


ſub felentio. 


Ant. Scriptum eſt 
enim, percutiam paſ- 
torem, & diſpergentur 
oves gregis: poſt quam 
autem reſurrexero, præ- 
cedam vos in Calilgam. 


He has ſhewn Strength 
in his Arm: he has diſ- 
perſed the Proud in the 
Imagination of their 
Hearts, 

He has depoſed the 
Mighty from their Seats, 
and has cxalted the Hum- 
ble, 

The Hungry he has 
fil'd with good Things : 
and the Rich he has ſent 
away empty. 

He has protected his 
Servant Jrael, remem- 
bering his Mercy. 

As he ſpoke to our 
Fathers, to Abraham and 
his Poſterity for ever. 


Ant. As they were at 
Supper, Jeſus took Bread, 
and bleſs'd it, and broke 
it, and gave it to his Diſ- 
Ciples, 

LY. Chriſt became obe- 
dient for us unto Death. 


Our Father, all in Si- 
lence. 

Ant. For it is written, 
I will ſtrike the Shepherd, 
and the Sheep of the 


Flock ſhall be difpers'd : 
but after I ſhall riſe again, 


I will go before you into 
E 2” Galilee * 


Galilee : There you ſhall 


fee me, ſays our Lord. 
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ibi me videbitis, dicit 
Dominus. 


The PRAYER, 


ATmig ghty and ever- 
laſting God, who 
would'ſt DM our Gaviour 
take upon him our Fleſh, 
and ſuffer on a Croſs, to 
give Mankind an Exam- 
ple of Humility : merci- 
fully grant, that we ma 
improve by the Inſtructi- 
ons of his Patience, and 
have a Part in his Reſur- 
rection. Thro' the ſame 
Lord, 

J. The Lord be with 
you. R. And with thy 
Spirit, J. Let us bleſs 
our Lord. R, Thanks 


be to God, J. May the 
Souls of the Faithful, thro' 
the Mercy 
in Peace. 


of God, reſt 
R. Amen. 


OMnipotens ſempi- 
terne Deus, qui 
humano generi, ad imi- 
tandum humilitatis ex- 
emplum, ſalvatorem 
noſtrum carnem ſume- 
re, & crucem ſubire 
voluiſti: concede pro- 
pitius, ut & patientiæ 
ipſius habere documen- 
ta, & reſurrectionis con- 
ſortia mereamur. Per 
eundem Dominum. 

J. Dominus vobiſ— 
cum. X. Et cum ſpi— 
ritu tuo. J. Benedi- 
camus Domino. X. 
Deo gratias. V. Fide- 


lum animæ, per miſe- 


ricordiam Dei, requicl- 
cant in pace. R. Amen, 


[| 


t 


( 55 ) 


GW 


Ley incipit + Jube The Reader begins : 
Domine benedicere. Be- Pray, Father, give me 
nediftio: Noctem quie- your Bleſſing. The Bleſ- 
tam & finem perfectum ing: May our Almighty 
concedat nobis Domi- Lord grant us a quict 
nus omnipotens, K. Wight, and a happy End, 
Amen, R. Amen. 


The ſhart LESSON, 1 Pet, 5, 


FRatres, ſobrii eſtote Bbethren, be ſober, 

& vigilate: quia ad- and watch: becauſe 
verſarius veſter diabolus your Adverſary the Devil 
tanquam leo rugiens goes about like a roaring 
circuit, quærens quem Lion, ſeeking whom he 
devoret; cui reſiſtite, may devour; whom re— 
fortes in fide, —T'u au- ſiſt, being ſtrong in Faith. 
tem, Domine, miſerere — And thou, O Lord, 
nobis. R. Deo gratias. have Mercy on us. N. 

Thanks be to God. 

V. Adjutorium noſ- J. Our Help is in the 
trum in nomine Domi- Name of the Lord. X. 
ni. R. Qui fecit coe- Who hath made Heaven 
lum & terram. Pater and Earth. Our Father, 
noſter, Secretd. Secretly, 


Then the Pruft makes the Confeſſion : 


Confiteor Deo om- I confeſs to Almighty 
nipotenti, Cc. God, Ec. 
E 3 Die 
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The Choir anſwers : 


Almighty God have 
Mercy on you, forgive 
you your Sins, and bring 
vou £0 Liſe everlaſting, 
K. Amen. 


Miſereatur tui omni 
potens Deus, & dimiſjis 
peccatis tuis perducat te 
ad vitam æternam. X. 
Amen. 


Then it repeats the Confeſſion. 


I confeſs to Almighty 
(od, to bleſſed Mary 
ever Virgin, to bleſſed 
Hichael the Archangel, 
t0 bleſſed John the Bap- 
%, to the holy Apoſtles 
Peter and Paul, to all 
the Saints, and to you 
Father, that I have very 
much ſinned in Thought, 
Word, and Deed, thro* 
my Fault, thro' my Fault, 
:hro' my very great Fault. 
Therefore I beſeech bleſ- 
ted Mary ever Virgin, 
bleſſed Michael the Arch- 
angel, bleſſed John the 
Haptiſt, the holy Apoſtles 
Peter and Paul, all the 
Saints, and you Father, 
to pray for me to our 
Lord God. 


Confiteor Deo omni 
potenti, beatæ Maria 
ſemper virgini, beato 
Michaeli Archangel, 
beato Joanni Bapliſtæ, 
ſanctis apoſtolis Petro & 
Paulo, omnibus ſanctis, 
& tibi pater, quia pec- 
cavi nimis cogitatione, 
verbo & opere, mea 
culpa, mea culpa, mea 
maxima culpa. Ideò 
precor beatam Mariam 
ſemper virginem, bea- 
tum Michaelem Archan- 
gelum, beatum Joanne 
Baptiſtam, ſanctos apo!- 
tolos Petrum & Pau- 
lum, omnes ſanctos, & 
te pater, orare pro me 
ad Dominum Deum 
noſtrum. 


The Cheir having ended the Confeſſion, the Pri:/! 


ſays : 


Almighty God have 
Mercy on you, forgive 


Miſereatur veſtriom- 
nipotens Deus, & di- 
munis 


WE os Mm © 
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miſſis peccatis veſtris 
perducat vos ad vitam 
æternam. R. Amen, 

Indulgentiam, abſo- 
lutionem, & remiſho- 
nem peccatorum noſ- 
trorum tribuat nobis 
omnipotens & miſeri- 
cors Dominus. R. A- 
men. 


V. OOnverte nos, De- 
us, ſalutaris noſ- 
ter. R. Et averte iram 
tuam a nobis. J. Deus, 
in adjutorium meum 
intende. R. Domine 
ad adjuvandum me fel- 
tina. Gloria Patri, Oc. 
Alleluia. 
Ant, Miſerere. 


you your Sins, and bring 
you to Life everlaſting, 
R. Amen, 

May our Almighty and 
Mercitul Lord grant us 
the Pardon, the Abſo- 
lution and the Remiſſion 
of our Sins. R. Amen. 


J. OOmvert us, O God, 
our Saviour. X. 
And turn away thy 
Anger from us, V. O 
God, come to my Ailiſ- 
tance. R. O Lord, make 
haſte to help me. Glory 
be to the Father, Oe. 
Alleluia. 
Ant. Have Mercy. 


PSALM 4. 


UM invocarem ex- 

audivit me Deus ju- 
ſtitie meæ : W in tribu- 
latione dilataſti mihi. 


Miſerere mei, “ & ex- 
audi orationem meam. 

Filit hominum, ul- 
quequo gravi corde ? * 
Ut quid diligitis vanita- 
tem & queritis menda- 
cium ? 

Et ſcitote, quoniam 


V HEN I invocated 

the Godoft my Jul- 
tice heard me: in Tri- 
bulation thou haſt en— 
larged me. 

Have Mercy on me, 
and hcar my Prayer, 

Ye Sons of Men, how 
long have you heavy 


Hearts? Why do you 

love Vanity, and ſeek 

Lying ? 

And know, that the 
E 4 


Lord 
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Lord has made his Holy 
One marvellous: the Lord 
„eil! hear me when I ſha]! 
cry 0 bim. 

Be ye angry, and ſin 
not: the Things that you 
lay in your Bes arts, in 
our Chamber be Ve ſorry 
or. 

Offer a Sacrifice of 
ſuſtice, and hope in the 
{,ord : many fay, Who 
itcys us good Things? 


TheLight of thy Coun- 
tenarce, O Lord, is ſigned 
upon us: thou haſt given 
Gladneſs in my Heart, 

By the Fruit of their 
Corn, Wine and Oil, 
they are multiplied, 

In Peace I will both 
ſleep and reſt, 

Becauſe thou, O Lord, 
aſt ſingularly ſettled me 
in Hope, 


mirificavit Dominus 
ſanctum ſuum: * Do- 
minus exaudiet me cum 
clamavero ad eum. 

Iraſcimini & nolite 
peccare : * que dicitis 
in cordibus veſtris, in 
cubilibus veſtris com- 
pungimini. 

Sacrificate ſacrificium 
juſtitiæ, & ſperate in 
Domino: * multi di- 
cunt, Quis oſtendit no- 
bis bona ? 

Signatum eſt ſuper 
nos lumen vultus tui, 
Domine: * dediſti le- 
titiam in corde meo, 

A fructu frument!, 
vini, & olei ſui * mul- 
tiplicati ſunt. 

In pace id ipſum * 
dormiam & requieſcam. 

Quoniam tu, Domi— 
ne, ſingulariter in ſpe * 
conſtituiſti me. 


PSALM 30. 


N thee, O Lord, I 

have hoped, let me not 
be confounded for ever: 
in thy Juſtice deliver me. 

Incline thine Ear to 
me: make haſte to deli- 
ver me. 


Be unto me a protec- 


JN te, Domine, ſpe- 
ravi, non confundar 
in æternum: “ in juſti- 
tia tua libera me. 
Inclina ad me aurem 
tuam: * accelera u: 
eruas me. 
Eſto nülhi in Deum 


protectoiem, 


— ne 


— 


COMPLIN. 89 


protectorem, & in do- 
mum refugii, * ut ſal- 
vum me facias. 
uoniam fortitudo 
mea, & refugium me— 
um es tu; “ propter 
nomen tuum deduces 
me, & enutries me. 
Educes me de laqueo 
hoc quem abſconderunt 
mihi, * quoniam tu es 
protector meus. 


In manus tuas com- 
mendo ſpiritum meum: 
* redemiſti me, Domi- 
ne, Deus veritatis, 


ting God, and a Houſe of 
Refuge, that thou may*ſt 
ſave me, 

Becauſe thou art m 
Strength and my Refuge; 
and for thy Name thou 
wilt conduct me, and 
wilt nouriſh me. 

Thou wilt bring me 
out of the Snare which 
they have hid for me, 


| becauſe thou art my Pro- 


tector. 

Into thy Hands I com- 
mend my Spirit: thor: 
haſt redeemed me, O 


Lord God of Truth. 


PS ALM 90. 


Ul habitat in ad- 
Q; jutorio altiſſimi, 
in protectione Dei 
cceli commorabitur, 
Dicet Domino: ſuſ- 
ceptor meus es tu & re- 
ſugium meum : * Deus 
meus, ſperabo in eum, 


Quoniam ipſe libera- 
vit me de laqueo ve- 
nantium, * & à verbo 
aſpero. 

Scapulis ſuis obum- 
brabit tibi,“ & ſub pen- 
nis ejus ſperabis, 


HE that dwells in the 
Help of the Higheſt 
{hall abide in the Protec- 
tion of the God of Heaven. 
He ſhall fay to the 
Lord: thou art my Pro- 
tector and my Refuge: 
my God, I will hope in 
him. 

Becauſe he has deli- 
vered me from the Snare 
of the Hunters, and from 
the ſharp Word, 


With his Shoulders he 
will overſhadow thee, and 
under his Wings thou 
ſhalt hope, 

F. 5 
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With a Shield fhall 
his Truth encompaſs thee: 
thou ſhalt not be afraid 
of the Fear in the Night, 

Of the Arrow flying 
in the Day, of Buſineſs 
walking in Darkneſs, of 
Invaſion, and of the Mid- 
day Devil. 

A thouſand ſhall fall 
on thy Side, and ten thou- 
{and on thy Right-hand ; 
but to thee it ſhall not 
approach. 

But thou ſhalt conſider 
with thy Eyes, and ſhalt 
ſee the Tribulation of 
Sinners, 

Becauſe thou, O Lord, 
art my Hope; thou haſt 
made the Higheſt thy Re. 
ſuge. 

There ſhall come no 
Evil to thee, and the 
Scourge ſhall not approach 
thy Tabernacle, 

Becauſe he has given 
nis Angels charge of thee, 
that they keep thee in all 
thy Ways. 

They ſhall bear thee 
in their Hands, leſt per- 
haps thou knock thy Foot 
againſt a Stone, 

Thou ſhalt walk upon 
the Aſp and the Baſiliſk, 


Scuto CIrCunidabi it 
veritas ejus: * non . 
mebis a timore noctui- 
no, 

A ſagitta volante . 
die, a negotio peram- 
bulante in tenebris,“ ab 
incurſu, & dxmoni9 
meridiano. 

Cadent à latere tuo 
mille, & decem millia 
à dextris tuis; * ad te 
autem non appropin— 
quabit. 

Verumtamen oculi: 
tuis conſiderabis, & 
retributionem peccato- 
rum videbis. 

Quoniam tu es, Do- 
mine, ſpes mea; * altiſ 
ſimum poſuiſti reſugi- 
um tuum. 

Non accedet ad tz? 
malum, * & flagellum 
non appropinquabit ta- 
bernaculo tuo, 


Quoniam angelis ſus 


mandavit de te, * ut 
cuſtodiant te in omni- 
bus viis tuis. 

In manibus porta- 
bunt te, * ne forte ot- 
fendas ad lapidem pe- 
dem tuum. 

Super aſpidem & ba- 
ſiliſcum ambulabis, & 

conculcabi⸗ 
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conculcabis leonem & 
draconem. 

Quoniam in me ſpe- 
ravit liberabo eum; * 
protegam eum quoniam 
cognovit nomen meum. 

Clamabit ad me, & 
ego exaudiam eum; * 
cum ipſo ſum in tribu- 
latione; eripiam eum, 
& glorificabo eum. 

Longitudine dierum 
replebo eum, * & oſten- 
dam illi ſalutare meum. 


PSA 
E. CCE nunc bene— 


dicite Dominum, * 
omnes ſervi Domini. 
Qui ſtatis in domo 
Domini, * in atriis do- 
mus Dei noſtri. 


In noctibus extollite 
manus veſtras in ſancta, 
* & benedicite Domi- 
num. 

Benedicat te Domi- 
nus ex Sion, qui fecit 
cœlum & terram. 

Ant. Miſerere mei, 
Domine, & exaudi ora- 
tionem meam. 


your Hands towards the 
Holy Places, and bleſs 
the Lord, 


from Sion, who made 
Heaven and Earth. 


me, O Lord, and hear 
my Prayer, 


and thou ſhalt tread upon 
the Lion and the Dragon. 


Becauſe he has hoped 


in me I will deliver him ; 
I will protect him becauſe 
he has known my Name. 


He ſhall cry to me, 


and I will hear him; I 
am with him in Tribula- 
tion ; I will deliver him, 
and will glorify him, 


I will repleniſh him 


with Length of Days, 
and I will ſhew him my 
Salvation, 


LM 133. 


Ehold now bleſs the 
Lord, all ye Servants 


of the Lord. 


Who ſtand in the 


Houſe of the Lord, in the 
Courts of the Houſe of 
our God, 


In the Nights lift up 


The Lord bleſs thee 


Ant, Have Mercy on 


The 
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The Hy v1 x. 


TY thee, before the 
Cloſe of Day, 
Creator of the World, 
we pray 

With wonted Mercy us 
direct, 

And from Nocturnal 
Harms protect. 

Let no vain Dreams 

diſturb our Sleep, 

And nightly Phantoms 
from us keep: 

Satan ſuppreſs, that by 
his W les 

Our Bodies know not 
what defiles. 

Mercitul Father, bend 

thy Ear; 

Cocqua! Son, our Prayers 
hear; 

(I Holy Spirit, hear our 
Cry, 

ho live all three eter- 
nally. Amen. 


E }ucts, ante tern: 
num, 
Rerum Creator, poſcs. 
mus; 
Ut pro tua clementia, 


Sis præſul & cuſtodia 


Procul recedant ſom- 


nia, 
Et noctium phantaſ 
mata: 
Hoſtemque noſtrus 
comprime, 


Ne polluantur corpora. 

Præſta, Pater piiſſi- 
me; 

Patrique compar unice ; 


Cum Spiritu Paracleto, 


Regnans per omne ſæ 
culum. Amen. 


The little Chapter, Jerem. 14. 


THOU art in us, O 

Lord, and thy holy 
Name has been invoked 
upon us, forſake us not, 


O Lord our God. 


The ſhort R. Into thy 
Hands, O Lord, 1 com- 


| U autem in nobis 


es, Domine, & no- 
men ſanctum tuum in- 
vocatum eſt ſuper nos, 
ne derelinquas nos, Do- 

mine Deus noſter. 
R. breve. In manus 
tuas, Domine, com- 
mendo 


mendo ſpiritum meum. 
In manus tuas, Domi- 
ne, commendo ſpiritum 
meum. J. Redemiſti 
nos, Domine Deus ve- 
ritatis. Commendo ſpi- 
ritum meum. Gloria 
Patri, & Filio, & Spi— 
ritui Sancto. In manus 
tuas, Domine, com- 
mendo ſpiritum meum. 

J. Cuſtodi nos, Do- 
mine, ut pupillam ocu- 
li. R. Sub umbra ala- 
rum tuarum protege 
nos 


Ant, Salva nos. 
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mend my Spirit. Into thy 
Hands, O Lord, I com- 
mend my Spirit. J. Thou 
haſt redeemed us, O Lord 
God of Truth, I com- 
mend my Spirit, Glory 
be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy 
Ghoſt. Into thy Hands, 
O Lord, I commend my 
Spirit, 

J. Preſerve us, O 
Lord, as the Apple of thy 
Eye. R. Shelter us un- 
der the Shadow of thy 
W ings. 


Ant, Save us, 


The Song of Simeon, called ie Nunc dimittis, 
EU AS 


NENC dimittis ſer— 


vum tuum, Do- 

mine, * ſecundum ver- 
dum tuum in pace: 

Quia viderunt oculi 
mei * ſalutare tuum; 

Quod paraſti * ante 
aciem omnium popu- 
orum ; 

Lumen ad revelatio- 
nem Gentium, * & glo- 
lam plebis tuæ 1ſrael, 


Gloria Patri, &c, 


Ant, Salva nos, Do- 


Now thou doſt diſ- 

miſs thy Servant, O 
Lord, according to thy 
Word in Peace: 

Becauſe my Eyes have 
feen thy Salvation; 

Which thou haſt pre- 
pared before the Face of 
all People ; 

A Light to the Illumi- 
nation of the Gentiles, and 
to the Glory of thy Peo- 
ple 1ſrael, 

Glory be to the Fa- 
ther, c. 

Ant, Save us, O Lord, 

waking, 
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waking, and keep us 
Yleeping, that we may 
watch with Chriſt, and 
reſt in Peace, 


Lord have Mercy on 
us, Chriſt have Mercy 
on us. Lord have Mercy 
on us. Our Father, Se- 
cretly. N. And lead us not 
into Temptation. R. But 
deliver us from Evil. I 
believe in God, Secretly, 
T. The Reſurrection of 
the Body. R. Life ever- 
laſting. Amen. 

J. Thou art bleſſed, 
O Lord, the God of our 
Fathers. R. And thou 
art worthy of Praiſe, and 
glorious for ever, J. Let 
us bleſs the Father and 
the Son, with the Holy 
Ghoſt, R. Let us praiſe 
and extol them for ever, 
J. Thou art bleſſed, O 
Lord, in the Firmament 
of Heaven. R. And thou 
art worthy of Praiſe, glo- 


rious, and to be extolled 


for ever. J. Our almighty 
and merciful Lord bleſs 
and preſerve us. R. A- 
men. 

J. Vouchſafe, O Lord, 
to keep us this Night. R. 
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mine, vigilantes, cui 
todi nos dormientes, ut 
vigilemus cum Chril- 
to, & requieſcamus in 
pace. 

Kyrie eleiſon. Chri- 
te eleiſon. Kyrie elei. 
fon. Pater noſter, $-- 
creto, J. Et ne nos 
inducas in tentationem, 
R. Sed libera nos a ma- 
lo, Credo in Deum, 
Secret. J. Carnis re 
ſurrectionem. R. Vi 
tam æternam. Amen, 


J. Benedictus es Do- 
mine Deus patrum no 
trorum. R. Et lauda- 
bilis & glorioſus in ſæ- 
cula, J. Benedicamus 
Patrem & Filium, cum 
Sancto Spiritu. R. Lau. 
demus & ſuperex alte. 
mus eum in ſæcula. 
Benedictus es, Domine, 
in firmamento cœli. R. 
Et laudabilis, & glorio- 
ſus, & ſuperexaltatus in 
ſæcula. J. Benedicat & 
cuſtodiat nos omni po- 
tens & miſericors Do- 
minus. R. Amen, 


V. Dignare, Domi 
ne, nocte iſta. R. Sine 
peccato 


ine 
at 
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peccato nos cuſtodire. 
J. Miſerere noſtri, Do- 
mine. R. Miſerere noſ- 
tri. J. Fiat miſericor- 
dia tua, Domine, ſuper 
nos, R, Quemadmo- 
dum ſperavimus in te, 
J. Domine, exaudi ora- 
tionem meam, X. Et 
clamor meus ad te ve- 
niat. J. Dominus vo- 
biſcum. R. Et cum 
ſpiritu tuo. 


Oremus. 
VITA, quæſumus, 


Domine, habita- 
tionem iſtam, & omnes 
inſidias inimici ab ea 
longe repelle : angeli tui 
ſancti habitent in ea, 


qui nos in pace cuſto- 


diant; & benedictio tua 


fit ſuper nos ſemper, 


Per Dominum. 

JV. Dominus vobiſ- 
cum. R. Et cum ſpi- 
ritu tuo. J. Benedica- 
mus Domino. R. Deo 
gratias. Benedictio. Be- 
nedicat & cuſtodiat nos 
omnipotens & miſeri- 
cors Dominus, Pater, & 
Filius, & Spiritus Sanc- 
tus. R. Amen. 


Without Sin. J. Have 
Mercy on us, O Lord, 
R. Have Mercy on us. 
V. Let thy Mercy, O 
Lord, be Ae upon us. 
R. As we have put our 
Trust in the. . 0 
Lord, hear my Prayer. 
R. And let my Cry come 
to thee. J. Our Lord 
be with you. X. And 
with thy Spirit. 


Let us pray, 


VIIIT. we beſeech 
thee, O Lord, this 
Habitation, and remove 
ſar from it all the Snares 
of the Enemy: let thy 
holy Angels dwell in it, 
to preſerve us in Peace; 
and let thy Bleſſing be 
always upon us. Thro' 
our Lord, 

J. Our Lord be with 
you. R. And with thy 
Spirit, J. Let us blels 
our Lord. R. Thanks be 
to God. The Bleſſing : 
Our almighty and mer- 
ciful Lord, Father, Son, 
and Holy Ghoſt bleſs and 
preſerve us. R. Amen, 


The 
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The ANTIPHON, 


HALE Mary, Queen 
of heav'nly Spheres : 


Hail, whom th' Angelick 
Holt reveres : 

Hail fruitful Root : hall 
ſacred Gate ; 

Whence the World's Light 
derives its Date. 

O glorious Maid with 

Beauty bleſt, 

May Joys eternal fill thy 
Breaſt : 

Thus crown'd with Beau- 
ty and with Joy, 

Thy Prayers with Chrisi 
for us employ. 

J. Vouchſafe, O ſa- 
cred Virgin, to accept of 
my Praiſes. R. Give me 
Power againſt thy Ene- 
mies. 


Let us pray. 


(Jane us, O merciful 

God, Strength againſt 
all our Weakneſs; that 
we, who celebrate the 
Memory of the holy Mo- 
ther of God, may by the 
Help of her Interceſſion 
riſe again from our Ini- 
quities, Thro' the ſame 
Chrift our Lord, R, A- 
men, 


ANTIPHONA, 
AY E, Regina cœlo- 


rum: 

Ave, domina angelo- 
rum: 

Salve radix : falve por. 
ta; 

Ex qua mundo lux «2 
orta. 

Gaude virgo gloric- 

fa, 

Super omnes ſpecioſa 


Vale © valdè decora, 


Et pro nobis Chr:/!»: 
exora. 

J. Dignare me lau— 
dare te, virgo ſacrata. 
R. Da mihi virtuten! 
contra hoſtes tuos. 


Oremus. 


OOncede, miſerico:: 
Deus, fragilitati no- 
træ præſidium; ut qu. 
ſanctæ Dei genitric!s 
memoriam agimus in- 
terceſſionis ejus auxilio 
à noſtris iniquitatibus 
reſurgamus. Per eun- 
dem Chriſtum Domi- 
num noſtrum. X. A- 


men. 
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The Prieſt begins the Maſs at the Foot of the 
Altar, as p. 19, fill he comes to 


The Introit. 


UDICA, Domine, 
nocentes me, ex- 
pugna impugnantes me: 
apprehende arma & 
ſcutum, & exurge in 
adjutorium meum, Do- 
mine, virtus ſalutis meæ. 
Pſ. Effunde frameam, 
& conclude adverſus eos 
qui perſequuntur me: 
die anime meæ: Salus 
tua ego ſum. Judica, 
Domine, Cc. 


rie eleiſon, 
Oremus. 


D* quæ ſumus, om- 
nipotens Deus, ut 
qui in tot adverſis ex 


Udge, O Lord, thoſe 

that hurt me, defeat 
thoſe that aſſault me: 
take thy Armour and 
Shield, and come to my 
Aſſiſtance, O Lord, the 
Strength of my Salvation. 
The Pſalm. Draw thy 
Sword, and hold it againſt 
thoſe that perſecute me : 
ſay to my Soul. I am thy 
Salvation, Judge, O 
Lord, Oc. 


as before, p. 22. 


Let us pray. 
(CJ Rant, we beſeech 
Thee, Almighty 
God, that we, who thro' 
OUT. 


98 
our Weakneſs faint under 
ſo many Adverſities, may 
recover by the Paſſion of 
thy only begotten Son. 
Who with Thee and the 
Holy Ghoſt lives and 
reigns One God for ever 
and ever, R. Amen. 
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noſtra infirmitate de. 
ficimus, intercedente 
unigeniti Filii tui paſl- 
ſione reſpiremus. Qu 
tecum vivit & regnat 
in unitate Spiritũs Sanc- 
ti Deus. Per omni 
ſæcula ſæculorum. E. 
Amen. 


Then 1s faid either the Prayer againſt the Perſecutin 
of the Church, or, The Prayer for the Pope, ai 


below. 


E appeaſed, we be- 

ſeech thee, O Lord, 
and hear the Prayers of 
thy Church; that being 
deliver'd from all Adver- 
ſity and Errors it may 
ſerve Thee in ſecure Li- 
berty. Thro' our Lord, 
Ee. 


E Ccleſiæ tuz, quæſu- 

mus, Domine, pte. 
ces placatus admitte; 
ut deſtructis adverſita- 
tibus & erroribus uni- 
verſis, ſecura tibi ſer- 
viat libertate. Per Do- 
minum noſtrum, &c, 


The Prayer for the Pope. 


O God, the Paſtor and 
Governour of all the 
Faithful, mercifully re- 
gard thy Servant MN, 
whom thou haſt been 
pleaſed to make ſupreme 
Paſtor of thy Church: 
give him Grace, we be- 
ſeech Thee, to profit by 
Word and Example all 
that are under his Charge; 
that both he and the 


D US, omnium Fi- 

delium paſtor & 
rector, famulum tuum 
N. quem paſtorem Ec: 
cleſiæ tuæ præeſſe vo- 
luiſti, propitius reſpice: 
da ei, quæſumus, verbo 
& exemplo, quibus prz- 
eſt proficere ; ut ad vi. 
tam una cum grege ſib 
credito, perveniat ſem 


piternam. Per Dom! 
num 


tradi 
abli. 
dedi 


gena 
facie 
vert! 
& ce 
Don 
tor 1 
conf 
facie 
tran 
ſcio, 
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num noftrum Jeſum 
Chriſtum, Cc. 


Lectio Iſaiæ Prophe- 
, Cap. 50. 
JN diebus illis: dixit 

Iſaias Dominus De- 
us aperuit mihi aurem, 
ego autem non con- 
tradico: retrorſum non 
abi, Corpus meum 
dedi percutientibus, & 
genas meas vellentibus: 
faciem meam non a— 
verti ab increpantibus 
& conſpuentibus in me. 
Dominus Deus auxilia- 
tor meus, ideo non ſum 
confufus : ideo poſui 
faciem meam, ut pe- 
tram duriſſimam, & 
(clo, quoniam non con- 
fundar. Juxta eſt qui 
juſtificat me, quis con- 
E mihi? Stemus 
ſimul, quis eſt adverſa- 
nus meus? Accedat ad 
me. Ecce Dominus 
Deus auxiliator meus, 
quis eſt qui condemnet 
me? Ecce omnes quaſi 
veſtimentum conteren- 
tur, tinea comedet eos. 
Quis ex vobis timens 


Flock committed to him 
may come to Life ever- 
laſting, Thro' our Lord, 
Oc, 


The Leiſſin out of the 
Prophet Iſaias, Chap. 50. 


N thoſe Days: U/azas 

faid : The Lord God 
has open'd my Ear, and 
I do not contradict him : 
I am not gone backward, 
] have given my Body to 
thoſe that ſtrike me, and 
my Cheeks to thoſe that 
pluck them: I have not 
turn'd away my Face 
from thoſe that abuſe and 


ſpit on me. The Lord 


God is my Helper, there- 
fore I have not been con- 
founded : therefore I have 
made my Face like a moſt 
hard Rock, and I know 
that I ſhall not be con- 
founded. He is nigh that 
juſtifies me, who will 
contradict me? Let us 
ſtand together, who is my 
Adverſary? Let him 
come to me. Behold the 


Lord God is my Helper, 
who is he that will con- 
demn me ? Behold they 
ſhall all be deſtroy'd as a 
Garment ; the Moth will 

cat 
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eat them. Which of you 
fears the Lord, and hears 
the Voice of his Servant? 
He that has walk'd in 
Darkneſs, and has no 
Light, let him hope in 
the Name of the Lord, 
and rely on his God. 

The Gradual. Ariſe, O 
Lord, and attend to my 
Judgment, to my Cauſe, 
my God and my Lord. 
J. Draw thy Sword, and 
hold it againſt thoſe that 
perſecute me. 


The Tract. O Lord, 
render not to us accord- 
ing to the Sins we have 
committed, nor according 
to our Iniquities. /. O 
Lord, remember not our 
former Iniquities: let thy 
Mercies ſpeedily prevent 
us; becauſe we are be- 
come exceeding poor, J. 
Help us, O God our Savi- 
our; and for the Glory 
of thy Name, O Lord, 
deliver us: and pardon us 
our Sins for the ſake of 
thy Name. 
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Dominum, audiens vo- 
cem ſervi ſui? Qui am- 
bulavit in tenebris, & 
non eſt lumen ei, ſpe- 
ret in nomine Domini, 
& innitatur ſuper Deum 
ſuum. 


Graduale, Exurge, 
Domine, & intende ju- 
dicio meo, Deus meus, 
& Dominus meus, in 
cauſam meam. V. Et- 
funde frameam, & con- 
clude ad verſus eos qui 
me perſequuntur, 

Tractus. Domine, non 
ſecundum peccata nof- 
tra, quæ fecimus nos, 
neque ſecundum iniqui- 
tates noſtras retribuas 
nobis. J. Domine, 
ne memineris 1niquita- 
tum noſtrarum antiqua- 
rum : cito anticipent 
nos miſericordiæ tu, 
quia pauperes facti ſu- 
mus nimis. V. Adjuva 
nos, Deus ſalutaris no- 
ter: & propter gloriam 
nominis tui, Domine, li- 
bera nos: & propitius 
eſto peccatis noſtris, 
propter nomen tuum. 


Munda cor meum and Jube Domine benedicere, as p. Ag. 
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Sequentia ſancti E- 


vangelii ſecundiim Foan- 
nem, Cap. 12, 


ANTE ſex dies Paſ- 


chæ venit Teſus 


Bethaniam, ubi Lazarus 


tuerat mortuus, queni 
ſuſcitavit Feſus. Fece- 
runt autem ei coenam 
ibi: & Martha minil- 
trabat, Lazarus vero 
unus erat ex diſcum- 
bentibus cum eo. Maria 
ergo accepit libram un- 
guenti nardi piſtici pre- 
tioſt, & unxit pedes 
Feſu, & exterſit pedes 
ejus capillis ſuis: & do- 
mus impleta eſt ex odo- 
re unguenti, Dixit er- 
go unus ex diſcipulis 
eus, Judas Iſcarioles 
qu! erat eum traditu- 
rus: Quare hoc un- 
guentum non veniit 
trecentis denariis, & 
datum eſt egenis: Dix- 
It autem hoc, non quia 
de egenis pertinebat ad 
eum, ſed quia fur erat, 
& loculos habens, ea 
quæ mittebantur, por- 
tabat, Dixit ergo 7e- 
ſus Sinite illam, ut in 
dem ſepulturz meæ 


A Continuation of the 
hely Goſpel according tg 
St. John, Chap. 12, 


8 IX Days before the 
Paſſover, Fejus came 
to Bethania, where Laza- 
rus died, whom TFeſus 
raiſed, And they made a 
Supper for him there : and 
/tZartha ſerved him, and 
Lazarus was one of thoſe 
that were at Table with 
him. And Mary took a 
Pound of precious Oint- 
ment of true Nard, and 
anointed the Feet of Jes, 
and wiped his Feet with 
her Hair: and the Houſe 
was fill'd with the Odour 
of the Ointment. T here- 
fore one of his Diſciples, 
Judas Iſcariot that was to 
betray him, ſaid: Why 
was not this Ointment 
ſold for three hundred 
Pence, and given to the 
Poor ? And he ſaid this, 
not becauſe he cared for 
the Poor, but becauſe he 
was a Thief, and having 
the Purſe, carried the 
things that were put in. 
Jeſus therefore ſaid : Let 
her alone, that ſhe ma 
keep it for the Day of my 
Burial, 
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Burial. For ye have the 
Poor always with you: 
but me ye have not al- 
ways. And a great Multi- 
tude of the /etus knew that 
he was there: and the 

came not for 7eſus only, 
but to ſee Lazarus, whom 


he had raiſed from the 
Dead, 


The Offertory. Deliver 
me from my Enemies, 
O Lord: to Thee I have 
fled, teach me to do thy 
Will : becauſe thou art 
my God. 


Suſcipe, as before p. 50, till he comes to the Prayer 
call'd 


The Secret. 


GRANT, Almighty 

God, that being pu- 
rified by the powerful Vir- 
tue of theſe Sacrifices, we 
may arrive with greater 
Purity to their Fountain, 


Thro' our Lord, c. 


The Secret againſt the Perſecutors of the Church. 
PRoteze nos, Domine, 


PRotet us, O Lord, 
who celebrate thy 


Myſteries: that apply ing 
ourſelves to divine Things, 
we may ſerve Thee both 


pium. 


vientes : ut divinis te- 
bus inhærentes, & col- 
pore tibi famulemur & 
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ſervet illud. Paupert 
enim ſemper habet 
vobiſcum : me autem 
non ſemper habet 
Cognovit ergo turh 
multa ex 7udeis, qui 
illic eſt: & venerunt 
non propter Ze/z2: tan. m 


tum, ſed ut Lega Heſtor 
viderent, quem {uſci- Mprzeſl 
tavit a mortuis. ua p 
Ofertorium. Erie. 
me de inimicis mes, Woltr: 
Domine : ad te con- Ne 


fugi, doce me facere 
voluntatem tuam : quia 
Deus meus es tu, 


Cot 
ant « 
ul, 

alis 
udor 
qui n 
dver! 


H ſacrificia nos, 
omnipotens Deus, 
potenti virtute mundi 
tos, ad ſuum faciant 
puriores venire princi- 
Per Dominum 
noſtrum, c. 


tuis myſteriis ſer- 


mente, 


eres 
etz 
tem 
etis, 
urda 


oſtrum, Ec. 


7 Blatis, quæſumus, 


Qui Domine, placare 
rum Noneribus: & famu- 
tan. Im tuum N. quem 


aſtorem Eccleſiæ tum 


un 


Aci: Wrzefle voluiſti, aſli- 

ua protectione guber- 
ride ga. Per Dominum 
ne Woſirum, Ec. 


con- 
Cere 
qua 
Communio, Erubeſ- 
ant & revereantur ſi- 
zul, qui gratulantur 
alis meis: induantur 
udore, & reverentia, 
ui maligna loquuntur 
dverſus me. 


er 


nos, 
eus, 
nda- 
clant 
inci- 
num PRzbeant nobis, Do- 
mine, divinum tua 
anCta fervorem: quo 


©. Worm pariter & actu 


1ine, Nelectemur & fructu. 
ſer NerDominum noſtrum, 
fe- I 

cor- 


Ir & 
ente, 
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nente. Per Dominum in Soul and Body, Thro 
| our Lord, &c. 


Or for the Pope. 


BE appeaſed, O Lord, 
we beſeech thee, by 
theſe Offerings : and go- 
vern by thy continual 
Protection thy Servant 
N. whom thou haſt been 
pleaſed to make ſupreme 
Paſtor of thy Church. 
Thro' our Lord, Oc. 


The Preface and Canon as from p. 5 2 to p. 67, til! 


he comes to 


The Communion, Let 
them bluſh and be aſham- 
ed together, who rejoice 
at my Evils: let them 
be clothed with Confu- 
ſion and Shame, that 
ſpeak malicious Things a- 
gainſt me. 


The Prayer call'd the Peſt-commmumion. 


LET thy holy Myſte- 

ries, O Lord, inſpire 
us with thy divine Fer- 
vour: that we may de- 
light both in their Effect 
and Celebration, Thro' 
our Lord, &c. 


The 
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The Poſt-communion againſt the Perſecutors of ( 
Church, 


O Lord our God, we 

beſeech thee to pre- 
ſerve thoſe from human 
Dangers, to whom thou 
granteſt a divine Commu- 
nion. Thro' our Lord, 


Oe. 


Uzſumus, Domin 
Deus noſter, u 

quos divina tribuis pa. 
ticipatione gaudere, 1. 
manis non ſinas 6 
cere periculis. Per D. 
minum noſtrum, ©; 


Or for the Pope. 


LET this Partieipation 
of the divine Sacra— 
ment, O Lord, protect 
us, and always ſave and 
ſtrengthen thy Servant N. 
the ſupreme Paſtor of thy 
Church, together with 
the Flock committed to 
him. Thro' our Lord, 
Oc. 


H* nos, Qquzlu 

mus, Domine, d- 
vini ſacramenti percey: 
tio protegat, & famulun 
tuum N. quem palts- 
rem Eccleſiæ tua pte. 
eſſe voluiſti, una cum 
commillo ſibi grege, ui 
vet ſemper & munuit 


PerDominum noſtrum, 
Se. 


The Prayer oder the People. 


Let us pray. 


Bow down your Hands 
to God. 


HEE? us, O God our 

Salvation : and grant, 
that we may celebrate 
with Joy the Memory of 
thoſe Benefits, by which 
thou haſt been pleaſed to 
redeem us. Thro' our 


Lord, Ec. 


All the reſt as before, p. 68. 


Oremus. 

Humiliate capita vc: 
tra Deo, 

ADJUVA nos, Deus 
ſalutaris noſter: & 
ad beneficia recolend, 
quibus nos inſtauralt 
dignatus es, tribue VC 
nire gaudentes. Per Do- 

minum noſtrum. 
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The Prieſt begins the Maſs at the Foot of the 
Altar, as p. 19, fill he comes to 


The Introit. 


NOs autem gloriari 

oportet in cruce 
Domini noſtri 7e 
Cbriſti- in quo eſt (a- 
lus, vita & reſurrectio 
noſtra : per quem ſal- 
vati & liberati ſumus. 
Pſalmus. Deus miſere- 
ur noſtri, & benedi- 
cat nobis: illuminet 
jultum ſuum ſuper nos, 
& miſereatur noſtri. 
Nos autem, Ec. 


Hrie eleiſon, 


Oremus. 


OMnipotens ſempi- 
terne Deus, da no- 
bis ita Dominicæ paſſi - 
onus ſacramenta pera- 


E ought to glory 

in the Croſs of our 
Lord Jeſas Chrit: in 
whom is our Salvation, 
Life and Reſurrection : 
by whom we have been 
ſaved and deliver'd. The 
Pſalm, May God have 
Mercy on us, and bleſs us: 
may he illuminate us with 
his Countenance, and have 
Mercy on us. We ought, 
Ec. 


as beſore p. 22. 


Let us pray. 


ALmighty and ever- 
laſting God, grant 
that we may ſo celebrate 
the Myſteries of our 
F Lord's 
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Lord's Paſſion, as to ob- 
tain thy Pardon. Thro' 
the ſame Lord, Ec. 


Then is ſaid the Prayer againſt the Perſecutors »f l. 
Church, or, for the Pope, as p. 98. 


The Leſſon out of the 
Prophet Jeremy, Chap. 11. 


JN thoſe LIT: Jeremy 
ſaid: O Lord, thou 
haſt ſhewn me, and 1 
have known it : then thou 
haſt diſcover'd to me their 
Deſigns. And I was as 
a mild Lamb, that is car- 
ried for a Victim: and I 
knew not that they had 
form'd Deſigns againſt 
me, ſaying: Let us put 
Wood on his Bread, and 
turn him out of the Land 
of the Living, and let his 
Name be remember'd no 
more. But thou, O Lord 
of Hoſts, that judgeſt 
juſtly, and trieſt the Reins 
and Hearts, let me ſee 
thy Vengeance upon them: 
for to Thee I have diſ- 
cover'd my Cauſe, O 
Lord my God, 


The Gradual, When 


they were troubleſome to 
me, I put on Hair-cloth, 


gere: ut indujgentian 
percipere mereamur. Pe 
eundem Dominum no- 
trum, c. 


Lectio Jeremiæ P,. 
phetæ, Cap. 11, 


JN diebus illis: dixt 
Jeremias: Doin 

demonſtraſti mihi, 
cognov1: tunc oſtendiſt 
mihi ſtudia eorum. Et 
ego quaſi agnus man- 
ſuetus, qui portatur a! 
victimam : & non cog- 
novi quia cogitaverunt 
ſuper me conſilia, d. 
centes : Mittamus lis- 
num in panem qjus 
& eradamus eum de 
terra viventium, & no- 
men ejus non memote- 
tur amplius. Tu at 
tem Domine ſabaoth, 
qui judicas juſte, & 
probas renes & cord, 
videam ultionem tuam 
ex eis: tibi enim reve- 
lavi cauſam mcam, Do- 

mine Deus mens, 

Graduale, Ego autem, 
dum mihi moleſti el 
ſent, induebam me ci- 
licio, 


cio, & humiliabam in 


e kunio animam meam: 
noh oratio mea in ſinu 
neo convertetur. V. 
% Dudica, Domine, no- 
tentes me, expugna im- 
ugnantes me: appre- 
Pu ende arma & ſcutum, 
& exurge in adjutorium 
th. 
ine, Pais Domini no/tri 
& eu Chriſti /ecundin 
* larcum, Cap. 14. 
t 
nan N illo tempore: E- 
nt Paſcha & Azyma 
cg ot biduum: & quæ- 
runt Want ſummi ſacerdo- 
di. & ſeribæ, quomodo 
la- m dolo tenerent, & 
c eiderent. Dicebant 
ge tem: Non in die 
no- to, ne forte tumul- 
orc- Ws fieret in populo. Et 
au- m eſſet Jes Betha- 
oth, Ne 12 domo Simonis 
1 proſi, & recumberet : 
\rda, Wit mulier habens ala- 
uam trum unguenti nar- 
cve- ſpicati pretioſi, & 
De- Ho alabaſtro effudit 


per caput ejus. Erant 
tem, Niem quidam indigne 
i e- Writes intra ſemetip- 
ci- & dicentes: Ut 
icio, Nd perditio iſta un- 
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and humbled my Soul in 
Faſting : and my Prayer 
will be return'd into my 
Boſom. F. Judge, O 
Lord, thoſe that hurt me, 
defeat thoſe that aſlault 
me : take thy Armour 
and Shield, and come to 
my Aſſiſtance, 


The Paſſion of our Lord 
Jeſus Chriſt according 15 
St. Mark, Chap. 14. 


T that Time: Af- 
ter two Days was 

the Paſſover and the A- 
24mes and the Chief 
Prieſts and Scrihes fought 
how . they might deceit- 
fully ſeize on Feſus, and 
put him to death. And 
they ſaid: Not on the 
Feſtival - Day, leſt per- 
haps there ſhould be a 
Tumult among the Peo- 
ple. And when Feſus was 
at Bethama in the Houſe 
of Simon the Leper, and 
at Table, there came a 
Woman that had an A- 
labaſter-box of precious 
Ointment of Spikenard ; 
and having broken the A- 
labaſter-box, ſhe pour'd 
it on his Head, And 
F 2 there 
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there were ſome that were 
angry within themſelves, 
and ſaid: Why is there 
made that Waſte of the 
Ointment? Forthat Oint- 
ment might be ſold for 
more than three hundred 
Pence to be given to the 
Poor. And they mur- 
mur'd againſt her, But 
Jeſus ſaid : Let her alone, 
why are ye troubleſome 
to her? She has done a 
good Work on me. For 
ye have the Poor always 
with you; and when ye 
will, ye can do them 
good : but Me ye have 
not always. What ſhe 
had, ſhe has done: ſhe 
has anointed my Body 
beforehand for its Burial, 
Amen I ſay to you, where- 
ſoever this Goſpel ſhall 
be preach'd in the whole 
World, what ſhe has done 
will alſo be related in 
Memory of her. And Ju- 
das Iſcariot, one of the 
Twelve, went to the 
Chief Prieſts, to betray 
him to them. Who were 
glad to hear it, and pro- 
miſed to give him Money, 
And he ſought how he 
might conveniently betray 
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guenti facta eſt? Poterat 
enim unguentum iftud 
venumdari pluſquam 
trecentis denariis, & dari 
pauperibus. Et freme- 
bant in eam. 7e/#5 au. 
tem dixit: Sinite eam, 
quid illi moleſti eſtis! 
Bonum opus operata 
eſt in me. Semper e- 
nim pauperes habetis 
vobiſcum ; & cam vo- 
lueritis, poteſtis illis be. 
nefacere: me autem 
non ſemper habet 
Quod habuit hc, fe 
cit : pravenit unguere 
corpus meum in epi: 
turam. Amen dico vo- 
bis, ubicumque præd- 
catum fuerit Evange!- 
um iſtud in univerl 
mundo, & quod hc 
fecit narrabitur in me- 
moriam ejus. Et Ji 
das Iſcariotes unus d 
duodecim abiit ad ſum- 
mos ſacerdotes, ut pro- 
deret eum illis. Qul 
audientes, gaviſi ſunt; 
& promiſerunt ei pe! 
niam ſe daturos. E 


quærebat quomodo i 
lum opportune traceret 
Et primo die Azymor'!! 
quando Paſcha immo 

labant 
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labant, dicunt ei diſci- 


puli : Quo vis eamus, 
& paremus tibi, ut man- 
duces Paſcha? Et mit- 
tit duos ex diſcipulis 
fuis, & dicit eis: Ite 
in civitatem, & occur- 
ret vobis homo lagenam 
aquæ bajulans, ſequi- 
mini eum: & quocum- 
que introierit, dicite 
domino domus, quia 
magiſter dicit: Ubi eſt 
refectio mea, ubi Paſ- 
cha cum diſcipulis meis 
manducem ? Et ipſe vo- 
bis demonſtrabit cœ- 
naculum grande, ſtra- 
tum: & illic parate no- 
bis. Et abierunt diſci- 
puli ejus, & venerunt 
in civitatem: & inve- 
nerunt ſicut dixerat il- 
is, & paraverunt Paſ- 
cha. Veſpere autem fac- 
to, venit cum duode- 
eim. Et diſcumben- 
tidus eis, & mandu- 
eantibus, ait Zeſus : A- 
men dico vobis, quia u- 
nus ex vobis tradet me, 
qui manducat mecum. 
At illi cœperunt con- 
triſtari, & dicere ei ſin- 
gulatim : Numquid e- 


ga? Qui ait illis: Unus 


him. And the firſt Day 
of the Azymes, when they 
ſacrificed the Paſſover, the 
Diſciples fay to him: 
\ hither wilt thou have 
us go and prepare what 
thou wilt eat for the Pa 


ſever © And he ſends two 


of his Diſciples, and fays 
to them : Go ye into the 
City, and there will meet 
you a Man carrying a 
Pitcher of Water : follow 
him, and whatever Place 
he ſhall go into, tell the 
Maſter of the Houſe, that 
your Maſter ſays: Where 
is my Room, in which I 
may eat the Paſſover with 
my Diſciples? And he 
will ſhew you a large 
Parlour adorned : there 
prepare it for us. And 
his Diſciples went away 
and came into the City : 
and they found it as he 
had told them, and pre- 
pared the Paſſover, And 
when Evening was come, 
he came with the Twelve. 
And as they were at Ta- 
ble and eating, Jeſus ſays: 
Amen J fay to you, that 
one of you that eats with 
me will betray me. But 


they began to be ſad, and 
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to ſay to him ſexerally: 
Is it I? Who ſays to 
them: It is One of the 
Twelve that dips his 
Hand with me in the 


Diſh. And the Son of 


Man indeed goes, © it 
is written of him: but 
Woe to that Man, by 
whom the Son of Man 
{hall be betray'd. It were 
welb for that Man if he 
had not been born. Ard 
while they were cating, 
Jeſus took Bread, and 
bleſſing it, broke it, and 
gave it to them, and ſaid: 
Take ye, this is my Bo- 
dy. And having taken 
the Cup, giving Thanks, 
he gave it them: and 
they all drank of it. And 
he ſaid to them: This 
is my Blood of the New 
Teſtament, that ſhall be 
ſhed for many. Amen I 
fay to you, that now I 
will not drink of this 
Fruit of the Vine, until 
that Day, when TI ſhall 
drink it new in the King- 
dom of God. And ha- 
ving faid a Hymn, they 
went out to the Moun- 
tain of Olives. And Feſus 
ſaid to them: Ye ſhall all 
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ex duodecim, qui in 
tingit mecum manun 
in catino. Et Filiy 
quidem hominis vadit, 
ſicut ſcriptum eſt de 
eo: Va autem homin 
illi, per quem Fils 
hominis tradetur, B- 
num erat ei, ſi non ei. 
ſet natus home ile. Et 
manducantibus illis, at 
cepit Zeſus panem, & 
benedicens fregit, & de 

dit eis, & ait: Sumite, 
hoc eſt corpus meum. 
Et accepto calice, gr 
tias agens dedit eis: & 
biberunt ex illo omnes 
Et ait illis : Hic eſt 
ſanguis meus novi teſ- 
tamenti, qui pro mul. 
tis effundetur. Amen 
dico vobis, quia jam 
non bibam de hoc ge- 
nimine vitis, uſque in 
diem illum, cum illud 
bibam novum in reg0 
Dei. Et hymno dicto, 
exlerunt in montem 
Olivarum. Et ait eis 
Feſus: Omnes v0 
ſcandalizabimini in me 
in nocte iſta: qui 


ſcriptum eſt: Percuti 
am paſtorem, & dit 
oves. vet 
poſtquam 


pergentur 
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that Hour might paſs 
away from bim: and he 
faid : Abba, Father, all 
Things are poſſible to 
thee, put away this Cup 
from me: but not what 
i will, but what thou 
wilt, And he comes and 
finds them ſleeping. And 
he ſays to Peter: Simon, 
do'ſt thou ſleep? Could'ſt 
thou not watch one Hour? 
Watch ye and pray, that 
ve fall not into Tempta- 
tion. The Spirit indeed 
3s courageous, but the 
Fleſh is weak. And go- 
ing away again, he pray'd, 
ſaying the ſame Words, 
And returning he found 
them again ſleeping (for 
their Eyes were heavy) 
and they knew not what 
to anſwer him, And he 
comes the third time, and 
fays to them: Sleep ye 
now and take your Reſt, 
It is enough: the Hour 
is come: behold the Son 
of Man ſhall be betray'd 
into the Hands of Sinners, 
Arife, let us go: behold 
he that will betray me 1s 
near. And as he was yet 
ſpeaking, there comes Ju- 
das Iſcariot, one of the 
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Que 


me: ſed non quod exo 


volo, fed quod tu. Et tus 
venit, & invenit co nete 
dormientes, Et ait Pe. aut 
tro: Simon, dormis! ſtat 
Non potuiſti una hon it: 
vigilare? Vigilate, & ofcr 
orate, ut non intrets Wh *! 
in tentationem. Spit- eum 
tus quidem promptus Um. 
eſt, caro autem infir- n 


ma. Et iterum abiens, us 
oravit eundem ſermo- er 
nem, dicens, Et rever- n. 


ſus denuo invenit es et 
dormientes (erant enim © 
oculi corum gravati) & W + 
ignorabant quid reſpon- WI '® 
derent ei. Et venit te- 
tio, & ait illis: Dor- W'*® 
mite jam, & requieſci- WW ** 
te. Sufficit: venit ho- WI 
ra: ecce Filius homi- W*! 
nis tradetur in manus W* 
peccatorum. Surgite, “ 
eamus: ecce qui me W'* 
tradet, prope eſt, Et W'® 
adhuc eo loquente, ve- W © 
nit Judas Iſcariates, v- WM! 
nus de duodecim, & 1 
cum eo turba malta W'® 


cum gladiis & lignis, 


a ſum mis ſacerdotibus, N 
& ſcribis, & ſenioribu I © 
Dederat autem tradicer Mu 
dicens: & 
Quem: 


eis ſignum, 


Quemcumque oſcula- 
tus fuero, ipſe eſt, te- 
nete eum, & ducite 
caute. Et cum veniſſet, 
ſtatim accedens ad eum, 
ait: Ave, Rabbit! & 
oſculatus eſt eum. At 
41 manus injecerunt in 
eum, & tenuerunt e- 
um. Unus autem qui— 
dam de Circumitanti- 
bus educens gladium, 
vercuſſit ſervum ſum- 
mi ſacerdotis, & am- 
patavit illi auriculam. 
Et reſpondens Feſus ait 
lis: Tanquam ad la- 
tonem exiſtis cum gla- 
dus & lignis compre— 
lendere me? quotidie 
tam apud vos in tem- 
bio docens, & non me 
tenuiſtis. Sed ut imple- 
wtur ſcripture. Tunc 
viſcipull <jus, relinquen- 
tt eum, omnes fuge- 
: Wrint. Adoleſcens au- 
tem quidam ſequebatur 
eum, amictus ſindone 
{ Wiper nudo: & tenue- 


ulta unt eum. At ille, re- 
ans kCta ſindone, nudus 
bus Profugit ab eis. Et 


bur. W #duxerunt Jeſum ad 


liter ſummum ſacerdotem: 
us & convenerunt omnes 
en! 
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twelve, and with him a 
great Multitude, with 


Swords and Clubs, from 
the Chief Prieſts and 
Scribes and Senators. And 
he that betray'd him had 
given them a Sign, ſay- 
ing: Whomſoever I ſhall 
kiſs, that is He, appre- 
hend him, and lead him 
away warily. And when 
he was come, going im- 
mediately to him, he ſaid: 
Hail, Rabbi! and kiſs'd 
him. But they laid Hands. 
on bim, and ſeized him, 
And one of thoſe that 
were preſent, drawing 
his Sword, itruck the Ser- 
vant of the High-Prieſt, 
and cut off his Ear. And 
Fefus anſwering ſaid to 
them: Are ye come out. 
as it were to a Thief 
with Swords and Clubs 
to appre elend me? I was 
with you every Day teach. 
ing in the Temple, and 
ye "did not take me. But. 
the Scriptures muſt be ful- 
flPd. Then his Diſciples. 
leaving him, they all fled. 
And a certain young Man 
follow'd him cover'd with 
a Sheet upon. his naked 
Body: and they ſeizes 

2 him 
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him. But he having 
thrown off the Sheet, ran 
away from them naked. 
And they led Jeſus to the 
High-Prieſt; and all the 
Prieſts and Scribes and Se- 
nators were met together. 
And Peter follow'd him 
at a Diſtance as far as in- 
to the High- Prieſt's Court, 
and ſat with the Servants 
at the Fire, and warm'd 
himſelf. 
Prieſts and all the Coun— 
cil ſought for Evidence 
againſt 7%, to put him 
to death: and they found 
it not, For many bore 
talſe V/ itneſs againlt him: 
and their Teſtimonies did 
not agree. And ſome ri- 
ling up bore faiſe Wit- 
nets againſt him, faying : 
We have heard him fay : 
I will deſtroy this em- 
ple made ith Hands, 
and in three Ua;s I will 
build another not made 
with Hands. And their 
Teſtimony did not 2grce. 
And the High Prieſt ri- 
ling up in the Middle 
alk*d Zeſus, ſaying: Do'ſt 
thou not anſwer an 

hing to theſe Things 
that are objected againſt 


And the Chief 


ſacerdotes, & ſcribe. 
& ſeniores. Petr ns au- 
tem a longe ſecutus et 
eum uſque intro in 2. 
trium ſummi ſacerdo- 
tis, & ſedebat cum mi. 
niſtris ad ignem, & ca 
lefaciebat fe. Summi 
vero ſacer dotes, & om- 
ne concilium quzre- 
bant adverſus ein 
teſtimonium, ut cum 
morti traderent, nec 
inveniebant, Multi e— 
nim teſtimonium fal- 
ſum dicebant adverius 
cum: & convenient 
teſtimonin non erant, 
Et quidam ſurgentes 
ſalſum teſtimonium ſe— 
rebant adverſus eum, 
dicentes: Quoniam nos 
audivimus eum dicen— 
tem: Ego diſſolvam 
templum hoc manutac- 
tum, & poſt triduum 
aliud non manufactum 
ædificabo. Et non erat 
conveniens teſtimont- 
um illorum. Et exir- 
gens ſummus fſacerdos 
in medium, interroga— 
vit Teſum, dicens: 
Non reſpondes quid- 
quam ad ea que tibi 
vbjiciuntur ab his? Ille 

autem 


rib b 


{5 Au- 


us eſt 
in 2. 
erdo. 
1 mi. 
& ca- 
mmi 
Om - 
I le- 
un 
cum 

nec 
ti e- 

fal 


UM, 
nos 
cen 
vam 
fac- 
aum 
tum 
erat 
oni- 
Tie 
rdos 
ga- 
05: 

uid- 

tibi 

Ille 

em 
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autem tacebat, & nihil 
reſpondit. Rutſum 


ſummus ſacerdos inter- 


rogabat eum, & dixit 
ei: Tu es Chriſtus Fi- 
lius Dei benediCti ? Fe- 


ſus autem dixit illi: 


Ego ſum: & videbitis 


Filium hominis ſeden— 


tem a dextris Virtutis 


Dei, & venientem cum 
nubibus cœli. Summus 
autem facerdos ſcin- 
dens veſtimenta ſua, 
at: Quid adhuc deſi— 
deramus teſtes? Audil- 
tis blaſphemiam: quid 
vobis videtur? Qui 
omnes condemnaverunt 
tum eſſe reum mortis. 
Lt coeperunt quidam 
conſpuere eum, & ve- 
re faciem ejus, & co- 
laphis eum cædere, & 
cicere ei: Prophetiza. 
Et miniſtri alapis eum 
cxdebant, Et cum eſ- 
ſet Petrus in atrio deor- 


ſum, venit una ex an- 


cillis ſummi ſacerdotis: 
& cum vidiflet Petrum 
calefacientem ſe, aſpi- 
ciens illum, ait: Et tu 
cum Jeſu Nazareno e- 
ras. At ille negavit, 
dicens: Neque ſcio, ne- 
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Thee by Theſe? But he 
was filent, and anſwer'd 
nothing. The High · Prieſt 
aſk'd him again, and ſaid 
to him: Art thou the 
Chriſt the Son of the 
Bleſſed God? And Feſus 
ſaid to him: I am. And 
ye ſhall ſee the Son of 
Man fitting at the Right- 
hand of the Power of. 
God, and coming in the 
Clouds of Heaven, And 
the High-Prieſt tearing 
his Garments ſaid : Why 
do we {till defire Witnet- 
ſes? Ye have heard the 
Blaſphemy : What do ye 
think? Who all con- 
demned him to be guilty of 
Death. And ſome began 
to ſpit on him, and to co- 
ver his Face, and to ſtrike 
him with their Fiſts, and 
to ſay to him: Propheſy 
to us. And the Servants 
buffeted him. And when 
Peter was in the Court 
below, there came one of 
the High-Prieſt's Maids ; 
and having ſeen Peter 
warming himſelf, ſhe ſays, 
looking at him: And 
thou waſt with Feſus of 
Nazareth. But he denied 
It, ſaying ; Neither do I 
know 
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know him, nor do 1 
know what thou ſay'ſt. 
And he went out before 
the Court, and the Cock 
crew. And again a Maid 
having ſeen him, began 
to ſay to thoſe that ſtood 
there, that this Man was 
one of them. But he a- 
gain denied it. And a lit- 
tle while after they again 
that ſtood by faid to Pe- 
1e: Certainly thou art 
one of them: for thou 
art a Galilean, But he 
began to curſe and ſwear, 
faying: I know not this 
Man ye ſpeak of. And 
preſently the Cock crew 
again. And Peter remem-— 
her'd the Word which 
Feſus had ſaid to him: 
Before the Cock crows 
twice, thou ſhalt deny 
me thrice. And he began 
to weep. And early in 
the Morning the Chiet- 
Prieſts with the Senators 
and Scribes and the whole 
Council, conſulting toge- 
ther, carried Jeſus bound 
and deliver'd him to Pi- 
late. And Pilate aſk'd 
him: Art thou the King 
of the Fews ? But he an- 
iwering faid to him: 
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que novi quid dicas. 
Et exiit foras ante atii- 
um, & gallus cantavit, 
Rurſus autem cum vi- 
diſſet illum ancilla, cce- 
pit dicere circumſtanti- 
bus, quia hic ex illi 
eſt. At ille iterum ne- 
gavit. Et poſt pull 
lum rurſus qui aſtabant, 
dicebant Petro Vere 
ex illis es: nam & Ga- 
lileus es. Ille autem 
cœpit anathematizare 
& jurare: quia neſcio 
hominem iſtum, quem 
dicitis, Et ſtatim gal- 
lus iterum cantavit, E. 
recordatus eſt Petr: 
verbi quod dixerat ei 
Jeſus e Priuſquam ga 
lus cantet bis, ter me 
negabis. Et ccepit fle- 
re. Et confeſtim ma- 
ne conſilium facientes 
ſummi ſacerdotes cum 
ſenioribus, & ſcribis, & 
univerſo conſilio, vin- 
cientes Jeſum, duxe: 
runt & tradiderunt Pi- 
lato. Et interrogavit 
eum Pilatus: Tu cs 
Rex Judæorum? At 
ille reſpondens ait illi: 
Tu dicis. Et accuſa- 
bant eum ſummi ſacer 

dotes 


dotes in multis. Pila- 
tus autem rurſus inter- 
rogavit eum, dicens: 

Non reſpondes quid- 
quam? Vide in quantis 
te accuſant. Jeſus au- 
tem amplius nihil re- 
ſpondit, ita ut mirare- 
tur Pilatus. Per diem 
autem feſtum ſolebat 
dimittere illis unum ex 
vinctis, quemcumque 
petiſſent. Erat autem 
qui dicebatur Bar albas, 
qui cum ſeditioſis erat 
\inctus, qui in ſeditio- 
ne fecerat homicidium. 
Et cum aſcendiſſet tur- 


ba, cœpit rogare, ſi- 

ei att ſemper faciebat il- 
2a ls. Pilatus autem re- 

me ſpondit eis, & dixit: 
fle- Vultis dimittam vobis 
na- Regem Judæorum ? 
1tes Xiebat enim, quod per 
um inyidiam tradidiſſent e- 
i. um ſummi ſacerdotes. 


Pontifices autem conci- 
xc · taverunt turbam, ut 


Pi- mazis Barabbam dimit- 
wit teret eis Pilatus au- 
cs tem iterum reſpondens, 
At ar illis: Quid ergo vul- 
li: tis faciam regi Judæc- 
a- rum? At ill iterum 
er- clamaverunt: Crucifi- 
ES 
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Thou ſayꝰ ſt it, And the 


Chief-Prieſts accuſed hin 
of many things. And P;- 
late aſæ d him again, ſay- 
ing: Anſwer'{t thou no- 
thing ? See, what great 
'T hings they accuſe thee 
of, But Jeſus anſwer'd 
no more; o that Plate 
wonder'd, And on the 
Feſtival he was accuſtom- 
ed to releaſe them One 
of the Priſoners, whom- 
ſoever they ſhould deftre. 
And there was One calPd 
Barabbas, that was in 
Priſon with ſome ſediti- 
ous Perſons, who in a Se— 
dition had committed 
Murder. And the Mul- 
titude being come up be- 
gan to require what he al- 
ways granted them, And 
Pilate anſwer'd them and 
ſaid: Wul ye have me 
releaſe to you the King 
of the Fews * For he 
knew that the Chiet- 
Prieſts had deliver'd him 
up out of Envy. But the 
Prieſts ſtir'd up the Mul- 
titude rather to have Ba- 
rabbas releaſed to them. 
And Pilate anſwering a— 
gain, ſaid to them: What 
then will ye have me do 

to 
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to the Kinꝑ of the Fetus? 
But they again cried out: 
Crucify him. And Pi— 
late ſaid to them: But 
what Harm has he done ? 
But they cried out more: 
Crucity him. And P:- 
late willing to ſatisfy the 
People, releaſed Barabbas 
to them, and delivered 
up Feſus, being firſt 
ſcourged, to be crucified. 
And the Soldiers carried 
him into the Court of 
the Palace, and they call 
together the whole Com- 
pany, and cloath him in 
Purple: and wreathing a 
Crown of Thorns they 
put it on him, And they 
began to ſalute him thus : 
Hail, King of the Jes, 
And they ſtruck him on 
the Head with a Reed: 
and they ſpit on him, and 
kneeling down adored 
him. And after they had 
mock'd him, they took 
off his Purple, and put 
on him his own Cloaths, 
and bring him out to cru- 
cify him. And they preſ- 
ſed one that was paſling 
by, Simon, a Cyrenean, 
coming from the Coun- 
try, the Father of Alex- 
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ge eum. Pilatus vero 
dicebat eis: Quid enim 
mali fecit? At illi ma- 
gis clamabant: Cruci- 
hge eum. Pilatus au- 
tem volens populo ſatis. 
facere, dimiſit illis Ba- 
rabbam, & tradidit Je. 


ſum flagellis cæſum, ut 


crucifigeretur. Milites 
autem duxerunt cum 
in atrium pretorii, & 
convocant totam co- 
hortem, & induunt e- 
um purpura, & impo- 
nunt ei plectentes ſpi- 
neam coronam. Et cæ- 
perunt ſalutare eum: 
Ave Rex Judæsrun. 
Et percutiebant caput 
ejus arundine : & con— 
ipuchant cum, & po- 
nentes genua, adora- 
bant eum. Et pot 
quam illuſerunt ci, ex- 
uerunt illum purpura, 
& induerunt eum ves 
timentis ſuis, & edi- 
cunt illum, ut crucit.- 
gerent eum. Et anga- 
riaverunt prætercun— 
tem quempiam, % 
nem, Cyrenæum, venlen- 
tem de villa, patrem 
Alexandri & Ru, ut 


tolleret crucem Fo 
t 


vero 
nim 
ma- 
uci- 

au- 
atis- 
Ba- 

Je 
„ Ut 
ilites 
eum 


Clin 
gan 


Cu 


mne 
en- 
TENN 
„ Ut. 
eſus. 


Et 
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Et perducunt illum in 


Golgotha locum, 19577 
eſt interpretatum, Cat- 
varie locus. Et dabant 
ei bibere myrrhatum 
vinum : & non accepit. 
Et crucihgentes eum, 
diviſerunt veſtimenta 
ejus, mittentes ſortem 
ſuper eis, quis quid tol- 
leret. Erat autem ho- 
ra tertia: & crucifixe- 
runt eum. Et erat ti- 
tulus cauſæ ejus in- 
ſeriptus: Rex 7udag0- 
rum, Et cum eo cru- 
cifigunt duos latroncs: 
unum à dextris, & a- 
lum à ſiniſtris ejus. 
Et impleta eſt Scriptu- 
Tay qua dicit: Et cum 
iniquis reputatus eſt. 
Et prætereuntes bla!- 
phemabant eum, mo- 
ventes capita ſua, & 
dicentes : Vah ! qui de- 
ſtruis templum Dei, & 
in tribus diebus redi- 
ficas! ſalvum fac te- 
metipſum, deſcendens 
de cruce. Similiter & 
ſummi ſacerdotes illu- 
dentes, ad alterutrum 
cum ſcribis dicebant: 
Alios ſalvos fecit, ſeip- 
ſum non poteſt ſalvum 


1 19 
ander and Ruſus, to carry 
his Croſs. And they bring 
him to the Place Geleotha, 
which is interpreted, the 
Place of Calvary, And 
they gave him Wine 
mingled with Myrrh to 
drink : and he did not 
take it, And when they 
had crucihed him, the 

divided his Cloaths, caſt- 
ing Lots for them, to know 
What each ſhould take. 
And it was the third 
Hour: and they crucifi- 
ed him. And this Cauſe 
of his Condemnation Was 


written: The King of 
the 7 ewvs, And they 
crucity with him two 


Thieves; one at his 
Right-hand, and the o- 
ther at his Left. And 
the SCr ripture Was ſulfili'd, 
that lays s: And he was 
reputed w ith the Wicked, 

And they that paſs'd by 
blaſphemed zcainft him, 
ſhaking their Heads, and 
faving: Oh! Thou that 
deſtroyeſt the Temple of 
God, and rebuildeſt it in 
three Days, fave thy own 
ſelf, and come down from 
the Croſs, In like man- 


ner the Chief-Prieſts with 
the 
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the Scribes, mocking, ſaid 
to one another : He ſaved 
others, he cannot fave 
himſelf, Let Chriſt the 
King of ae now come 
down from the Croſs, 
that we may ſee and be- 
lieve. And they that 
were crucified with him, 
abuſed him. And at the 
ſixth Hour there was 
Darkneſs over the whole 
Earth to the ninth Hour. 
And at the ninth Hour 
Teſus cried out with a 
loud Voice, ſaying: El, 
Eloi, lammaſabacthani? 
Which is interpreted, My 
God, my God, why haſt 
thou forſaken me? And 
ſome of the Standers by 
hearing him, faid : Be- 
hold, he calls Elias. And 
One running and filling 
a Sponge with Vinegar, 
and putting it on a Reed 
gave it him to drink, ſay- 
ing: Hold, let us ſee, if 
Elias comes to take him 
down. And Jeſus crying 
out with a loud Voice, 
expired, 
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facere, Chriſtus Rex 
ljracl deſcendat nunc 
de cruce, ut videamus, 
& credamus. Et qui 
cum eo crucifix i erant, 
conviciabantur ei. Et 
ſacta hora ſexta tene- 
bre factæ ſunt ſuper 
totam terram uſque in 
horam nonam. Et ho- 
ra nona exclamavit Je- 
ſus voce magna, dicens: 
Elo, Eloi, lammajc- 
bafthani®  Quod elit 
interpretatum : Deus 
meus, Deus meus, ut 
quid dereliquiſti me: 
Et quidam de circum- 
ſtantibus audientes, di- 
cebant: Ecce Elian 
vocat. Currens autem 
unus, & implens ſpon- 
giam aceto, Circumps- 
nenſque calamo, potum 
dabat ei, dicens: Sini- 
te, videamus, ſi veniat 
Elias ad deponendum 
eum. Feſus autem, e— 
miſſa voce magna, ex- 
piravit. 


Here all kneel, and after a little Pauſe, to meditate 
on the Redemption of Mankind, the Deacon goes on : 


And the Veil of the 


Et velum templi ſciſ- 
ſum 
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ſum eſt in duo, à ſum- 
mo uſque deorſum. Vi- 
dens autem ceenturio, 
qui ex adverſo ſtabat, 
quia fic clamans expi- 
taſlet, ait: Vere hic ho- 
mo Filius Dei erat. 


Erant autem & muli— 


eres de longe aſpicientes, 
inter quas erat Maria 
Magdalene, Maria Fa— 
coli minoris, & Toſeph 
mater, & Salome; & 
cum eſſet in Galilæa, 
ſequebantur eum, & 
miniſtrabant ei & aliæ 
multæ, que ſimul cum 
eo aſcenderant Jereſoly- 
nam. 


Temple was rent in two, 
from the Top to the Bot- 
tom. And the Centurion, 
that ſtood over-againſt 
him, ſeeing that he ex- 
pired ſo crying out, ſaid: 
Indeed this Man was the 
Son of God. And there 
were alſo ſome Women 
looking on afar off: a- 
mong whom was Mary 
Mogdalen, and Mary the 
Mother of James the 
Less, and of Feſeph, and 
Salome; and when he was 
in Galilee, they follow'd 
him and ſerved him, and 
many other Women that 
were come up with him 


to Feruſalem. 


The reſt of the Paſſion is ſaid as p. 43, 44. 


ET cum jam ſero eſ- 

ſet factum (quia erat 
Paraſceve, quod eſt an- 
te Sabbatum) venit Jo- 
/eph de Arimathæa, no- 
bilis decurio, qui & 
ipſe erat expectans reg- 
num Dei, & audac- 
ter introivit ad Pilatum, 
& petiit corpus Jeſu. 
Pilatus autem miraba- 
tur ſi jam obiifſet. Et 
accerſito 
interrogavit eum ſi jam 


Centurione, 


AND when Evening 
was come ( becauſe 

it was the Paraſceve, 
which is before the $a4- 
bath) Foſeph of Arimathea, 
a noble Senator, who alſo 
was expecting the King- 
dom of God, came and 
went in boldly to Pate, 
and aſk'd for the Body oi 
Feſus, But Pilate won: 
der'd that he was dead 
already. And having fent 
for the Centurion, he 
alk d 


-- 
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aſk'd him, if he was dead 
already. And when he 


knew it from the Cen- 
turion, he gave the Body 
to Jeſeph. And Teoſeph 
having bought a Linnen 
Shrowd, and taken him 
down, wrapp'd him in 
the Shrowd, and laid him 
in a Sepulchre that was 
hewn out of a Rock: and 
he roll'd a Stone at the 
Entrance of the Sepulchre. 


The Offertory, Keep 
me, O Lord, from the 
Hand of the Sinner: and 


from unjuſt Men deliver 
me. 
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mortuus eſſet. Et cun 


| E. por 
cognoviſſet a Centu- mei 
rione, donavit corpus MW noſ 


Joſephb. Foſe,“ autem 
mercatus ſindonem, & 
deponens eum involyit 
ſindone, & poſuit eum 
in monumento, quod 
erat exciſum de petrz, 
& advolvit lapidem a 
oſtium monument. 


Ofertorium, Cuſtod 
me, Domine, de mani 
peccatoris : ab homin!- 
bus iniquis eripe me. 


Suſcipe, as before p. 46, till he comes to the Prayer 11 
call d me 

The Secret. bet 

ro. 

L ET theſe Sacrifices, QAcrificia nos,  quz- Wl te, 


O Lord, we beſcech 
thee, mercifully repair us, 
which are perform'd with 
medicinal Faſtings, Thro” 
our Lord, c. 


The Secret againſt the Perſecutors of the Church, 
P Rotege nos, Dom ber 


P Rotect us, O Lord, 

who celebrate thy 
Myſteries; that apply- 
ing ourlelves to divine 


ſumus, Domine, ber 
propenſius iſta reſtau- 
rent, que medicinali- I dis 
bus ſunt inſtituta jeju- 
niis. Per Dominum 


noſtrum, c. 8 


ne, tuis myſteris I di. 
ſervientes : ut divinis re an 
bus inhærentes, & cor tr) 


01 


ayet 


TursSDAY in 


pore tibi famulemur & 
mente. Per Dominum 
noſtrum, Cc. 


Or for 


O Platis, quæſumus, 

Domine, placare 
muner ibus: & famulum 
tuum N. quem paſ- 
torem Eccleſiæ tuæ 


præeſſe voluiſti, aſſidua 


protectione guberna. 
Per Dominum noſtrum, 
&c. 
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Things, We may ſerve 
Thee both in Soul and 
Body. Thro' our Lord, 
Wc. 


the Pope. 


BE appeaſed, O Lord, 
we belſeech thee, by 
theſe Offerings : and go- 
vern by thy continual 
Protection thy Servant 
N. whom thou haſt been 
pleaſed to make ſupreme 
Paſtor of thy Church, 
Thro' our Lord, Ec. 


The Preface and Canon as from p. 52, to p. 67: 


till he comes to 


Communio, Adverſum 
me exercebantur, qui 
ſedebant in porta: & in 
me pfallebant, qui bi- 
bebant vinum: ego ve- 


ro orationem meam ad 


te, Domine: tempus 
beneplaciti Deus in 
multitudine miſericor- 
diæ tuæ. 


The Communion. They 
that ſat in the Gate ſpoke 


againſt me: and they that 


drank Wine made Songs 
againſt me: but I made 
my Prayer to thee, O 
Lord: It is the time, O 
God, to ſhew thy Good- 
will in the Multitude of 
thy Mercy, 


The Prayer call'd the Poſt-communion. 


Anctificationibus tu- 

is, omnipotens De- 
us, & vitia noſtra cu- 
rentur, & remedia no- 
bis ſempiterna proveni- 
ant. Per Dominum noſ- 
trum, Oe. 


LFI theſe thy Sanc- 

tifications, Al- 
mighty God, both cure 
our Vices, fad become 
our eternal Remedies. 


Thro' our Lord, &c. 
The 
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The Paſt-communion againſt the Perſecutors of U 
Church. 


O bord our God, we 

beſeech thee to pre- 
ſerve thoſe from human 
Dangers, to whom thou 
granteſt a divine Com- 


munion. Thro' our Lord, 
Se. 


Uzſumus, Domine 
Deus noſter, ut 

quos divina tribuis pat- 
ticipatione gaudere, hu 
manis non ſinas {ubjx 
cere periculis. Per Do- 
minum noſtrum. Sn 


Or fer the Pope. 


EL; ET this Participation 
of thy divine Sacra- 
ment, O Tod, protect 
us, and always fave and 
ſtrengthen thy Servant 
N. the Supreme Paſtor 
of thy Church, together 
with the Flock commit- 
ted to him, Thro' our 
Lord, &c, 


H A, C nos, quæſi- 

mus, Domine, di- 
vini ſacramenti percep- 
tio protegat: & famu- 
lum tuum N. quem paſ- 
toremEccleſiæ tuæ præ- 
eſſe voluiſti, una cum 
commiſſo ſibi grege, ſal- 
vet ſemper & muniat, 
Per Dominum nol- 
trum, Oc. 


The Prayer over the People. 


Let us pray. 


Bow down your Heads 
to God, 


LET thy Mercy, O 
God, purify us from 
the Corruption of the 
Old Man, and enable us 
to put on the Nev, 
Thro' our Lord, Sc. 


All the rast, as 


Oremus. 
Humiliate capita ve-- 
tra Deo. 
U A nos miſericor- 
dia, Deus, & ab 
omni ſubreptione vetul- 
tatis expurget, & ca- 
paces ſanctæ novitatis 
efficiat. Per Dominum 
noſtrum, Oc. 


befcre p. 68. 
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The Prieſt begins the Maſs at the Foot of the 

* Altar, as p. 19, tl he comes to 

WV The Introit. 

=8 IN nomine Jeſu om- I N the Name of Teſus 
ne genu flectatur, let every Knee bow, 

ceeleſtium, terreſtrium, of things in Heaven, 

& infernerum : quia Earth, and Hell: becauſe 


Dominus factus eſt obe- the Lord became obedient 
| diens uſque ad mortem, to Death, even the Death 
| 
| 
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ay 
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mortem autem crucis: of the Croſs: therefore 
deo Dominus Jeſus our Lord Feſus Chrift is 
- | Wl Chriftus in gloria eſt in the Glory of God the 
Dei Patris. P/alm. Father. The Pſalm, O 
Domine exaudi orati- Lord, hear my Prayer: 
onem meam: & cla- and let my Cry come to 
mor meus ad te veniat. Thee. In the Name, Oc. 
In nomine, c. 


After Kyrie eleiſon, as p. 22, the Prieft ſays, 


Oremus. Let us pray. 
Flectamus genua, Let us bend our K nees, 
R. Levate. R. Riſe up. 


Ræſta, quæſumus Rant, we beſeech 
P omnipotens Deus, G Thee, Aue 


od, 
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God, that we, who are 
continually puniſh'd for 
our Excefles, may be 
deliver'd by the Paſſion 
of thy only begotten Son 
who with thee and the 
Holy Ghoſt, &c. 


The Leſſon out of the 
Prophet Iſalas, Chap. 02 
and 63. 


Hus ſays the Lord 

God: ſay ye to the 
Daughter of St Behold 
thy Saviour comes : be- 
hold his Reward is with 
him. Who is This, that 
comes from Edom, with 
dyed Garments from B/ 
ra © He is beautiful in his 
Robe, walking in the 
Multitude of his Strength. 
It is I, that ſpeak Juſtice, 
and am a Defender that 
faves, Why then is thy 
Garment red, and thy 
Cloaths like theirs that 
tread in the Wine-preſs ? 


J have trodden the W ine- 


preſs alone: and of the 
Gentiles there is not a 
Man with me: I have 
trodden them in my Fu- 
ry, and trampled on them 
in my Anger: and their 


Blood is ſprinkled on my 


ut, qui noſtris exceſſi 
bus inceſſanter afflig. 
mur, per unigeniti Fi. 
It tui paſſionem libe- 
remur : qui tecum vi- 
vit, Oc. 


Lectio Iſaiæ prophetæ, 
Cap. 62 & 63. 


H ZE C dicit Dominus 
Deus : Dicite k- 
liz Sion: Ecce Salvator 
tuus vemt : ecce mer- 
ces ejus cum eo. Quis 
eſt iſte, qui venit de 
Edom, tinctis veſt 
bus de Boſra? Iſte 
formoſus in ſtola ſua, 
gradiens in multitudine 
fortitudinis ſuæ. Ego, 
qui loquor juſtitiam, & 
propugnator ſum ad ſal- 
vandum. Quare ergo 
rubrum eſt indumen- 
tum tuum, & veſtimen- 
ta tua ſicut calcantium 
in torculari? Torcular 
calcavi ſolus: & de gen- 
tibus non eſt vir me⸗ 
cum: calcavi eos in fu- 
rore meo, & conculcavi 
eos in ira mea: & aſ- 
perſus eſt ſanguis eorum 


ſuper veſtimenta . 


X 0 
mea 
enim 


meo, 
onis I 
cumſ 
auxil 
non | 
& ſal 
um r 
tio m 
mihi. 
popu 
& in 
natio 
in te 
rum, 
Don 
laudi 
omn 
nobi 


noſt 
G. 


facic 
quo 
loci 
Hal; 
quo 
qua 
me; 
lim 
eſt 

} 
cur 


K 


H. W& omnia indumenta 
2- mea inquinavi. Dies 
Fi. Wenim ultionis in corde 
be meo, annus redempti- 
vi- Wonis meæ venit. Cir- 
cumſpexi, & non erat 
auxiliator : quæſivi, & 
non fuit qui adjuvaret: 
& ſalvavit mihi brachi- 
um meum, & indigna- 
tio mea ipſa auxiliata eſt 
nus mihi. Et conculcavi 
fi- populos in furore meo, 
tor & inebriavi eos in indig- 
er- ratione mea, & detraxi 
us in terram virtutem eo- 
de um. Miſerationum 
i- Domini recordabor, 
audem Domini ſuper 


nobis Dominus Deus 
noſter. 


Graduale. Ne avertas 
faciem tuam a puero tuo 
quoniam tribulor : ve- 
lociter exaudi me. V. 
dalyum me fac, Deus, 
quoniam intraverunt a- 
quæ uſque ad animam 
meam : infixus ſum in 
imo profundi, & non 
eſt ſubſtantia. 

V. Dominus vobiſ- 
cum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 


omnibus, quæ reddidit 


WEDNESDAY in Holy WE. 127 


Cloaths, and I have 
ſtain'd all my Garments. 
For the Day of Revenge 
is in my Heart, the Year 
of my Redemption is 
come. I look'd about, 
and there was no Helper: 
I ſought, and there was 
none to aſſiſt me: and 
my own Arm ſaved me, 
and my own Indignation 
help'd me. And I trod 
down the People in my 
Fury, and I have inebri- 
ated them in my Indig- 
nation, and drawn their 
Strength down to the 
Ground, I will remem- 
ber the Mercies of the 
Lord, the Praiſe of the 
Lord for all the Things, 
'#hich the Lord our God 
has beitow'd on us. 

The Gradual, Turn 
not away thy Face from 
thy Servant, becauſe I am 
in 'I ribulation : hear me 
ſpeedily. J. Save me, O 
God, becauſe Waters of 
Affliction have enter'd in- 
to my Soul: I ſtuck faſt 
in the deep Mire, and 
there is no ſure Standing. 

J. The Lord be with 
you. 

R. And with thy Spirit. 
Let 
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Let us pray. 


O God, who would'ſt 

have thy Son ſuffer 
Death for us on the Croſs, 
to deliver us from the 
Power of the Enemy : 
grant to us thy Servants, 
that we may obtain the 
Grace of his Reſurrec- 
tion. Thro' the ſame 


Lord, c. 


Then ts ſaid the Prayer againſt the Perſecutors if 
the Church, or, for the Pope, as p. 98. 


The Leſſon out of the 
Prophet Itaias, Chap. 53. 


IN thoſe Days: T/atas 

ſaid: Lord, who has 
believed what we have 
heard ? And to whom has 
the Arm of the Lord been 
reveal'd? And he ſhall 
come up like a young 
Sprig before him, and like 
a Root from a thirſty 
Ground : he has no Beau- 
ty nor Comelineſs: and 
we have ſeen him, and he 
had no Aſpect, and we 
were deſirous of him: de- 
ſpiſed and the moſt abject 
of Men, a Man of Sor- 
rows, and acquainted with 
Infirmity : his Counte- 


ſpect 

Oremus. puta 
DE» qui pro nobs I Ang 
Filium tuum c. tulit 

cis patibulum ſubire vo. pe 
luiſti, ut inimici à Puta 
bis expelleres poteſti- leprc 
tem: concede nobis f. IA De 
mulis tuis, ut reſurrec - lpſe 
tionis gratiam conſequs. eſt | 
mur. Per eundem Do- noft! 
minum noſtrum, S, ter 
cipl11 

per e 

ſana 


Lectio Iſaiæ prope 
tæ, Cap. 53. 
1 diebus illis: dixit 
Jaiase Domine, quis 
credidit auditui noſtro! 


& brachium Domini 
cui revelatum eſt? Et 


aſcendet ſicut virgul- MIt 
tum coram eo, & ficut MW 
radix de terra ſitienti: * 
non eſt ſpecies ei, ne- 
que decor: & vidimus 
eum, & non erat al- 150 
pectus, & deſideravi- a 
mus eum: deſpectum 1 
& noviſſimum viro- * 
rum, virum dolorum, 

& ſcientem infirmita- o 
tem: & quaſi abicon 40 


ditus vultus ejus & de- 
ſpectus, 
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ſpectus, unde nec re- 
putavimus eum. Vere 
languores noſtros ipſe 
tulit, & dolores noſtros 
ipſe portavit: & nos 
putavimus eum quaſi 
leproſum & percuſſum 
à Deo, & humiliatum. 
Ipſe autem vulneratus 
eſt propter iniquitates 
noſtras, attritus eſt pro- 
pter ſcelera noſtra: diſ- 
ciplina pacis noſtræ ſu- 
per eum, & livore ejus 
ſanati ſumus. Omnes 
nos quaſi oves erravi- 
mus, unuſquiſque in 
vam ſuam declinavit : 
& poſuit Dominus in 
eo iniquitatem omni— 
um noſtrüm. Oblatus 
eſt, quia ipſe voluit, & 
non aperuit os ſuum: 
ſicut ovis ad occiſio- 
nem ducetur, & quaſi 
agnus coram tondente 
le obmuteſcet, & non 
aperiet os ſuum. De 
anguſtia & de judicio 
lublatus eſt: generati- 
mem ejus quis enarra- 
bit? Quia abſciſſus eſt 
de terra viventium : 
propter ſcelus populi 
mel percuſſi eum. Et 
dabit impios pro ſepul- 


ance was as it were hid- 
den, and deſpiſed, where- 
fore we have not valued 
him. He has truly borne 
our Infirmities, and has 
carried our Sorrows : and 
we have thought him like 
a Leper, and itruck by 
God, and humbled. But 
he was wounded for our 
Iniquities, he was bruiſed 
for our Crimes. The Diſ- 
Cipline of our Peace was 
upon him, and with his 
Stripes we are heal'd. We 


all have gone aſtray like 


Sheep, every one has 
rurn'd into his own Way: 
and the Lord has laid on 
him the Iniquity of us all. 
He was offer'd becauſe he 
himſelf would, and he 
open'd not his Mouth. 
He ſhall be led like a 
Sheep to the Slaughter, 
and like a Lamb before 
his Shearer he ſhall be 
dumb and not open his 
Mouth. By Diſtreſs and 
by Judgment he was ta- 
ken away : who ſhall de- 


clare his Generation? Be- 
cauſe he is cut off from 
the Land of the Living : 
for the Wickedneſs of my 
People I have ſtruck him. 

CG And 
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And he ſhall give the Im- 
pious ſor his Burial, and 
the Rich for his Death: 
becauſe he has not done 
Iniquity, nor was Deceit 
found in his Mouth. And 
the Lord would cruſh him 
in his Infirmity: if he has 
laid down his Life for Sin, 
he ſhall ſee a Poſterity of 
great Age, and the Will 
of the Lord ſhall be ful- 
fill'd by his Hand. Becauſe 
his Soul has labour'd, he 
ſhall fee and be fatiated : 
my juſt Servant ſhall 
juſtify many with his 
Knowledge : and he ſhall 
carry their Iniquities, 
Therefore I will beſtow 
on him very Many, and 
he ſhall diſtribute the 
Spoils of the Strong: be- 
cauſe he has deliver'd his 
Soul to Death, and was 
reputed with the Wicked: 
And he has borne the Sins 
of Many, and pray'd for 
Tranſgreſſors. 

The Tradt. O Lord, 
hear my Prayer, and let 
my Cry come to Thee. 
J. Turn not away thy 
Face from me: in what- 
ever Day I am in T ribu- 
lation, bend thy Ear to 


tura, & divites pr 
morte ſua: eo quod inj- 
quitatem non fecerit, 
neque dolus fuerit in 
ore ejus. Et Dominus 
voluit conterere cum i 
infirmitate : ſi poſuert 
pro peccato animam 
ſuam, videbit ſemen 
longævum, & volunta 
Domini in manu <ju 
dirigetur, Pro eo quo! 
laboravit anima <jus, 
videbit & faturabitur: 
in ſcientia ſua juſti fica. 
bit ipſe juſtus {ervus 
meus multos, & ini 
quitates eorum ipſ 
portabit, Ideo diſperti 
am ei plurimos, & for. 
tium dividet ſpolia: pro 
eo quod tradidit in mor- 
tem animam ſuam, & 
cum ſceleratis reputati 
eſt: & ipſe peccati 
multorum tulit, & pro 
tranſgreſſoribus roga- 
vit. 


Tractus. Dominc, ex 
audi orationem meam, 
& clamor meus ad te 
veniat. J. Ne averts 
faciem tuam à me: in 
quacumque die tribu- 
lor, inclina ad me au 

nem 


pro 
d ini- 


cerit, 
it in 
minus 
um in 
ſuert 
Imam 
ſemen 
luntz 
L eſus 
quod 
cus, 
bitur: 
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rem tuam. V. In qua- 
cumque die invocavero 
te, velociter exaudi me. 
J. Quia defecerunt ſi- 
cut fumus dies mei: & 
oſſa mea ſicut in frix- 


dorio confrixa ſunt. J. 


Percuſſus ſum ſicut foe- 
num, & aruit cor me- 
um: quia oblitus ſum 
manducare panem me- 


um. J. Tu exurgens 
Domine miſereberis Si- 


ont quia venit tempus 


miſerendi ejus. 


Paſſio Domini nęſiri 
Jeſu Chriſti ſecundum 
Lucam, Cap. 22, 23. 

illo tempore: ap- 


JN 

propinquabat dies 
feſtus Azymorum qui 
dicitur Paſcha: & quæ- 
rebant principes ſacer- 
dotum & ſcribæ, quo- 
modo Feſum interfice- 
rent; timebant vero 
plebem. Intravit au- 


tem Satanas in Judam, | 


qui cognominabatur 
Iſcariotes, unum de duo- 
decim. Et abiit & lo- 
cutus eſt cum princi- 
pibus ſacerdotum, & 
magiſtratibus, quem- 


me. V. In whatever Day 
I ſhall invoke thee, hear 
me ſpeedily. J. Becauſe 
my Days have vaniſh'd 
like Smoke: and my 
Bones are as if they were 
fried in a Frying-pan, J. 
J was ſtruck like the 
Graſs, and my Heait 
wither'd: becauſe I ſor- 
got to eat my Bread. V. 
Thou riſing up, O Lord, 
ſhalt have Mercy on 
Sion: becauſe the Time 
is come to have Mercy 
on it. 


The Paſſion of our Lord 
Jeſus Chriſt according 10 


St. Luke, Chap. 22, 23. 


A T that time: the 

Feaſt of the Aaymes, 
that 1s call'd the Paſſover, 
drew nigh: and the Chief 


Prieſts and Scribes ſought 


how to kill Jeſus; but 
they fear'd the People, 
And Satan enter'd into 
Judas one of the Twelve, 
that was ſurnamed Iſca- 
riet. And he went and 
talk'd with the Chief 
Prieſts and Magiſtrates, 
how he might betray him 
to them. And they were 
glad, and bargain'd to 
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give him Money. And he 
promiſed to do it. And he 
ſought for an Opportu- 
[nity to betray him apart 
from the Multitudes. 
And the Day of the 4- 
zymes came, in which there 
was an Obligation of kill- 
ing the Paſchal Lamb. 
And he ſent Peter and 
John, ſaying: Go and 
prepare the Paſſover for 
us, that we may eat it. 
But they ſaid: Where 
wilt thou have us prepare 
it? And he ſaid to them: 
Behold, as ye are entring 
into the City, a certain 
Man will meet you car- 
Tying a Pitcher of Water, 
follow him into the Houſe 
he enters, and ye ſhall 
ſay to the Maſter of the 


Houſe: The Maſter ſays 


to thee : Where is a 
Room, where I may eat 
the Paſſover with my Diſ- 
Ciples ? And he will ſhew 
you a great Parlour adorn- 
ed, and there prepare it. 
And they went and found 
it as he told them, and 
they prepared the Paſ- 
fever. And when the 
Hour was come, he went 
to Supper, and the twelve 


admodum illum trade. 
ret eis: Et gaviſi ſunt, 
& pacti ſunt pecuniam 
illi dare. Et ſpoſpon- 
dit, Et quærebat op- 
portunitatem ut tis 
deret illum fine turbis, 
Venit autem dies A. 
morum, in qua neceſſe 
erat occidi Paſcha. Et 
miſit Petrum & Joan. 
nem, dicens: Euntes pa- 
rate nobis Paſcha, ut 
manducemus. At ill 
dixerunt : Ubi vis pare- 
mus? Et dixit ad cos: 
Ecce introeuntibns vo- 
bis in civitatem, occu— 
ret vobis homo quidam 
amphoram aquæ por- 
tans: ſequimini eum i 
domum, in quam in- 
trat, & dicetis patii- 
familias domus: Dicit 
tibi magiſter: Ubi eſt 
diverſorlum, ubi Paj- 
cha cum diſcipulis mei 
manducem ? Et ipie 
oſtendet vobis cœna- 
culum magnum itla— 
tum: & ibi parate. 


Euntes autem invene- 
runt ſicut dixit illis, & 
paraverunt Paſcha. Et 
cum facta eſſet hora, 


diſcubuit, & duodecim 
Apoſtoli 
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Apoſtoli cum eo. Et 
ait illis: Deſiderio deſi- 
deravi hoc Paſcha man- 
ducare vobiſcum, an- 
tequam patiar. Dico e- 
nim vobis, quia ex hoc 
non manducabo illud, 
donec impleatur in reg- 
no Dei. Et accepto 
calice, gratias egit, & 
dixit: Accipite, & di- 
vidite inter vos. Dico 
enim vobis, quod non 
bibam de generatione 
vitis, donec regnum 
Dei veniat, Et accepto 
pane gratias egit, & fre- 
git, & dedit eis, dicens: 
Hoc eſt corpus meum, 
quod pro vobis datur : 
hoc facite in meam 
commemorationem. Si- 
militer & calicem, poſt- 
quam cœnavit, dicens: 
Hic eſt calix novum 
teſtamentum in meo 
ſanguine, qui pro vo- 
bis effundetur. Verum- 
tamen ecce manus tra- 
dentis me, mecum eſt 
in menſa. Et quidem 
Filius hominis, ſecun— 
dum quod definitum 
eſt, vadit: verumta- 
men ve homini illi, 
per quem tradetur. Et 


Apoſtles with him. And 
he ſaid to them: I have 
earneſtly deſired to eat 
this Paſſover with you, 
before I ſuffer. For I tell 
you, that from this time 
I will not eat it, till it be 
fulfill'd in the Kingdom 
of God. And having ta- 
ken the Cup, he gave 
Thanks and faid : Take 
and divide it among you. 
For J tell you that I will 
not drink of the Fruit of 
the Vine, till the King- 
dom of God come. And 
having taken the Bread, 
he gave Thanks and 
broke it, and gave it to 
them, ſaying: This is 
my Body that is given for 
you, Do ye thisin Me- 
mory of me. In like 
Manner he took the Cup, 
aiter he had ſup'd, ſay- 
ing: This Cup is the 
New Teſtament in my 
Blood, which {ſhall be 
ſhed for you. But yet be- 
hold the Hand of him 
that betrays me, is with 
me at the Table. And 
the Son of Man indeed 
goes according as it is de- 
creed: but yet Woe to 
that Man by whom he 
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ſhall be betray'd. And 
they began to inquire a- 
r10ng themſelves, which 
of them it ſhould be that 
was to do it. And there 
was alſo a Contention a- 
mong them, which of 
them ſeem'd to be the 
Crreateſt, And he ſaid to 
them: The Kings of the 
Gentiles lord it over them: 
and they that have Power 
over them are call'd Bene- 
tactors. But ye are not 
lo: but he that is the 
Greateſt among you, let 
him become like the 
Leaſt: and he that is the 
Leader, like the Waiter. 
For which is the Great- 
eſt, he that is at Table, 
or he that waits? Is it 
not he that is at Table? 
But I am in the Middle 
of you like him that 
waits: and ye are they, 
that have remain'd with 
me in my Temptations. 
And I prepare for you the 
Kingdom as my Father 
has prepared it for me, 
that ye may eat and drink 
at my Table in my King- 
dom, and may fit upon 
Thrones judging the 


Twelve Tribes of Mael. 


ipſi cœperunt quæ ere 
inter ſe, quis eilet ex 
eis, qui hoc facturus 


eſſet. Facta eſt autem 


& contentio inter eos, 


quis eorum videretur. 


eſſe major. Dixit au- 
tem eis: Reges Gen- 
tium dominantur co- 
rum: & qui poteſtate:n 
habent ſuper eos, bens. 
Aci vocantur. Vos a 
tem non fic: feu 5 
major ett in vobis, 
ſicut minor: & . 

præceſſor eſt, ſicut m. 
niſtrator. Nam _ 
major eſt, qui recum- 
bit, an qui miniſtrzt * 
Nonne qui recumbit! 
Ego autem in media 
veſtrim ſum, ficut qu 
miniſtrat: vos autem 
eſtis, qui permanſiſis 
mecum in tentationi- 
bus meis. Et ego dil- 
pono vobis ſicut diſpo- 
ſuit mihi Pater mes 
regnum, ut edatis & 
bibatis ſuper menſan 
meam in regno mes: 
& ſedeatis ſuper theo: 
nos, judicantes duo 

decim tribus Jſrael. Ait 
autem Dominus 67. 
mon, Simon, ecct Sa- 
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tanas expetivit vos, ut 
cribraret ſicut triticum: 
ego autem rogavi pro 
te, ut mon deficiat fi- 
des tua: & tu aliquan- 
do converſus, confirma 
fratres tuos. Qui dixit 
ei: Domine, tecum 
paratus ſum & in car- 
cerem & in mortem ire. 
At ille dixit: Dico tibi, 
Petr? > Non cantabit 
hodie gallus, donec ter 
abneges noſſe me. Et 
dixit eis: Quando mitt 
vos {ine ſacculo & pera 
& calceamentis, num- 
quid aliquid defuit vo- 
bis? At illi dixerunt : 
Nihil. Dixit ergo eis: 
Sed nunc, qui habet 
ſacculum, tollat {1mili- 
ter & peram: & qui 
non habet, vendat tu- 
nicam ſuam, & emat 
gladium. Dico enim 
vobis, quoniam adhuc 
hoc quod ſcriptum eſt, 
oportet impleri in me: 
Et cum iniquis depu— 
tatus eſt, Etenim ea 
quæ ſunt de me, finem 
At illi dixe- 
runt: Domine, ecce 
duo gladii hic. At ille 
dixit eis: Satis eſt. Et 


And the Lord ſaid: S. - 
n, Simon, behold Satan 
has demanded you, that 
he might fift you as 
Wheat: but I have pray'd 
for thee, that thy Faith 
fail not: and do thou, be- 
ing once converted, con- 
firm thy Brethren, Who 
ſaid to him: Lord, I am 
ready to go with thes both 
to Priſon and to Death. 
But he faid : I fay to thee, 
Peter: T he Cock ſhall 
not this Day crow, until 
thou thrice denieſt that 
thou know'ſt me, And 
he ſaid to them: When I 
ſent you without a Purſe 
and Scrip and Shoes, did 
ye want any Thing ? 
Ard they faid; No. 
Then he ſaid to them: 
But now he that has a 
Purſe, and likewiſe a 
Jorip; let him take them. 
And me th; it has them not, 
let him fell his Coat, and 
buy a Sword. For I tell 
you, that This that 1s 
written, muſt ſtill be ful- 
Hll'd in me: And he was 
reputed with the Wicked. 
For the Things that con- 
cern me are finiſh'd. But 
they ſaid: Lord, behold 
G 4 3 
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here are two Swords. And 
he ſaid to them: It is 
enough. And going out, he 
went according to his 


RN 
* 
ſ 
| 
: 


= Ceo — 


Olives. And his Diſciples 
follow'd him. And when 
ke was come to the Place, 
he ſaid to them: Pray, 
that ye fall not into Iemp- 
tation. And he was pull'd 
away from them as far 
as a Stone's Caſt: and 
kneeling down he pray'd, 
jaying: Father, if thou 
wilt, put away this Cup 
from me: but not my 
Will, but thine be done. 
And an Angel from Hea- 
ven appear'd to him, 
ſtrengthening him. And 
being in an Agony, he 
pray'd the longer. And 
his Sweat became like 
Drops of Blood trickling 
down upon the Earth. 
And when he was riſen 
from Prayer, and was 
come to his Diſciples, he 
found them fleeping for 
Sadneſs, And he ſaid to 
them : Why do ye ſleep? 
Riſe, and pray, that ye 
fall not into Temptation. 
As he was yet ſpeaking, 
behold a Multitude: and 
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egrefius bat ſecundun 
confuetudinem in mon- 
tem Olivarum. Secu 
ſunt autem illum & dil 
cipuli. Et cum per- 
veniſſet ad locum, .- 
it illis: Orate, ne 1- 
tretis in tentationcm. 
Et ipſe avulſus eſt a 
eis, quantus jactus cit 
lapidis: & poſitis ye- 
nibus orabat, dicens 
Pater, ſi vis, transier 
calicem iſtum a me: 
verumtamen non me 
voluntas, ſed tua fat. 
Apparuit autem i 
Angelus de ccelo, con- 
fortans eum. Et factus 
in agonia, prolixius o- 
rabat. Et factus eſt ſu- 
dor ejus ſicut guttz 
ſanguinis decurrentis in 
terram. Et cum ſur— 
rexiſſet ab oratione, & 
veniſſet ad diſcipulos 
ſuos, invenit eos dor- 
mientes pre triſtiti«, 
Et ait illis: Quid dor- 
mitis? Surgite, orate, 
ne intretis in tentat!- 
onem. Adhuc eo lo- 
quente, ecce turba: & 
qui vocabatur Judas, 
unus de duodecim, an- 


tecedebat eos: & ap- 
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olcularetur eum. Feſus 
autem dixit illi: Juda, 
oſculo Filium hominis 
tradis? Videntes autem 
hi qui circa ipſum e- 
rant, quod futurum e- 
rat, dixerunt ei: Do- 
mine, ſi percutimus in 
gladio? Et percuſſit 
unus ex illis ſervum 
principis ſacerdotum, 
& amputavit auriculam 
ejus dexteram. Reſpon- 
Jens autem Jeſus, ait: 
Sinite uſque huc. Et 
cum tetigiſſet auricu- 
lam ejus, ſanavit eum. 


Dixit autem Feſus ad 


eos qui venerunt ad ſe, 
principes ſacerdotum & 
magiſtratus templi, & 
Quaſi ad la- 
tronem exiſtis cum gla- 
dus & fuſtibus? Cum 
quotidie vobiſcum fue- 
rica in templo, non ex- 
tendiſtis manus in me: 
ſed hæc eſt hora veſtra, 
& poteſtas tenebrarum. 
Comprelꝭ identes au- 
tem eum duxerunt ad 
domum principis ſacer- 
dotum : Petrus vero 
ſequebatur a longe, Ac- 
cenſo autem igne in 
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propinquavit 7e, ut 


one of the Twelve, that 
was call'd Judas, went 
before them: and he ap- 
proach'd Jeſus to Kiſs 
him. And Teſus ſaid to 
him: Judas, doſt thou 
betray the Son of Man by 
a Kits? And they that 
were with him fecing 
what was to happen, ſaid 
to him: Lord, what it 
we {trike with the Sword? 
And one of them ſtruck 
the Servant of the High 
Prieſt, and cut off his 
right Ear, But Jeſus an- 
ſwering ſaid: Hold, ſtop 
there. And having touch- 
ed his Ear, he heal'd him. 
And Jeſus ſaid to thoſe 
that came to him, the 


Chief Prieſts and Magi- 


ſtrates of the Temple, 
and Senators: Are ye 
come out as it were to a 
Thief with Swords and 
Clubs? When I was 
every Day with you in 
the Temple, ye did not 
lay Hands on me : but this 
is your Hour, and the 
Power of Darkneſs, And 
ſeizing him, they carried 
him to the Houſe of the 
High Prieſt: but Peter 
follow'd him at a Diit- 

G5 ance. 
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ance. And a Fire being 
kindled in the Middle of 
the Court, and they ſit- 
ting about it, Peter was 
in the Middle of them. 
Whom when a Maid had 
ſeen ſitting by the Light, 
and ſtedfaſtly beheld, ſhe 
faid : And this Man was 
with him. But he denied 
him, ſay ing: Woman, I 
know him not, And a 
little while after, another 
Man ſceing him, ſaid: 
And thou art one of them. 
But Peter ſaid: O Man, 
TI am not. And after the 
Space of about an Hour, 
another Man aftirm'd it, 
faving : Certainly this 
Man was alſo with him: 
for he is a Calilean. And 
Peter ſaid: Man, I know 
not what thou ſay*{t, And 
immediately as he was 
yet ſpeaking, the Cock 
crew. And the Lord 
turning about, look'd at 
Peter. And Peter remem- 
ber'd the Word, which 
the Lord had ſaid: Be- 
:ore the Cock crows, thou 
wilt deny me thrice. And 
Petcr went out, and wept 
bitterly. And the Men 
that held him mock'd 


medio atrii, & circum- 
ſedentibus illis, ers: 
Petrus in medio e- 
orum. Quem cum vi- 
diſſet ancilla quem 
ſedentem ad lumen, & 
eum fuiſſet intuita, di- 
it: Et hic cum illo erat: 
dicens: Mulier, non 
novi illum. Et por 
puſillum alius viden« 
eum, dixit: Et tu ce 
illis es. Petrus vero 
ait: 0 homo, nol 
ſum, Et intervaliv 
facto quaſi hore unius, 
alius quidam affirma- 
bat dicens: Vere & hic 
cum illo erat: nam & 
Galilæus eſt. Et ait 
Petrus Homo, neſcio 
quid dicis. Et continuo 
adhuc illo loquente can- 
tavit gallus. Et con- 
verſus Dominus te— 
ſpexit Petrum. Et e- 
cordatus eſt Petrus ver- 
bi Domini, ſicut dixc- 
rat: Quia priuſquam 
gallus cantet, ter me 
negabis. Et egrellz 
foras Petrus flevit ana- 
re. Et viri qui tene- 
bant illum, illudebant 
ei, cædentes. Et ve- 
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laverunt eum, & per- 
cuticbant faciem ejus: 
& interrogabant eum, 
dicentes: Prophetiza, 
quis eſt qui te percuſ- 
ſit? Et alia multa blaſ- 
phemantes dicebant in 
eum. Et ut factus eſt 
dies, convenerunt ſe— 
niores plebis, & prin- 
cipes ſacerdotum, & 
ſcribe, & duxerunt 
illum in concilium ſu— 
um, dicentes: Si tu es 
Ubriſtus, dic nobis. Et 
alt illis: Si vobis dix- 
ero, non credetis mihi: 
di autem & interroga- 
Vero, non reſpondebi- 
tis mihi, neque dimit- 
tetis. Ex hoc autem 
erit Filius hominis ſe— 
dens à dextris virtutis 
Dei. Dixerunt autem 
omnes: Tu ergo es 
Filius Det ? Qui ait: 

Vos dicitis, quia ego 
lum. At illi dixerunt: 
Quid adhuc delidera- 
mus teſtimonium? ipfi 

enim audivimus de ore 
eſus. Et furgens om- 
nis multitudo eorum, 
duxerunt illum ad P:- 
latum. Ccperunt au- 
tem illum acculare, di- 


139 
him, beating him: And 
they hoodwink'd him, 
and ſtruck him on the 
Face: and they aſk'd 
him, ſaying : Propheſy, 
who is it that ſtruck thee * 
And blaſpheming they 
No many other I hins C 
gainſt him. And When 

it was Day, the Senators 
of the People and Chict 
Prieſts and the Scribes 
met together and brouglit 
him into their Council, 


ſaying: If thou art the 
C5r:/t tell us. And he 
ſaid to them: If I ſhall 


tell you, ye will not be- 
lieve me: and if I ſhall 
aſk you, ye will not an- 
ſwer me, nor diſmiſs me. 
But from this Time th: 
Son of Man ſhall tit at 
the right Hand of tlie 
Power of God. And they 
all faid : Art thou thei 
the Son of God? Who 
ſaid: Ye ſay that I am. 
And they fad: Why do 
we {till ſeek for I. vidence? 
ſince we ourſelves have 
heard it from his Mouth, 
And their whole Multi- 
tude riling up carried him 
to Pilate. And they be- 
gan to accuſe him, ſay- 

ing: 
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ing: We have found this 
Man perverting our Nati- 
on, and prohibiting Tri- 
bute to be paid to Cæſar, 
and faying that he is the 
Chritt, a King. And 
Pilate aſb'd him, ſaying: 
Art thou the King of the 
Fews ? And he anſwer- 
ing ſaid : Thou ſay'ſt it, 
And Pilate ſaid to the 
Chief Prieſts and Multi- 
tudes: I find nothing 
criminal in this Man. 
But they grew more ear- 
neſt, ſaying : He ſtirs up 
the People, teaching all 
over Juda, beginning 
from Galilee, to this Place. 
And Pilate hearing Gali— 
lee, aſk'd if he was a Gali- 
lean, And when he knew 
that he was in the Juriſ- 
diction of Jlerod, he ſent 
him to Herod, who was 
allo in thoſe Days at Fe- 
gelen. And Herred ſee- 
ing Jeſus, was very glad. 
For fs had been a long 
time deſirous to ſee him, 
becauſe he had heard 
many Things of him, 
and hoped to ſee ſome 
Miracle done by him. 
And he aſk'd him many 
(Aucſtions. But he made 


centes: Hunc invem— 
mus ſubvertentem gen- 
tem noſtram, & prohi- 
bentem tributa dariCæ. 


ſari, & dicentem ſe 


Chriſtum Regem eſe. 
Pilatus autem interro- 
gavit eum, dicens: Tu 
es Rex Fudeorum At 
ille reſpondens, ait: 
Tu dicis. Ait autem 
Pilatus ad principes ſa- 
cerdotum & turbas : 
Nihil invenio cauſe in 
hoc homine. At illi in- 
valeſcebant, dicentes 
Commovet populum, 
docens per univerſam 
Judæam, incipiens « 
Galilza, uſque huc. 
Pilatus autem audiens 
Galilæam, interrogavit 
ſi homo Galllæus cilct, 
Et ut cognovit quod de 
Herodis poteſtate elict, 
remiſit cum ad Ae 
dem, qui & ipſe 7. 
ſehhmis erat illis dieb. 
Herodes autem viſo '/c- 
Ju gaviſus eſt valde. 
Erat enim cupiens cx 
multo tempore videte 
illum, eo quod audie- 
rat multa de eo, & ipe- 
rebat ſignum aliquod 
videre ab eo fieri. In- 

terroga- 


terrogabat autem illum 
multis ſermonibus. At 
ipſe nihil illi reſponde- 
bat. Stabant autem 
principes ſacerdotum & 
ſcribæ conſtanter accu- 
ſantes eum. Sprevit 
autem illum Herodes 
cum exercitu ſuo: & 
illuſit indutum veſte 
alba, & remiſit ad Pi- 
latum, Et facti ſunt 
amici Herodes & Pila- 
tus in ipſo die: nam 
antea inimici erant ad 
invicem. Pilatus au- 
tem convocatis princi- 
pibus ſacerdotum, & 
magiſtratibus, & plebe, 
dixit ad illos: Obtuliſ- 
tis mihi hunc homi- 
nem, quaſi avertentem 
populum, & ecce ego 
coram vobis interro- 
gans, nullam cauſam 
mveni in homine iſto 
ex his, in quibus eum 
accuſatis, Sed neque 
Herodes: nam remiſi 
vos ad illum, & ecce 
nihil dignum morte aC- 
tum eſt ei, Emenda- 
tum ergo illum dimit- 
tam, Neceſle autem 
habebat dimittere eis, 
ber diem feſtum, u- 
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him no Anſwer. And the 
Chief Prieſts and Scribes 
ſtood there, conſtantly 
accuſing him, And Herod 
with his Army treated 
him with Scorn, and 
mock'd him, putting on 
him a White Garment, 
and ſent him back to P:- 
late. And Herod and 
Pilate were made Friends 
that Day : for they were 
Enemies before to one 
another. And Pate call- 
ing together the Chief 
Prieſts and Magiſtrates, 
and the People, ſaid to 
them: Ye have preſented 
this Man to me, as if he 
corrupted the People, and 
behold having ask'd him 
before you, I find no 
Cauſe to condemn this 
Man for the Things ye 
accuſe him of, No, nor 
Herod neither: for 1 ſent 
you to him, and behold 
nothing has bcen done to 
him, as if he were guilty 
of Death. I will chaſtite 
him therefore and diſmiſs 
him, And he was obliged 
to releaſe them one Man 
on the Feſtival. But the 
whole Multitude cried 


out all together, ſaying : 
Take 
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Take away this Man, 
and releaſe Barabbas to 
us; Who had been put 
into Priſon for a Sedition 
raiſed in the City and a 
Murder. And Pilate 
{poke to them again, be- 
ing willing to releaſe Fe- 

firs, But they cried out, 
ſaying : Cruciſy, crucify 
him. And he ſaid to them 
a third time: What 
Harm has that Man done? 
I And no Cauſe of Death 
in Him: I will therefore 
correct him, and releaſe 
him, But they preſs'd 
him, requiring with loud 
Voices that he might be 
crucihed, And their 
Voices prevail'd, And Pi- 
{ate order'd that their Pe- 
tition ſhould be granted, 
And he releaſed to them 
him that for Murder and 
Sedition had been put into 
Priſon, whom they de- 
manded: but deliver'd up 
Jeſus to their Will. And 
as they led him along, 
they ſeized on one Simon 
of Cyreze coming from 
the Country, and laid 
the Croſs on him to carry 
after Jeſus. And there 
tollow'd him a great Mul- 


num. Exclamavit as. 
tem ſimul univerſa tur 
ba, dicens: Tolle hunc, 
& dimitte nobis Baxal- 
bam ; qui erat, propter 
ſeditionem quandam 
factam in civitate & 
homicidium, miſſus in 
carcerem. Iterum au- 
tem Pilatus locutus ©! 
ad eos, volens dimitte- 
e Feſum, At illi ſuc- 
clamabant, dicentes : 
Crucifige, crucifige e- 
um. Ille autem ter:io 
dixit ad illos: Quid c- 
nim mali fecit  iſte* 
nullam cauſam mort:s 
invenio in eo: corripi— 
am ergo illum, & di 
mittam. At illi inſta- 
bant vocibus N 
poſtulantes, ut cruci 
geretur. Et 1 
bant voces eorum. Et 
Pilatus adjudicavit ficr! 
petitionem eorum, Di- 


miſit autem illis eum, 


qui propter bomieidi— 
um & ſeditionem mil- 
ſus fuerat in carcerem, 
quem petebant : 7/1 
vero tradidit volunta! 
eorum, Et cum duc?- 
rent eum, apprchende— 
runt S/monem quem 

0. iel; 
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Cyrenenſem venientem 
de villa, & impoſuerunt 
illi crucem portare poſt 
Jeſum. Sequebatur au- 
tem illum multa turba 
populi & mulierum: 
quæ plangebant & 
lamentabantur eum. 
Converſus autem ad il- 
las Teſus, dixit : Filiæ 
Teruſalem, nolite flere 
ſuper me, ſed ſuper vos 
ipſas flete, & ſuper fi- 
lios veſtros. Quoniam 
ecce venient dies, in 
quibus dicent: Beatæ 
ſteriles, & ventres qui 
non genuerunt, & ube- 
ra quæ non lactaverunt, 
Func incipient dicere 
montibus : Cadite fu- 
per nos: & collibus : 
Operite nos, Quia f1 
in viridi ligno hæc fa- 
ciunt, in arido quid fi- 
tt Ducebantur autem 
& alii duo nequam cum 
eo, ut interficerentur. 
Et poſtquam venerunt 
in locum, qui vocatur 
Calvariæ, ibi crucifix- 
erunt eum, & latrones, 
unum à dextris, & al- 
terum a ſiniſtris. 7, 
autem dicebat: Pater 
dimitte illis: non enim 


titude of the People, and 
of Women: who lament- 
ed and bewail'd him. But 
Jeſus turning to them, 
ſaid: Daughters of Fern- 


ſalem, weep not for me, 


but weep for yourſ-lves 
and for your Children, 
Becauſe behold the Days 
will come, in which they 
will ſay: Bleſſed are the 
Barren, and the Wombs 
that never bare, and the 
Breaſts that gave not ſuck, 
Then they ſhall begin to 
ſay to the Mountains : 
Fall upon us: and to the 
Hills : Cover us, For if 
they do theſe things in 
the green Wood, what 
will be done in the Dry ? 
And two other Maletact- 
ors were alſo led with him 
to be executed. And aiter 
they were come to the 
Place that is call'd CD a: 
ry, there they crucined 
him, and the Thieves, 
one on the right, and 
the other on the left 
Hand. And Jeſus ſaid : 
Father, forgive them: for 
they know not waat they 
do. And they dividing 
his Garments, caſt Lots 
for them, And tlie Peo- 

ple 
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ple ſtood beholding him, 
and the Senators with 
them derided him, ſay- 
ing: He ſaved Others: 
let im ſave Himſelf, if 
he be the Chriſt, the 
Ele&t of God. And the 
Soldiers alſo mock'd him, 
coming to him, and oft- 
fering him Vinegar, and 
faying: If thou art the 
King of the Zews, fave 
thyſelf. And there was 
alſo an Inſcription written 
over him in Gree# and 
Latin and Hebrew Let- 
ters: This is the King of 
the Fews. And One of 
the Thieves that were 
hanging, blaſphem'd him, 
ſaying: If thou art the 
Cyrift, fave thyſelf and 
us. But the other anſwer- 
ing, rebuked him, ſay ing: 
Neither doſt thou fear 
God, whereas thou art 
under the ſame Condem- 
nation? And we indeed 
juſtly, for we receive 
what is due to our Acti- 
ons: but this Man has 
done no Evil, And he 
ſaid to Zeſus : Lord, re- 
member me, when thou 
malt come into thy King- 


com. And Jeſus ſaid to 


ſum ; 


ſciunt quid faciunt. U. 
videntes vero veſtimn: 
ta ejus, miſerunt fur 
tes, Et ſtabat populu 
ſpectans, & derivevant 
eum principes Cun1 c, 
dicentes: Altos falvo; 
fecit: ſe ſalvum faciat, 
ſt hic eſt Chriftus De 
electus. Illudebant au- 
tem ei & milites, acce- 
dentes, & acetum cite: 
rentes el, & dicentes: 
Si tu es Rex Judo- 
rum, ſalvum te tac, 
Erat autem & ſuper- 
ſcriptio ſeripta ſuper e- 
um literis Grecis, & 
Latinis, & Hebraici: 
Hic eſt Rex Judær 
rum. Unus autem de 
his, qui pendebant, la- 
tronibus, blaſphemabat 
eum, dicens: Si tu es 
Chriflus, ſalvum fac 
temetipſum & 1105. 
Reſpondens autem al- 
ter, increpabat em, 
dicens: Neque tu times 
Deum, quod in cn 
damnatione es? Lt nos 
quidem juſte, nan 7 
na factis recipim: : 
hic vero nihil mali gut- 
ſit. Et dicebat ad 7e- 
Domine, me— 

mente 


men! 
ris 1 
Et d 
men 
meci 


rat 


ſexta 
ſunt 

ram 

nona 
tus e 
temp 
medi! 
voce 

Pater 
comn 
meun 
cens, 


Here 
en th, 
Vi 
turio 
lat, g 
dicen: 
uſtus 
turba 
aderay 
itud, 
hebar 
pecto! 
tur. 
omne 
ge, 0 
ſecuta 
lla, 


ity 
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mento mei, cum vene- 
ris in regnum tuum. 
Et dixit illi Te, A- 
men dico tibi: Houdie 
mecum eris in paradiſo. 


rat autem fere hora 


ſexta, & tenebræ factæ 
ſunt in univerſam ter— 
ram uſque in horam 
nonam. Et obſcura- 
tus eſt ſol: & velum 
templi ſciſſum eſt in 
medium. Et clamans 
voce magna Feſus ait: 
Pater, in manus tuas 
commendo ſpiritum 
meum. Et hæc di- 
cens, expiravit. 


him: Amen I ſay to thee : 
This Day thou ſhalt be 
with me in Paradiſe, And 
it was almoſt the Sixth 
Hour, and there was 
Darkneſs upon the whole 
Earth until the Ninth 
Hour. And the Sun was 


darkned: and the Veil of 


the Temple was rent in 
the Middle. And FJeſus 
crying with a loud Voice, 
ſaid: Father, into thy 
Hands I commend my 
Spirit. And ſaying this, 
he expired. 


Here all kneel, and after a little Pauſe, to meditate 
en the Redemption of Mankind, the Deacon goes on. 


Videns autem Cen- 
turio quod factum fue- 
nt, glorificavit Deum, 
licens : Vere hic homo 
uſtuz erat, Et omnis 
turba eorum, qui ſimul 
Werant ad ſpectaculum 
tud, & videbant quæ 
febant, percutientes 
pectora ſua reverteban- 
tur. Stabant autem 
omnes noti ejus à lon- 
be, & mulieres, quæ 
ſecutæ erant eum a Ga- 


lea, hæc videntes. 


And the Centurion ſee- 
ing what had been done, 
glorified God, ſay ing: 
Indeed this was a juſt 
Man. And all the Mul- 
titude, that were preſent 
together at that Spectacle, 
and ſaw what was done, 
return'd knocking their 
Breaſts. But all his Ac- 
quaintance, and the Wo- 
men, that had follow'd 
him from Gal:/ze, ſtood 


afar off beholding theſe 
Things. 
The 
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The reſt of the Paſſion is ſaid as p. 43, 44. 


AND behold a Man 

named Jeſeph, who 
was a Senator, a good and 
juit Man: He had not 
conſented to their Counſel 
and Actions, He was of 
Arimathea a City of 
Fudea, and expected 
himſelf the Kingdom of 
God. This Man went 
to Plate, and beg'd the 
Body of Jeſus and ta- 


king it down wrap'd it 


'in a fine Shrowd, and 


laid him in a Monument 
hewn in Stone, in which 
no Man had ever been 
laid. 

The Offertory. O Lord, 
hear my Prayer, and let 
my Cry come to thee: 


turn not thy Face from 
me. 


EI ecce vir nomine 
Zoſeph, qui erat de. 
curio, vir bonus & juſ- 
tus: hic non conſenſe- 
rat conſilio & actibis 
eorum; ab Arimathas 
civitate Judææ, qu 
expectabat & ipſe leg: 
num Dei. Hic acceſſt 
ad Pilatum, & petit 
corpus Fejt: : & depoli 
tum involvit ſindone, 
& poſuit eum in mo- 
numento exciſo, in 
quo nondum quiſquam 
poſitus fuerat. 


Offertorium. Domine, 
exaudi orationem me- 
am, & clamor meus ad 


te perveniat: ne aver: 


tas faciem tuam a me. 


Suſcipe, as before p. 46, till he comes to the Prat 
calPd 


The Secret. 


A Ccept, O Lord, we 

beſeech thee, this 
Offering, and mercifully 
grant, that we may re- 
ceive with pious Senti- 
ments what we celebrate 


Q Vicipe, qu {1unjus 
Domine, runs ob 
latum, & dignanter 0 
perare, ut quod paſſo 
nis Filii tur Domi 
noſtri mytterio gelt 

mus 


mus, 
ſequa 
dem 


trum 


The 


# 
I 


fervit 


rebus 


corpc 
& m 
num 


ſequamur. 
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dem Dominum noſ— 
trum, Oc. 


mus, piis affectibus con- in this Myſtery of the 
Per eun- 


Paſſion of thy Son our 
Lord. Thro' the ſame 
Lord, c. 


The Secret againſt the Per ſecutors of the Church. 


PKotege nos, Domi- 
ne, tuis myſterlis 
ſcrvientes: ut divinis 


rebus inhærentes, & 


corpore tibi famulemur 
& mente. Per U- 
* mente. Per Don 
num noſtrum, Oc. 


P Rotect us, O Lord, 

who celebrate thy 
Myſteries; that apply- 
ing ourſelves to divine 
Things, we may ſerve 
Thee both in Soul and 
Body. Thro' our Lord, 
Sc. 


Or for the Pope. 


O Bhutis, quæſumus, 

Domine, placare 
muneribus: & famulum 
tuum N. quem paſ- 
torem Eccleſiæ tuæ 
præeſſe voluiſti, aſſidua 
protectione guberna. 


Per Dominum noſtrum, 
Ec. 


BE appeaſed, O Lord, 
we beſeech thee, by 
theſe Offerings : and go- 
vern by thy continual 
Protection thy Servant 
N. whom thou haſt been 
pleaſed to make ſupreme 
Paſtor of thy Church, 
Thro' our Lord, Ec. 


The Preface and Canon as from p. 52, to p. 67, 


till he comes to 


Communis, Potum 


meum cum fletu tem- 
perabam: quia elevans 
alifiſti me: & ego ſi- 
cut foenum arui: tu 
autem Domine in æter- 
num permanes, tu ex- 
urgens miſereberis Sion, 


The Commyunizz, I min- 
gled my Drink with 
Tears: becauſe having 
lifted me up thou bait 
thrown me down, and I 
wither'd like Grafs: but 
thou, O Lord, continueſt 
for ever thou halt rite 

up 
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up and have mercy on 
Sion, becauſe the Time 
to have Mercy on her 1s 
come. 


The Prayer call'd the Poft-communion, 


GFEAN T; Almighty 

God, that we may 
ſenſibly hope, thou haſt 
given us eternal Life by 
the temporal Death of 
thy Son, repreſented in 
theſe adorable Myſteries. 
Thro' the ſame Lore, 
&c, 


The Paſi-communion againſt the Perſecutors , Ie 


purch, 


O Lord our God, we 

' beſeech thee to pre- 
ſerve thoſe from human 
Dangers, to whom thou 
granteſt a divine Com- 


munion, Thro' our Lord, 
Ec. 


Or for the Pope. 


E E T this Participation 

of thy divine Sacra- 
ment, O Lord, protect 
us, and always ſave and 
ſtrengthen thy Servant 
N. the ſupreme Paſtor 
of thy Church, together 
with the Flock commit- 


quia venit tempus mi. 
ſerandi «<©5us, 


Argire ſenſibus nal. 

tris, omnipotens 
Deus: ut per tempore 
lem Filii tui mortem, 
quam myſteria vcuc- 
randa teſtantur, vitam 
te nobis dediſſe perpetu- 
am, conhdamus, Per 
eundem, &c. 


Uæſumus, Domin? 
Deus noſter, ut 
quos divina tribuis par- 
ticipatione gaudere, hu- 
manis non ſinas ſubjz 
cere periculis. Per Do- 
minum noſtrum, &. 


4 A C nos, quzſu- 
mus, Domine, di- 
vini ſacramenti percep- 
tio protegat : & famu- 
lum tuum . quem pal: 
torem Eccleſiæ tuæ præ 
eſſe voluiſti, una cum 
commiſlo ſibi grege, fal 


. 
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W 


WEDNESDAY iz Holy Week. 149 


vet ſemper & muniat, 
Per Dominum noſ— 
trum, Oc. 


ted to him, Thro' our 
Lord, &c. 


The Prayer over the People. 


Oremus. 


Humiliate capita veſ- 


tra Deo. 


R Eſpice, quæſumus, 

Domine, ſuper 
hanc familiam tuam, 
pro qua Dom inus noſ- 
ter Teſus Chriſtus non 
dubitavit manibus tra- 
di nocentium, & cru— 
eis ſubire tormentum. 
Qui tecum vivit & reg- 
nat, Ec. 


Let us pray. 


Bow down your Heads 
to God. 


LSE down, we be- 

ſeech thee, O Lord, 
on this thy Family, for 
which our Lord Teſus 
Chri/t was pleaſed to be 
delivered into the Hands 
of the Wicked, and to 
ſuffer the Torment of 
the Croſs. Who lives 


and reigns, Oc. 


All the ret as before p. 68. 


On the three follewing Days, after Pater noſter, 
Ave Maria, and Credo, are ſaid ſecretly; all the 
reft is omitted; and the Office is begun at the Ma- 
tins and Veſpers from the Aniiphon of the fir/t 
Pſalm ; and the Antiphons are doubled as on Double 


Feſtivals, 


In the End of each Pſalm in the Matins and Lauds 
Gloria Patri is omitted, and one of the Fifteen 
Candles in the Triangular Candleſtick is extin— 


gugſbed. 


M AND Y- 


MANDVTIHURS DA 


The 


XATL I 


The Fil N O C 7 U R N. 


The ANTIPHON, 
HE 


Zeal of thy 


ANTIPHONA, 


7 E LUS domus tur 


Houſe has eaten me, comedit me, & 
and the Affronts of thoſe opprobria exprobian- 
that affronted thee fell tium tibi ceciderunt ſu- 
upon me, per me. 

PS ALM 68. 


S Ave me, O God: be- 
cauſe Waters have 
enter'd even into my 
Soul. 

I am ſtuck faſt in deep 
Mire: and there is no 
ſure Standing. 

I fell into the Depth of 
the Sea: and a Tempeſt 
has overwhelm'd me. 

I was tired with cry- 
ing out, my Throat grew 
hoarſe: my Eyes have 
fail'd me, whilſt I hope 
in my God, 

They that hate me 


8 me fac, De. 
* quoniam in. 

traverunt aquæ uſque 
ad animam meam. 

Infixus ſum in lime 
profundi: * & non el 
ſubſtantia. 

Veni in altitudinem 
maris : * & tempelia 
demerſit me. 


Laboravi clamans, 


raucæ factæ ſunt tai 
ces meæ: * defeccrul 
oculi mei, dum per 
in Deum meum. 


Multiplicati ſunt ſu- 
pe 


[i 


ur 
1 all» 
t {ur 


ManDy-THrHuRsSDayY,. 


per capillos capitis mei, 
qui oderunt me gra- 
tis. 
Confortati ſunt qui 
perſecuti ſunt me ini- 
mici mei injuſte: * quæ 
non rapui, tunc exol- 
vebam. 

Deus, tu ſcis inſipi- 
entiam meam : * & de- 
licta mea a te non ſunt 
abſcondita. 

Non erubeſcant in 
me, qui expectant te, 
Domine; * Domine 
virtutum. 

Non confundantur 
ſuper me, * qui quæ- 
runt te, Deus 1/rael. 


Quoniam propter te 


| ſuſtinui opprobrium : * 


operuit confuſio faci- 

em meam, 
Extrancus factus 

ſum fratribus meis, * 


| & peregrinus filiis ma- 


tris mee. 

Quoniam zelus do- 
mus tu comedit me 
& opprobria ex pro- 
brantium tibi cecide- 
runt ſuper me. 

Et operui in jejunio 
zmmam meam: 


1351 
without Cauſe, are mul- 
tiplied above the Hairs ot 
my Head. 

My Enemies, that per- 
ſecuted me unjuſtly, are 
grown ſtrong: then I 
paid what I did not take 
away, 

O God, thou knoweſt 
my Folly : and my Of- 
terices are not hid from 
thee, 

Let them not be a- 
ſhamed for me, that ex- 
pect thee, O Lord; O 
Lord of Hoſts. 

Let them not be con- 
founded becauſe of me, 
who ſeck thee, O God 
of 1ſrael. 

Becauſe for thee I have 
ſuſtain'd Reproach : Con- 
fuſion has cover'd my 
Face. 

I became a Stranger 
to my Brethren, and one 
unknown to the Sons of 
my Mother, 

Becauſe the Zeal of 
thy Houle has eaten me: 
and the Afﬀronts of thoſe 
that affronted thee fell 
upon me. 

And I humbled my 
Sou] in Faſting : and it 
became 
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became a Reproach to 
me. 

And I put on Hair- 
cloth for my Garment : 
and I became their Jeſt, 


They ſpoke againſt 
me that ſat at the Gate: 
and they ſang againſt me 
that drank Wine. 


But I will direct my 
Prayer to thee, O Lord: 
This is the Time of thy 
cood Pleaſure, O God, 

Hear me according to 
the Multitude of thy 
Mercy, according to the 
Truth of thy Salvation, 

Draw me out of the 
Mire, that I may not 
ſtick faſt : deliver me 
from thoſe tnat hate me, 
and from the Bottom of 
Waters. 

Let not the Tempeſt 
of Water drown me, nor 
the Deep ſwallow me up: 
neither let the Mouth of 
the Pit fall in upon me. 


Hear me, O Lord, for 
thy Mercy is kind: ac- 
cording to the Multitude 
of thy Mercies look up- 
on me. 


ManDy-THURSDAY. 


factum eſt in opprybr.. 
um mihi. 

Et poſui veſtimen. 
tum meum cilicium: 
& factus ſum illis in 
parabolam. 

Adverſum me loque— 
bantur qui ſedebant in 
porta: * & in me pfal- 
lebant qui bibebant vi 
num, 

Ego vero orationem 
meam ad te, Domine: 
* tempus beneplaciti, 
Deus. 

In multitudine mi. 
ſericordiæ tuæ exaud 
me, * in veritate ſalu- 
tis tuæ. 

Eripe me de luto, ut 
non infigar: * liben 
me ab 1s qui oderunt 
me, & de profundis 
aquarum. 


Non me demergat 
tempeſtas aquæ, neque 
abſorbeat me profun- 
dum : * neque urgeat 
ſuper me a os ſu- 
um. 

Exaudi me, Do- 
mine, quoniam be- 
nigna eſt miſericordia 
tua: * ſecundùm mul- 


titudinem miſeratio- 
num 


num tnarum reſpice in 
me. 

Et ne avertas faciem 
tuam A puero tuo: * 
quoniam tribulor, ve- 
lociter exaudi me. 

Intende animæ meæ 
& libera eam: * prop- 
ter inimicos meos eri- 
pe me. 

Tu ſcis improperium 
meum, & confuſionem 


meam, * & reverenti- 


zm meam. 
In conſpectu tuo ſunt 
omnes qui tribulant 


me, * improperium ex- 


pectavit cor meum, & 
miſeriam. 

Et ſuſtinui qui ſimul 
contriſtaretur, & non 


fuit: * & qui conſola- 
retur, & non inveni. 


Et dederunt in eſ- 
cam meam fel: * & 


in ſiti mea potaverunt 
me aceto. 


Fiat menſa eorum 


| Coram ipſis in laque- 
um, * & in retributio- 
nes, & in ſcandalum. 


Obſcurentur oculi 
eorum ne videant : * 
dorſum eorum ſem- 


per incurva. 


ManDy-THvaRsDAY. 153 


And turn not away thy 
Face from thy Servantz 
becauſe I am in Tribula- 
tion, hear me ſpeedily. 

Take care of my Soul, 
and deliver it: becauſe of 
my Enemies reſcue me. 


Thou know'ſt my Re- 
proach, my Confuſion, 
and my Shame. 


In thy Sight are all 
that afflièt me, my Heart 
has look'd for Reproacts 
and Miſery. 


And I expected ſome 
body to mourn with me, 
and there was none : and 
to comfort me, and 1 
found none, 

And they gave me 
Gall for my Meat : and 
in my Thirſt they gave 
me Vinegar to drink. 

Let their Table be- 
come a Snare to them, a 
Revenge upon them, and 
a Scandal, 

Let their Eyes be 
darken'd, that they may 
not ſee: and make their 
Backs always crooked. 

Pcur 
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Pour out thy Wrath 
upon them: and let the 
Fury of thy Anger ſeize 
them. 

Let their Habitation 
become a Deſert : and let 
there be none to dwell in 
their Tents, 

Becauſe they have per- 
ſecuted whom thou haſt 
ſtruck: and they have 
added to the Pain of my 
Wounds. 

Add Iniquity to their 
Iniquity : and let them 
not enter into thy Ju- 
ſtice. 


Let them be blotted 


out of the Book of the 
Living : and let them not 
be written with the Juſt. 

I am poor and forrow- 
fal: thy ſaving Mercy, 
O God, has received me. 

J will praiſe the Name 
cf God with a Canticle : 
and with Praiſe I will 
magnify him: 

And it will pleaſe God 
more than a young Calf, 
with Horns and Hoofs 
newly grown. 

Let the Poor ſee and 
rejoice: ſeek God, and 


your Souls ſhall live : 


Effunde ſuper ec iran, 
tuam: * & furor irx 
tuæ comprehendat cos, 


Fiat habitatio corum 
deſerta : * & in taber- 
naculis eorum non ſit 
qui inhabitet. 

Quoniam quem ty 
percuſſiſti, perſecuti 
ſunt: * & ſuper dolo- 
rem vulnerum meorum 
addiderunt. 

Appone iniquitatem 
ſuper iniquitatem co 
rum: * & non intrent 
in juſtitiam tuam. 

Deleantur de lib:o 
viventium: * & cum 
juſtis non ſcribantur, 


Ego ſum pauper & 
dolens: * ſalus tua De- 
us ſuſcepit me. 

Laudabo nomen De. 
cum cantico: * & 
magnificabo eum i 
laude: 

Et placebit Deo f. 
per vitulum novel: 
* cornua producentem 
& ungulas, | 

Videant pauperes & 
lætentur: * qua: 
Deum, & vivet anima 


veſtta. ö 
Quoniah: 


„ 


Quoniam exaudivit 
pauperes Dominus: * 
& vinctos ſuos non de- 
ſpexit. 

Laudent illum cceli 
& terra, * mare, & om- 
nia reptilia in eis. 


Quoniam Deus ſal- 
vam faciet $79m: * & 
ædificabuntur civitates 
Judd. 

Et inhabitabunt ibi, 
* & hereditate acqui- 
rent eam. 

Et ſemen ſervorum 
ejus poſſidebit eam; * 


K qui diligunt nomen 


ejus habitabunt in ea. 

Ant. Zelus domus 
tuæ comedit me, & 
opprobria exprobranti- 
ur u tibi ceciderunt ſu- 
per me. 

Ant, Avertantur re- 
trorſum & erubeſcant, 
qui cogitant mihi mala, 
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5 

Becauſe the Lord has 
heard the Poor : and he 
has not deſpiſed his Ser - 
vants in Bonds, 

Let the Heavens and 
the Earth, the Sea, and 
all that creep in them, 
praiſe him. 

For God will fave Sion 
and the Cities of Fuda 
ſhall be built. 


Sx 


And they ſhall dwe!l 
there, and have it for an 
Inheritance, 

And the Poſterity of 
his Servants ſhall poſſeſs 
it; and they that love his 
Name ſhall dwell in it. 

Ant. The Zeal of thy 
Houſe has eaten me, and 
the Affronts of thoſe that 
affronted thee fell upon 
me, 

Ant. Let thoſe that in- 
tend me harm, be driven 
backward and aſhamed, 


PsALM 69. 


IDEs in adjutorium 
meum intende : * 
Domine ad adjuvandum 
me feſtina. 
Confundantur & re- 
ereantur, * qui quæ- 
runt animam mean, 


O God, come to my 
Aſſiſtance: O Lord 


make haſte to help me. 


Let thoſe be confoun- 
ded and aſhamed, that 
ſeek my Life. 

H 2 Let 
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Let thoſe that intend 
e, harm, be driven 


backward and aſhamed. 

Let thoſe be forthwith 
driven away with ſhame, 
that mock me, faying : 
Well, well. 

Let all that ſeek thee, 
rejoice and be glad in 
thee, and they that love 
thy Salvation, let them 
always ſay: The Lord 
be magnified, 

But I am needy and 
poor: O God help me. 


Thou art my Helper 
and my Deliverer: O 
Lord, make no Delay. 

Ant. Let thoſe that in- 
tend me harm, be driven 
backward and aſhamed. 


Aut. O my God, deli- 
ver me out of the Hand 
of the Sinner. 
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Avertantur rette 
ſum, & erubeſcant, * 
qui volunt mihi maja, 

Avertantur ſtatin 
erubeſcentes, * qui d. 
cunt mihi: Euge, cu 
ge. 

Exultent & Iztentu: 
in te omnes, qui quz- 
runt te, * & dicant 
ſemper, Magnificetus 
Dominus, qui diligun 
ſalutare tuum. 

Ego vero egenus & 
pauper ſum : * Jeu 
adjuva. 

Adiutor meus & l. 
berator meus es tu: 
Domine ne morexis. 

Ant. Avertantur re- 
trorſum & erubeſcant, 
qui cogitant mihi ma- 
la. 

Ant. Deus meus en- 
pe me de manu pecca- 
toris, 


PsALM 70. 


1 N thee, O Lord, I 
have hoped, let me 
never be confounded : ac- 
cording to thy Juſtice de- 
liver me and reſcue me, 
Incline thy Ear to me, 
and ſave me. 


IN te Domine ſpera- 
vi, non confundar in 
æternum: * in juſtitia 
tua libera me & eripe 
me. 
Inclina ad me au- 
rem tuam, * & (alva 


Nie, 
IL Go 


Eſto mihi in Deum 
protectorem & in lo- 
cum munitum : * ut 
ſalyum me facias, 

Quoniam firmamen- 
tum meum, * & reju- 
gium meum es tu. 

Deus meus eripe me 
de manu peccatoris, * 
& de manu contra le- 
gem agentis & iniqui. 


Quoniam tu es pa- 
tientia mea Domine : 
* Domine ſpes mea 4a 
juventute mea. 

In te confirmatus 
ſum ex utero: * de 
ventre matris meæ tu 
es protector meus. 

In te cantatio mea 
ſemper: * tamquam 
prodigium factus ſum 
multis : & tu adjutor 
fortis, 

Repleatur os meum 
laude, ut cantem glo- 
riam tuam : * tota die 
magnitudinem tuam. 

Ne projicias me in 
tempore ſenectutis : * 
cum defecerit virtus 
mea, ne derelinquas 
me, 


Qua dixerunt inimi- 
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Be to me a proteciung 
God and a Place o: 


Strength: that thou may - 


eſt ſave me. 

Becauſe thou art my 
Strength, and my Re- 
fuge. 

0 my God, deliver 
me out of the Hand of 
the Sinner, and out of 
the Hand of him that act: 
againſt the Law, anc o. 
the unjuſt Man. 

For thou art my Pati- 
ence, O Lord: O Lord, 
thou art my Hope from 
my Youth, | 

In thee I have been ſop- 
ported from my Birth: 
from my Mother's Womb 
thou art my Protector. 

My Song is always on 
thee : I became to many 
as a Prodigy : and thou 
art my ſtrong Helper, 


Let my Mouth be 
fill'd with Praife, that I 
may ſing thy Glory : thy 
Greatneſs all the Day. 

Caſt me not off in the 
Time of Old Aye: for- 
ſake me not when my 


Strength fhall fail, 


For my Enemies ſaid 
1 to 
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to me: and they that 
watch'd for my Life, 
coniulted together, 


Saying : God has for- 
ſaken him, purſue and 
take him : for there is 
none to reſcue him, 


O God, be not far 
from me: O my God, 
come to my Aſhiſtance, 


Let my Detractors be 
contounded and fail : let 
thoſe that deſign me 
Harm be cover'd with 
Confuſion and Shame. 


But I will always 


hope: and I will praiſe 
thee more and more, 


My Mouth -ſhall de- 
clare thy Juſtice; thy 
Salvation all the Day. 

Becauſe I am ignorant 
of Learning, I will con- 
ſider the Power of the 
Lord: O Lord I will be 
mindful of thy Juſtice 
only. 

O God, thou haſt 
taught me from my 
Youth: and even to this 
Time I will proclaim 
thy Wonders. 


ci mei mihi: * & qui 
cuſtodiebant animam 
meam, conſilium ſece- 
runt in unum, 

Dicentes: Deus de- 
reliquit eum, perſequi- 
mini & comprehendite 
eum: * quia non | 
qui eriplat, 

Deus ne elongeris 2 
me: * Deus meus in 
auxilium meum re{pt- 
ee. 

Confundantur & de- 
ficiant detrahentes ani- 
mæ mez : * operiantur 
confuſione & pudore, 
qui quærunt mala mihi. 

Ego autem ſemper 
ſperabo: * & adjiciam 
ſuper omnem laudem 
tuam. 

Os meum annuntiabit 
juſtitiam tuam: * tota 
die ſalutare tuum. 

Quoniam non ccg- 
nov1 literaturam, intro- 
ibo in potentias Domi- 
ni: * Domine memo— 
rabor juſtitiæ tuæ ſoli- 
us. 

Deus docuiſti me 4 
juventute mea: & 
uſque nunc pronunti4” 
bo mirabilia tua. 


It 


juſtitiam 


Et uſque in ſenectam 
& ſenium : * Deus ne 
derclinquas me, 


Donec annuntiem 
brachium tuum “ ge- 
nerationi omni, que 
ventura eſt : 

Potentiam tuam, & 
tuam Deus 
uſque in altiſſima, que 
feciſti magnalia: * De- 
us quis ſimilis tibi? 

Quantas oſtendiſti 
mihi tribulationes mul- 
tas & malas: & con- 
verſus v ivificaſti me: 
& de aby iſis terre ito- 
rum reduxiſti me. 


Multiplicaſti magni- 
ficentiam tuam: * & 
converſus conſolatus es 
me. 

Nam & ego confite- 
bor tibi in vaſis Pſalmi 
veritatem tuam : * De- 
es pſallam tibi in ci— 
thara, ſanctus 1/rael, 

Exultabunt labia mea 
cum cantavero tibi: * 
& anima mea, quam 
redemiſti. 

Sed & lingua mea 
tota die meditabitur 
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And in my old Age 
and at the End of my 
long Life, O God, for- 
ſake me not, 

Until I declare thy 


flirong Arm to every Ge- 


neration that is to come 


Thy Power, and thy 
Juſtice O God, even to 
the higheſt great Things, 
which thou haſt done: © 
God, who is like to thee? 

How many great and 
evil Tribulations haſt 
thou ſent me? and 
turning to me thou haft 
quickened. me: and thou 
haſt brought me again 
from the loweſt Parts ot 
the Earth. 

Thou haſt multiplied 
thy Magnificence: and 
turning to me thou haſt 
comforted me, 

For I alſo will confels 
thy Truth to thee on the 
Pſaltery: O God, I will 
ſing to thee on the Harp, 
thou Holy One of [/raet, 

My Lips ſhall rejoice 
when I ſing to thee : and 
my Soul, which thou haſt 
redeem'd, 

And my Tongue too 
all the Day ſhall. pro- 

H 4 claim 
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claim thy Juſtice: when 
they ſhall be confounded 
and aſhamed, that de- 
ſign me Evil. 

Ant, O my God, deli- 
ver me out of the Hand 
ef the Sinner, 

Let them be driven 
tackward and aſhamed. 

R, That intend me 
Harm. 

ur Father, all in ſe- 


6 


{ere begins the Lamenta- 


tien of Jeremy the Pro- 
het. 
Chap. 


The firft Leſſon. Aleph. 
H OW ſolitary fits the 

City that was ful} of 
People: "ao Miſtreſs of 
the Gentiles is become 
like a Widow: the Prin- 
ceſs of Provinces is made 
tributary, 

Beth, She has wept 
bitterly in the Night, and 
her Tears ran down her 
Cheeks: of all her Dear 
Ones there is none to 
comfort her: all her 
Friends have deſpiſed her, 
and are become her Ene- 
mies. 
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juſtitiam tuam: cum 
confuſi & reveriti fuc- 
rint qui quærunt mah 
mihi. 

Ant, Deus meus e- 
ripe me de manu pes 
catoris. 

J. Avertantur te- 
trorſum & erubeſcant. 

R. Qui cogitant ni 
hi mala. 

Pater noſter, fene. 


Lic! pit Lamentatio Jere- 
miæ Prophet, 


Cap, I. 
Lectio 1, Auepb, 


Uomodo ſedet ſola 
civitas plena po- 
pulo: facta eſt quaſi vi- 
dua domina gentium : 
princeps provinciarum 
facta eſt ſub tributo. 


Beth, Plorans plora- 
vit in nocte, & lacry- 
mz ejus in maxillis e- 
jus: non eſt qui conſo- 
letur eam ex omnibus 
charis ejus: omnes a- 
mici ejus ſpreverunt e 
am, & facti ſunt ei ini- 
mici. 


Ghime!, 


CN 
fue- 


2 
Nala 


se- 
Peg 


Ghimel, Migravit 
Judas propter afflictio- 
nem & multitudinem 
ſervitutis: habitavit in- 
ter gentes, nec inve- 
nit requiem: omnes 
perſecutores ejus appre- 
henderunt eam inter 
anguſtias. 

Daleth, Via Sion lu- 
gent, eo quod non ſint 
qui veniant ad ſolemni- 
tatem: omnes por tæ e- 
Jus deſtructæ, ſacerdo- 
tes ejus gementes, vir- 
eines ejus ſqualidæ, & 
ipſa oppreſſa amaritu- 
dine. 


He. Facti ſunt hoſ- 


tes ejus in capite, inimi- 


ci <jus locupletati ſunt : 


quia Dominus locutus 
elt ſuper eam propter 
multitudinem iniquita- 
tum ejus: parvuli ejus 
ducti ſunt in captivita- 
tam, ante faciem tri- 
bulantis, 

Feruſalem, Jeruſa- 
lem, convertere ad Do- 
minum Deum tuum, 

R. In monte Olive- 
i oravit ad Patrem : 
Pater, ſi fieri poteſt, 
tranſeat a me calix it= 
© Spiritus quidem 
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Ghimel, Fudas is de- 
parted by reaſon of the 
Affliction and Greatnels 
of the Slavery: ſhe has 
dwelt among the Gentiles 
and has found no Reſt: 
all her Perſecutors have 
ſeized on her in her Di- 
ſtreſs. 

Daleth, The Ways of 
Sion mourn, becauſe none 
come to the Solemnity: 
all her Gates are de- 
ſtroy'd, her Prieſts are 
ſighiag, her Virgins are 
loathſome, and the her- 
ſelf is overwhelm'd with 
Bitterneſs. 

He. Her Adverſarie; 
are become her Head, her 
Enemies are enrich'd : 
becauſe the Lord has pro- 
nounced it upon her for 
the Multitude of her Ini- 
quities : her Children are 
led into Captivity, before 
his Face that afflicts her, 


Jeruſalem, Jeruſalem, 


be converted to the Lord 
thy God. 

R. He pray'd to his 
Father on Mount Oltvet : 
Father, if it be poſſible, 
let this Cup paſs away 
ſrom me; * The Spirit 


H 3 indeed 


162 MAN DVY-TRHRURS DA. 


indeed is ready, but the 
Fleſh is weak. V. Watch 
arid pray, that ye may 
not enter into I emptati- 


n. * The Spirit indeed. 
The ſecond Leſſon. Vau. 


AN D the Daughter of 
Sion has Joſt all her 
Beauty: her Princes are 
Become like Rams that 
kave no Paſture, and they 
fied without Courage be- 
tore his Face that purſu- 
Ed them. 

Jain. Feruſalem re- 
member'd the Days of 
her Affliction and Pre- 
varication from all the 
defirable Things, which 
ſhe had in former Days, 
when her People fell by 
the Enemy's Hand, and 
there was no Helper her 
F.nemies ſaw her, and 
derided her Sabbaths. 


Heth. Ternſalem has 
grievouſly fnn'd, there- 
tore ſhe is become a Va- 
gabond : all that glorified 
her, have deſpiſed her, 
becauſe they ſaw her Ig- 
nominy : 
ang 1s turn'd backwards, 


but ſhe highs. 


promptus eſt, caro 
tem infirma, #F. V. 
gilate & orate, ut non 
intretis in tentationetn, 
* Splritus quidem. 


Lectio 2. Lal. 
EI egreſſus eſt i fi- 


lia Sion omnis de— 
cor ejus: facti ſunt 
principes ejus ſicut arie- 
tes non invenientes pal- 
cua, & abierunt abſque 
fortitudine ante faciem 
ſubſequentis. 

Jain. Recordata cl: 
Feri ſalem dierum afff d- 
tionis ſuæ, & præva- 
ricationis omnium de- 
ſiderabilium ſuorum, 
quæ habuerat a oo 
antiquis, cum Ccace 
populus ejus in mani 
hoſtili, & non cle: 
auxiliator: viderunt 
cam hoſtes, & derie- 
runt ſabbata ejus. 

Fleth. Peccatum pec- 
cavit Zeruſalem, proy- 
terea inſtabilis facta ett: 
omnes qui glorificabant 
eam, ſpreverunt illam, 
quia viderunt ignomi- 
nam ejus: ipſa autem 


gemens converſa eſt re- 


trorſum. | 
7 76. 


7 ow Sed ant. 


"fn 
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| Teth, Sordes ejus in 
pedibus ejus, nec recor- 
data eſt finis ſui ; depo- 
ſita eſt vehementer, 
non habens conſolato- 
rem : vide Domine at- 
flictionem meam, quo- 
niam erectus eſt inimi- 
cus. 

Feruſalem, Teruſa- 
lem, convertere ad Do- 
minum Deum tuum. 

R. Triſtis eſt anima 
mea uſque ad mortem: 
ſuſtinere hic, & vigi- 
late mecum: nunc vi- 
debitis turbam, quæ 
circumdabit me: * Vos 
fugam capietis, & ego 
vadam immolari pro 
vobis. J. Ecce appro- 
pinquat hora, & Filius 
hominis tradetur in ma- 
nus peccatorum. Vos. 


Jodl. 
N Anum ſuam miſit 

= hoſtis ad omnia 
deſiderabilia ejus: quia 
vidit gentes ingreſſas 
ſanctuarium tuum, de 
quibus præceperas ne 
intrarent in eccleſiam 
tuam. 


Leetin 3. 


Caph, Omnis popu- 
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Teth. Her Feet are co- 
ver'd with Filth, neither 
has ſhe remember'd her 
End : ſhe is exceedingly 
dejected, not having a 
Comforter : fee, O Lord, 
my Affliction, for my 
Enemy 1s exalted, 


Jeruſalem, Feruſalcm, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. My Soul is ſorrow- 
ful to Death: ſtay here 
and watch with me : now 
ye ſhall ſee a Multitude, 
that will ſurround me: © 
Ye ſhall run away, and 1 
will go to be ſacrificed 
for you. VJ. Behold the 
Time draws near, and 


the Son of Man ſhall be 


deliver'd into the Hands 
of Sinners. * Ye ſhall. 
The third Lean. Fed, 
F L HE Enemy has laid 

Hands on all ker de- 


ſirable Things : becauſe 
ſhe has ſeen the Gentiles 


enter thy Sanctuary, o! 


whom thou gaveit a 
Command, that 
{hould not come into thy 
Congregation, 

Caph, All her People 


ſigh 


tliey 
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ſigh and ſeek for Bread: 
they have given their 
valuable things for Meat 
to ſupport their Lives, 
See, O Lord, and conſi- 
der, that I am become 
vile, 

Lamed. O all ye that 
paſs by this Way, attend 
and ſee if there be Sorrow 


like to my Sorrow: for 


he has made a Vintage of 
me, as the Lord ſpoke 
in the Day of his furious 
Wrath. 

Hem. From on high 
he has caſt Fire into my 
Bones, and taught me: 
he has ſpread a Net for 
my Feet, he has thrown 
me backward : he has 
made me deſolate, that I 
am conſumed the whole 
Day with Sadneſs, 

Nun. The Yoke of my 
Iniquities has been heavy 
upon me: they have been 
tolded up in his Hand and 
latd upon my Neck: my 
Strength is weaken'd : 
the Lord has put me un- 
der a Hand, from which 
I ſhall not be able to riſe, 

Feruſalem, Feruſalem, 
be converted to the Lord 
y God, 


lus ejus gemens & quæ 
rens panem: dederunt 
pretioſa quæque pro ci- 
bo ad refocillandam a- 
nimam. Vide Domi 
ne, & conſidera, quo- 
niam facta ſum vilis. 

Lamed. O vos om- 
nes, qui tranſitis per 
viam, attendite, & vi- 
dete ft eſt dolor ſicut 
dolor meus: quonian 
vindemiavit me, ut lo- 
cutus eſt Dominus in 
die iræ furoris ſui. 

Mem. De excel 
miſit ignem in offibus 
meis, & erudivit me 
expandit rete pedibus 
meis, convertit me re- 
trorſum: poſuit me de- 
ſolatam, tota die mæ- 
rore confectam. 


Nun. Vigilavit ju- 
gum iniquitatum me— 
arum: in manu ejus 
convolutæ ſunt, & im- 
poſitæ collo meo: in- 
fir mata eſt virtus mea: 
dedit me Dominus in 
manu, de qua non po- 
tero ſurgere. 

Jeruſalem, Feriſa- 
lem, convertere ad Do- 
minum Deum tuum. 


R. Eee 


Sos „„ 8 


R. Ecce vidimus e— 
um non habentem ſpe- 
ciem, neque decorem: 
aſpectus ejus in eo non 
eſt: hic peccata noſtra 
portavit, & pro nobis 
dolet: ipfe autem vul- 
neratus eſt propter ini- 
quitates noſtras, * cu- 
jus livore ſanati ſumus. 
J. Vere languores noſ- 
tros ipſe tulit, & dolo- 
res noſt ros ipſe porta- 
vit. * Cujus livore, 
Ecce vidimus. 
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R. Behold we have 
ſcen him disfigured and 
without Beauty: his Al- 
pect is gone from him: 
he has borne our Sins and 
ſuffers for us: and he 
was wounded for our Ini- 
quities, * and by his 
Stripes we are heal'd. /, 
He has truly borne our 
Infirmities, and carried 
our Sorrows, * And by 
his Stripes. Behold we 
have ſeen him, Oc. 10 


the V. 


The Second N O CTURSN, 


Art. Liberavit Do- 
minus pauperem à po- 
tente, & inopem, Cul 
non erat adjutor. 


Art. The Lord has 
deliver'd from the Mizh- 
ty the poor and needy 
Man, that had no Helper, 


PSALM 7I. 


DEUs judicium tu- 

um regi da: * & 
juſtitiam tuam filio re- 
Zis: 

Judicare populum 
tuum in juſtitia, * & 
pauperes tuos in judi- 
cio. 

Suſcipiant montes 
pacem populo, * & col- 
les juſtitiam. 

Judicabit pauperes 


O God, give thy Judg- 


ment to the King, 


and thy Juſtice to the 


King's Son : | 
To judge thy People 

with Juſtice, and thy 

Poor with Judgment. 


Let the Mountains re- 
ceive Peace for the Peo- 
ple, and the Hills Juſtice, 

He ſhall judge the 

Poor 


- 2 o 
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Poor of the People, and 
ſhall ſave the Chiidren ot 
the Poor: and he ſhall 
humble the Calumniator, 

And he ſhall continue 
with the Sun, and before 
the Moon ; from Gene- 
ration to Generation. 

He ſhall deſcend like 
Rain upon a Fleece, and 
like Drops dropping on 
the Earth. 

There ſhall riſe in his 
Days Juſtice and the 
Plenty of Peace, as long 
as the Moon ſhall laſt, 

And-he ſhall rule from 
Sea to Sea, and from the 
River to the Bounds of 
the Globe of the Earth. 


The Ethiopians ſhall 
fall down before him: and 
his Enemies ſhall lick the 
Earth. 

The Kings of Tharfis, 
and the Iſlands ſhall offer 
him Preſents: the Kings 
ot the Arabians and of Sa- 
ba ſhall bring him Gifts. 

And all the Kings of 
the Earth ſhall adore him: 

a!l the Gentiles ſhall ſerve 
him. 

For he will NT IO 
irom the Mighty the 


populi, & ſalvos facict 
filios pauperum: * & 
humiliabit calumniato- 
rem. 

Et permanebit cum 
ſole, & ante lunam, * 
in generatione & gene- 
rationem. 

Deſcendit ſicut plu- 
via in vellus : * & jicit 
ſtillicidia ſtillantia ſu- 
per terram. 

Orietur in diebus e- 
jus juſtitia, & abundan- 
tia pacis * donec aufe- 
ratur luna. 

Et dominabitur 5 
mari uſque ad mare 


& a flumine uſque ad 


terminos orbis terra- 
rum. 

Coram illo procid lent 
A thiopes, * & inimic 
ejus terram lingent. 


Reges Tharſis & in. 
ſulæ munera offeren: 
* Reges Arabum & Sa 
ba dona adducent. 


Et adorabunt cum 
* 


Omnes reges terr : 
omnes gentes ſervient 

ei. 
Quia liberabit pau- 
perem a potente: & 
pau- 


pauperem, cui non erat 
adjutor. 

Parcet pauperi & i- 
nopi: * & animas pau- 
perum ſalvas faciet. 


Ex uſuris & iniqui— 
tate redimet animas eo- 
rum: * & honorabile 
nomen eorum coram 
illo. 

Et vivet, & dabitur 
ei de auro Arabiæ, & 
adorabunt de ipſo ſem- 
per: * tota die benedi- 
cent ei. 


Et erit firmamen- 
tum in terra in ſummis 
montium, 1uperextoi- 
jetur ſuper Libanum 
fructus ejus: * & flo- 
rebunt de civitate ſicut 
tenum terræ. 


Sit nomen ejus bene- 
dictum in ſecula: * 
ante ſolem perinanct 
nomen ejus. 

Et benedicentur in 
ipſo omnes tribus ter- 
r: * omnes gentes 
magnificabunt eum. 

Benedictus Dominus 
Deus 1/rael, * qui facit 
mirabilia ſolus. 
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poor and needy Man, 
that had no Helper. 

He will ſpare the poor 
and needy Man: and he 
will ſave the Souls of the 
Poor. 

He will redeem their 
Souls from Uſury and In- 


juſtice: and their Name 


ſhall be honourable with 
him. 

And he ſhall live, and 
the Gold of Arabia ſhall 
be given him, and they 
{hall adore him always: 
they ſhall bleſs him al! 
the Day. 

And the Support / 
Life ſhall grow in the 
Earth on the Tops or 
Mountains, its Fruit thall 
be raiſed above Libanus ; 
and they in the City ſhall 
flouriſh like the Graſs ot 
the Earth, 

Let his Name be 
bleſs'd for ever: his Name 
continues as long as the 
Sun. 

And all the Tribes of 
the Earth ſhall be bleſs'd 


in him: all Nations ſhall 


magnify him. 

Blefled be the Lord 
God of Iſrael, who alone 
does wonderful T hings. 

And 
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And bleſſed be the 
Name of his Majeſty for 
ever: and all the Earth 
ſhall be fill'd with his 
Majeſty : ſo be it, fo be it. 

Aut. The Lord has de- 
liver'd from the Mighty 
the poor and needy Man, 
that had no Helper. 

Ant. The Impious 
have thought and ſpoken 
Wickedneſs: they have 
ſpoken Iniquity from the 
Bigh Place. 


Et benedictum no- 
men majeſtatis ejus in 
æternum: * & replz- 
bitur majeſtate ejus 
omnis terra: fiat, flat. 

Ant. Liberavit Do— 
minus pauperem a po- 
tente, & inopem, cui 
non erat adjutor, 

Ant, Cogitaverunt 
impii, & locuti ſunt 
nequitiam: iniquita- 
tem in excelſo locus 
ſunt. 


PS ALM 72. 


0 W good is God to 
Irad to thoſe of 
an upright Heart! 
But my Feet almoſt 
fail'd me: my Steps al- 
moſt ſlipp'd. 


Becauſe J have been 
zealous againſt the Un- 
juſt, ſeeing the Peace of 
Sinners. 

For they have no Re- 
gard to Death, nor is 
there Stability in their 
Afflictions. 

They undergo not the 
Labour of Men, and with 
Men they ſhall not be 
ſcourged: 


Therefore Pride has 


Uam bonus Mac! 
Deus, * his qui 
recto ſunt corde ! 

Mei autem pn? 
moti ſunt pedes: * pz- 
ne effuſi ſunt greſius 
mei. 

Quia zelavi ſuper 
iniquos, * pacem pec- 
catorum videns. 


Quia non eſt reſpec 
tus morti eorum ; * & 
firmamentum in plag4 
eorum. 

In labore hominum 
non ſunt, * & cum ho- 
minibus non flagella- 
buntur: 

Ideo tenuit eos ſu- 

perbis, 
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perbia, * operti ſunt 
:niquitate & impietate 
ſua. 

Prodiit quaſi ex adi- 
pe iniquitas eorum: * 
tranſierunt in affectum 
cordis. 

Cogitaverunt, & lo- 
cuti ſunt nequitiam : * 
iniquitatem in excelſo 
locuti ſunt, 

Poſuerunt in cœlum 
os ſuum: * & lingua 
eorum tranſivit in ter- 
Fa, 

Ideo convertetur po- 
pulus meus hic: * & 
dies pleni invenientur 
in eis. 

Et dixerunt: Quo- 
modo ſcit Deus, * & 
ſi eſt ſcientia in excel- 
lo? 

Ecce ipſi peccatores, 
& abundantes in ſæcu- 
lo, * obtinuerunt divi- 
tias. 

Et dixi: Ergo ſine 
cauſa juſtificavi cor me- 
um, * & lavi inter in- 
nocentes manus meas: 


Et fui flagellatus to- 
ta die, * & caſtigatio 
mea in matutinis. 


poſſeſs'd them, they are 
cover'd with their Inju- 
ſtice and Impiety, 
Their Iniquity is come 
as it were out of their 
Fat: they have obtain'd 
the Defire of their Heart, 


They have thought 


and ſpoken Wickedneſs: 
they have ipoken Iniqui- 
ty fram the high Place, 
They have ſet their 
Mouths againſt Heaven: 
and their Tongues went 
thro' the Earth, 
Therefore will my 


People return here: and 


full Days ſhall be found 


in them. 


And they ſaid: How 
does God know? and, is 
there Knowledge in the 
Higheſt ? 

Behold, theſe Sinners 
and they that abound in 
the World, have obtain'd 
Riches. 

And I ſaid: Then I 
have without Cauſe kept 
my Hot pete and waih- 
ed my Hands with the 
Innocent : 

And have been ſcourg- 
ed the whole Day, and 
my Chaſtiſement began 
in the Mornings, 1 
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If I ſaid: I will relate 
it ſo: behold, I have 


condemn'd a Nation of 
thy Children, 

I thought to know this 
Thing, the Labour is be- 
fore me: 

Until I can enter into 
the Sanctuary of God, 
and underſtand it in their 
laſt Ends, 

Nevertheleſs for their 
Deceit, thou haſt done 
this to them: thou haſt 
caſt them down, whilſt 
they were elevated, 

How are they brought 
into Deſolation, have ſud- 
denly fail'd, and periſh'd 
for their Iniquity, 


Like a Dream of Men 
riſing from ſleep, O Lord 
thou will reduce their I- 
mage to nothing in thy 
City. 

' Becauſe my Heart is 
inflamed, and my Reins 
are changed, and I am re- 
duced to nothing, and 
knew it not. - 

[ am become like a 


Beaſt before thee, and am 
always with thee. 

Thou haft led my right 
Hand!: and according to 
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Si dicebam : Naga. 
bo fic: * ecce natio- 
nem filiorum tuorum 
reprobavi. 

Exiſtimabam ut cog- 
noſcerem hoc, * lab 
eſt ante me: 

Donec intrem un 
ſanctuarium Dei: * & 
intelligam in noviſimis 
eorum. 

Verumtamen proy- 
ter dolos poſuiſti eis 
* dejeciſti eos dum a. 
levarentur. 


Quomodo facti ſuat 
in deſolationem, ſubito 
defecerunt: * perierunt 
propter iniquitatem ſu- 
am. 

Velut ſomnium ſur— 
gentium Domine, in 
civitate tua imaginem 
ipſorum ad nihilum fe- 
diges. 

Quia inflammatum 
eſt cor meum, & rene3 
mei commutati ſunt : * 
& ego ad nihilum 7e- 
dactus ſum, & ne{ctv1. 

Ut jumentum factus 
ſum apud re, * & ego 
ſemper tecum. 

Tenuiſti manum 
dexteram meam © 
in 
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in voluntate tua dedux- 
iſti me, * & cum glo- 
ria ſuſcepiſti me. 

Zuid enim mihi eſt 
in cœlo? “ & a te quid 
volui ſuper terram ? 


Defecit caro mea, & 
cor meum : * Deus cor- 
dis mel, & pars mea 
Deus in ternum. 

Quia ecce, qui elon- 
gant ſe a te, peribunt : 

perdidiſti omnes, qui 
fornicantur abs te, 


Mihi autem adhz- 
rere Deo bonum eſt * 
ponere in Domino Deo 
ſpem meam. 

Ut annuntiem om— 
nes prædicationes tuas, 
. ee eee 

in portis fili $797, 


Ant. Cogitaverunt 
impii, & locuti ſunt 
nequitiam: iniquitatem 
in excelſo locuti ſunt. 

Ant. Exurge Domi- 
ne, & judica cauſam 
meam. 


thy Will thou haſt con- 
ducted me, and with 
Glory received me. 

For what is there for 
me in Heaven? and be- 
ſides thee what would I 
have on Earth? 

My Fleſh and my 
Heart have fail'd: God 
is the God of my Heart, 
and my Portion for ever. 

For bchold, they ſhall 
periſh, that keep fa ir from 
thee : thou haſt deſtroy- 
ed all that are unfaithful 
to thee. 

But it is good for me 
to adhere to God; to put 
my Hope in the Lord 
God. 

That I may proclaim 
all thy Praiſes, in the 
Gates of the Daughter of 
Sion. 

Ant. The Impious have 
thought and ſpoken 
W ickedneſs : they have 
ſpoken Iniquity on high. 

Ant. Ariſe, O Lord, 
and judge my Caule, 


PSATM 73. 


[7 I quid Deus repu- 


liſti in fnem * ira— 


WIV. () God, haſt 
thou wholly 60k us 


off, 
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off, and is thy Fury in- 
cenſed againſt the Sheep 
of thy Paſture ? 

Be mindful of thy 
Congregation, which thou 
haſt poſſeſs'd from the 
Beginning, 

Thou haſt purchaſed 
the Scepter of thy Inhe- 
ritance : Sion is the Mount 
on which thou hait dwelt. 

Lift up thy Hands a- 
gainſt their Pride for ever: 
how great Malice has the 


Enemy ſhew'd in the 
Sanctuary? 
And they that hate 


thee have boaſted, in the 
Middle of thy Solemnity. 

They placed their En- 
ſigns for Trophies, and 
without Knowledge, on 
a high Place, as it were 
in a publick Way. 

As if it had been in a 
thick Wood they cut 
down its Gates with Ax- 
es: they demoliſh'd it 
with the Ax and Hatch- 
et. 

They ſet fire to thy 
Sanctuary: they polluted 
the Tabernacle of thy 
Name on Earth, 


The whole Multitude 
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tus eſt furor tuus ſuper 
oves paſcuæ tux ! 


Memor eſto congre- 
gationis tuæ, * quam 


poſſediſti ab initio. 


Redemiſti virgam 
hereditatis tuz : * mon 
Sion, in quo habitaſti in 
eo. 

Leva manus tuas in. 
ſuperbias eorum in fi- 
nem: * quanta malig- 
natus eſt inimicus in 
ſancto? 

Et gloriati ſunt qui o- 
derunt te, * in medio 
ſolemnitatis tuæ. 

Poſuerunt ſigna ſua, 


ſigna: * & non cogno- 


verunt ſicut in exitu ſu 
per ſummum. 


Quaſi in ſilva ligne: 
rum ſecuribus excide- 
runt januas ejus in idip- 
ſum: * in ſecuri & 
aſcia dejecerunt eum. 


Incenderunt 
ſanctuarium tuum : 
in terra polluerunt ta- 
bernaculum noms 
tui. | 

Dixerunt in corde 

fas 


igni 
p 
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was cognatio eorum ſi- 
mul: 8 Quieſcere fact- 
2mus omnes dies feſtos 
Dei à terra. 

Signa noſtra non vi- 
dimus, jam non eſt 
Propheta: * & nos non 
cognoſcet amplius. 

Uſquequo Deus im- 
properabit inimicus ? * 
irritat adverſarius no- 
men tuum in finem. 


Ut quid avertis ma- 
num tuam, & dexte- 
ram tuam, * de medio 
ſinu tuo in finem? 


Deus autem Rex 
noſter ante ſæcula: o- 
peratus eſt ſalutem in 
medio terræ. 

Pu confirmaſti in 
virtute tua mare: * 
contribulaſti capita dra- 
conum in aquis. 


Tu confregiſti capi- 
ta draconis: * dediſti e- 
um eſcam populis - 
thiopum. 

Tu dirupiſti fontes, 
& torrentes: * tu ſic- 
caſti fluvios Etham. 


Tuus eſt dies, & tua 


of them ſaid in their 
Hearts: Let us make all 
the feſtival Days of God 
ceaſe in the Land. 

We have ſeen none of 
our Signs, there is now no 
Prophet: and he will know 
us no more. 

How long, O God, 
ſhall the Enemy upbraid 
thee? Does the Adver- 
ſary provoke thy Name 
for ever? 

Why doſt thou turn 
away thy Hand and thy 
Right Hand from the 
Middle of thy Boſom for 
ever ? 

But God our King be- 
fore Time, has wrought 
Salvation in the Middle 
of the Earth, 

Thou by thy Power 
didſt make the Sea firm: 
thou didſt cruſh the Heads 
of the Dragons in the 
Waters. 

Thou didſt break the 
Head of the Dragon: thou 
didſt give him for Meat to 
the People of Ethiopia. 

Thou didit cauſe Foun- 
tains and Torrents to 
break out: thou didſt dry 
up the Rivers of Etham. 

The Day is thine and the 

Night 
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Night is thine: thou didſt 
frame the Morning and 
the Sun. 

Thou didſt make all 
the Bounds of the Earth : 
thou didſt create the Sum- 
mer and the Spring. 

Be mindſul of this, the 
Enemy has upbraided the 
Lord: and a fooliſh Peo- 
ple has provoked thy 
Name. 

Deliver not to Beaſts 
the Souls that acknow- 
ledge thee: and forget not 
for ever the Souls of thy 
Poor. 

Have regard to thy 
Covenant: becauſe the 
Obſcure of the Earth a- 
bound in unjuſt Habita- 
tions. 5 

Let not the humble 
Man be turn'd away con- 
founded: the poor and 
needy Man will praiſe thy 
Name. 

Ariſe, O God, and 

judge thy Cauſe: be mind- 
tul of the Reproaches that 
are made thee by a fooliſh 
People the whole Day. 


Forget not the Words 
of thy Enemies: the Pride 
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eſt nox: * tu ſabricaty; 


es auroram & ſolem. 


Tu feciſti omnes ces. 
minos terre: * eſtatem 
& ver tu plaſmaſti ea, 


Memor eſto hujus, 
inimicus 1mproperavit 
Domino: * & populus 
inſipiens incitavit no- 
men tuum. 

Ne tradas beſtiis a- 
nimas confitentes tibi: 
* & animas pauperum 
tuorum ne obliviſcaris 
in finem. 

Reſpice in teſtamen- 
tum tuum: * quia te. 
pleti ſunt, qui obſcura- 


ti ſunt terre domibus 


iniquitatum. 

Ne avertatur hum: 
lis ſactus confulus: * 
pauper & inops lauda- 
bunt nomen tuum. 


Exurge Deus, judica 
cauſam tuam: * me- 
mor eſto improperio- 
rum tuorum, eorum 
quæ ab inſipiente ſunt 
tota die. 

Ne obliviſcaris voccs 
inimicorum tuorum: * 

ſuperbia 


me d 
is. 
R. 
tra 1 
iniqu 
Pa 


10. 


Ex 
Au 
per 


ſuperbia eorum, qui te 
oderunt, adſcendit ſem- 


er. 
; Ant. Exurge Domi- 
ne, & judica cauſam 
meam. 

J. Deus meus eripe 
me de manu peccato- 
is. 

R. Et de manu con- 
tra legem agentis, & 
iniqui. 

Pater noſter, ſecre- 
to, 


Ex Tractatu Sancti 
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of thoſe that hate thee in- 
creaſes always, 


Ant. Ariſe, O Lord, 
and judge my Cauſe. 


J. O my God, deli- 
ver me out of the Hand of 
the Sinner. | 

R. And out of the 
Hands of the Law-brea- 
ker and the unjuſt Man. 

Our Father, all in fe- 


crei. 


Out of the Treatiſe of Saint 


Auguſtini Ehiſcopi ſu- Auguſtin the Biſhop, up- 
per Pſalmos, on the Pſalms. 
. 
PsALM 54. 
Lectio 4. T he fourth Leſſon. 


Lud. Deus oratio- 

nem meam, & ne 
deſpexeris deprecationem 
meam e intende mihi, & 
exaudi me. Satagentis, 
loliciti, in tribulatione 
poſiti, verba ſunt iſta. 
Orat multa patiens, de 
malo liberari deſiderans. 
dupereſt ut videamus in 
quo malo ſit: & cum 
dicere cœperit, agnoſ- 
camus ibi nos eſſe: ut 
communicata tribulati- 
ne, conjungamus ora- 


FJ Ear my Prayer, © 
= God, and deſpiſe not 
my Petition : attend to me 
and hear me. | heſe are the 
Words of a Man in Trou- 
ble, Solicitude, and At- 
fliction. He prays in his 
great Sufferings, deſiring 
to be freed from ſome E- 
vil. Let us now ſee what 
Evil he lies under: and 
having told us, let us ac- 
knowledge our ſelves in 
it : that by partaking of 
the Affliction we may 
join 
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troublel. Where is he 
become ſorrowful ? where 
is he troubled? He ſays 
In my Exerciſe: He ſpeaks 
of the wicked Men, 
whom he ſuffers, and calls 
fuch ſuffering of wicked 
Men his Exerciſe, Think 
not, that the Wicked are 
in this World for nothing, 
and that God does no 
Good with them. Ever 
wicked Man lives, either 
to amend his Life, or to 
- *exerciſe the Good. 


R. The Sign by which 
my Friend betray'd me 
was a Kiſs: whom I ſhall! 
kiſs, that is he: hold him 
faſt : he that committed 
Murder by a Kiſs gave 
this wicked Sign. * The 
unhappy Wretch return- 
ed the Price of Blood, 
and in the End hang'd 
himſelf. J. It had been 
good for that Man, if he 
had never been born, * 


The unhappy Wretch, 
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join in his Prayer. I am 
become ſorrowful in my Ex- 
erciſe, ſays he, and am 


tionem. Contriſtatus ſt: 
inquit in exercitatiine 
mea, & conturbatus ſum. 
Ubi contriſtatus? Ubi 
conturbatus? In exer- 
citatione mea, inquit: 
Homines malos, quos 
patitur commemoratu: 
eſt: eamdemque paiii- 
onem malorum hon.- 
num, exercitationem 


ſuam dixit. Ne pute- 


tis gratis eſſe malos in 
hoc mundo, & nihil bo— 
ni de illis agere Deum. 
Omnis malus aut id 
vivit, ut corrigatur : 
aut ideo wiwit, ut per 
illum bonus exerceatur, 
R. Amicus meusl- 
culi me tradidit figno: 
quem oſculatus fuero, 
iple eft, tenete eum: 
hoc malum fecit 112- 
num, qui per oſculum 
adimplevit homicidium. 
* Infelix prætermilſit 
pretium ſanguinis, & 
in fine laqueo fe ſuſ- 
pendit, J. Bonume- 
rat ei, fi natus non fu- 
iſſet homo ille. * In- 
felix prætermiſit. 


J cio 
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Lectio 5. 
U Tinam ergo qui nos 


modo exercent, 
convertantur, & no- 
bilcum exerceantur : 
tamen quamdiu ita ſunt 
ut exerceant, non Cos 
oderimus: quia in eo 
quod malus eſt quis eo- 
rum, utrum uſque in 
finem perſeveraturus 
ſit, ignoramus. Et ple- 
rumq; cum tibi videris 
odiſſe inimicum, fra- 
trem odiſti, & neſcis. 
Diabolus, & Angeli e- 
jus in Scripturis ſanctis 
manifeſtati ſunt nobis, 
quod ad ignem Ster- 
num ſint deſtinati. Ip- 
torum tantum deſpe- 
randa eſt correctio, con- 
tra quos habemus occul- 
tam luctam; ad quam 
luctam nos armat A- 
poſtolus, dicens: Non 
et nobis colluctatio ad- 
verſus carnem & ſan- 
guinem: id eſt, non ad- 
verſus homines, quos 
videtis, fed adverſus 
principes, & poteſtates, 


reelores mundi, tenebra- 


rum harum. Ne forte 


cum dixiſſet, mundi, 
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The fifth Leſſon. 
W Ould to God then 


they that now ex- 


erciſe us * converted 


and exerciſed with us: but 
let us not hate them, tho? 
they continue to exerciſe 
us: for we know not 
whether they will perſe- 
vere to the End in their 
Wickedneſs. And many 
times, when you imagine 
that you hate your Ene- 
my, it is your Brother 
you hate, tho' you arc ig- 
norant of it, The Holy 
Scriptures plainly ſhew us, 
that the Devil and his An- 
gels are doom'd to eternal 
Fire, It is only their A- 
mendment we may deſpair 
of, with whom we wage 
an inviſible War; for 
which the Apoſtle arms 
us, ſaying: Our Conflict 
is not with Fleſh and Blood, 
that is, not with the 
Men you ſee before your 
Eyes, but with the Prin- 
ces,andPowers andRulers, 
of the World, of this 
Darkneſs. And leſt by 
his ſaying of the I orld, 
you might think perhaps, 
that the Devils are the 

I Rulers 
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Rulers of Heaven and 
Earth, he added, of his 
Darkneſs. By the I/orld 
then, he meant the Lov- 
ers of the World: by 
the World, he meant the 
Impious and the Wicked: 
by the NM orld, he meant 
that which the Goſpel 
ſpeaks of: And the I 
tnew him not. 

R. The wicked Mer- 
chant Judas kiſs'd our 
Lord : he like an inno- 
cent Lamb refuſed not 
the Kiſs to Judas.“ For 
a few Pence he deliver'd 
Chrift to the ZFews. V. It 
had been better for him 
if he had never been 
born : * For a few Pence, 


The Sixth Leſſon. 


OR], have ſeen In- 

juſtice and Strife in 
the City. See the Glory 
of the Croſs. That Crois 
that was the Deriſion of 
his Enemies, is now pla- 
ced on the Foreheads of 
Kings. The Effect is a 


Proof of his Power: he 


conquer'd the World not 


by the Sword, but by the 
Wood. The Wood of the 
Cioſs was thought a Sub- 


intelligeres demone: el. 
ſe rectores cœli & ter. 
re, mundi dixit, te- 
nebrarum harum : mrun- 
di dixit, amatorum 
mundi: mundi dixit, 
impiorum& iniquorum. 
mundi dixit, de quo di. 
cit Evangelium: 1. 
mu ndiis eum nm Co 
Vit, 

R. Judas mercatr 
peſſimus oſculo petit 
Dominum : ille ut ag— 
nus innocens non nega- 
vit Judæ oſculum 
Denariorum numero 
Chriſtum Judæis tradi- 
dit. V. Melius illi e- 
rat, ſi natus non fu 
ſet : * Denariorun:. 


Lectio 6, 


Umiam vidi ini qui 

tatem, & conira- 
diftionem in civilate. 
Attende gloriam crucs 
ipſius. Jam in fronte 
regum crux illa fix 
eſt, cui inimici inſulta- 
verunt. Effectus pro- 
bavit virtutem: domuit 
orbem non ferro, ſed 
ligno. Lignum crucis 
contumeliis dign um vi— 


ſum eſt inimicis, & an- 
te 
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te ipſum lignum ſtantes 
caput agitabant, & di- 
cebant Si Filius Dei 
eſt, deſcendat de cruce. 
Extendebat ille manus 
ſuas ad populum non 
credentem, & contra- 
dicentem, Si enim juſ- 
tus eſt qui ex fide vivit, 
iniquus eſt qui non ha- 
bet filem. Quod ergo 
hic ait, iniquitatem, 
perfidiam intellige. Vi- 
debat ergo Dominus in 
civitate iniquitatem & 
contradictionem, & ex- 
tendebat manus ſuas ad 
populum non creden- 
tem, & contradicentem: 
& tamen & ipſos ex- 
pectans dicebat : Pater, 
gueſce illis, quia neſct- 
ant quid faciunt. 

R. Unus ex diſcipu- 
lis meis tradet me ho- 
die: væ illi per quem 
tradar ego. * Melius 
illi erat, fi natus non 
fuiſſet. J. Qui intingit 
mecum manum in pa- 
ropſide, hic me tradi- 
turus eſt in manus pec- 
catorum. * Melius illi. 
Unus ex diſcipulis, &c. 


ject of Scorn by his Ene- 
mies, who as they ſtood 
before it ſhook their 
Heads and ſaid: I he is 
the Son of God, let him 
come down from the Croſs. 
He ſtretch'd forth his 
Hands to an unbelieving 
and ſeditious People. For 
if he is juſt that lives by 
Faith, he is unjuſt that 
has not Faith. By Iujuſt- 
ice then here you muſt un- 
derſtand Infidelity. Our 
Lord therefore ſaw In- 
juitice and Striſe in the 
City, and ſtretch'd forth | 
his Hands to an unbeliey- 
ing and ſeditious Peo- 
ple; and yet he waited 
for them too ſaying : Fa- 
ther, forgive them, for they 
know not what they ds. 

R. One of my Diſci- 
ples will this Day betray 
me: woe to him by whom 
J am betray'd. * It had 
been better for him, if he 
had never been born. /. 
He that dips his Hand 
with me in the Diſh, is 
the Man that will deliver 
me into the Hands of 
Sinners, It had been. 
One of my Diſciples, &c. 
to the V. 

I 2 The 
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The Third NO CTU R N. 


Ant, ] ſaid to the Wic- 
ked : Speak not Iniquity 
againſt God. 


Ant, Dixi iniquis- 
Nolite loqui adverſus 
eum iniquitatem. 


PS AL MI 74. 


W E will confeſs thy 
Praiſe, 


ve will confeſs and in- 
voke thy Name. 

We will relate thy 
Wonders: when my 
Time ſhall come, I will 
Judge according to Juſtice. 

The Earth is diſſolved, 
and all that dwell in it: 
{ have eftabliſh'd its Pil- 
lars. 

Ii ſaid to the Wicked: 
Do not wickedly : and to 
them that offend : Extol 
not your Power, 

Extol not your Power 
highly : ſpeak not Iniqui- 
ty againſt God, 


For neither from the 
Eaſt, nor from the Weſt, 


nor from the deſert 
Mountains will Help 
come: becauſe God is 


your Judge. 
He humbles this Man, 
and exalts that ; for in the 


O God: 


(CC Onhtebimur tibi, 
Deus: “ confite- 
bimur, & invocabimus 
nomen tuum. 

Narrabimus mirabilia 
tua: * cum accepero 
tempus, ego juſtitias ju- 
dicabo. 

Liquefacta eſt terra, 
& omnes qui habitat 
in ea: * ego confirma!! 
columnas & us. 

Dixi iniquis : Nolite 
inique agere : * & de- 
linquentibus: Nolite 
exaltare cornu, 

Nolite extollere in 
altum cornu veſtrum: 
* nolite loqui adverſus 
Deum iniquitatem, 

Quia neque ab Ori- 
ente, neque ab Occi- 
dente, neque a deſertis 
montibus: * quoniam 


Deus judex eſt. 


Hunc humiliat, & 


hunc exaltat: * quia 
| calix 
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calix in manu Domini Hand of the Lord is 2 wa 
vini meri plenus miſto. Cup of Wine fill'd with 
a Mixture. 

Et inclinavit ex hoc And he pour'd it out 
in hoc: verumtamen of This into That: yct 
fex ejus non eſt exi- its Dregs are not empties: 
nanita : * bibent omnes all the Sinners of the 
peccatores terre. Earth ſhall drink of it. 

Ezo autem annun- But I will declare for 
tiabo in ſzeculum : * ever: I will ſing to the 
cantabo Deo 7 ac:s. God of Faced. 

Et omnia cornua And I will deſtroy the 
peccatorum confrin- whole Strength ot Sin- 
gam: * & exaltabun- ners: and the Strenat!i1 
tur cornua juſti. of the Juſt Man ſhall ba 

exalted. 

Ant. Dixi iniquis: Ant. I ſaid to the Wie- 
Nolite loqui adverſus kcd: Speak not Iniquity 


Deum iniquitatem, againſt God. 
Ant. Terra tremuit Ant. The Earth trem - 
& quievit, dum exur- bled and was filent, while, 


geret in judicio Deus, God aroſe to Judgment. 
PSALM 75. 


NOTrus in Tudea 88 0 wh; is Het in Ju- 
Deus: * in [/racl his Name is 
magnum nomen ejus. 20 in \ Zacl 
Et factus eſt in pace And bis Dwelling is in 
locus ejus: & habitatio Peace: and his Habita- 
ejus in y * tion in Sion. 


wed Ibi confregit poten- There he deſtroy'd 

m_ tias arcuum, * {cutum, the Power of Bows, the 

um gladium, & bellum. Shield, the Sword, and 
War. 

K Illuminas tu mira- Thou ſendeſt Light 

= biliter 3 montibus z- wonderfully from the e- 
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ternal Mountains: all the 
Senſeleſs of Heart were 
diſturb'd. 

They ſlept their Sleep: 
2nd all theſe Men of 
Rickes found nothing in 
their Hands. 


At thy Reprehenſion, 
God of Jacob, they 
Number'd that rude on 
Hories. 

Thou art terrible, and 
who ſhall reſiſt thee at 
the Time of thy Wrath? 

From Heaven thou 
haſt made thy Judgment 
heard: the Earth trem- 
bled and was ſilent. 

When God aroſe to 
Judgment, that he might 
jave all the Meek of the 
Earth. 

Becauſe the T houghts 
of Man ſhall confeſs thy 
Praiſe : and the Remains 
of thoſe Thoughts ſhall 
keep a Feſtival to thy 
Honour. 

Make Vows and per- 
form them to the Lord 
your God, all ye that 
round about him bring 
Gifts. 

To him that is terri- 
ble and to him that takes 
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ternis : * turbati un. 
omnes inſipientes cor 
de. 

Dormierunt ſomuum. 
ſuum: * & nihil inve- 
nerunt omnes viri di- 
vitiarum in manibu; 
ſuis. 

Ab increpatione tua, 
Deus Faced, * dormita- 
verunt qui aſcenderunt 
equos. 

Tu terribilis es, & 
quis reſiſtet tibi * ex 
tunc ira tua ? 

De ccelo auditum 
feciſti judicium: * ter- 
ra tremuit & quievit. 


Cum exurgeret in 
judicium Deus, * ut 
ſalvos faceret omnes 
manſuetos terræ. 

Quoniam cogitatio 
hominis confitebitur ti- 
bi: * & reliquiæ cog! 
tationis diem feſtum a- 
gent tibi. 


Vovete, & redilit? 
Domino Deo vettro 
* omnes qui in circuit 
ejus affertis muner: 


Terribili & ei qui 
aufert ſpiritum princ! 
pum, 
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pum, “ terribili apud 
reges terræ. 


Ant, Terra tremuit 
& quievit, dum exur- 
geret in judicio Deus, 

Ant, In die tribula- 
tionis mex, Deum ex- 
quiſivi manibus meis. 


P S A 


VOCCE mea ad Do- 
minum clamavi: * 
voce mea ad Deum, & 
inte ndit mihi. 


In die tribulationis 
meæ, Deum exquiſivi 
manibus meis nocte 
contra cum: * & non 
ſum deceptus. 

Renuit conſolari a- 
nima mea, * memor 
fui Dei, & delectatus 
ſum, & exercitatus 
lum: & defecit ſpiri- 
zus meus. 
Anticipaverunt vigi— 
las oculi mei: * tur- 
batus ſum, & non ſum 
locutus. 

Cogitavi dies anti- 
quos : * & annos ætet- 
nos in mente habui. 


I. 
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away the Lives of Prin- 
ces, to him that 1s terri- 
ie to the Kings of the 
Earth, | 

Ant, The Earth trem - 
bled and was ſilent, WBI 
God aroſe to Judgment. 

Aut. In the Day of 
my Tribulation, I fought 
God with my Hands 
lifted up to him. 


M70. 
W IT H my Voice 1 


cry'd out to the 
Lord: with my Voice I 
cry'd out to God, and he 
attended to me, 

In the Day of Tribu- 
lation, I fought God with 
my Hands lifted up to 
him in the Night: and L 
was not diſappointed, 

My Soul retuſed Com- 
fort, I was mindful cf 
God, and I was delighted 
and exerciſed : and my 
Spirit fainted, 


My Eyes prevented 
the Watch: I was trou- 
bled and ſpoke out. 


I thought upon the o 
Days: and I call'd to 
mind the eternal Y ears. 

I 4 And 
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And in the Night I 
meditated in my Heart, 
and I was exerciſed, and 
iwept my Spirit. 

Will God reject me 
tor ever? Or will he not 
at laſt be ſtill better 
pleaſed ? 

Or will he cut off his 
Mercy for ever, from 
Generation to Genera- 
Lion ? 

Or wiil God forget to 
have Mercy? Or will he 
in his Wrath keep his 
Mercies in ? 

And I faid ; Now 1 
begin: this is a Change 
of the Right-hand of the 
Higheſt. 

I was mindful of the 
Works of the Lord: for 
I will be mindful of thy 
Wonders from the Begin- 
ning. 

And I will meditate 
on all thy Works: and 
J will exerciſe myſelf on 
thy Deſigns, 

O God, thy Way is 
holy : what God is great 
like our God ? Thou art 
the God, that doth Won- 
ders, 

Thou haſt made known 
thy Power amongſt Na- 


nibus operibus tuis : 


Et meditatus iu 
nocte cum corde mes, 
* & exercitabar, & ſco- 
pebam ſpiritum meu: 

Numquid in Ster 
num projiciat Deus? 
Aut non apponet ut 
complacitior ſit adhuc ! 

Aut in finem miſc- 
ricordiam ſuam abſcin- 
det, * a generations in 
generationem *? 

Aut obliviſcetur . 
ſereri Deus? * aut con- 
tinebit in ira ſua miſe- 
ricordias ſuas ? 

Et dixi : Nunc ccœpi: 
* hac mutatio dexteræ 


Excelſi. 


Memor fui operum 
Domini: * quia memor 
ero ab initio mirabilium 
tuorum. 


Et meditabor in om- 
* 
& in adinventionibus 
tuis exercebor. 

Deus, in ſancto via 
tua: quis Deus mag- 
nus ſicut Deus noſter ? 
* Tues Deus, qui ſacis 
mirabilia. 

Notam feciſti in p9- 
pulis virtutem tuam : * 
redenuult! 
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redemiſti in brachio 
tuo populum tuum, fi- 


lios Jacob & 7oſeph. 


Viderunt te aquæ, 
Deus, viderunt te a— 
quæ: * & timuerunt, 
& turbatæ ſunt aby ſſi. 


Multitudo ſonitus a- 
quarum: * vocem de- 
derunt nubes. 

Etenim ſagittæ tuæ 
tranſeunt: * vox toni- 
trui tui in rota, 


Illuxerunt coruſcati- 
ones tuæ orbi terre: * 
commota eſt & contre- 
muit terra, 

In mari via tua, & 
ſemitæ tuæ in aquis 
multis: & veſtigia tua 
non cognoſcentur. 


Deduxiſti ſicut oves 
populum tuum, * in 


manu AZoyſe & Aaron. 
Ant. In die tribula- 


tionis me, Deum ex- 
quiſtvi manibus meis. 


J. Exurge, Domine. 


R. Et judica cauſam 
meam. 


tions: with thy Arm 
thou haſt deliver'd thy 
People, the Children of 
ac and Joſeph. 

The Waters ſaw thee, 
O God, the Waters ſaw 
thee : and they were a- 
fraid, and the Depths wer 
troubled. 

Great was the Noiſe of 
the Waters: the Clouds 
made their Voice heard. 

For thy Arrows were 
thrown ; the Voice of 
thy Thunder fell on their 
Chariots. - 

Thy Lightning flaſh'd 
on the Globe of the 
Earth: the Earth ſhouk 
and trembled, 

Thy Way was through 
the Sea, and thy Paths 
went through many Wa- 
ters: and thy Fodt ſteeps 
ſhall not be traced. 

Thou didſt lead thy 


People like Sheep, by 


the Hands of A:/cs and 
Aaron, 

Ant, In the Day of my 
Tribulation, I ſought Gd 
with my Hands /;fted up 
to him, 

J. Ariſe, O Lord. 

R. And judge my 
Cauſe, 

I 5 Our 
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Our Father, all in ſe- 


cret, 


Out of the firſt Epiſtle of 
St. Paul the Apoſtle 10 
the Corinthians, 


Chap. II. 
The Seventh Lefen. 
N OW this I com- 


mand: not praiſing 
that ye meet, not for the 
better, but for the worſe. 
Firſt indeed, when ye 
meet in the Church, I 
near that there are Schiſms 
among you, and in part 
I believe it. For there 
muſt be Hereſies alſo, that 
they alſo that are approved 
may be made manifeſt a- 
mong you. When ye 
meet therefore together, 
it is not now to eat the 
Lord's Supper. For every 
one takes his Supper be- 
tore others to eat. And 
one is hungry, and ano- 
ther is drunk. Have ye 
not Houſes to eat and 
drink in? Or do ye de- 
ipiſe the Church of God, 
and confound thoſe that 
have not? What ſhall I 
lay to you? Do I praile 


\ 


Pater noſter, fecre FA 


De Epiſtola prima beat: 
Pauli Apeſtoli ad Co- 


rinthios. 
Cap. II. 
Lectio 7. 
H OC autem prxc:- 


plo : non Jaudans 
quod non in melius, ſed 
in deterius convenitis, 
Primum quidem con— 


venientibus vobis in Ec- 


cleſiam, audio ſciſſuras 
eſſe inter vos, & ex 
parte credo, Nam opor- 
tet & hereſes eſſe, ut 
& qui probati ſunt, ma- 
nifeſti fiant in vobis. 
Convenientibus ergo 
vobis in unum, jam non 
eſt Dominicam cœnam 
manducare, Unufſquil- 
que enim ſuam conn 
præſumit ad manducan- 
dum. Et alius quidem 
eſurit, alius autem cbri- 
us eſt. Numquid do- 
mos non habetis ad 
manducandum, & bi- 
bendum ? Aut Eccl&1- 
am Dei contemnitis, & 


confunditis eos qui non 
habent! 
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habent? Quid dicam 
vobis? Laudo vos? In 
hoc non laudo. 

R, Eram quaſi ag- 
nus innocens : ductus 
ſum ad immolandum, 
& neſciebam : conſili- 
um fecerunt inimici mei 
adverſum me, dicen- 
tes: * Venite, mitta- 
mus lignum in panem 
cjus, & eradamus eum 
de terra viventium. . 
Omnes inimici mei ad- 
verſum me cogitabant 
mala mihi: verbum ini- 
quum mandaverunt ad- 
verſum me, dicentes: 
* Venitc. 


Leto 8. 


E GO enim accepi i 

Domino, quod & 
tradidi vobis, quoniam 
Dominus Jeſus in qua 
nocte tradebatur, acce- 
pit panem, & gratias 
agens fregit, & dixit: 
Accipite, & manduca- 
te: Hoc eſt corpus me- 
um, quod pro Vobis 
tradetur: hoc facite in 
meam commemoratio- 
nem. Similiter & ca- 
licem, poſtquam cœna- 
vit, dicens: Hic calix 


you? In this I praiſe you 
not. 


R. I was like an inno- 
cent Lamb: I was led to 
be ſacrihced, and I knew 
it not: my Enemies con- 
ſpired againſt me, ſaying: 
* Come, let us put Wood 
into his Bread, and root 
him out of the Land' of 
the Living. V. All my 
Enemies contrived Mit- 
chief againſt me: they 
utter'd a wicked Speech 
againſt me, ſaying: * 
Come, 


The Eighth Leſſin. 
FOR I received of the 


Lord, what I have al- 
ſo deliver'd to you. Thet 
the Lord Jeſus, the Night 
he was betrayed, took 
Bread, and giving Thanks, 
broke it, and ſaid: Lake 
ye and eat: I'his is my 
Body, which ſhall be de- 
liver'd for you: do this 
in remembrance of me, 
In like Manner he alto 
took the Cup, after he bad 
ſupp'd, ſay ing: This Cup 
is the New Leſtament in 

my 


— - 


— — 


» —— — — 
* i - — 9 - — 
; * 
% — — — e 
— — 
—_— — : = 2 = 
— - 


188 


my Blood. Do this, as 
often as ye ſhall drink it, 
in remembrance of me. 
For as often as ye ſhall 
eat this Bread, and drink 
the Cup, ye ſhall declare 
the Death of the Lord 
until he comes. 


R. Could ye not watch 
one Hour with me, ye 
that were reſolved to die 
for me? * Or do ye not 
ſee Judas, how he ſleeps 
7iot, but makes haſte to 
betray me to the Fews ? 
J. Why do ye ſleep? A- 
tiſe and pray, leſt ye fall 
into Temptation. * Or 
do ye not ſce. 


The Ninth Leſſn. 


Herefore whoever ſhall 

eat this Bread, or 
drink the Cup of the Lord 
anworthily, he ſhall be 
guilty of the Body and 
Blood of the Lond, But 
let a Man examine him- 
ielf, and ſo let him cat of 
that Bread, and drink of 
the Cup. For he that 
cats and drinks unwor- 
thily, eats and drinks 
Judgment to hiniſelf, not 
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novum teſtamentum eſt 
in meo ſanguine. Hoc 
facite quotieſcunque bi- 
betis in meam comme- 
morationem. Quotieſ- 
cunque enim mandu- 
cabitis panem hunc, & 
calicem bibetis; mor- 
tem Domini annuncia- 
bitis donec veniat. 

R. Una hora non 
potuiſtis vigilare me- 
cum, qui exhortabami- 
ni mori pro me? * Vel 
Fudam non videtis, quo: 
modo non dormit, ſed 
feſtinat tradere me Fu- 
dæis? JV. Quid dor— 
mitis? ſurgite, & ora- 
te, ne intretis in ten- 
tationem. Vel Fudan, 


Learn . 
] TAQUE quicunque 


manducaverit panem 
hunc, vel biberit call- 
cem Domini indigne, 
reus erit corporis & 
ſanguinis Domini. Pro- 
bet autem ſeipſum ho- 
mo, & ſic de pane illo 
edat, & de calice bibat. 
Qui enim manducat ex 
bibit indigne, judicium 
ſibi manducat & bibit, 
non dijudicans corpus 
Domini, 
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Domini. Ideo inter vos 
multi infirmi & imbe- 
cilles, & dormiunt mul- 
ti. Quod ſi noſmetipſos 
dijudicaremus, non uti- 
que judicaremur. Dum 
judicamur autem, a Do- 
mino corripimur, ut 
non cum hoc mundo 
damnemur, Itaque fra- 
tres mei, cum conveni- 
tis ad manducandum, 
invicem expectate. Si 
quis eſurit, domi man- 
ducet: ut non in judi- 
cium conveniatis. Ce— 
tera autem, cum vene- 
ro, diſponam. 


R. Seniores populi 
conſilium fecerunt, * 
Ut Feſum dolo tenc- 
rent & occiderent: cum 
gladiis & fuſtibus exie- 
runt tanquam ad latro- 
nem. V. Collegerunt 
Pontifices & Phariſæi 
concilium, Ut Feſum, 
deniores, & 
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diſcerning the Body of 


the Lord. Therefore a- 
mong you many are 
weak and feeble, and 
many fleep. But if we 
judged ourſelves, we ſhould 
not be judged. But while 
we are judged, we are 
chaſtiſed by the Lord, 
that we may not be con- 
demned with this World, 
W herefore, my Brethren, 
when ye meet to eat, ex- 
pect one another, If any 
Man is hungry, let him 
cat at home: that ye 
may not meet for your 
Judgment. And when 
I come, I will order the 
reſt. 

R. The Elders of the 
People conſulted together, 
* How they might by 
ſome Craft apprehend Je- 
ſus and kill him: they 
went out with Swords 
and Clubs as to a Thief. 
J. The Prieſts and Pha- 
riſees held a Council, * 
How they might. The 
Elders, &c. to the V. 
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The LAUDS. 


Ant, May'ſt thou be 
juſtified, O Lord, in thy 
Words, and overcome 
when thou art judged. 


Ant. Juſtificeris Do- 
mine in ſermonibus tu- 
is, & vincas cum ju— 
dicaris. 


PSALM 50. 


He Mercy on me, 
O God, according 


to thy great Mercy. 


And according to the 
Multitude of thy Mer— 
cies, blot out my Iniqui- 
ty. 

"Waſh me more from 
my Iniquity : and cleanſe 
me from my Sin. 


Becauſe J acknowledge 
my Iniquity: and my 
Sin is always againſt me, 


Againſt thee only have 
I finn'd, and done Evil 
before thee: that thou 
may*ſt be juſtified in thy 
Words, and overcome 
when thou art judged, 

For behold, I was con- 
ceived in Iniquity : and 


my Mother conceived me 


in Sin. 


MLerere mei, Deus, 

* ſecundum mag- 
nam miſericordiam tu- 
am. 

Et ſecundum mult. 
tudinem miſerationum 
tuarum, “ dele iniqu:- 
tatem meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * & A 
peccato meo mund 
me. 

Quoniam iniquita- 
tem meam ego cognoſ. 
co: * & peccatum me- 
um contra me eſt icm- 


per. 

Tibi ſoli peccavi, & 
malum coram te fec! 
* ut juſtificeris in fer- 
monibus tuis, & vincas 
cum judicaris, 


Ecce enim in in1qui- 
tatibus conceptus ſum : 
*& in peccatis conce: 


pit me mater oe 
cce 
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Fcce enim veritatem 
dilexiſti: * incerta & 
occulta ſapientiæ tuæ 
maniſeſtaſti mihi. 


Aſperges me hy ſſo- 
po, & mundabor: * 
lavabis me, & ſuper 
nivem dealbabor. 


Auditui meo dabis 
gaudium & lætitiam: 
* & exultabunt oſſa 
humiliata. 


Averte faciem tuam 
4 peccatis meis: * & 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea 
in me, Deus : * & ſpi- 
ritum rectum innova 
in viſceribus meis. 

Ne projicias me a 
facie tua: * & ſpiri- 
tum ſanctum tuum ne 
auferas à me. 

Redde mihi letiti- 
am ſalutaris tui: * & 
ſpiritu principali con- 
firma me. 

Docebo iniquos vias 
tuas: * & impu ad te 
convertentur. 


Libera me de ſangui- 


For behold thou haſt 
loved the Truth: thou 
haſt diſcover'd to me the 
unknown and hidden 
Things of thy Wiſdom, 
Thou ſhalt ſprinkle 
me with Hyſſop, and 1 
ſhall be cleanſed : thou 
ſhalt waſh me, and I ſhall 
be whiter than Snow. 

Thou ſhalt bring Joy 
and Gladneſs to my 
Hearing : and my Bones 
that are humbled ſhall 
rejoice, 

Turn away thy Face 
from my Sins: and blot 
out all my Iniquities, 


Create in me a clean 
Heart, O God: and re- 
new a right Spirit in my 
Bowels. 

Caſt me not away 
from thy Face: and take 
not thy Holy Spirit from 
me. 

Reſtore to me the Joy 
of thy Salvation: and 
ſtrengthen me with thy 
Soveraign Spirit. 

J will teach thy Ways 
to the Unjuſt: and the 
Impious ſhall be convert- 
ed to thee, 

Deliver me from Blood 


God, 
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O God, the God of my 
Salvation: and my 
Tongue ſhall with Joy 
extol thy Juſtice. 

O Lord, thou wilt o- 
pen my Lips: and m 
Mouth ſhall declare thy 
Praiſe. 

For if thou would'ft 
have a Sacrifice, I had 
certainly offer'd it : thou 
wilt not be delighted 
with Holocauſts. 

An afflifted Spirit is a 
Sacrifice to God: thou 
wilt not, O God, deſpiſe 
an humble and contrite 
Heart. 

Be favourable to Sion, 
O Lord, according to thy 
good Wil: that the 
Walls of Feruſalem may 
be built up. 

Then thou wilt accept 
2 Sacrifice of Juſtice, Of- 
ſerings and Holocauſts: 
then they will lay Calves 
on thy Altar. 

Ant, May'ſt thou be 
juſtihed, O Lord, in thy 
Words, and overcome 
when thou art judged, 

Ant, The Lord was 
led like a Sheep to the 
laughter, and he open'd 
not his Mouth, 


nibus Deus, Deus (@!1- 
tis mex ; * & exuiti- 
bit lingua mea juſtiu- 
am tuam, 

Domine, labia mea 
aperies : * & os meum 
annuntiabit laudem tu- 


am, 


Quoniam ſi voluiſles 
ſacrificium, dedifiem 
utique: holocauſtis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo ſpi- 
ritus contribulatus : * 
cor contritum & humi- 
liatum, Deus, non de- 
ſpicies. 

Benigne fac Domine 
in bona voluntate tua 
Sion * ut ædificentur 
muri Jeriſalem. 


Tunc acceptabis ſa- 
erificium juſtitiæ, ob- 
lationes, & holocauſta: 
* tunc imponent ſuper 
altare tuum vitulos. 

Aut. Juſtificeris Do- 
mine in ſermonibus tu- 
is, & vincas cum judi- 
caris. 

Ant. Dominus tan- 
quam ovis ad victimam 
ductus eſt, & non ape- 


ruit os ſuum. 
PS ALM 
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PAIN 78. 


1 reſugium 
factus es nobis, * 
a generatione in gene- 
zationem. 

Priuſſuam montes 
netent, aut formaretur 
terra & orbis: * a ſæœ- 
culo & uſque in iæcu-— 
lum tu es Deus. 

Ne avertas hominem 
in humilitatem : * ut 
dixiſti: Convertimini, 
hit hominum. 

Quoniam mille anni 
ante oculos tuos, * tan- 
quam dies heſterna quæ 
præteriit, 

Et cuſtodia in nocte: 
* que pro nihilo ha- 
bentur, eorum anni e- 
runt. 

Mane ſicut herba 
tranſeat, mane floreat, 
& tranſeat : * veſpere 
decidat, induret & a- 
reſcat. 


Quia deſecimus in 
ira tua: * & in furore 
tuo turbati ſumus. 


Poſuiſti iniquitates 
noſtras in conſpectu 


Lend, thou haſt been 

our Refuge, from 
Generation to Generati- 
on. 

Before the Mountains 
were made, or the Earth 
and World were form'd: 
from Eternity and to 
Eternity thou art God. 

Reduce rot Man to a 
mean Condition: thou 
haſt ſaid : Be converted, 
ye Children of Men. 

For a thouſand Years 
in thy Eyes are as Ye- 
ſterday that is paſt, 


And as a Watch in the 
Night: Things that are 
counted for nothing, their 
Years ſhall be. 

In the Morning like an 
Herb let him paſs away, 
in the Morning let him 
flouriſh and paſs away : 
in the Evening let him 
fade, grow hard, and 
wither, 

For we have fainted 
under thy Wrath, and by 
thy Fury we have been 
diſturb'd. 

Thou haſt put our 
Iniquities in thy Sight, 

our 
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our whole Life in the 
Light df thy Counte- 
nance. 

For all our Days have 
fail'd: and under thy 
Anger we have fainted. 

Our Years ſhall waſte 
away like a Spider: the 
Days of our Years make 
up ſeventy Years, 


But if we are ftrong, 
they make up eighty 
Years: and that which 
is more, is Pain and Sor- 
row. 

For Mildneſs is come 
upon us: and we ſhall be 
corrected. 

Who knows the Power 
of thy Wrath, and for 
fear of thee can meaſure 
thy Anger? 

Make thy Right-hand 
thus known, and our 
Hearts inſtructed in Wiſ- 
dom, 

Turn towards us, O 
Lord, how long will it be 
firſt? and be prevail'd 
on by thy Servants. 

We have been fill'd in 
the Morning with thy 
Mercies: and we have 
rejoiced and been de- 


lighted all our Days. 


tuo: * ſeculum no- 
trum in illumination 
vultus tui. 

Quoniam omnes di- 
es noſtri defecerunt: 
& in ira tua defecimus, 

Anni noſtri ficut a- 
ranea meditabuntur ; * 
dies annorum noſtro- 
rum in ipſis, ſeptuagin- 
ta anni. 

Si autem in potenta- 
tibus, octoginta ann! : 
* & amplius eorum, la- 


bor & dolor, 


Quoniam ſupervenit 
manſuetudo: * & cor- 
ripiemur. 

Quis novit poteſta- 
tem iræ tuz, & prz 
timore tuo iram tuam 
dinumerare ? | 

Dexteram tuam fie 
notam fac: * & exudt- 
tos corde in ſapicntia. 


Convertere Dome 
uſquequo ? * & depi*- 
cabilis eſto ſuper ſeri." 
tuos. 

Repleti ſumus mane 
miſericordia tua: * & 
exultavimus, & delec- 
tati ſumus omnibus di- 


ebus noſtris. ; 
Lætati 


ban 


Lætati ſumus pro 
diebus, quibus nos hu- 
miliaſti: * annis, qui- 
bus vidimus mala. 


Reſpice in ſervos tu- 
08, & in opera tua: * 
& dirige filios eorum. 

Et ſit ſplendor Do- 
mini Dei noſtri ſuper 
nos, & opera manuum 
noſtrarum dirige ſuper 
nos: * & opus manu- 
um noſtrarum dirige. 


Ant. Dominus tan- 
quam ovis ad victimam 
ductus eſt, & non ape- 
ruit os ſuum. 

Ant. Contritum eſt 
cor meum in medio 
mei, contremuerunt 
omnia oſſa mea. 
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We have rejoiced for 
the Days, in which thou 
haſt e led us: for the 
Years, in which we have 
ſeen Evits. 

Look on thy Servants, 
and on thy Works: and 
direct their Children. 

And let the Brightneſs 
of the Lord our God 


ſhine upon us, and direct 


thou in us the Works of 


our Hands: and the Work 
of our Hands do thou 
direct. 

Aut. The Lord was 
led like a Sheep to the 
Slaughter, and he open'd 
not his Mouth. 

Ant. My Heart is bro- 
ken within me, all my 
Bones have trembled. 


Ps ALM 62. 


DEUs, Deus meus, 
* ad te de luce vi- 
gilo. 

Sitivit in te anima 
mea, * quam multipli. 
eiter tibi caro mea. 

In terra deſerta, & 
invia, & inaquoſa: * 
ie in ſancto: apparui ti- 
i ut viderem virtu— 


O God, my God, to 


thee I Sh from 
the Break of Day. 

My Soul has thirſted 
after Frog my Fleſh very 
many Ways. 

In a deſert Land, un- 
paſſable and without Wa- 
ter, as it were in thy San- 


ctuary, I have appear'd 
before 
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before thee, to behold thy 
Strength and thy Glory. 
Becauſe thy Mercy is 
better than Lives: my 
Lips (hall praiſe thee, 


Thus J will bleſs thee 
in my Life: and in thy 
Name I will lift up my 
Hands to thee. 

Let my Soul be fill'd 
as it were with Marrow 
and. Fatneſs: and my 
Mouth ſhall praiſe thee 
with Lips of Joy, 

If I have been mindful 
of thee on my Bed, in 


the Morning 4% I will 


meditate on thee : for 
thou haſt been my Hel- 
per, 

And under the Shelter 
of thy Wings I will re- 
Joice, my Soul has ſtuck 
faſt to thee : thy Right- 
hand has ſupported me. 

But they have ſought 
my Life in vain, they 
Mall enter into the Lower 
Places of the Earth: they 
ſhall be deliver'd up to 
the Sword, they ſhall be 
Meat for Foxes. 

But the King ſhall re- 
Joice in God, all ſhall be 
praiſed that ſwear by him: 
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tem tuam, & pgloriam 


tuam, 


Quoniam melior ct 
miſericordia tua ſupe: 
vitas: * labia mea lau- 
dabunt te. 

Sic benedicam te in 
vita mea: * & in no- 
mine tuo levabo manus 
meas. 

Sicut adipe & pin- 
guedine repleatur an- 
ma mea: & labis 
exultationis laudabit os 
meum. 

Si memor ful tui ſu- 
per ſtratum meum, in 


matutinis meditabor in 


te: * quia fuiſti adju- 
tor meus. 


Et in velamento ala- 
rum tuarum exultabo, 
adhæſit anima mea poſt 
te: * me ſuſcepit dex- 
tera tua. 

Ipſi vero in vanum 
quæſierunt animam 
meam, introibunt in 
inferiora terre : * tra- 
dentur in manus glad, 
partes vulpium erun!. 


Rex vero letabitur 
in Deo, laudaburt:: 


omnes qui juranr in 
PX + 
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eo: * quia obſtructum 
eſt os loquentium ini- 
qua. 


becauſe their Mouths are 
ſtopt that ſpeak unjuſt 
Things. 


PSAL M 66. 


DEV» miſereatur 

noſtri, & benedi- 
cat nobis: * illuminet 
vultum ſuum ſuper 
nos, & miſereatur noſ- 
tri. 

Ut cognoframus in 
terra viam tuam: * in 
omnibus Gentibus ſa— 
lutare tuum. 

Confiteantur tibi po- 
puli, Deus: * confite- 
antur tibi populi om- 
nes. 

Lætentur & exul- 
tent Gentes: * quoni- 
am judicas populos in 
a quitate, & Gentes in 
terra dirigis. 

Confiteantur tibi po- 
puli, Deus: confitean- 
tur tibi populi omnes: 
* terra dedit fructum 
luum, 

Benedicat nos Deus, 

eus noſter, benedicat 
nos Deus: & metuant 
eum omnes fines ter- 
ræ. 

Aut. Contritum eſt 
cor meum in medio 


LE? God have mercy 

on us, and bleſs us: 
let his Countenance en- 
lighten us, and let him 
have mercy on us. 


That we may know 
thy Way on the Earth, 
thy Salvation in all Na- 
tions, 

Let the People confeſs 
thy Praiſe, O God: let 
all People confeſs thy 
Praiſe. 

Let Nations be glad 
and rejoice: becauſe thou 
judgeſt the People with 
Equity, and ruleſt the 
Nations on the Earth. 

Let the People confeſs 
thy Praiſe, O God: let 
al} People confeſs thy 
Praiſe : the Earth has 
yielded her Fruit. 

Let God our God bleſs 
us, let God bleſs us: and 
let all the Bounds of the 
Earth fear him. 


Ant. My Heart is bro- 
ken within me, all my 
Bones 
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Bones have trembled, 


Aut. Thou haſt en- 
couraged us with th 
Power, and thy holy Re- 


freſhment, O Lord. 
The Canticle of Moſes, 
Exod. 15. 


JET us ſing to the 
Lord: for he is glo- 
riouſly magnified: he has 
thrown the Horſe and its 
Rider into the Sea. 
The Lord is my 
Strength and my Praiſe: 
and he was my Safety, 


This is my God, and 
] will glorify him : the 
God of my Father, and 
I will extol him. 

The Lord is like a 
Warrior, his Name is Al- 
mighty. He threw the 
Chariots of Pharao and 


his Army into the Sea: 


His choſen Princes 
were drown'd in the Red- 


Sea: The Deep covered 


them, they ſunk to the 
Bottom like a Stone. 


Thy Right-hand, O 
Lord, was magnified by 
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mei, contremuerunt 
omnia ofla mea, 

Ant, Exhortatus es 
in virtute tua, & in re- 
fectione ſana tua, Do- 
mine. 


Canticum Moyſi. 
Exod, 15. 
2 Antemus Domino: 


glorioſe enim mag- 
nificatus eſt : * equum 
& aſcenſorem dejecit in 
mare, | 

Fortitudo mea &. 
laus mea Dominus: 
& factus eſt mihi in 
ſalutem. 

Iſte Deus meus, & 
glorificabo eum 
Deus patris mei, & ex- 
altabo eum. 

Dominus quaſi wir 
pugnator, omnipotene 
nomen ejus. * Curru? 
Pharaonts & exercitum 
ejus projecit in mare: 

Electi principes ejus 
ſubmerſi ſunt in mar! 
rubro : * Abyſſi ope- 
ruerunt eos, deſcende- 
runt in profundum qua- 
ſi lapis. : 

Dextera tua, Domt- 
ne, magnificata eſt in 

fortitudine 


Poa w— 1 an 
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fortitudine: dextera tua, 
Domine, percuſht ini- 
micum. * Et in mul- 
titudine gloriæ tuæ de- 
poſuiſti adverſarios tu- 
0s: 

Miſiſti iram tuam, 
quæ devoravit eos ſicut 
{tipulam. * Et in ſpi- 
ritu furoris tui congre- 
gatæ ſunt aquæ. 


Stetit unda fluens, * 
congregatæ ſunt abyſſi 
in medio mari. 


Dixit inimicus: Per- 
ſequar & comprehen- 
dam, * dividam ſpolia, 
implebitur anima mea, 


Evaginabo gladium 
meum, * interficiet eos 
manus mea. 

Flavit ſpiritus tuus, 
& operuit eos mare: 
ſubmerſi ſunt quaſi 
plumbum in aquis ve- 
hementibus. 

Quis ſimilis tui in 
lortibus, Domine ? * 
quis ſimilis tui, magni- 
licus in ſanctitate, ter- 
ribilis atque laudabilis, 
faciens mirabilia ? 

Extendiſti manum 


thy Strength : thy Right- 
hand, O Lord, defeated 
thy Enemy. And by the 
Multitude of thy Glory 
thou didſt overthrow thy 
Adverſaries: 

Thou didſt ſend thy 
Wrath, which devour'd 
them like Stubble. And 
by the Breath of thy Fury 
the Waters were gather'd 
together, 

The running Water 
ftood ſtill, the Depths 
were heap'd up together 
in the Middle of 'the Sea. 

The Enemy ſaid : I 
will purſue and overtake 
them, I will divide the 
Plunder, my Soul ſhall 
have its Fill. 

I will unſheath my 
Sword, my Hand ſhall 
kill them. 

Thy Wind blew, and 
the Sea cover'd them: 
they ſunk like Lead in 
thoſe rapid Waters. 


Who is there among 
the Valiant like to thee, 
O Lord? who is like to 
thee, glorious in Sancti- 
ty, terrible and laudable, 
doing Wonders ? 

Thou did'ſt ſtretch out 

| thy 


— 2 o—_— — wry 4 » 


- . — — 


— - 


— —— — oe ene IE Yn oo — 


— 

. 
= - 22 
— — — 


— — —— 


— 


— — _ 


— — 


200 


thy Hand, and the Earth 
devour'd them. Thou 
did'ſt in thy Mercy be- 
come a Guide to the 
People which thou did'ſt 
deliver: 

And by thy Strength 
thou did'ſt carry them to 
thy holy Habitation, 


Nations roſe up and 
were angry at it: Sor- 
row poſleſs'd the Inhabi- 
tants of Philiſtiim. 

Tben the Princes of 
Edom were diſturb'd, 
'Trembling ſeized on the 
ſtrong Men of Mah: all 
the Inhabitants of Chana- 
an grew ſtiff with Fear. 

Let Fear and Dread fall 
on them, at the Great- 
neſs of thy Arm : 

Let them become im- 
moveable like a Rock, 
until thy People is paſs'd, 
O Lord: until this thy 
People, which thou haſt 
poſſeſs'd, is paſs'd. 

Thou ſhalt lead them 
to and plant them on the 
Mountain of thy Inheri- 
tance, on thy moſt firm 
Habitation, which thou 
haſt built, O Lord: 

On thy Sanctuary, O 


MAN DPY-TRHURS DPA. 


tuam, & devoravit -;«- 8 
terra, * Dux fuiſti n 
miſericordia tua popuo 
quem redemiſti 


Et portaſti eum in 
fortitudine tua, a! 
habitaculum fanctum 
tuum, 

Aſcenderunt popul 
& irati ſunt : * dolores 
obtinuerunt habitatores 
Philiſtiim. 

Tunc conturbat! ſunt 
principes £ dom, robi:!l- 
os Aſcab obtinuit tre- 
mar - 2; obrigucrunt 
omnes habitatores CH- 
naan. 

Irruat ſuper cos for- 
mido & pavor, it 
magnitudine brachii tu. 

Fiant immobiles qui 
ſi lapis, donec pertran 
ſeat populus tuus, Do 
mine: * donec pertran- 
ſeat populus tuus ite, 
quem poſſediſti. 

Introduces eos, & 
plantabis in monte he- 
reditatis tuæ, * firmi!- 
ſimo habitaculo tc 
quod operatus es, Lo- 
mine: 

SanRuarium tuum, 

Dome, 


oa a woo to — 


jus 


lur 


nn 
run 


ba- 


ö ſor- 
* in 
i tut. 
qua- 
trans 
Do- 
trans 
1 ite, 


„ & 
e be- 
rmil- 

tuo 


Do- 


uum˖, 
mi 7 


| Domine, quod firma- 
verunt manus tux : 
Dominus regnabit in 
æternum, & ultra, 

Ingreſſus eſt enim 
eques Pharao cum cur- 
ribus & equitibus ejus 
in mare: * & reduxit 
ſuper eos Dominus a- 
quas maris. 

Filii autem Vrael 
ambulaverunt per fic- 
cum * in medio ejus. 


Ant. Exhortatus es 
in virtute tua, & in 
refectione ſancta tua, 
Domine. 

Ant. Oblatus eft, quia 
ple voluit, & peccata 
noltra ipſe portavit, 
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Lord, which thy Hands 
have eſtabliſh'd : the Lord 
ſhall reign for ever and 
evermore. 

For Pharao with his 
Chariots and Horſemen 
enter'd on Horſeback into 
the Sea : and the Lord 
brought the Waters of 
the Sea upon them, 

But the Children of 
Iſrael walked on dry 
Ground through the mid- 
dle of it, 

Ant, Thou haſt encoy- 
raged us with thy Power 
and thy holy Refreſh- 
ment, O Lord. 


Ant. He was Offer'd 


up, becauſe he himſelf de- 


fired it, and he himſelf 


carry'd our Sins. 


Ps A l. N 148, 


ö ] Audate Dominum 


de coelis: *“ lau- 


N date eum in excelſis. 


Laudate eum omnes 


Angeli ejus: * laudate 
eum omnes virtutes e- 
Jus. 


Laudate eum ſol & 
una: * laudate eum 


| omnes ſtellæ & lumen. 


Laudate eum ccoeli 
ccelorum: * & aquæ 


PRailc the Lord from 
the Heavens: praiſc 
him in the high Places. 
Praiſe him all his An- 
gels: praiſe him all bis 
Powers. 


Praiſe him ye Sun and 
Moon: praiſe him all ye 
Stars and Light. 

Praiſe him ye Hea-— 
vens of Heavens: and let 

K all 
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all tbe Waters that are 
above the Heavens, praiſe 
the Name of the Lord. 

Becauſe he ſaid it, and 
they were made: he com- 
manded it, and they were 
created. 

He eſtabliſh'd them for 
ever, and for ever and 
ever : he gave a Com- 
mand, and it ſhall not be 
broken. 

Praiſe the Lord from 
the Earth, ye Dragons 
and all the Depths: 

Fire, Hail, Snow, Ice, 
Storms of Wind, that 
obey his Word. 


Mountains and all Hills: 
fruit-bearing Trees, and 
all Cedars. 

Beaſts and all Cattle: 
Serpents and winged Birds: 


Kings of the Earth and 
all People: Princes and 
all Judges of the Earth: 


Young Men and Vir- 
gins : Old Men and Chil- 
dren, let them praiſe the 
Name of the Lord : be- 
cauſe the Name of him 
only 1s exalted, 


HisPraiſe is above Hea- 
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omnes quz ſuper co! 
ſunt, laudent nomen 
Domini. 

Quia ipſe dixit, & 
facta ſunt : * ipſe man. 
! g % > 
Cavit, & CTeata lint, 


Statuit ea in æter. 
num, & in ſæculum 
ſæculi: * prœceptum 
poſuit, & non prztcr- 
bit. 

Laudate Doniinum 
de terra, * draconts, & 
omnes aby ſſi: 

Ignis, grando, nix, 
glac ies, Piritus] procel 


larum, * que faciunt 
ver . ejus. 
Montes & owmnss 


colles: * ligna fricti- 
fera, & omnes cedri. 

Beſtiæ & univerſ 
pecora: * ſerpentes & 
volucres pennatæ: 

Reges terræ, & om: 
nes populi: * princ!- 
pes & omnes judice 
terræ. 

Juvenes & virgines 
ſenes cum junioribus 
laucent nomen Doms: 
ni: * quia exaltatum 
eſt nomen ejus ſolius. 


Conſeſſio ejus ſupe! 
cœlum 


ls 
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Man- 
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cœlum & terram: * & 
exaltavit cornu populi 
ſui. 


Hymnus omnibus 
ſinctis ejus: * filtis 
Iſael, populo appropin- 
quanti ſibi. 


ven and Earth: and he 
has exalted the Strength 
of his People. 

This Hymn is for all 
his Saints : for the Chil- 
dren of Jſrael, the People 
that approaches to him. 


PSA LM 149. 


CANTATE Domi- 


no canticum no- 


vum: * laus ejus in Ec- 
dcleſia ſanctorum. 


Lætetur Jrael in eo 
qui fecit eum: * & 
nl Sn exultent in re- 
ge ſuo. 

Laudent nomen e- 


jus in choro: * in ty m- 
| pano & pſalterio pfal - 


lant ei. 
Quia beneplacitum 


eſt Domino in populo 
ſuo: * & exaltabit 
manſuetos in ſalutem. 


Exultabunt ſancti in 
gloria: * lætabuntur in 


cubilibus ſuis. 


Exaltationes Dei in 


| gutture eorum: * & 
gladii ancipites in ma- 


nibus eorum: 
Ad faciendam vin- 


SING to the Lord a 

new Song: let his 
Praiſe be in the Aſſembly 
of the Saints. 

Let Iſrael rejoice in 
him that made him : and 
let the Children of Sizu 
rejoice in their King. 

Let them praiſe his 
Name in a Choir: with 
Drum and Harp let them 
ſing to him. 

Becauſe the Lord is 
well pleaſed with his 
People: and he will ex- 
alt the Meek and ſave 
them. 


The Saints ſhall re- 


joice in their Glory: they 


ſhall be joy ful on their 
Beds. 

The Praiſes of God 
will be in their Mouths: 
and two-edged Swords 
in their Hands: 

To take Revenge of 

K 2 Nations, 
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Nations, to chaſtiſe the 
People. 


To bind their Kings 
in Fetters, and their No- 
bles in Manacles of Iron. 


That they may exe- 
cute on them the appoint- 
ed Judgment: this Glory 
belongs to all his Saints. 


PSALM 


PRaiſe the Lord in his 

Sanctuary: praiſe him 
in the Firmament of his 
Power. 

Praiſe him in his pow- 
erful Works: praiſe him 
according to the Multi- 
tude of his Greatneſs, 


Praiſe him with the 
Sound of Trumpet: praiſe 
Pim with the Pſalter and 
Harp. 

Praiſe him with the 
Drum and Choir: praiſe 
him with ſtrung Inſtru- 
ments and the Organ. 

Praiſe him with well 
ſounding Cymbals: praiſe 
Eim with Cymbals of 
Jubilee: let every Spirit 
Praiſe the Lord. 


ManDy-THURSDay, 


dictam in nationibus, 
* increpationes in po- 
pulis. 

Ad alligandos reges 
eorum in compedibus 
* & nobiles eorum in 
manicis ferreis. 

Ut faciant in eis 
judicium conſcriptum : 
* gloria hæc eſt omni- 
bus ſanctis ejus. 


150. 


Audate Dominum 

in ſanctis ejus:“ 

laudate eum in firma- 
mento virtutis ejus, 

Laudate eum in vir- 
tutibus ejus: * laudate 
eum ſecundum multi- 
tudinem magnitudinis 
ejus. 

Laudate eum in ſo- 
no tubæ: * laudate e- 
um in pfalterio & c- 
thara. 

Laudate eum in ty m- 
pano, & ehoro : * lau 
date eum in chord & 
Organo. | 

Laudate eum in cym- 
balis beneſonantibus 
laudate eum in cymbe- 
lis jubilationis: * om 
nis ſpiritus laudet Do- 
minum. 


Ant, 
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Ant. Oblatus eſt, 
quia ipſe voluit, & pec- 
cata noſtra ipſe porta- 
vit. 

J. Homo pacis meæ, 


in quo ſperavi. 


R. Qui edebat pa- 
nez meos, ampliavit ad- 
verſum me ſupplanta- 
tionem. 

Aut. Traditor autem 
dedit eis ſignum, di- 
cens: Quem oſculatus 
fuero, ipſe eſt, tenete 
eum. 


Canticum Zachariæ, 
Lucæ 1. 


BBEnedictus Dominus 


Deus Irael * quia 


„iſitavit, & fecit re- 


emptionem plebis ſuæ: 
Et erexit cornu fa- 
atis nobis, * in domo 


David pueri ſui. 


Sicut locutus eſt per 


os ſanctorum, * qui a 


ſæculo ſunt, propheta- 
rum ejus. 

Salutem ex inimicis 
noſtris, * & de manu 


omnium qui oderunt 
ROS. | 
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Ant. He was offer'd 
up, becauſe he himſelt 
defired it, and he him- 
ſelf carried our Sins. 

L. The Man of my 
Affection, in whom 1 
confided. 

R. Who has eaten my 
Bread, moſt wickedly 
ſupplanted me. 


Ant. TheT raitor gave 
them a Sign, ſaying : He 
that I ſhall kiſs, that is 
He, hold him fait, 


The Canticle of Zachary, 
Luke 1, 


BLefled be the Lord 
God of Ifraz!: be- 
cauſe he has viſited, and 
wrought the Redemption 
of his People: 
And has erected a pow- 
erful Salvation for us, in 


the Houſe of David his 


Servant. 

As he ſpoke by the 
Mouths of his holy Pro— 
phets, that have been 
from the Beginning. 

'T hat we ſhould be ſaved 
from our Enemies, and 
from the Hands of all that 
hate us : 


K 2 To 


—— — — * 
2 — ¶ —— —— 


— — — a 9 ey 2 — „ 
——— _ 


— . — — 4 — 


— I ——ͤ— ——_— —e— 


— —— p v  - — — —— — 1 1 
* 2 4 r K Ns = ein ES —_ 
pou - — - 4 


206 ManDY-THURSDAY, 


To ſhew Mercy to our 
Fathers, and remember 
bis holy Covenant. 


According to the Oath, 
which he ſwore to Abra- 
tam our Father, that he 
would give it to us: 

That being deliver'd 
out of the Hands of our 
Enemies, we may ſerve 
him without Fear, 

In Holineſs and Juſ- 
tice before him, all our 
Days. 

And thou, Child, ſhalt 
be call'd the Prophet of 
the Higheſt : for thou 
{halt go before the Face 


of the Lord, to prepare 


the Way for him: 

'To give his People the 
Knowledge of Salvation, 
for the Remiſſion of their 
dins: 

Through the Bowels 
of the Mercy of our 
God: by which the ri. 
ſing Sun has viſited us 
from above: 

'To give Light to thoſe 
that tit in Darkneſs and 
in the Shadow of Death: 
to guide our Feet in the 
Way of Peace. 

Ant, The Traitor gave 


Ad faciendam mit- 
ricordiam cum patribu 
noſtris: * & memorar 
teſtamenti ſul ſanéti. 

Jusjurandum, quoi 
juravit ad Abraha: pa 
trem noſtrum, * da! 
rum ſe nobis: 

Ut ſine timore, de 
manu inimicorum ni. 
trorum liberati, * fer. 
viamus illi, 

In ſanctitate & jul- 
titia coram ipſo, * om 
nibus diebus noſtris. 

Et tu, puer, Prophet: 
Altiſſimi vocaberis : * 
præibis enim ante fi 
ciem Domini, paratt 
vias ejus. 


Ad dandam ſcien- 
tiam ſalutis plebi ej, 
* in remiſſionem pec- 
catorum eorum: _ 

Per viſcera miſert 
cordiz Dei noſtri : * in 
quibus viſitavit nos, or- 
ens ex alto: 


Illuminare his, qu. 
in tenebris & in um: 
bra mortis ſedent : 40 
dirigendos pedes np1t103 
in viam pacis. 

Ant, Traditor autem 


* 
u. 


Manpy-TrurRsDay, 207 


mitt | dedit eis ſignum, dicens: them a Sign, faying : Hes 
are! Quem oſculatus fuero, that I ſhall kiſs, that is 
iple eſt, tenete eum. He, hold him faſt, 


morari 
iCtt, | All the Candles in the triangular Candle/lich being 
„ue put aut, except that in the Top; whilſt the Bence- 
"a dictus is fenging, the fix Candles on the Allar ar? 
* Jatu-W extinguiſh'd one by one, ſo as that the laſt Candi: 
may be put out at the laſt Verſe. In lite manner 
Ire, ce all the Lamps and Lights about the Church are fut 
m nol out, When the Ant. T raditor is repeated, the tc; 
* jet+ Candle is taken from the triangular Candle/tuc 
and hidden under the Epiſtle-ſide of the Altar. 
& ju Then all kneel and ſay, 
| "FF. V. Chriſtus factus eſt J. Chriſt became obe- 
foo pro nobis obediens uſ- dient for us unto Death. 
op que ad mortem, 


Pater noſter, totum Our Father, all in fi- 


2 | ſub ſilentio. lence. 


Then is ſaid a little Iouder the Pſalm Miſerere, p. 190, 
and in the End, without Oremus, the following 
ſcien Prayer. 


11 ejus, if RESPICE, quæſu- LOOK done, O Lord, 
n pec- mus, Domine, ſu- we beſeech thee, on 
bj Prr hanc familiam tu- this thy Family, for which 
miſe am, pro qua Dominus our Lord Jeſus Chriſt 
i: u noſter FeſusChri/tus non was pleaſad to be deliver'd 
os, Orr dubitavit manibus tradi into the Hands of the 
nocentium, & crucis Wicked, and ſuffer tlic 
ſubire tormentum. Sed Torment of the Croſs. 


s, qu qui tecum dicitur ſub But who lives is ſaid in 
in um. /lilentio. ſilence. 
nt: ad 


At the End of the Prayer is made a little Noiſe and 
Knocking : then the lighted Candle is brought from 
autem under the Altar, and all riſe and depart in ſilence. 
dedit ww K 4 TH 
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THE 


Mass for MAN DY-TRHRURS PVUUAx. | 


The Prieſt begins the Maſs at the Foot of the 7 


Altar, as p. 19, till he comes to 


The Introit. 


W E ought to glory in 

the Croſs of our 
Lord Jeſus Chriſt in 
whom is our Salvation, 
Life and Reſurrection: 
by whom we are ſaved 
and deliver'd. The Pſalm. 
Let God have Mercy on 
us, and bleſs us: let his 
Countenanceenlighten us, 
and let him have Mercy 
on us. We ought, Ec. 
ta the Pſalm, 


N oportet in cruce 
Domini noſtri 70% 
Chri/ti : in quo eſt ſa- 
lus, vita & reſurrectio 
noſtra : per quem ſal- 
vati & liberati ſumus. 
Pſalmus. Deus miſere- 
atur noſtri, & benedi- 
cat nobis: illuminet 
vultum ſuum ſuper nos, 
& miſereatur nmoſtri. 
Nos autem, Cc. uſqi# 
ad Pſalm. 


Kyrie eleiſon, as before, p. 22. 


(Loy be to God on 

High, and Peace on 
Earth to Men of Good- 
will, We praiſe thee, we 
bleſs thee, we adore thee, 
we glorify thee, We give 


(JEoria in Excelſis 

Deo, & in terra 
pax hominibus bon#- 
voluntatis. Laudamus 
te, benedicimus te, 4. 


doramus te, glorifica- 
mus 


Od autem gloriari 7 
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mus te. Gratias agi- 
mus tibi propter mag- 
nam gloriam tuam. 
Domine Deus, Rex 
cœleſtis: Deus Pater 
omnipotens. Domine 
Fili unigenite, Jef 
Chriſte. Domine Deus, 
Agnus Dei, Filius Pa- 
tris, Qui tollis peccata 
mundi, miſerere nobis. 
Qui tollis peccata mun- 
di, ſuſcipe deprecatio- 
nem noſtram. Qui ſe- 
des ad dexteram Patris, 
miſerere nobis. Quoni- 
am tu folus Sanctus; tu 
bolus Dominus; tu fo- 
lus Altiſſimus, Jeſa 
(heiſte; cum Sancto 
dpiritu, in gloria Dei 
Patris. Amen, 
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thee Thanks for thy great 
Glory. O Lord God, 
heavenly King: O God 
the Father Almighty. O 
Lord only begotten Son, 
Feſus Chriſt, O Lord 
God, Lamb of God, Son 
of the Father. Who takeſt 
away the Sins of the 
World, have Mercy on 
us. Who takeſt away 
the Sins of the World, 
receive our Petition. Who 
ſitteſt at the Right-hand 
of the Father, have Mercy 
on us. For thou only art 
Holy; thou only art the 
Lord; thou only art the 
moſt High, O Jeſus Chriſt; 
with the Holy Ghoſt, in 
the Glory of God the 
Father. Amen. 


The Bells are rung during the Gloria in Exceltis, but 
n4 more till Hol; Saturdays 


The PRAYER, 


Dr Us, à quo & Ju- 
das reatus ſui pæ- 
nam, & confeſſionis 
ur Latro premium 
'unpſit : concede nobis 
| WE propitiationis effec- 
lum; ut ficut in palli- 
one ſua Feſus Chrijtus 
Dominus noſter diver- 


O God, from whom 
Judas received the 
Puniſhment of his Sin, 
and the Thief the Re- 
ward of his Confeſſion: 
grant us the Effect of thy 
Mercy; that as our Lord 
Fejus Chriſt in his Paſ- 
{jon beſtow'd on both dit- 
* ferent 
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ferent Rewards of their 
Merits; ſo having de- 
ftroy'd the Old Man in 
us, he may give us the 
Grace of his ReſurreRi- 
on. Who lives and reigns, 


The Leſſin out of the Epi- 
file of St. Paul the Apo- 


file to the Corinthians, 
© Cor. Hr, 


B Rethren, When ye 

meet together, it is 
not now to eat the Lord's 
Supper. For every one 
takes his Supper before o- 
thers to cat. And one is 
hungry, and another is 
drunk. Have ye not 
Houſes to eat and drink 
in? Or do ye deſpiſe the 
Church of God, and con- 
found thoſe that have not? 
W hat ſhall I ſay to you? 
do I praiſe you? In this I 
praiſe vou not. For I re- 
ceived of the Lord, what 
I have alſo deliver'd to 
you, That the Lord Je- 
fus, the Night he was be- 
tray'd, took Bread, and 
giving Thanks broke it, 
and ſaid: Take ye and 
eat: this is my Body, 
Which ſhall be deliver'd 


ſa utriſque intulit . 
pendia meritorum; it; 
nobis, ablato vetuſtats 
errore, reſurrection: 
ſuæ gratiam Jargiatu, 
Qui tecum vivit & res: 
nat. 


Lectio Epiſtole beat 
Pauli Apaſtoli ad Co- 


rinthios, 1 Cor. 11, 


F Ratres, Convenien- 
tibus vobis in u- 
num, jam non eſt Do 
minicam cœnam man 
ducare. Unuſquiſqu#: 
enim ſuam conan 
præſumit ad manu 
candum. Et alius gitt- 
dem eſurit, alius au— 
tem ebrius eſt. Nun: 
quid domos non habe: 
tis ad manducandun 
& bibendum ? Aut 
Eccleſiam Dei conten! 
nitis, & con ſunditis co 
qui non habent? Qui 
dicam vobis? Lau 
vos? in hoc non laude. 
Ego enim accepi a D- 
mino quod & trade 
vobis, quoniam Dom- 
nus Jeſus in qua noct 
tradebatur, accepit pa- 
nem, & gratias ages 

freghg 


DAY, 

tulit t. 
um ; in 
Vetultat: 
rect ion, 


arglatur 
It & rev: 


2 beat, 
i ad Co- 
Cor. 11, 


nven!ien- 
S in u- 
eſt Do. 
im man- 
Iſquiſqu 
cœnam 
mandu- 


ius q- 


lius au— 


Num- 


n habe - 


candun 
? Aut? 
conten- ? 
Citis co 


7 Quid 


n 12UuC0, 


11 a Di 
tradidi 


1 Dom- 


ia nocte 


epic pa- 


s agens 


fr egit, 


novum 


Laue 
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fregit, & dixit : Acci- 
pite, & manducate : 
hoc eſt corpus meum, 
quod pro vobis trade- 
tur : hoc facite in nie- 


am commemoratio- 


nem. Similiter & cali- 
cem, poſtquam cœna- 
vit, dicens: Hic calix 
teſtamentum 
eſt in meo ſanguine. 
Hoc facite quotieſ- 
cumque bibetis, in 
meam commemoratio- 
nem. Quotieſcumque 
enim manducabitis pa- 
nem hunc, & calicem 
bibetis: mortem Do— 
mini annuntiabitis, do- 
nec veniat. Itaque qui- 
cumque manducaverit 
panem hunc, vel bibe- 


rit calicem Domini in- 


digne, reus erit corpo- 
ris & ſanguinis Domi- 
ni. Probet autem fe- 
plum homo, & ſic de 
pane illo edat, & de 
calice bibat. Qui enim 
manducat & bibit in- 
dizne, judicium fibi 
manducat & bibit, non 
dijudicans corpus Do- 
mini. Ideo inter vos 
multi infirmi & imbe- 
cules, & dormiunt mul- 


for you: do this in re— 
membrance of me. In 
like Manner he alſo 9X 
the Cup, after he had 
ſupp'd, ſaying: This Cup 
is the new Teſtament in 
my Blood. Do this a; 
often as ye ſhall drink it, 
in remembrance of me. 
For as often as ye ſhall 
eat this Bread, and drink 
the Cup, ye ſhall declare 
the Death of the Lord 
until he comes, There- 
fore whoever ſhall eat 
this Bread, or drink the 
Cup of the Lord unwor- 
thily, he ſhall be guilty 
of the Body and Blood 
of the Lord, But let a 
Man examine himſelf, 
and ſo let him eat of that 
Bread, and drink of the 
Cup. For he that eats 
and drinks unworthily, 
eats and drinks Judgment 
to himſelf, not diſcerning 
the Body of the Lord. 
Therefore among you 
many are weak and 
ſeeble, and many fleep. 
But if we judged our 
ſelves, we ſhould not be 
judged, But while we 
are judged, we are cha- 
ſtiſed by the Lord, that 

we 
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we may not be condemn'd 
with this World. 


The Gradual, Chriſt 
became obedient for us 
unto Death, even the 
Death of the Croſs. J. 
For which God has ex- 
alted him, and given 
him a Name, that is a- 
bove every Name, 


ti. Quod ſi noſmetip- 
ſos dijudicaremus, non 
utique 
Dum judicamur au— 
tem, a Domino corri- 
pimur, ut non cum 
hoc mundo damnemur, 


judicaremur, 


Graduale. Chriſtus 
factus eſt pro nobis o- 
bediens uſque ad mor- 
tem, mortem autem 


crucis. J. Propter quod 


& Deus exaltavit il- 
lum, & dedit illi no- 
men, quod eſt ſuper 
omne nomen. 


MAunda Cor meum is ſaid as before, p. 43. 


Continuation of the halyGeſ- 
pel according to S. John, 
Chap. 13. 


Efore the Feſtival of 

the Paſſover, Jeſus 
knowing that his Hour 
was come to paſs out of 
this World to his Father: 
having loved His,. that 
were in the World, he 
Joved them to the End. 
And when Supper wes 
done, the Devil having 
pit it into the Heart of 
Judas the Son of Simon 
{ſcariot to betray him, 
knowing that his Father 


Seguentia ſancti Evo 
gelii ſecundim Joan. 
nem, Cap. 13. 

Nte diem feſtum 
Paſchæ, ſciens 7-- 


ſies quia venit hora «jus 


ut tranſeat ex hoc mun- 
do ad Patrem : cum di- 
lexitſet ſuos, qui erarit 
in mundo, in finen d- 
lexit eos. Et cœnu fac: 
ta, cum diabolus jam 
miſiſſet in cor ut tra 
deret eum Judas $1110- 
ms Iſcariotæ ſcicnꝭ 
quia omnia dedit ei Pa- 
ie / in manus, & quiz 

à Deo 
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tip. 
non 
mur. 
au- 
orri- 
cum 
mur. 
r1{tus 
15 o- 
mor- 
uteſm 
quod 
it il- 
no- 
ſuper 


Jan 
Joan 


eſtum 
ns Je- 
a eius 
mun— 
un di- 
erant 
enn di- 
1a fac 
is jam 
at tra- 
Simo- 
ſciens 
ei Pa- 
T qua 


à Deo 


ternum. 
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à Deo exivit, & ad 
Deum vadit, ſurgit à 
coena, & ponit veſti- 
menta ſua : & cum ac- 
cepiſſet linteum pra- 
cinxit ſe. Deinde mit- 
tit aquam in pelvim, & 
cepit lavare pedes diſ- 
cipulorum, & exterge- 
re linteo, quo erat præ- 
cinctus. Venit ergo ad 
Simonem Petrum. Et 
dicit ei Petrus: Domi- 
ne, tt mihi lavas pe- 
des? Reſpondit eſs, 


& dixit ei: Quod ego 


facio, tu neſcis modo, 


cies autem poſtea. Di- 
cit ei Petrus Non la- 
vabis mihi pedes in æ- 
Reſpondit ei 
Jeſus: Si non lavero 
te, non habebis partem 


mecum. Dicit ei Si- 
mon Petrus Domine, 
non tantum pedes me- 


03, fed & manus, & 
caput. Dicit ei Feſus : 
(ui lotus eſt, non in- 
dipet niſi ut pedes la- 
Vet, fed eſt mundus to- 
tus, Et vos mundi eſ- 


is, ſed non omnes. 
cebat enim quiſnam 
Ellet qui traderet eum: 
Propterea dixit; Non 


gave all Things into his 
Hands, and that he cams 
from God, and goes to 
God ; he riſes from Sup- 
per, and lays aſide his 
Garments: and having 
taken a Towel, he put 
it about him. Then he 
puts Water into a Baſon, 
and began to waſh the 
Feet of his Diſciples, and 
wipe them with the Tow⸗- 
el, which was round a- 
bout him, He comes 
therefore to Simon Peter. 
And Peter ſays to him: 
Lord, do'ſt thou waſh 
my Feet? Jeſus anſwer'd 
and ſaid to him: What 
I do, thou know'ſt not 
now; but thou ſhalt 
know it afterwards, Pe- 
ter ſays to him: Thou 
ſhalt never waſh my Feet. 


Jeſus anſwer'd him: If I. 


waſh thee not, thou ſhalt 
not have Part with me, 
Simon Peter ſays to him t 
Lord, not only my Feet, 
but alſo my Hands ard 
Head, 7eſus ſays to him: 


He that is waſh'd, wants 
only to waſh his Feet, 
and is wholly clean. And 

e are clean, but not all, 
For he knew who it was 
that 


3 
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that would betray him: 
and therefore he ſaid: 
Ye are not all clean. 
Therefore after he had 
waſh'd their Feet, and 
taken his Garments, ha- 
ving placed himſelf again 
at the Table, he ſaid to 
them : Do ye know what 
I have done to you? Ye 
call me, Maſter, andLord; 
and ye ſay right: for I 
am ſo. If then I have 
waſh'd your Feet, that 
am your Lord and Matter: 
ye alſo ought to waſh one 
another's Feet, For I 
have given you an Exam- 
ple, that as I have done 
to you, ſo ye may do 
alſo, 


eſtis mundi omnes, 
Poſtquam ergo lavit pe- 
des eorum, & accæpit 
veſtimenta ſua, cum 
recubuiſſet iterum, dix. 
it eis: Scitis quid fece- 
rim vobis? Vos vocaty 


me, Magiſter, & Do-; 
mine: & bene dicitis: ; 
Si ergo 


ſum etenim. 
ego lavi pedes veſtros, 
Dominus, & Magilier; 
& vos debetis alter alte. 
rius lavare pedes. Ex- 
emplum enim dedi v. 


bis, ut quemadmodun 
ego feci vobis, ita & 


vos faciatis, 


Credo, as before, p. 44. 


The Offertory, The 
Right-hand of the Lord 
has ſhewn its Power, the 
Right-hand of the Lord 
has exalted me: I ſhall 
not die, but live and de- 
clare the Works of the 
Lord, 


Ofertorium. Dexter 


Domini fecit virtuten# 
dextera Domini c 
tavit me: non mori 
ſed vivam, & nariavſe 


opera Domini. 


SuſcizeÞ 
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LJ LEGS 
* - 


Suſcipe, as before, p. 46, till he comes to the Prayer 


I call*d 

a The Secret. 

Y = JPSE tibi, quæſumus, W E beſeech thee, O 
c Domine ſancte, Pa- holy Lord, al- 
ter omnipotens, æterne mighty Father, eternal 
Deus, ſacrificium noſ- God, that our Lord Je- 
tum reddat acceptum, ſus Chri/t thy Son may 


qui diſcipulis ſuis in ſui 

commemorationem hoc 
fieri hodierna traditione 
monſtravit Jus Chrif- 
tus Filius tuus Domi- 
nus noſter, Qui tecum 
vivit. & regnat, c. 


make our Sacrifice accept- 
able to thee, who on this 
Day commanded his Diſ- 
ciples to celebrate it in 
Memory of him. Who 
lives, Cc. 


The Preface and Canon, as before frem p. 5 2 19 
p. 67. 


(Ommunicantes, & 
diem ſacratiſſimum 
celebrantes, quo Do- 


minus noſter Teſs 
(1008 Cbriſtus pro nobis eſt 
tem traditus: fed & me- 
xu moriam venerantes, in 
ang primis glorioſe ſem- 
130088 


per Virginis Marie, ge- 
netricis ejuſdem Dei 
& Domini noſtri Feſ# 
Cbriſti: ſed & beato- 
rum Apoſtolorum, ac 
Martyrum tuorum Pe- 
tri & Pauli, Andreæ, 
| Jacobi, Joannis, Tho- 
| me, Jacobi, Philippi, 


iſcibe 


COmmunicating and 
celebrating this moſt 
ſacred Day, in which 
our Lord Jeſus Chriſt 
was betray'd for us: 
and alſo honouring in 
the firſt Place the Me- 
mory of the glorious ever 
Virgin Many, Mother of 
the ſame God and our 
Lord Jeſs Chriſt as 
alſo of thy bleſſed Apoſ- 
tles and Martyrs Peter 
and Paul, Andrew, Fames, 
John, Thomas, Fames, Phi- 
lip, Bartholomew, Mat- 
theio, Simon and Thaddeus, 
Linus, 


Linus, Cletus, Clement, 
Altus, Cornelius, Cypri- 
an, Laurence, Chryſogonus, 
Jobn and Paul, Coſmas 
and Damian, and of all 
thy Saints: by whoſe 
Merits and Prayers, grant 
that we may in all Things 
be defended by the Help 
of thy Protection. 'Thro' 
the ſame Chriſt our Lord. 
Amen. 


W E therefore beſeech 

thee, O Lord, gra- 
ciouſly to accept this Of- 
fering of our Service, 
and of thy whole Fami- 
ly, which we make to 
thee in Memory of tlie 
Day, in which our Lord 
Jeſus Chriſt commanded 
his Diſciples to celebrate 
the Myſteries of his Body 
and Blood : order alſo our 
Days in thy Peace: and 
command us: to be pre- 
ſerved from eternal Dam- 
nation, and to be num- 
ber'd in the Flock of thy 
Elect. Thro' the ſame 
Chri/t our Lord. Amen. 
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Bartholomei, Matth ai, 
Simonis & Thaddai, Li- 


ni, Cleti, Clementis, Xyſ- nibu 
ti, Cornelii, Cypriani, ] dicta 
Laureutii, Chryſogoni, J tam, 
Joannis & Pauli, Cof- Þ cept: 
me & Damiaui, & digne 
omnium Sanctorum pus 
tuorum : quorum me- Jecif 
ritis precibuſque conce- Þ mini 
das, ut in omnibus 
protectionis tuæ muni- Q 
amur auxilio. Per eun- 1 
dem Chriſtum Domi- 3 
num noſtrum. Amen. ee 
panen 
HAN igitur oblati- Ml 5 
onem fervitutis the 


noſtræ, ſed & cunctæ 
familiæ tuæ, quam tibi 
offerimus ob diem, in 
qua Dominus noftcr 
Jeſus Chriflus tradidt i 
diſcipulis ſuis corporis 
& ſanguinis ſui myſte- 
ria celebranda ; qui- 
ſumus, Domine, ut p-. 
catus accipias: dieſque 
noſtros in tua pace dit- 
ponas : atque ab zter- 
na damnatione nos tft 
pi, & in electorum 
tuorum jubeas gte 
numerari. Per eut 
dem Chriſtum Domi: 
num noſtrum. Amen. 


QUA\ 


133 
be reſerved Hoſt 


UAM oblationem 
I you Deus, in om- 
nibus, quæſumus, bene- 


dictam, adſcriptam, ra- 


tam, rationabilem, ac- 
ceptabilemque facere 
digneris; ut nobis cor- 


pus & ſanguis fiat di- 
lectiſſimi Filii tui Do- 


mini noſtri 7eſu Chriſti. 


UI pridie quam 
pro noſtra omni- 
umque ſalute pateretur, 


| hoc eſt hodie, accepit 
panem, &c, 
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WHICH Offering be 

pleaſed, O God, 
we beſeech thee, to render 
in all Things bleſs'd, ap- 
proved, ratified, reaſona- 
ble and acceptable : that 
it may be made to us the 
Body and Blood of thy 
moſt beloved Son our 
Lord Jeſus Chriſt. 


W HO the Day be- 
fore he ſuffer'd for 


the Salvation of us and 


all Men, that is, on this 
Day, took Bread, &c. 


fil the reſt to the Communion, as p. 57, except that 
the Kiſs of Peace is not given, in detgſtation of the 
treacherous Kifs of Judas. 

Un this Day the Prieſt conſecrates two Hoſts, reſer- 


ving one for the next Day, when there is no Con- 


faiſb d. 


Cmmunio. Dominus 
Tous, poſtquam cœna- 
it cum diſcipulis ſuis, 
krit pedes eorum, & 
ut illis: Scitis quid fe- 
rim vobis ego Domi- 
us & Magiſter? ex- 
plum Jed? vobis, ut 
vos ita faciatis, 


Before he waſhes his Fingers, he puts 
into another Chalice, which is 
placed in the Middle of the Altar and cover d with 
the Pall, Patten, and Veil. Then the Maſs is 


The Communion, Our 
Lord Jeſus, after he had 
ſupp'd with his Diſciples, 
waſh'd their Feet, and 
ſaid to them: Do ye know 
what I your Lord and 
Maſter have done to you? 
I have given you an Ex- 
ample, that ye may do 
the ſame. The 
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The Paſt-communion. 18 

WV beſeech thee, O Jp EfeRti vitalibus al oft, 
Lord our God ; mentis,queſumu} ; < 

that being nouriſh'd with Domine Deus noſter dun 
this life-giving Food, we ut quod tempore noft; 1 
may receive by thy Grace mortalitatis exequimu] lere 
in immortal Glory, what immortalitatis tuz mu R 


we celebrate in this mor- nere conſequamur. Pe m. 
tal Life. Thro' our Lord. Dominum noſt run! N 


N e. | natu: 

JV. The Lord be with V. Dominus vobilſh E. 
you, cum, ; 

R. And with thy Spi- R. Et cum ſpim Et 

rit. tuo. verſai 


J. Depart, Maſs is V. Ite, miſſa eſt. Sp. 
done. 


R. Thanks be to Gd. R. Deo gratias, Su 
All the reſt to the End, as before, p. 68. 


On this Day a proper Place is prepared in ſin ö 
Chapel or Altar of the Church, and decently *ﬀ 
dorned with Hangings and Lights, where the C 


lice with the reſerved Hoſt is to be kept until it 0 
next Day, At the End of the Maſs, the Pri 4 = 
carries the B. Sacrament in ſolemn Proceſſion tu . 
faid Place, being accompanied with Lights c C 
Cenſers fuming all the May. Being come to ib 
Place, the B. Sacrament is placed on the Alta 0 
fumed thrice with Incenſe, and placed in a7 0 b 
bernacle, During the Proceſſian the following Hi 85 
is ſung. * 
SING, O my Tongue, PARSE: lingua, 3% Ver 
the myſtick Rite, rioſi lem v 
Contris d by Wiſdom Corporis myſteriun Ver 

infinite, it; 


Sanguiniiq 


Sanguiniſque preti- 

18 : 

Quem in mundi pre- 
tium, 
a Fructus ventris ge- 
neroſi, 
Rex effudit Genti- 
pe um. 
Nobis datus, nobis 
natus, 


Ex intacta Virgine; 


Et in mundo con- 
verſatus, 
Sparſo verbi ſemine; 


A Sui moras incolatus 


L Miro clauſit ordine. 


ln ſupremæ nocte 


to M1 en lege ple- 
4 | Cibis in legalibus, 


Cibum turbæ duo- 
lene 


Se dat ſuis manibus. 


Verbum caro pa- 
Em verum 


Verbo carnem effi- 


cœnæ, 
GKecumbens cum fra- 
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Containing in the Shape 
of Food, 

The glorious Fleſh 
and precious Blood, 

Shed by the Fruit of 
nobleſt Womb, 

The Gentiles King, to 
ſtop our Doom. 

For Man he came, was 
born of Man; 

From a chaſt Maid his 
Life began ; 

On Earth he liv'd and 
preach'd, to ſow 

The Seeds of heavenly 
Truth below ; 

And then with laſting 
Love to cloſe 

His Life, this won- 
drous Way he choſe, 

That Ev'ning, when 
that Supper paſt, 

Which with his Bre- 
thren was his laſt, 

The Paſcal Victim 
having eat, 

And clos'd the Law 
with legal Meat, 

He with his Hands for 
Food beſtows 

Himſelf to Twelve his 
Wiſdom choſe, 

TheWord madeFleſh, 
by Words he ſaid, 

Turns into Fleſh ſub- 
ſtantial Bread ; 

Wine 
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Wine too he makes his 

Blood Divine, 

Tho' Senſe cry out: 
*Tis Bread and Wine: 

But Hearts ſincere are 
here ſecur'd 

By Faith in Words of 
Truth afſur'd. 

To this myſterious Ta- 
ble now 

Let Knees, and Heart, 
and Senſes bow : 

Let ancient Rites re- 
ſign their Place 

To nobler Elements of 
Grace: 

W hat our weak Senſes 
can't deſcry, 

Let ſtronger Faith the 
Want ſupply. 

To th' undivided Three 
in One, 

To God the Father 
and the Son, 

Salvation, Honour, Ju- 
bilee, | 

Praiſe, Glory, Bene- 
_ diction be; 

To th' Holy Ghoſt, 
whoſe equal Rays 

From both proceed, 
be equal Praiſe, Amen, 


Fitque ſanguis Chi 
ti merum, 


Etſi ſenſus deficit: 


Ad firmandum cor 
fincerum 


Sola fides ſufficit, 


Tantum ergo facra- 
mentum 
Veneremur cernui: 


Et antiquum docu- 
mentum | 
Novo cedat ritui: 


Præſtet fides ſupplc- 
mentum 


Senſuum defectui. 
Genitori, Genitoque 
Laus & jubilatio, 


Salus, honor, virt! 
uoque 


Sit & benedictio: 


Procedenti ab utto- 
que, | 

Compar fit laudatio 
Amen. 


Afit 
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22 the Proceſſion Veſpers are ſaid in the Quire as 


follows, 


The VE S.P-E RS: 


Ant, Calicem falu- 
taris accipiam, & no- 
men Domini invoca- 


bo. 


Ant, I will drink the 
Cup of Salvation, and 


call upon the Name of 
the Lord, 


PSALM 115, 


| (Redidi propter quod 


locutus ſum : * ego 


utem humiliatus ſum 
nimis. 


Ego dixi in exceſſu 


E meo: * Omnis homo 
ö mendax. 


Quid retribuam Do- 


mino, * pro omnibus 
quæ retribuit mihi? 


Calicem ſalutaris ac- 


cipiam: * & nomen 
Domini invocabo. 


Vota mea Domino 


reddam can omni 


populo ejus: * pretioſa 


in conſpectu Domini 


mors ſanctorum ejus. 

O Domine, quia ego 
ſervus tuus: * ego ſer- 
vus tuus, & filius an- 
cillæ tuæ. 

Dirupiſti vincula 
mea: * tibi ſacrificabo 


I Believed, for which 
Cauſe I ſpoke : but I 
was humbled exceeding- 
ly. 
I faid in my Exceſs : 
Every Man is a Liar. 


What ſhall I render 
to the Lord for all the 
Things which he has 
render'd to me ? 

I will drink the Cup of 
Salvation, and call upon 
the Name of the Lord. 

I will perform my 
Vows to the Lord before 
all his People : precious 
in the Sight of the Lord 
is the Death of his Saiats. 

O Lord, becauſe I am 
thy Servant: I am thy 
Servant and the Son of 
thy Handmaid, 

Thou haſt broken my 
Bonds I will ſacrifice to 
thee 
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thee a Victim of Praiſe, 
and invoke the Name of 
the Lord. | 

I will perform my 
Vows to the Lord in the 
Sight of all his People : 
in the Courts of the 
Lord's Houſe, in the 
Middle of thee, O Feru- 
falem. 

Ant, I will drink the 
Cup of Salvation, and 
call upon the Name of 
the Lord. 

Ant. J was peaceable 
with thoſe that hated 
Peace: whilſt I ſpoke to 
them, they attack'd me 
without Cauſe, 


PsALM 


Hen I was in Tri- 

bulation, I cried 
to the Lord: and he 
heard me. 

O Lord, deliver my 
Soul from unjuſt Lips, 
and from a deceitful 
Tongue, 

What ſhall be given 
thee, or what ſhall be 
done to thee for thy de- 
ceitful "Tongue ? 

Sharp Arrows of the 
Mighty,with Coals burn- 
ing to Deſolation, 


hoſtiam daudis, & no- 
men Domini invocabo. 


Vota mea Domino 
reddam in conſpectu 
omnis populi ejus: in 
atriis domus Domini, 
in medio tui, Feriſa 
lem. 


Ant, Calicem ſalu- 
taris accipiam, & no- 
men Domini invoca 
bo. 

Ant. Cum his qu 
oderunt pacem, eram 
pacificus: dum loque- 
bar illis, impugnabant 
me gratis. 


119. 
D Dominum cum 
tribularer chm 
vi: * & exaudivit me. 
Domine, libera an- 
mam meam A labiis 
iniquis, * & a ling 
doloſa. 
Quid detur tibi, aut 
quid apponatur tibi? 
ad linguam doloſam ! 


Sagittæ potentis acu 
tæ, * cum carbonibus 


deſolatoriis. 
Heu 


4 q 
1 
cola 
cus 
hab 
mul 
ma 
C 
runt 
cific 
bar! 
me g 
4 
oder. 
pacif 
| bar l 
me g 
Al 


| iniqu 


mine. 


ul 


EF FHeu mihi, quia in- 
colatus meus prolonga- 
tus eſt: habitavi cum 


» & habitantibus Cedar * 
umultum 1ncola fuit ani- 
ma mea, 

, Cum his qui ode- 
; runt pacem, eram pa- 


cificus: * cum loque- 
bar illis, impugnabant 
me gratis. 

Aut. Cum his qui 
oderunt pacem, eram 
pacificus: dum loque- 
bar illis, impugnabant 
me gratis. 

Ant. Ab hominibus 
iniquis libera me, Do- 
mine. 
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Woe to me, that m 
dwelling here laſts ſo long: 
I have dwelt with the 
Inhabitants of Cedar : my 
Soul has been a long In- 
habitant. 

was peaceable with 
thoſe that hated Peace: 
when I ſpoke to them, 
they attack'd me without 
Cauſe. 

Ant, I was peaceable 
with thoſe that hated 


Peace: whilſt I ſpoke to 


them, they attack'd me 
without Cauſe, 

Ant, From unjuſt Men 
deliver me, O Lord. 


PSALM 139, 


unt F Ripe me, Domine, 
ma- WWF © ab homine malo: * 
a VIro iniquo eripe me. 


am; Qui cogitaverunt in- 
abis ntates in corde: * 
agu tota die conſtituebant 
N rælia. 
aut Acuerunt linguas ſu- 
ibi? ſicut ſerpentis: * ve- 
m! enum aſpidum ſub la- 
vis eorum. 


3 Acu* Cuſtodi me, Domine, 


ibu Manu peccatoris ; * 


Heu 


D ier me, O Lord, 

from the wicked 
Man: from the unjuſt 
Man deliver me. 

They that contrived 
Iniquity in their Hearts, 
made war againſt me all 
the Day, 

T hey ſharpen'd their 
Tongues like that of a 
Serpent: the Venom of 
Aſps is under their Lips. 

Keep me, O Lord, out 
of the Sinner's Hands: 

and 


— > —U —— —ͤ— — 
Is © 4 


— 


— 1 
* 2 — a. — — — ——' — — 


— 
— 


ſhall not thrive upon the 
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and from unjuſt Men de- 
liver me. 

Who have deſign'd to 
ſupplant my Steps: the 
Proud have laid a hidden 
Snare for me: 

And have ſtretch'd out 
Ropes for a Snare: they 
have laid a Stumbling- 


block for me near the 


Way. 

I faid to the Lord : 
Thou art my God: Hear, 
O Lord, the Voice of my 
Prayer. 

O Lord, O Lord, the 
Strength of my Salvation: 
thou haſt overſhadow'd 
my Head in the Day of 
Battle. 

Deliver me not, O 
Lord, to the Sinner a- 
gainſt my Deſire : they 
have deſign'd againſt me, 
forſake me not, leſt per- 
iiaps they be exalted. 

The Chief of their ſur- 
rounding Snares, the 
Work of their Lips will 
overwhelm them. 

Coals will fall upon 
them, thou wilt caſt them 
into the Fire : they will 


link under their Miſeries. 


A Man full of Tongue 


{ 


& ab hominibus iniqui; 
eripe me. 

Qui cogitaverunt 
ſupplantare greſſus me- | ( 
os: * abſconderunt ſu-· ¶ Do 
perbi laqueum mihi: pis 

Et funes extende- {W* pert 


ij 
in 


runt in laqueum :* j - \ 
ta iter ſcandalum poſu- ¶ con 
erunt mihi. tuo, 
E rect 

Dixi Domino: De. 4 


us meus es tu: * exaudi, 
Domine, vocem dep: mine 
cationis meæ. 
Domine, Domine, 
virtus ſalutis meæ: 
obumbraſti ſuper caput 
meum in die belli. 


Ne tradas me, Do- 
mine, a deſiderio meo 
peccatori: * cogitave 
runt contra me, ne deten 
relinquas me, ne fort 
exaltentur. 

Caput circuitus £0 
rum, * Jabor labiorun 
ipſorum operict eos. 


Cadent ſuper eos car 
bones, in ignem deſicis 


eos: * in miſeriis 1100 rap 
ſubſiſtent. wus n 
Non 


Vir linguoſus non dr 


rigetur in terra :*virun 
injuſtuſ 


injuſtum mala capient 
in interitu. 


| Coghovi quia faciet 
Dominus judicium ino- 


perum. 
Verumtamen juſti 
confitebuntur nomini 
tuo, * & habitabunt 
recti cum vultu tuo. 
Ant. Ab hominibus 
iniquis libera me, Do- 
mine. 

= Ant, Cuſtodi me à 
Elaqueo, quem ſtatue- 
unt mihi, & a ſcanda- 
lis operantium iniqui- 
atem. 


Do- 

med ] 3 Omine, clamavi 
av ad te, * exaudi me: 
de · N atende voci meæ cum 
fort: lamavero ad te. 


Dirigatur oratio mea 
Feut incenſum in con- 
pectu tuo: * elevatio 
panuum mearum, ſa- 

tificium veſpertinum. 
Pone, Domine, cu- 
diam ori meo, * & 
um circumſtantiæ 
ablis meis. 

Non declines cor me- 
m in verba malitiæ, * 


pisꝰ & vindictam pau- 
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Earth: Evils ſhall fall 
upon the unjuſt Man at 
his Death. 

I know that the Lord 
will judge the Cauſe of 
the needy Man, and re- 
venge the Poor. 

But the Juſt ſhall 

raiſe thy Name: and the 
Righteoun ſhall dwell in 
thy Preſence. | 

Ant. From unjuſt Met 
deliver me, O Lord. 


Ant. Keep me from 
the Snare, which they 
have laid for me, and from 
the Stumbling-blocks of 
thoſe that work Iniquity. 


PsALM 140, 


O Lord, I have cried 

to thee, hear me: 
attend to my Voice when 
I ſhall cry to thee. 

Let my Prayer like 
Incenſe go ftrait up to 
thy Preſence: let the 
Holding up of my Hands 
be an Evening Sacrihce. 

Set, O Lord, a Watch 
upon my Mouth, and a 
Door round about my 
Lips. 

Let not my Heart in- 
cline to Words of Ma- 

L lice, 


| 
| 
| 
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lice, to make Excules for 
my Sins. 

With Men that work 
Iniquity I will have no 
Part, nor in their-choice 
Things. 

The juft Man will cor- 
rect me and reprebend 
me with Mercy : but let 
not the Oil ef the Sinner 
greaſe my Head. 


For my Prayer is ſtill 
againſt the "Things that 
pleaſe them: their Judg- 
es thrown againſt the 
Rock are ſwallow'd up. 

They ſhall hear my 
Words, becauſe they have 
prevaiPd : as Clods of 
Earth are broken upon 
the Ground ; 

Our Bones are ſcat- 
ter'd about near to Hell: 
becauſe my Eyes are on 
thee, O Lord, my Lord: 
I have hoped in thee, 
take not my Life away, 

Keep me from the 


Snare, which they have 
laid for me, and from the 
Stumbling- block of thoſe 
that work Iniquity. 
Sinners ſhall fall in to 
his Net: I am ſingularly 


tiones in peccatis. 


ad excuſandas ex cu Milarit 
ec tr. 

Cum hominibus 6 411 
perantibus iniquitatem 
& non communicaboii 
cum electis eorum. 

Corripiet me juſt 
in miſericordia, & i. 
crepabit me: * oleun 
autem peccatoris noni 
impinguet caput me-. 
um. 
Quoniam adhuc & 
oratio mea in beneplz 
Citis eorum : * abſorpt 
ſunt juncti petræ jud- 
ces eorum. 

Audient verba mes, 
quoniam potuerunt : * 
{cut craſſitudo terrz e- 
rupta eſt ſuper terram; 


Diſſipata ſunt © 
noſtra ſecus infernum: 
quia ad te, Domine, 
Domine, oculi mei: n 
te ſperavi, non auteras 
animam meam. 

Cuſtodi me a laque% 
quem ſtatuerunt mihi: 


* & a ſcandalis opera nt 1: 
tium iniquitatem. Cor 
xter; 

Cadent in retiacuo & n. 
ejus peccatores : * ſin· Mſcer 
gulariter Per 


ifs lariter ſum ego, do- 
ec tranſeam. 

Ait. Cuſtodi me a 
Wqueo, quem ſtatue- 
Int mihi, & à ſcanda- 
Poperantium iniquita- 
em. 


. 

un Ant. Conſiderabam 

non dexteram, & vide- 

mem, & non erat qui 
W2nolceret me, 

* 

pl 

orpt 

Jud 


Oce mea ad Do- 
minum clamavi: 
voce mea ad Domi- 


men m deprecatus ſum, 
£25 

x ¶ Efundo in conſpectu 
am ; Jus orationem meam: 


x tribulationem me- 
n ante ipſum pronun- 
D. 

In deficiendo ex me 
tum meum: * & 
cognoviſti ſemitas 
_— 

In via hac qua am- 
labam : * abſconde- 
Int laqueum mihi. 
Conſiderabam ad 
Xxteram, & videbam, 
& non erat qui cog- 
iceret me. 

Periit fuga 3 me: 


iaculo 
« {in- 
Jarite! 


be Mass for Manpy-THrvrsDaAy. 227 


preſerved until I paſs over 
It. 

Ant. Keep me from 
the Snare, which they 
have laid for me, and 
from the Stumbling- 
bloc ks of thoſe that work 
Iniquity. 

Ant. I look'd about on 
my Right-hand, and be- 
held, and there was none 
that knew me. 


PSALM 141, 


W ITH my Voice I 
have cried to the 
Lord: with my Voice 
I have pray'd to the 
Lord. 

I pour out my Prayer 
in his Sight, and I lay 
before him my Tribula- 
tion, 


When my Spirit fail'd 
me, thou knew'ſt my 
Steps. 


They laid a hidden 

Snare for me in this Way 
which I walk'd in. 
I look'd about on my 
Right-hand, and beheld, 
and there was none that 
knew me. 

Flight has fail'd me: 

L 2 and 


and there is none to look 
[i after my Life. 

if I have cried out to 
0 thee, O Lord: I have 
1 ſaid: Thou art my Hope, 
| my Portion in the Land 
if of the Living. 

Attend to my Petiti- 
on: for I am humbled 
exceedingly. 

Deliver me from thoſe 
that perſecute me : be- 
cauſe they have over- 
power'd me. 

Bring forth my Soul 
out of Priſon, to praiſe 
thy Name: the Juit ex- 
ped till thou relieveſt me, 


— — — — 
2 


Ant. I look'd about on 
my Right- hand, and be- 
held, and there was none 
that knew me. | 

Ant. As they were at 
Supper, Jſus took Bread, 
and bleſs'd it, and broke 
it, and gave it to his 
Diſciples. | 


| i The Canticle of the Bleſſed 
[ Virgin Mary, Luke 1. 


| Y Soul magnifies 
i M 'S, Fara 
if And my Spirit has re- 
'| joiced in God my Savi- 


Our. 
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& non eſt qui requint 
animam meam. 
Clamavi ad te, Dy. 
mine: * dixi: Tu & 
ſpes mea, portio mea in 
terra viventium, 


— 
5 
8 


am 


7 a = wa 


Intende ad deprecati 
onem meam: * quiz 
humiliatus ſum nimis 

Libera me a peiſe- 
quentibus me: qui 
confortati ſunt ſuper 
me, 

Educ de cuſtodia + 
nimam meam ad con- 
fitendum nomini tuo: 
* me expectant juſti 
donec retribuas mihi. 

Ant. Conſider aba 7 
ad dexteram, & vic 
bam, & non erat qi 
cognoſceret me. 

Ant. Cœnantibus at 


ts ni 


r 
»S 


tem illis, accepit 70% * 

| * t 

panem, & benedixlh mill 
ac fregit, deditque duc 

pulis ſuis. A 

Canticum Beate Mara rum 

Virginis, Luc. I. ET 

NF” 
Agnifcat * animi 

| : a patre 

mea Dominum W,,, 

Et exultavit ſpirit cc 

meus: * in Deo ſau 7 

Tl meo. 7 aute 


(Qu 


fs 
ai Quia reſpexit humi- 
Mtatem ancillæ ſuæ: * 
vol 0 cce enim ex hoc bea- 
n me dicent omnes 
a enerationes. 
| Sup fecit mihi mag- 
Fe 
1 2 qui potens eſt: * & 
| andtum nomen ejus. 
ms. 
1 Et miſericordia ejus 
* progenie in progenies 
* timentibus eum. 
« "We Fecit potentiam in 
©" Wbrachio ſuo: * diſperſit 
indy 1 mente cordis 
ihi. WE 8 
wn Depoſuit potentes de 
vi 


Jede: * & exaltavit hu- 


t ql miles. 


U- . . » 
55 Eſurientes implevit 
1 7 donis: * & divites di- 
| 5 


miſit inanes. 


Suſcepit Irael pue- 
rum ſuum: recordatus 


I. miſericordiæ ſuæ. 
| - Sicut locutus eſt ad 
an patres noſtros: Abra- 


bam, & ſemini ejus in 
ſecula. 

Aut. Ccenantibus 
autem illis, atcepit Fe- 
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Becauſe hie has regar- 
ded the Humility of his 
Hand- maid : for behold 
from henceforth all Ge- 


nerations ſhall call mc: 
Bleſſed. 
Becauſe he that is 


mighty has done great 
Things for me: and his 
Name is holy. 

And his Mercy is 
ſhewn from Generation 
to Generation to thoſe 
that fear him. 

He has ſhewn Strength 
in his Arm: he has diſ- 
perſed the Proud in the 
Imagination of their 
Hearts. 

He has depoſed the 
Mighty from their Seats, 
and has exalted the Hun- 
ble. 

The Hungry he has 
fill'd with good Things: 
and the Rich he has ſent 
away empty. 

He has protected his 
Servant Vael, remem- 
bering his Mercy. 

As he ſpoke to our 
Fathers, to Abraham and 
his Poſterity for ever. 


Ant. As they were at 
Supper, Jeſus took Bread, 
L 3 and 
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and bleſs'd it, and broke ſus panem, & benedix- dil 


it, and gave it to his it, ac fregit, deditqu nus 
Diſciples. diſcipulis ſuis. ma 
J. Chriſt became obe- J. Chriſtus factuf am 
dient for us unto Death. eſt pro nobis obedien mii 
uſque ad mortem. 75 

Our Father, all in ſi- Pater noſter, ſcun 
lence, ſub filentio, 8 
Miſerere, p. 190, and the Prayer Reſpice, as p. 2018 « 


Then the Prigſt with his Miniſters uncloaths the ſl - 
tars, faying the Antiphen Drviſerunt, with the uu rex 
2 Deus Deus meus reſpice in me, which iH mil 

6 


ſecond Pſalm of the Matins for Good Friday, vin 


as P. 238. 1 ped 
E Oru 

The WASHING of the FEET, ſod 
nus 


After the Unchathing of the Altars, the Clergy ati bil. 
convenient Hour meet to perform the Mandy. De. 
Prelate or Superior comes to the Place appointed u fan 
his Albe, Stole, and Cope of a Violet Colour, acc - 
panied by the Deacon and Sub deacon in Ii h po" 
Veſiments, Then the Goſpel Ante diem feſtun diſc 
Paſchæ, p. 212, is ſung by the Deacon, ith ii des 
uſual Ceremony of Incenſe and Lights. After t Leit 
Goſpel the Prelate puts off his Cope, and puts en bis, 
Towel about him : and then on his Knees and lar, Ma 
headed he waſhes, wipes, and kifſes the Rig ded 
Feet of thoſe that are choſen for the Ceremum i facit 


during which is ſung as follows. ſti, 
am: 
The AN TIPHON. ANTIPHONA- tem 


Andatum novum 


1 Give you a new Com- 
do vobis: ut di 


mandment; that ye 


love one another, as I ligatis invicem, _ 
dileu 


0 

dix. dilexi vos, dicit Domi- 
aue nus. P/a/m, Beati im- 
maculati in via: qui 
du ambulant in lege Do- 
liens 3 mini. 


Aung 
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have loved you, ſays our 
Lord. Pſalm. Bleſſed are 
the Immaculate in the 
Way: who walk in the 
Law of the Lord. 


Aud immediately is repeated the Ant. Mandatum no- 
vum. And fo the other Antiphons are repeated, 
that have Pſalms or Verſicles ; and of each Pſalm 


20). 4 enly the firſt Verſe is ſaid. 


A.. Poſtquam ſur- 
% rexit Dominus a cœna, 
chi miſit aquam in pel- 
ah im, & coepit lavare 
pedes diſcipulorum ſu- 
orum: hoc exemplum 


7 


reliquit eis. Phal. Mag- 

nus Dominus & lauda- 
at i bilis nimis: in civitate 
THI Dei noftii, in monte 
ted u ſancto ejus. 


Con 
{tt 
{tum 
th tht 
er the 
5 0nd 
bare 


Rig 


Ant. Dominus Jeſus 
I pofiquam coenavit cum 
dic oalis (ais lavit pe- 
des ebrum, & ait illis: 
citis quid fecerim vo- 
bis, ego Dominus & 
Magiſter? Exem plum 
| dedi vobis, ut & vos ita 


num faciatis. Pal. Benedix- 
iſti, Domine, terram tu- 
am: avertiſti captivita- 

*. tem Jacob. 

ovum 


ſicutſi mihi lavas pedes? Re- 


Ant. After our Lord 
was riſen from Supper, 
he put Water into a Ba- 
ſon, and began to waſh 
the Feet of his Diſciples : 
to whom he gave that 
Example. P/alm, Great 
is the Lord and exceed- 
ingly to be praiſed, in the 
City of our God, in his 
holy Mountain. 

Ant. Our Lord Feſus, 
after he had ſupp'd with 
his Diſciples, waſh'd 
their Feet, and ſaid to 
them: Know ye what 1 
your Lord and Maſter 
have done to you? 1 have 
given you an Example, 
that ye alſo may do the 
ſame, Halm "Thou haſt 
bleſs'd, O Lord, thy 
Land: thou haſt deliver'd 
Facob from Captivity, 

Ant, Lord, doſt thou 
waſh my Feet? Feſus an- 
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232 The Mass for Maxpy-Trurspay, 


{wer'd and faid to him: 
If I ſhall not waſh thy 
Feet, thou ſhalt have no 
Part with me. I. He 
came to Simon Peter, and 
Pater ſaid to him. 


N Jeſus, & dixi 
Si non lavero tibi 
ke non habebis par. 


tem mecum. J. Venit | 


ergo ad Simonem Pe. 
trum, & dixit ei Petrus 


The Ant. Demine tu mihi is repeated. 


J. What I do, thou 
znoweſt not now: but 
thou ſhalt know it after- 
Wards, 


JV. Quod ego fac 


tu neſcis modo: ſcies 
autem poſtca, 


The Ant. Domine tu mihi is repeated a third time. 


J. If I your Lord and 
Maſter have waſh'd your 
Feet; how much ** 
ought ye to waſh the 
Feet of one another ? 

Pſalm. Hear theſe 
Things, all ye Nations: 
hearken to them all ye 
that inhabit the World. 

Ant. In this all ſhall 
know that ye are my 
Diſciples, if ye have a 
Love for one another. J. 


Said Jeſus to his Diſciples. 


Ant. Let theſe three, 
Faith, Hope and Charity 
remain in you: but the 
greateſt of them is Cha- 
rity. V. But now remain 
Faith, Hope, and Chari- 
ty, theſe Three: but the 


V. Si ego Dominus 
& magiſter veſter la 
vobis pedes; quanto 
magis debetis alter al 
terius lavare pedes ? 

Pſalm. Audite hc, 
omnes gentes : auribus 
percipite qui habitatis 
orbem. 

Ant, In hoc cognol- 
cent omnes quia diſci- 
puli mei eſtis, ſi dile- 
ctionem habueritis ad 
invicem. J. Dixit Je. 


fas diſcipulis ſuis, 


Ant, Maneant in vo- 
bis Fides, Spes, Cha- 
ritas, tria hæc: major 
autem horum eſt Cha- 
ritas. J. Nunc autem 
manent Fides, Spes, 
Charitas, tria h#c: 

major 
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major horum eſt Cha- greateſt of them is Cha- 
@ ritas, rity, 

% Ant. BenediQa ſit Ant. Bleſſed be the ho- 
ſancta Trinitas, atque ly Trinity and undivided 
indiviſa Unitas: confi- Unity: we will praiſe 
tebimur el, quia fecit him, becauſe he has 
nobiſcum miſericordi- ſhew'd us his Mercy. V/ 
am ſuam. JV. Benedi- Let us bleſs the Father 
camus Patrem & Fili- and the Son, with the 
um, cum Sancto Spiri- Holy Ghoſt. Pſalm. 
tu. H/. Quam dilecta How lovely are thy Ta- 
tabernacula tua, Domi- bernacles, O Lord of Hoſts: 
ne virtutum : concupi- my Soul deſires and longs 
ſcit & deficit anima after the Houſe of the 
mea in atria Domini, Lord, 

Ant. Ubi Charitas Aut. Where Charity 
& amor, Deus ibi eſt, and Love are, there is 
J. Congregavit nos in God, //. The Love of 
unum Chriſti amor, J. Chrift has gather'd us to- 
Exultemus, & in ipſo gether. V. Let us rejoice 
jucundemur. J. Ti- in him and be glad. V. i 
meamus & amemus Let us fear and love the 9 
Deum vivum. Y. Et living God. Y. And let 
ex corde diligamus nos us love one another with 
uncero. a ſincere Heart. 


The Ant. Ubi Charitas is repeated. 


FP" e 
1. 
a « 
a — 5 
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V. Simul ergo cum V. When therefore we 
in unum congregamur. are aſſembled. V Let us 
J. Ne nos mente divi- take heed, we be not di- 
damur, caveamus. J. vided in Mind. V. Let 
Ceſſent jurgia maligna, malicious Quarrels and 
ceilent lites. /. Et in Contentions ceaſe, „/. 
medio noſtri fit Chi And let Chrift our God 
tus Deus, dwell among us. 
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2.32 The Mass for MAN DY-TnuxspA V. 
ſpondit Jeſis, & dixt . t: 


ei: Si non lavero ti 


{wer'd and faid to him: 
If I fhall not wafh thy 
Feet, thou ſhalt have no 
Part with me. J. He 
came to Simon Peter, and 
Peter ſaid to him. 


pedes, non habebis par- 


tem mecum. J. Veni. 


ergo ad Simonem Pe 


trum, & dixit ei Petru 


The Ant. Demine tu mihi is repeated. 


J. What I do, thou 
z noweſt not now : but 
thou ſhalt know it after- 
Wards, 


V. Quod ego fach 


tu neſcis modo: ſcies 
autem poſtca, 


The Ant, Demine tu mihi is repeated a third time. 


V. If I your Lord and 
Maſter have waſh'd your 
Feet; how much more 
ought ye to waſh the 
Feet of one another ? 

Pſalm. Hear theſe 
Things, all ye Nations: 
hearken to them all ye 
that inhabit the World. 

Ant. In this all ſhall 
know that ye are my 
Diſciples, if ye have a 
Love for one another. J. 


Said Jeſus to his Diſciples. 


Ant. Let theſe three, 
Faith, Hope and Charity 
remain in you : but the 
greateſt of them is Cha- 
rity. JV. But now remain 
Faith, Hope, and Chari- 
ty, theſe Three: but the 


V. Si ego Dominus 


& magiſter veſter hui 


vobis pedes; 


quantd 


magis debetis alter a 
terius lavare pedes? 


Pſalm. Audite he, : 


omnes gentes : auribuW 
percipite qui habitatꝭ 


Oorbeém. 


Ant, In hoc cognol- + 


cent omnes quia diſci- 


puli mei eſtis, ſi dile. 
ctionem habueritis ad 
invicem. J. Dixit 7... 


fas diſcipulis ſuis, 


Ant, Maneant in vo- 
bis Fides, Spes, Cha- 
ritas, tria hæc: maja 
autem horum eſt Cha- 
ritas. J. Nunc autem 


manent Fides, Spes, 
Charitas, tria hc: 
major 


4 
major horum eſt Cha- 
ih ritas. 
bat Ant. Benedicta fit 
em ſancta Trinitas, atque 
p.. indiviſa Unitas: confi- 
yu; tebimur ei, quia fecit 
nobiſcum miſericordi- 
am ſuam. . Benedi- 
ac camus Patrem & Fili- 
ſci um, cum Sancto Spiri- 
tu. Pſ. Quam dilecta 
tabernacula tua, Domi- 
ne virtutum : concupi- 
me. ſcit & deficit anima 
ina mea in atria Domini. 
ih Ant. Ubi Charitas 
ane! & amor, Deus ibi eſt. 
ra. Congregavit nos in 
> IF num Chriſti amor, J. 
hee Exultemus, & in ipſo 
bus jucundemur. V. Ti- 
itats ! meamus & amemus 
Deum vivum. J. Et 


tx c ili 
;noſ- 1 diligamus nos 
difci- had: 
_ | The Ant. Ub: 
15 ad f 
© Je V. Simul ergo cum 


in unum congregamur. 
. Ne nos mente divi- 
„ d4amur, caveamus, V. 
Ceſſent jurgia maligna, 
| ctilent lites. Y. Et in 
medio noſtri fit Chriſ- 
Spes, Pe, Deus, 
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greateſt of them is Cha- 
rity. 

Ant. Bleſſed be the ho- 
ly Trinity and undivided 
Unity: we will praiſe 
him, becauſe he has 
inew'd us his Mercy. V. 
Let us bleſs the Father 
and the Son, with the 
Holy Ghoſt, Pſabn. 
How lovely are thy Ta- 
bernacles, OLord of Hoſts: 
my Soul deſires and longs 
after the Houſe of the 
Lord, 

Ant, Where Charity 
and Love are, there is 
God. V. The Love of 
Chrijt has gather'd us to- 


gether. Y. Let us rejoice 


in him and be glad, V. 
Let us fear and love the 
living God. J. And let 
us love one another with 
a ſincere Heart, 


Charitas is repeated. 


J. When therefore we 
are aſſembled. Y. Let us 
take heed, we be not di- 
vided in Mind, V. Let 
malicious Quarrels and 
Contentions ceaſe, /. 
And let Chrift our God 
dwell among us, 
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The Ant. Ui Charitas is repeated. 


JV. Let us ali» with the 
Bleſſed ſee. J. Thy 
Face n Glory, O Chrift 
our GO. VJ. There to 
poſi-is an immenſe and 
happy Joy. J. For inh- 
nite Ages of Ages. A- 


men. 


J. Simul 


quoque 


cum beatis videamus. Þ 
Glorianter vultum tu- © 


um, Chri/te Deus. J. 
Gaudium quod eſt im- 


menſum, atque pro- 


bum. V. Sæcula per 
infinita ſæculorum. A- 
men. 


After the Feet are abaſo d, the Superior waſhes lit 
Flands, and wipes them, and putting on his Cift, 
he ftanids with his Head uncover'd, and ſays, 


Our Father, in /tlence. 

JV. Aud lead us not in- 
to Temptation. 

N. But deliver us from 
Evil. 

J. Thou haſt com- 
manded, O Lord. 

R. That thy Precepts 
be exactly obſerved. 

J. Thou haſt waſh'd 
the Feet of thy Diſciples. 

R. Deſpiſe not the 
Works of thy Hands. 

J. O Lord, hear my 
Prayer. 

R. And let my Cry 
come to thee. 

J. The Lord be with 
you, 
K. And with thy Spi- 


tit, 


Pater noſter, ſecrets, 

J. Et ne nos induca 
in tentationem. 

R. Sed libera nos 4 
malo, 

J. Tu mandaſl 
mandata tua, Domine. 

R. Cuſtodiri nimis, 


J. Tu lavaſti pede 
diſcipulorum tuorum. 

R. Opera manuum 
tuarum ne deſpicias. 

J. Domine, exaus! 
orationem meam. 

R. Et clamor meu 
ad te veniat. 

V. Dominus vobil- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 


Oremus, 


1 


Otemus. 
e | ADESTO, Domine, 
J quæſumus, officio 
tu- ſervitutis noſtre : & 
J. cia tu diſcipulis tuis 
im- pedes lavare dignatus 
ro- es, ne deſpicias opera 
per manuum tuarum, que 
A- nobis retinenda man- 
daſti: ut ſicut hic no- 
bis, & a nobis exteriora 
0 abluuntur inquinamen- 
be, ta, fic à te omnium 
noſtrum interiora la- 
vel. ventur peccata, Quod 
uca ipſe præſtare digneris, 
qui vivis & regnas Deus 
5 Aper omnia ſæcula ſæ- 
culorum. 
gaſi &. Amen, 
nine. 
mis. 
pedes 
rum. 
um 
15. 
audi 
meus 
obiſ⸗ 
piritu 


mus, 
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Let us pray. 
ACCEPT, O Lord, 


we beſeech thee, this 
Duty of our Service: and 
ſince thou didſt vouch- 
ſafe to waſh the Feet of 
thy Diſciples, deſpiſe not 
the Work of thy Hands, 
which thou haſt com- 
manded us to imitate: that 
as here the outward Stains 
are waſh'd away by us, 
and from us, ſo the in- 
ward Sins of us all may 
be blotted out by thee; 
Which be pleaſed to grant, 
who liveſt and reigneſt 
one God for ever and e- 
ver. 


R. Amen. 
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tis 


GOOD-FRIDAYPFp: 


The MATINS, 


Te Firſt NOCTUR N. be 


The AN TIPHON. 
The Kings of the 


ANTIPHONA, of 


Aſtiterunt reges ter- m 


Earth ſtood up, and the ræ, & principes con- tu 
Princes met together a- venerunt in unum, ad- 

gainſt the Lord, and a- verſus Dominum, & bc 

gainſt his Chrift, adverſus Chriſtum e ta 

Jus, | fe: 

PSALM 2. 8 


HY did the Gen- 
tiles rage, and the 
Nations meditate vain 
Things? c 
The Kings of the 
Earth ſtood up, and the 
Princes met together a- 
gainſt the Lord, and a- 
Lainſt his Chri/?, 


Let us break their 
Bonds aſunder: and let 


us throw off the Yoke 
from us, 


UARE fremucrunt 

Gentes, * & po- 

puli meditati ſunt in 
nia? 

Aſtiterunt reges ter- 
ræ, & principes conve- 
nerunt in unum, * ad- 
verſus Dominum, & 
adverſus Chriſtum e- 
jus. 

Dirumpamus vincu- 
la eorum: * & projict- 
amus a nobis jugum ip" 
ſorum, | 

Qui 


JN* 


ad- 


Qui habitat in coe- 
lis irridebit eos: Xx & 
Dominus ſubſannabit 
eos. 

Tunc loquetur ad 
eos in ira ſua: * & in 
furore ſuo conturbabit 
eos. 

Ego autem conſtitu- 
tus ſum Rex ab eo ſu- 


per Sion montem ſanc- 


tum ejus, * prædicans 
præceptum ejus. 
Dominus dixit ad 
me: * Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. 
Poſtula à me, & da- 


bo tibi Gentes hæredi- 
tatem tuam, * & poſ- 
ſeſſionem tuam termi- 


nos terræ. 
Reges eos in virga 


| ferrea, * & tanquam vas 
| iguli confringes eos. 


Et nunc reges intel- 
ligite: * erudimini qui 


judicatis terram. 


Servite Domino in 
timore: * & exultate 
ei cum tremore. 
Apprehendite diſci- 
plinam, ne quando iraſ- 
catur Dominus: * & 
pereatis de via juſta. 
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He that dwells in the 
Heavens ſhall laugh at 
them: and the Lord ſhall 
ſcoff at them. 

Then he ſhall ſpeak 
to them in his Wrath : 
and in his Fury he ſhall 
diſturb them. 

But I am appointed by 
him King over Sion his 
holy Mountain, who pub- 
liſh his Command, 


The Lord ſaid to me: 
Thou art my Son, To- 
day I have begotten thee, 

Aſk of me, and I will 
give thee the Gentiles for 
thy Inheritance ; and the 


Bounds of the Earth for 
thy Poſſeſſion. 


Thou ſhalt rule them 
with a Rod of Iron, and 
like a Potter's Veſſel thou 
ſhait break them in pie- 
ces. 

And now ye Kings un- 
derſtand: be inſtructed, 
you who judge the Earth. 

Serve the Lord with 
Fear: and rejoice in him 
with Trembling. 

Embrace Diſcipline, 
leſt the Lord be angry, 
and ye periſh out of the 
juſt Way, 


When 
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When his Wrath on a 
ſudden ſhall be incenſed, 
bleſſed are all that con- 
fide in him. 


Ant. The Kings of the 


Earth ſtood up, and the 
Princes met together a- 
gainſt the Lord, and a- 
gainſt his Chriſt. 


Ant. They divided my 
Garments amongſt them: 
and they caſt Lots for my 
Coat. 


Goop-FRIDAx. 


Cum exarſerit i; 
brevi ira ejus, * beati 
omnes qui confidunt in 
eo. 

Ant. Aſtiterunt re- 
ges terræ, & principes 
convenerunt in unum, 
ad verſus Dominum, & 
adverſus Chriſtum e- 


jus. 


Ant. Diviſerunt ſibi 
veſtimenta mea: & ſu- 
per veſtem meam mi- 
ſerunt ſortem. 


PSALM 21. 


O God, my God, look 
on me: Why haſt 
thou forſaken me? The 
Voice of my Sins keep 
Salyation far from me, 


My God, I ſtall cry 
to thee in the Day, and 
thou wilt not hear: and 
in the Night, and it ſhall 
not be a Folly in me, 

But thou dwelleſt in 
the holy Place, O Praiſe 
of Ifrael. 

In thee ourFathers have 
hoped: they have hoped, 
and thou haſt deliver'd 
them, 

They cricd to thee and 
were ſaved; they hoped 


DUS, Deus meus, 

reſpice in me: 
quare me dereliquiſti 
* Longe a ſalute mea 
verba delictorum meo- 
rum. 

Deus meus, clamabo 
per diem, & non ex- 
audies: * & note, & 
non ad inſipientiam 
mihi. 

Tu autem in Sancto 


habitas, Laus 1jract. 


In te ſperaverunt 
patres noſtri: * ſpera- 
verunt, & liberaſti eos. 


Ad te clamaverunt, 
& ſalvi facti ſunt: 
in 


in te ſperaverunt, & 
non ſunt confuſi. 
Ego autem ſum ver- 


mis, & non homo: * 


opprobrium hominum, 
& abjectio plebis. 
Omnes videntes me 


deriſerunt me: * locuti 


ſunt lablis, & moverunt 


caput. 


Speravit in Domino, 
eripiat eum: * ſalvum 
faciat eum, quoniam 
vult eum. 

Quoniam tu es qui 


extraxiſti me de ven- 
tre: * ſpes mea ab ube- 


ribus matris meæ. In 


te projectus ſum ex 


utero: 


De ventre matris 


meæ Deus meus es tu: 
ne diſceſſeris a me: 


Quoniam tribulatio 
proxima eſt: * quoni- 


um non eſt qui adjuvet. 


Circumdederunt me 


Pituli multi: * tauri 
pingues obſederunt me. 


Aperuerunt ſuper me 
ps ſuum, * ſicut leo 
Papiens & rugiens, 

dicut aqua effuſus 
um: * & diſperſa ſunt 
omnia offa mea. 


Factum eſt cor me- 
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in thee and were not con- 
founded, 


But I am a Worm, and 


no Man : the Reproach 


of Men, and the Outcaſt 
of the People. 

All that ſaw me, ſcorn'd 
me: They talk'd with 
their Lips, and ſhook 
their Head. 

He hoped in the Lord, 
let him deliver him: let 
him fave him, ſince he 


loves him. 


Becauſe thou art he 


that brought me from the 


Womb: my Hope from 
the Breaſts of my Mo- 
ther. I was caſt upon 
thee from her Womb : 

From my Mother's 
Womb thou art my God: 
depart not from me: 

For Tribulation is very 
nigh: For there is none 
to help me. 

Many Calves have en- 
compaſs'd me: Fat Bulls 
have beſieged me. 

They have open'd their 
Mouths at me, like a de- 
vouring and roaring Lion. 

Jam pour'd out like 
Water: and all my Bones 
are disjointed. 

My Heart is become 

like 
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like melting Wax in the 
middle of my Belly. 


My Strength was dri- 
ed up like a Potſheard, 
and my Tongue ſtuck to 
my Mouth: and thou 
haſt reduced me to the 
Duſt of Death. 

For many Dogs have 
encompaſs'd me: an Aſ- 
ſembly of the Wicked 
has beſieged me, 

They have pierced my 
Hands and my Feet: 
they have number'd all 
my Bones. 

And they themſelves 
conſider'd and view'd me: 
they divided my Gar- 
ments amongſt them, and 


caſt Lots for my Coat. 


But keep not, O Lord, 
thy Help far from me: 
look to my Defence. 


Deliver, O God, my 
Soul from the Sword, 
and my only One from 
the Paw of the Dog. 


Save me from the 
Mouth of the Lion, and 


my low Condition from 


the Horns of Unicorns, 


Goop-FRIDAY. 


um tamquam cera |, 
queſcens * in med 
ventris mei. 

Aruit tamquam ic 
ta virtus mea, & li 
gua mea adbæſit ſau; 
bus meis : * & in pul 
verem mortis deduxits 
me, 

Quoniam circumde 
derunt me canes mul 
ti: * concilium maliz 
nantium obſedit me, 

Foderunt manus me 
as & pedes meos: 
dinumeraverunt omni 
oſſa mea. | 

Ipſi vero conſiden 
verunt & inſpexcrui'i 
me: * diviſerunt {Mi 
veſtimenta mea, & MM 
per veſtem mean nM 
ſerunt ſortem. | 

Tu autem, Domini 
ne elongaveris aux :1u"W, 
tuum ame: * ad « 
fenſionem meam con 
ſpice. 

Erue a framea, Deu 
animam meam, * 
de manu canis unica 
meam. 

Salva me ex ore | 
onis, * & a cornd 
unicornium humulit 
tem meam. 

Nara: 


4 * 
"4 


a | Narrabo nomen tu- 
100 ym fratribus meis : * 
in medio Eccleſiæ lau- 
ee abo te. 
uf Qui timetis Domi- 
auc zum, laudate eum: * 
puff dniverſum ſemen Ja- 
ux , glorificate eum. 
> Timeat eum omne 
me tmen [Fae : * quoni- 
muß m non ſprevit, neque 
nal; Wdeſpexit deprecationem 
ne. Wpauperis : 
1s me Nec avertit faciem 
 : Nam à me: * & cum 
omg gzmarem ad eum, ex- 
qudivit me. 
Apud te laus mea in 
Tocleſia magna: * vota 
mea reddam in con- 
pectu timentium eum. 


ſiden 
XCrull 
it {i 

& iu 


m Mir 


| Edent pauperes & 
aturabuntur : & lau- 
abunt Dominum qui 
quirunt eum: * vi- 
ent corda eorum in 
eculum ſœculi. 
Reminiſcentur & 
dnvertentur ad Do- 
mum * univerſi fines 
ITR, 

Et adorabunt in con- 
ectu ejus * univerſe 
miliæ Gentium. 
Quoniam Domini eſt 


omi, 
Xxiliun 
a0 de 
n col 


„Deus 
1 
7 


unica 


ore | 
ornid 
U milit 


Narrab 
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I will declare thy Name 
to my Brethren : in the 
Middle of the Aſſembly 
J will praiſe thee. 

Ye that fear the Lord, 
praiſe him : the whole 
Race of Jacob, glorify 
him, 

Let all the Race of 
lſrael fear him: becauſe 
he has not ſcorn'd nor 
deſpiſed the Prayer of the 
Poor : 

Nor has he turn'd a- 
way his Face from me: 
and when I cried to him, 
he heard me. 

My Praiſes in the great 
Congregation ſhall be of 
thee : I will pay my Vows. 
in the Sight of thoſe that 
fear him. 

The Poor ſhall eat and 
be fill'd: and they ſhall 
praiſe the Lord that ſeek 
him: their Hearts ſhall 
live for ever and ever. 


All the Bounds of the 
Earth ſhall remember, 
and be converted to the 
Lord. | 

And all the Families of 
the Gentiles ſhall adore 
in his Sight. 

Becauſe Government 

belongs. 


1 
| 
| 
i 
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belongs to the Lord: and 
he ſhall have Dominion 
over the Gentiles, 

All the Rich of the 
Earth have eaten and 
adored: all that deſcend 
into the Earth ſhall fall 
down in his Sigh, 


And my Soul ſhall live 
to him. and my Poſteri- 
ty ſhall ſerve him. 

The Generation to 
come ſhall hear of the 
Lord : and the Heavens 
ſhall declare his Juſtice 
to the People that is to 
be born, whom the Lord 
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regnum : * & ipſe do- 
minabitur Gentium, 


Manducaverunt & ir 
adoraverunt oinnes pin- fi 
gues terre: * in con- ru 
ſpectu ejus cadent om WF 
nes qui deſcendunt in 
terram. 

Et anima mea ill 
vivet: * & ſemen ne. 
um ſerviet ipſi. 

Annuntiabitur Do- 
mino generatio ventu- WW mi 
ra: * & annuntiabunt WF * 1 
cœli juſtitiam ejus po WF rac 
pulo qui naſcecur, quem dic 
fecit Dominus, 


has made. ten 
Ant. They divided my Ant. Diviſerunt ib: ten 
Garments amongſt them: veſtimenta mea: & u. 
and they caſt Lots for my per veſtem meam mi. me 
Coat. ſerunt ſortem. it 
Ant. Unjuſt Witneſſes Ant. Inſurrexerunt i ¶ tex 
have riſen up againſt me, me teſtes iniqui, & nb. 
and Iniquity has belied mentita eſt iniquitas f. 1 I 
itſell. bi. me 
Vit 

PSALM 26, EH 

THE Lord is my Light Ominus illumin* WF C 
and my Salvation, tio mea, & ſaluꝭ I lavi 


whom ſhall I fear? 

The Lord is the Pro- 
tector of my Life: of 
whom ſhall I be afraid ? 

Whilſt the Wicked ap- 


mea, * quem timebo! jus 


Dominus protector N onis 
vitæ mee: * a quo tio N pal, 
pidabo ? min 


Dum appropiant ſu- E 
bel 


do- per me nocentes, * ut 
. IWF cdant carnes meas. 
Qui tribulant me 
& WW ioimici mei, * ipſi in- 
firmati ſunt, & cecide- 
© runt, 
di conſiſtant adver- 
E ſum me caſtra, * non 
E timebit cor meum. 
di exurgat adverſum 
me prælium, * in hoc 
ego ſperabo. 
| Unam petii a Do- 
mino, hanc requiram; 
| * ut inhabitem in do— 
mo Domini omnibus 
| diebus vita mee : 

Ut videam volupta- 
tem Domini, * & vill- 
tem templum ej 15, 
| Quoniam abſcondit 
me in tabernaculo ſuo: 
in die malo um pro- 
texit me in abſcondito 
tabernaculi ſui. 

In petra exaltavit 
me: * & nunc exalta- 
wit caput meum ſuper 
Inimicos meos. 

Circuivi, & immo- 
(alu I lavi in tabernaculo e- 


zebo! jus hoſtiam vociferati- 
tectot N onis: * cantabo & 
10 tro ¶ pſalmum dicam Do- 
mino. 
nt ſu· Exaudi, Domine, vo- 
pe! | 
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proach me, to eat my 
Fleſh. 

My Enemies that af- 
fAlict me, were themſelves 
weaken'd and fell down, 


If Armies ſtand againſt 
me, my Heart ſhall not 
fear, 

If they give me Battle, 
I will hope in it. 


One thing I have aſk'd 
of the Lord, this I will 
ſeex; that I may dwell 
in the Houſe of the Lord 
all the Da.s of my Life: 

Tat I may ice the 
Delight of the Lord, and 
viiit his Temple. 

Becauſe he hid me in 
his Tabernacle: in the 
Day of Affliction he ſhel- 
ter'd me in the ſecret Part 
of his Tabernacle, 

He exalted me on-a 
Rock: and now has ex- 
alted my Head above my 
Enemies. 

I went round, and im- 
molated in his Taberna- 
cle a Victim of loud 
Praiſe: I will ſing and 
ſay a Pſalm to the Lord, 


Hear, O Lord, my 
Voice, 
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Voice, with which I cried 
to thee : have Mercy on 
me, and hear me, 

My Heart has ſpoken to 
thee, my Face has ſought 
thee: I will ſeek thy 
Face, O Lord. 

Turn not away thy 
Face from me: avoid 
not thy Servant in thy 
Wrath. 1 

Be my Helper : forſake 
me not, nor deſpiſe me, 


O God my Saviour, 


For my Father and my 
Mother have forſaken me; 
but the Lord has taken 
me up. 


Make a Law for me, 
O Lord, in thy Way: 
and direct me into the 
right Path becauſe of my 
Enemies. = 

Deliver me not to the 
Will of thoſe that afflict 
me ; becauſe unjuſt Wit- 
neſſes have riſen up againſt 
me, and Iniquity has be- 
lied itſelf, 

I believe that I ſhall 
ſee the good Things of 
the Lord in the Land of 
the Living, 

Expect the Lord, act 
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cem meam, qua cls. 
mavi ad te: * miſererc 
mei. & exaudi me. 
Tibi dixit cor me- 
um, exquiſivit me fa- in 
cies mea: * faciem tu- 
am, Domine, requiram, 
Ne avertas faciem 
tuam a me: * ne de- 
Clines in ira a ſervo tuo, 


Adjutor meus eſto: 
* ne derelinquas me, 
neque deſpicias me, De- 
us ſalutaris meus. 

Quoniam pater me- 
us & mater mea dere 
liquerunt me; * Domi 
nus autem aſſumplit 
me. | 

Legem pone mihi, 
Domine, in via tua: 
& dirige me in ſemi 
tam rectam propte ini 
micos meos. | 

Ne tradideris me i 
animas tribulanttum 
me; * quoniam int 
rexerunt in me teſte 
iniqui, & mentita elt 
iniquitas ſibi. 

Credo videre bom 
Domini * in terra . 
ventium. 


Expecta Dominun 


vixilite 


[28 Eviriliter age: * & con- 
ee fortetur cor tuum, & 
ſuſtine Dominum. 
ne. Aut. Inſurrexerunt 
@ in me teſtes iniqui, & 
tu: mentita eſt iniquitas ſi- 


— 28 i 
. Diviſerunt ſibi 


1em 
de. NVeſtimenta mea. 
tuo. K. Et ſuper veſtem 


meam miſerunt ſor- 
Pater noſter, ſecreto. 


eſto: 


me, 


„De⸗ 
De Lamentatione Jere- 
Fs miz Prophet, 
ere: Cad. 2; 
omi ; 15 
mpfit | EA I, Heth. 


* Ogitavit Dominus 
mi, diſſipare murum 
ua: File Sion: tetendit fu- 
(cm Wiculum ſuum, & non 


er 11! Bvertit manum ſuam 

bperditione: luxitque 
an intemurale, & murus 
unt 


1 ariter diſfipatus eſt, 
; Gs Teth, Defixæ ſunt 
ita Wn terra portæ ejus: 
erdidit & contrivit 
e bonlletes ejus : Regem e- 
ra & principes ejus in 
entibus : non eſt lex, 


x prophetze ejus non 
ninum, 


virilitel 


Goop-FRI DAV. 243 


manfully: and let thy 
Heart take Courage, and 
wait thou for the Lord. 

Ant. Unjuſt Witneſſes 
have riſen up againſt me, 
and Iniquity has belied 
itſelf. 

V. They divided my 
Garments amongſt them. 

R. And they caſt Lots 
for my Coat. 


Our Father, all in fe- 


cret. 


Out of the Lamentation of 


Jeremy the Prophet, 
Chap. 2. 


The firſt Leſjon. Heth. 


THE Lord thought 
to deſtroy the Wall 
of the Daughter of Sion: 
he mark'd it out with his 
Line, and withdrew not 
his Hand from Deſtruc- 
tion: and the Rampart 
mourn'd, and the Wall 
was likewiſe deſtroy'd. 
Teth. Her Gates were 
thrown upon the Ground: 
he ruined and broke her 
Bars: Her King and her 
Princes among the Gen- 
tiles : there is no Law, 
and her Prophets have 
| had 
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had no Viſions from the 
Lord. 

Jod. The Ancients of 
the Daughter of Sion ſat 
on the Ground and were 
filent: they cover'd their 
Heads with Aſhes, they 
put on Hair-Cloth : the 
Virgins of Jeruſalem hung 
down their Heads towards 
the Ground. 

Caph. My Eyes fail'd 
me with weeping, my 
Bowels were diſorder'd, 
my Liver was pour'd out 
on the Earth, becauſe of 
the Deſtruction of the 
Daughter of my People, 
when the little One and 
'the Suckling fainted in 
the Streets of the Town, 

Feruſalem, Teruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

R. All my Friends 
have ferſaken me, and 
they that lay in Ambuſh 
for me prevail'd: He 
whom I loved has be- 
tray'd me: * And they 
with terrible Looks ſtrik- 
ing me with a cruel 
Wound, gave me Vine- 
gar to drink. J. They caſt 
me out among the Wick- 
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convertere ad Domi- 


invenerunt viſionem 3 
Domino. 

Jod. Sederunt in ter- 
ra, conticuerunt ſenes 
filiæ Sion + conſperſe- 
runt cinere capita ſua, 
accincti ſunt ciliciis : 
abjecerunt in terram 
capita ſua virgines 7e- 
riſalem. 


Caph. Defecerunt 
præ lacrymis oculi mei, 
conturbata ſunt viſcera 
mea, effuſum eſt in 
terra jecur meum ſuper 
contritione filiæ populi 
mei, cum deficeret par- 
vulus, & lactens in 
plateis oppidi. 


Jer uſalem, Fer uſalem, 


num Deum tuum, 

R. Omnes amici mei 
dereliquerunt me, & 
præ valuerunt inſidian- 
tes mihi: tradidit me 
quem diligebam : Et 
terribilibus oculis pla- 
ga crudeli percutientes, 
aceto potabant me. J. 
Inter iniquos projece- 
runt me, & non peper- 


cerunt animæ meæ. Et 
terribilibus 
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: Wcrribilibus oculis, 


| Lefio 2. 


2 Lamed, 
ſes MCribus ſuis dixe- 
a, , runt : Ubi eſt tri- 


ticum & vinum? cum 
deficerent quaſi vulne- 
Inti in plateis civitatis: 
cum exhalarent animas 
ſuas in ſinu matrum 
fuarum. 


in bo te; vel cui aſſimi- 
per abo te, filia Feruſalem? 
puli Nui exæquabo te, & 
par- eonſolabor te, virgo fi- 
in a Sion? magna eft 


enim velut mare con- 
nitlo tua: quis mede- 
ditur tui? 


Nun. Prophetæ tui 
derunt tibi falſa & 


lian- alta, nec aperiebant 
me Wiquitatem tuam, ut te 

Et N pœnitentiam provo- 
pla- Went : viderunt autem 

ntes, bi aſſumptiones falſas 

J. Wcictiones, 

jece 

eper- ¶ Samech. Plauſerunt 

e. Et oper te manibus om- 

ilibus 


* tranſeuntes per vi- 


Mem, Cui compara- 
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ed, and ſpared not my 
Life. * And they. 


T he ſecond Leſſon. Lamed. 


TH EY faid to their 
Mothers : Where is 
the Wheat and Wine? 
When they fainted like 
wounded Men in the 
Streets of the City : when 
they breath'd out their 
Souls in the Boſoms of 
their Mothers. 

Mem. To what ſhall I 
compare thee : Or to 
what ſhall I liken thee, 
ODaughter of 1 
To what fhall I equal 
thee, and hew ſhall I 
comfort thee, O Virgin 
Daughter of Sion? For 
thy Deſtruction like the 
Sea is great: who will 
heal thee? 

Nun. Thy Prophets 
have ſeen falſe and fooliſh 
Things for thee, nor 
have they laid open thy 
Iniquity to excite thee to 
Penance: but they have 
foretold of thee falſe 
Burthens and Baniſh- 
ments. 

Samech. All that paſs'd 
by have clapped their 

ands at thee: they have 

hiſs' d, 


— 
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hiſs'd, and ſhaken their 
Heads at the Daughter of 
Feruſalem, ſaying: Is this 
the City of perfect Beau- 
ty, the Joy of the whole 
Earth ? 


Feruſalem, Feruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God. 

Ke. The Veil of the 
Temple was rent, * And 
all the Earth ſhook : the 
Thief from the Croſs 
cried out, ſaying : Re- 
member me, O Lord, 
when thou ſhalt come 
into thy Kingdom, V. 
The Rocks were ſplit, 
and the Monuments o- 


pen'd, and many Bodies 


of the Saints that were 


dead, roſe out of them. 
* And all the Earth. 


The third Leſſon. Aleph, 
| Chap. 3. 


I The Man that ſee my 
Poverty in the Rod 


of his Indignation, 


Aleph. He drove and 
brought me into Dark- 
neſs, and not into Light, 

Aleph. Againſt me on- 
ly he has turn'd, and 


Jus. 


am : ſibila verunt, & 
moverunt caput ſuum 
ſuper filiam Feruſalem; 
Hæccine eſt urbs, di 
centes, perfecti deco. 
ris, gaudium univerlz 
terre ? . 

Jeruſalem, Jeruſalm WW” 
convertere ad Dom-. 
num Deum tuum. 

R. Velum temyli 
ſciſſum eſt, * Et om. 
nis terra tremuit : . 
tro de cruce clamabat, 
dicens: Memento me, 
Domine, cum vene:: 
in regnum tuum. J. 
Petra ſciſſæ ſunt, $ 
monumenta apert 
ſunt, & multa corpon 
ſanctorum, qui dorm! 
erunt, ſurrexerunt. 
Et omnis terra. 


Lectio 3. Alt! 
Cap. 3. 
EO vir videns pau- 
pertatem meam i 
virga indignationis & 


Aleph. Me minavit 
& adduxit in tenebra5 
& non in lucem. _ 

Aleph. Tantum " 


me vertit, & convert! 
Manu 


mum ſuam tota die. 


Beth. Vetuſtam fecit 


alen. 
;, d, elem meam, & car- 
deco - em meam, contrivit 


{la mea. 

Beth. AEdificavit in 
ro meo, & circum- 
gedit me felle & labore. 


| Beth, In tenebroſis 
ollocavit me, quaſi 
wortuos ſempiternos, 


Ghimel Circumæ- 
hcavit adverſum me, 
Jt non egrediar : ag- 


avavit compedem 
aperi eum. 
or pon Chimel. Sed & cum 
lorm-{Wſmavero, & rogave- 


, excluſit orationem 
ſeam, 
Ghimel, Concluſit vi- 
, WF meas lapidibus qua- 
Ae! s, ſemitas meas ſub- 
, 
ſk1t, 
18 pau- feruſalem, Jeruſa- 
am inn, convertere ad Do- 
nis e:. num Deum tuum. 
R. Vinea mea elec- 
ina vit ego te plantavi: * 
duomodo converſa es 
amaritudinem, ut 
e crucifigeres, & Ba- 
am dimitteres? V. 
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turn'd again his Hand all 
the Day. 

Beth. He has made my 
Skin and my Fleſh old, 
he has broken my Bones. 


Beth. He has built 
round about me, and en- 
compaſs'd me with Gall 
and Labour, 

Beth, He has placed 
me in dark Places, like 
thoſe that are dead for 
ever. 

Ghimel, He has built 
againſt me on all Sides, 
that I might not get out: 
he has made my Fetters 
heavy. 

Ghimel. Ves, he has re- 
jected my Prayer, when 
I cried out and petition'd 
him. 

Chimel. He has ſhut 
up my Ways with ſquare 
Stones, he has dug up all 
my Paths. 

Jeruſalem, Feruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God, 

R. O my choſen Vine- 
yard, it is I that have 
planted thee : * How art 
thou become ſo bitter, 
that thou ſhouldſt cruci- 
ty me and diſmiſs Barab- 

M bas & 
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bas? V. I have hedged 
thee in, and pick'd the 
Stones out of thee, and 


have built a Tower, * 
How art thou. O my 
choſen, Oc. ts the V. 


The Second N O 
Ant. They uſed Vio- 
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Sepivi te, & lapils 
elegi ex te, & mdific 
vi turrim. Quo mod 
converſa es. Vinca. 


CTU R N. © 


Ant, Vim faciebar 


b i | m 
lence that ſougnt my qui quærebant anima ;, 
Soul. meam. 4 

Ps ALM 37. 
ne 
O Lord, rebuke me not D Omine, ne in 4W & 
in thy Fury, nor rore tuo agu n 
chaſtiſe me in thy Wrath. me: * neque in na 
corripias me. ba 


Becauſe thy Arrows 
are ſtuck faſt in me: and 
thou haſt made thy Hand 
heavy upon me. 

There is no Health in 
my Flefh at the Sight of 
thy Anger: there is no 
Peace in my Bones at the 
Sight of my Sins. 

Becauſe my Iniquities 
are grown above m 
Head, and like a heavy 
Burthen are become hea- 
vy upon me. 

My Scars are putriſied 
and corrupted, becauſe of 
my Folly. | 


Quoniam fagittz Wm 
= inhx# ſunt mihi: Wm; 
& confirmaſti ſuper 


ru 
manum tuam. me 

Non eſt ſanitas 
carne mea a facie i mi 
tuz : * non eſt pax d apr 
ſibus meis a facie pe fte. 
catorum meorum. 

Quoniam iniquirar 
tes meæ ſupergrelizx ſuſi e 
caput meum : * 6 Ic qua 
onus grave gravatæ Wan 
ſuper me. 

Putruerunt & ma 
ruptæ ſunt cicat!1Wyan 
mez, * a facie in!1ÞWMtot: 


tiæ mea, ] 


Mit 


Miſer factus ſum, & 
curvatus ſum uſque in 
finem: * tota die con- 
© triſtatus ingrediebar. 

| Quoniam lumbi mei 
impleti ſunt illuſioni- 
bus: * & non eſt ſani- 
tas in carne mea. 
Afflictus ſum, & hu- 
miliatus ſum nimis: * 
rugiebam à gemitu cor- 
dis mei. 

Domine, ante te om- 
ne deſiderium meum: * 
& gemitus meus à te 
non eſt abſconditus. 
Cor meum contur- 
batum eſt, dereliquit 
me virtus mea: * & lu- 
men oculorum meo- 


diſic 
omod; 
nea, 


V. 


cieban 
niman 


ittæ tl 
mihi: 


upcr ß um, & ipſum non eſt 
| mecum. 

utas . Amici mei & proxi- 
ce i mi mei * adverſum me 


| pak appropinquaverunt, & 
Cie pe keterunt. 

im. Et qui juxta me e- 
10191 unt, de longe ſteterunt: 


eſtæ u & vim faciebant qui 
* & fe quzrebant animam me- 
atæ am. 


Et qui inquirebant 
& ci mala mihi, locuti ſunt 
cicatiichhvanitates: * & dolos 
inſipe tota die meditabantur. 
Ego autem tamquam 


Mit 
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Jam become miſerable, 
and crooked even to Ex- 
tremity: I walk'd in 
Sorrow all the Day. 

Becauſe my Loins are 
fill'd with Illuſions: and 
there is no Health in my 
Fleſh. 

Jam aſflicted, and ex- 
ceedingly humbled: I 
roared from the Groan- 
ing of my Heart. 

O Lord, all my De- 
fire is before thee: and 
my Sighing is not hidden 
from thee. 

My Heart is troubled, 
my Strength has forſaken 
me: and the Light of 
my Eyes, even That is 
not with me, 


My Friends and my 
Neighbours approach'd, 
and ftood up againſt me, 


And thoſe that were 
near me, went far from 
me: and they uſed Vio- 
lence that fought my 
Life. 

And they that ſought 
my Hurt, ſpoke Faiſe- 
hoods, and ſtudied Deceit 
all the Day. 

But I like one deaf 

M 2 did 


| 


| 
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did not hear: and was 
like one dumb not open- 
ing his Mouth: 

And I became like a 
Man that does not hear, 
and has no Reply in his 
Mouth. 

Becauſe, O Lord, I 
have hoped in thee; thou 
wilt hear me, O Lord, 
my God, 

Becauſe I faid : Leſt 
my Enemies at any time 
rcjoice over me: and 
whilſt my Feet were fli- 
ding, they ſpoke great 
Things againſt me, 

For I am prepared for 
Scourges : and my Sor- 
row is always in my 
Sight. 

For I will declare my 
Iniquity: and I will think 
of my Sin. 


But my Enemies live, 
and are ſtrengthen'd a- 
gainſt me: and they in- 
creaſe that hate me un- 


juſtly. 


They that return Evil 
ſpoke ill of 
becauſe 1 follow'd 


me!: 


Goodneſs. 


Forſake me not, O 


Goop-FRiDay. 


ſunt ſuper me: 


ſurdus non audiebam 
* & ſicut mutus non a- 
periens os ſuum: 

Et factus ſum ſicut 
homo non audiens:“ 
& non habens in ore 
ſuo redargutiones, 

Quoniam in te, Do- 
mine, ſperavi: * tu ex 
audies me, Domine, 
Deus meus. 

Quia dixi: Nequan- 
do ſupergaudeant mihi 
inimici mei: * & dum 
commoventur pee 
mei, ſuper me magna 
locuti ſunt. 

Quoniam ego in fla- 
gella paratus ſum : “ 
& dolor meus in con- 
ſpectu meo ſemper. 

Quoniam iniquita- 
tem meam annuntiabo: 
& cogitabo pro pec- 
cato meo. | 

Inimici autem mei 
vivunt, & confirmati 
* & 
multiplicati ſunt qui o- 
derunt me inique. 

Qui retribuunt mala 
pro buen detrahebant 
mihi: * quoniam ſe- 


quebar bonitatem. 


Ne derelinquas me, 
Domine, 


Domine, Deus meus: * 
ne diſceſſeris a me. 

Intende in adjutori- 
um meum, * Domine 

Deus ſalutis meæ. 

Ant. Vim faciebant 
qui quzrebant animam 
Do- meam. 

U ex- Ant, Confundantur 
nine, & revereantur, qui 

quærunt animam me- 
quan- am, ut auferant eam. 
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Lord my God: depart 
not from me. 

Attend to my Help, O 
Lord the God of my Sal- 


vation. 


Aut. They uſed Vio- 
lence that ſought my 
Soul. 


Ant. Let them be con- 
founded and aſhamed, that 
ſeek to take away my 


Soul. 


dum Ps ALM 39. 


pedes Eigene expectavi 
Jagna Dominum, * & 
intendit mihi. 


in bas + Et exaudivit preces 
n: eas: à & eduxit me 
con- We lacu miſeriæ, & de 
er. auto fæcis. 
quita | 
itiabo: W Et ſtatuit ſuper pe- 
o pece Fram pedes meos : * & 
| Wirexit greſſus meos. 
me. Et immiſit in os me- 
fir matt m canticum novum, ; 
* & WP carmen Deo noſtro. 
quo; Videbunt multi, & 
A imebunt : * & ſpera- 
t mala unt in Domino. 
hebant 


0 Beatus vir, cujus eſt 
am le Women Domini ſpes e- 
n. s: * & non reſpexit 
as MCs WM vanitates & inſanias 


omine, Wills 


E Xpecting expected 
the Lord, and ha 
attended to me. 


And he heard my Pray- 


ers: and brought me 
out of the Lake of Mi- 
ſery, and out of the dirty 
Mire. 

And he ſet my Feet 
on a Rock; and directed 
my Steps. 

And he put into my 
Mouth a new Canticle, a 
Song to our God. 

Many ſhall ſee, and 
fear : and they ſhall hope 
in the Lord. 

Bleſſed is the Man, 
whoſe Hope is in the 
Name of the Lord : and 
that has not look'd after 
Vanities and deceittul 


Follies, 'Thou 
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Thou haſt done many 
wonderful Things, O 
Lord my God: and in 
thy Thoughts there is 
none that is like to thee, 

I have declared and 
fpoken of them : they are 
multiplied above Num- 
ber. 

Thou would*'{t not 
have a Sacrifice and an 
Offering: but thou haſt 
given me Ears. 

'T hou didſt not require 
an Holccauſt for Sin: 
then I ſaid: Behold I 
come, 

In the Head of the 
Book it-is written of me, 
that I ſhould do thy Will: 
O my God, I was wil- 
ling, and that thy Law 
ſhould be in the Middle 
of my Heart. 

I have declared thy 
Juſtice in the great Af- 
{ſembly, behold I will 
not ſhut my Lips: O 
Lord, thou know'ſt it. 

I have not hidden thy 
Juſtice within my Heart : 
I have ſpoken thy Truth 
and thy Salvation, 

I have not hidden thy 
Mercy and thy Truth 
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Multa feciſti tu, Do. 
mine Deus meus, mi. 
rabilia tua: * & co 
tationibus tuis non &> 
qui ſimilis fit tibi. 

Annuntiavi, & locu- 
tus ſum: * multiphica- 
ti ſunt ſuper numerun, 


Sacrificium & obla- 
tionem noluiſti: * ai 
res autem perfecilt 
mihi. 

Holocauſtum & pr 
peccato non poſtulaſtt: 
* tunc dixi: Ecce e- 
nio. 

In capite libri ſcr ce 
tum eſt de me, ut fa 
cerem voluntatem tum. 
am: * Deus meus, 1M Dt 
lui, & legem tuam du 
medio cordis mei. 


Annuntiavi juſtin qu 
am tuam in Ecc|1War 
magna, * ecce bg an 
mea non prohibev! 
Domine, tu ſciſti. ſur 

Juſtitiam tuam no au. 
abſcondi in corde me 
* veritatem tuam » Lal 
ſalutare tuum dixi. dic 

Non abſcondi mi © 
ricordiam tuam, & 

| 31131000 tur 


plica- 
Crum, 


obla- 
* gu- 
fecit 


& pio 
ulaſti: 
Ce e- 


i ſcrip- 
ut fas 
em tu- 
Us, VV 
lam u 
el. 


juſtit 
Eccki 
de labi 
hibeb9 
ti. 
am no 
de mc 
uam 
dixi. 
Adi mil 
a, & 


* 9 
Tia 


| ſuper 
mei: & cor meum 
dereliquit me. 


Tu autem, Domine, 


ne longe facias miſera · 
tones tuas à me: * mi- 
ſericordia tua & veri- 
tas tua ſemper ſuſcepe- 


runt me. 
Quoniam circumde- 


derunt me mala, quo- 


rum non eſt numerus: 


* comprehenderunt me 
iniquitates meæ, & non 
potui ut viderem. 


Multiplicatæ ſunt 
capillos capitis 


Complaceat tibi, Do- 
mine, ut eruas me: * 
Domine, ad adjuvan- 
dum me reſpice. 

Confundantur & re- 
vereantur ſimul, qui 
quzerunt animam me- 
am, * ut auferant c- 
am. 

Convertantur retror- 
lum & revercantur, “ 
ui volunt mihi mala, 

Ferant confeſtim con- 
tulonem ſuam: * qui 
dicunt mihi: Euge, 
euge. 

Exultent & læten- 
tur ſuper te omnes quæ- 
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ritatem tuam, * a con- 
cilio multo. 


from the numerous 
Council. 
And thou, O Lord, 


keep not thy Miercies far 
from me: thy Mercy an 
thy Truth have always 
protected me. 


Becauſe Evils, that 
have no Number, have 
encompaſs'd me: My In- 
iquities have overtaken 
me, and I was not able 
to ſee them. 

They are increaſed a- 
bove the Hairs of m 
Head: and my H cart 
has forſaken me. 


Be pleaſed, O Lord, 


to deliver me: O Lord, 


look on me to help me. 


Let them be con foun- 
ded and aſhamed, thͤat 
ſeek to take away my 
Soul, 


Let them be turned 
back and aſhamed, that 
with me Evil. 


Let them forthwith 


receive their Confulton, 
that mock me, ſaying: 
Well, well. 
Let all that feels thee 
rejoice and be glad in 
N 4 


thec: 


f 
i 
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thee: and let thoſe that 
love thy Salvation fay 
always: 'The Lord be 
magnified. 

But I am a Beggar and 
Poor: the Lord is care- 
ful of me, 

Thou art my Helper 
and my Protector: My 
God, make no Delay, 


Ant, Let them be con- 
founded and aſhamed, 
that ſeck to take away 
my Soul. 

Ant. Strangers have 
riſen up againſt me, and 
the Powerful have ſought 
my Soul, 


Goop-FRIDay, 


rentes te: * & dicant 
ſemper : Magnificetur 
Dominus : qui dilizunt 
ſalutare tuum. 

Ego autem mendicus 
ſum, & pauper : Do- 


minus ſolicitus eſt mei. 


Adjutor meus & 
protector meus tu es: 
* Deus meus, ne tarda- 
veris. 

Ant. Confundantur 
& revereantur, qu 
quærunt animam me— 
am, ut auferant eam. 

Ant. Alieni infur- 
rexerunt in me, & for- 
tes quæſierunt animam 


meaäm. 


PSALM 53. 


O God, ſave me in thy 
Name; and judge 
me by thy Power. 


O God, hear my 
Prayer: give ear to the 
Words of my Mouth. 

Becauſe Strangers have 
riſen up againſt me, and 
the Powerful have ſought 
my Soul: and they have 


not ſet God before their 
Eyes. 


For behold, God helps 


EUS, in nomine 

tuo ſalvum me fac; 
in virtute tua judica 
me, 

Deus, exaudi oratio- 
nem meam : * auribus 
percipe verba oris mel. 

Quoniam alien! in- 
ſarrexerunt adverſum 
me, & fortes quzelic- 
runt animam meam; 
* & non propoſuerunt 
Deum ante conſpectum 
ſuum. 

Ecce enim Deus ad- 


* 
427 
H 1 


* 


me te 


tribul: 
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cos m. 


Jus me 


An 
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Cjuyat me: * & Domi- 
nus ſuſceptor eſt ani- 
me meæ. 


ne Averte mala inimi- 
| cis meis: * & in veri- 
nate tua diſperde illos. 


Voluntarie ſacrifica- 
bo tibi: * & confite- 
bor nomini tuo, Domi- 
ne, quoniam bonum eſt. 
Quoniam ex omni 
tribulatione eripuiſti 
me: * & ſuper inimi- 
cos meos deſpexit ocu- 
lus meus. 

Ant. Alieni inſur— 
rexerunt in me, & for- 
tes quæſierunt animam 
meam. 

. Inſurrexerunt in 
me teſtes iniqui. 

ER. Et mentita eſt 
iniquitas ſibi. 

Pater noſter, /ecreto, 


bu WExTrafZatu Sandi Au- 


ei. guſtini, Epiſcopi, ſuper 
in- Palmas, 5 


ſe | nPſalmo 63, ad vers. 2. 
„% Lectio 4. 


DRotexiſti me, Deus, 
4 conventu malig- 
antium, a multitudine 


me: and the Lord is the 
Protector of my Soul. 


Turn upon my Ene— 
mies their Evil: and ac- 
cording to thy Truth de- 
ſtroy them. 

I will willingly ſacri- 
fice to thee, and will 
praiſe thy Name, OLord, 
becauſe it is goud. 

Becauſe thou haſt de- 
liver'd me out of all Tri- 
bulation : 


has deſpiſed my Enemies, 


Ant. Strangers have ri- 
ſen up againſt me, and 
the Powerful have fought 
my Soul. 

Ant. Unjuſt Witneſies 
have riſen up againſt me. 

X. And Iniquity has 


- belied itſelf. 


Our Father, all in fi- 


lence. 


Out of the Treatiſe of St. 
Auguſtin, Byhop, upinthe 
Pſalms. 


Upon Pſalm 63, L. 2. 
The fourth Leſſon. 


HOU haſt protected 


me, O God, from the 
Aſſembly of the IW/icked, 
M 5 


ti ram. 


and my Eye 
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from the Multitude of thoſe 


that work Iniquity. Now 
let us behold our Head 
himſelf, Many Martyrs 
have ſuffer'd ſuch Tor- 
ments, but nothing is ſo 
conſpicuous as the Head 
of Martyrs: there we ſee 
better what they endured. 
He was protected from 
the Multitude of the 
Wicked: that is, God 
protected himſelf, the Son 
and the Man aſſumed by 
the Son protected his own 
Flelh. For he is the Son 
of Man, and the Son of 
God: the Son of God 
becauſe of the Form of 
God; the Son of Man 
becauſe of the Form of a 
Servant, having in his 
Power to lay down his 
Liſe, and take it up again. 

W hat could his Enemics 
do againſt him? They 
Kill'd 8 ody, but they 


did not kill his Soul. Take 
It ſignified 


notice then. 
little for our Lord to 
exhort the Martyrs by 
Word, if he had not for- 
tihed them by his Ex- 
ample. 

R. Ve came to take 
me like a Thief, with 
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operantium imyu:iate! 
Jam ipſum caput no! 
trum intueamur, my 
Marty res taliapaſi: {. 

ſed nihil fic clucet, 
quomodo caput ! tar 
tyrum: ibi melins in- 
tuemur, quod illi e. 
perti ſunt, Protect 
eſt a multitudine ma- 
lignantium, ee G 
ſe Deo, protegente ca 

nem ſuam ipſo Fl 
& homine, quem ges 
bat: quia Filius hon. 
nis eſt, & Filius De 
eſt. Filius Dei, proptet 
formam Dei: Filw 
hominis, propter 10 
mam ſervi, habers i 
poteſtate ponere al 
mam ſuam, & recipes 
eam. Quid ei polis 
runt facere inimicli! 
Occiderunt corpus, * 
nimam non occiderun 
Intendite. Parum eig 
erat, Dominum bot 
tari verbo, Martyn 
niſi firmaret exemplo. 


£3 


R, Tamquam ad h. 
tronem exiſtis cum git 


git 


TR — MEE Sy ; 


tum 
mul: 


rant; 


Qua 
Wut: 


1 


3 7 


bantur. 


multitudo erat 
rantium 
Quam 

| Quia voluerunt occide- 
re Dominum "Feſum 
| Chriſtum, Tanta oper 
: bana, inquit, ſendi vo- 
bis: propter quad Horn 


| tulit omnes 
eorum, curavit omnes 
languidos corum, præ- 


rum, 


| dis & fuſtibus compre- 


hendere me: Quott- 


| die apud vos eram in 


templo docens, & non 
me tenuiſtis : Et ecce 
Ragellatum ducitis ad 
crucifigendum. J. Cum- 
que injeciſlent manus 
in Jeſum, & tenult- 
ſent eum, dixit ad eos. 


* Quotidie apud vos. 
Lectio Jo 


Notts qui conven- 
+ tus erat malignan— 
tum Audæarum, & qute 
erat ope- 
Iniquitatem. 
iniquitatem? 


ne vultis occidere © Per- 
inarmos 


Cicavit regnum cœlo- 
non tacuit vi- 


tia corum, ut ipfa cis 
potius diſplicerent, non 


Medicus, à quo ſana- 
His omnibus 
curationibus ejus ingra— 
ti, tamquam multa fe- 
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Swords and Clubs: I 
was every Day among 
you, teaching in the 
Temple, and ye did not 
apprehend me: yet now 
ye ſcourge me and Jead 
me to be crucified. V. 
And when they had laid 
Hands on FJeſus, and 
taken him, he ſaid to 
them. *I was every Day. 


The Fifth Leſſon. 


YE know what was the 

Aſſembly of the wick- 
ed Fewvs, and what the 
Rlultitude of thoſe that 
work Iniquity, But what 
was that Iniquity ? It was 
that they intended to kill 
our Lord Fejus Christ. 
{ have done, faith he, . 
many good IV/orks among 
you: for which of them will 


ye lil me? He bore with. 


all their Weakneſles, he 
cured all their Sick, he 
preach'd 
oi Heaven, he conccal'd 
not - their Crimes, that 
they might rather hat 
them, than the Phyſician 
that heal'd them. Yet 


ſach was their Ingratitude 


for all theſe Cures, that 
like Men raving in a 


high 


the E ingdom 
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high Fever, they raged 
againſt the Phyſician that 
came to cure them, and 
form'd a Deſign of de- 
ſtroying him: as if they 
had a mind to try whether 
he was a real Man that 
could die, or ſomething 
above Men, and would 
not die, We find their 
Vords in the iſdom 
cf Salomon. Let us con- 
demn him, ſay they, to a 
mot ſhameful Death. Let 
us examine him : for Re- 
gard will be had to his 
YVords., If he is truly the 
San of Ged, let him deli- 


ver him, 


R. Darkneſs cover'd 
the Earth, whilſt the 
Jews crucihed Jeſus and 
about the ninth Hour 
Feſus cried out with a 
loud Voice: My God, 
why haſt thou ſorſaken 
me? * And bowing down 
tiis Head, he gave up the 
Ghoſt. V. Jeſus crying 
but with a loud Voice, 
laid: Father, into thy 
Hands I commend m 
Spirit. * And bowing 
down, 


bre phrenetici, inan. 
entes in medicum, qu 
venerat curare eos, ex- 
cogitaverunt confilium 
perdendi eum: tam- 
quam ibi volentes pro- 
bare, utrum vere homo 
ſit qui mori poſſit, an 
aliquid ſuper homine; 
fit, & mori fe non per- 
mittat. Verum ip 
rum agnoſcimus in 8: 
pientiaSalomonis: Aua 
te turpiſſima, inquiunt, 
condemnemus eum. Iuter. 
rogemus eum erit enin 
reſpectus in ſermon 
illius. & enim vet 
Filius Dei e/t, liberit 
eum. 

R. Tenebræ face 
ſunt dum crucifixiſtent 
Jeſum Judæi & ca 
horam nonam excia- 
mavit Jeſus voce may: 
na: Deus meus, ut 
quid me dereliquiſti 
* Et inclinato capie 
emiſit ſpiritum. . 
Exclamans Jeſus voce 
magna, ait: Pater, i 


manus tuas Commend? 
ſpiritum meum. Et 
inclinato. 


3 
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Non 


tum, 


E CUM 
Pilat. 


mort 


imm 
dixiſſ 
eum 9 
runt: 
cidere 
quitat 
in ju 
refun 


nume 
cem 

fecit 
quod 
partic 
comp 


multc 


Inſtit 


Lef12 6. 


1 tamquam 
gladium linguas ſu- 


4. Non dicant Jude: : 


Non occidimus Chri/- 
tum, Etenim propterea 


eum dederunt judici 


Pilato, ut quaſi ipſi a 


morte ejus viderentur 


immunes. Nam cum 
dixiſſet eis Pilatus : Vos 


eum occidite reſponde- 


runt : Nobis non licet 0c «+ 


adere quemguam, Ini- 
quitatem facinoris ſul 


in judicem hominem 


refundere volebant : ſed 


numquid Deum judi- 
cem fallebant? Quod 
fecit Pilatus in eo ipſo 
quod fecit aliquantum 
particeps fuit: ſed in 
comparatione 


illorum 
multo ipſe innocentior, 
Inſtitit enim quantum 
potuit, ut illum ex eo— 


lum manibus liberaret: 


nam propterea flagella- 


tum produxit ad eos. 
Non perſequendo Do- 
minum flagellavit, ſed 
eorum furori ſatisfacere 
volens: ut vel fic jam 
miteſcerent, & deſine- 
tent velle occidere cum 


Goop-FRI PDA. 


— —— . TE TI ⁵˙ m ·mç PPP 


261 
The Sixth Leſſon, 


7 EY fharpen'd their 

Tongues like a Sword. 
Let not theFews ſay : We 
did not kill Chri/t; un- 
der pretence, that there- 
fore they deliver'd him 
up to Pilate, the Judge, 
that they might ſeem in- 
nocent of his Death: and 
that when Pilate had ſaid 
to them: Put him 1s 
death yourſelves, they an- 
ſwer'd : It is not lawful for 
us to put any Man to death. 
Thus they pretended to 
throw the Injuſtice of 
their Crime upon the 
Judge that was a Man: 
but could they deceive a 
Tudge that is God? W hat 
Pilate did, made him Par- 
taker of their Crime: 
but in comparifon of them 


he was much more inno— 


cent. For he labour'd 
what he could to get 
him out of their Hands ; 
and for that reaſon order'd 
him to be ſcourged and 
ſhewn to them. This he 
did to our Lord not by 
way of Perſecution, but 
to ſatisfy their Rage; that 
the Sight of him in that 

Condition 
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Condition might move 
them to Pity, and make 
them deſiſt from deſiring 
his Death. All this he 
did. But when they {till 
perſiſted, ye know that he 
waſh'd his Hands, and 
ſaid, that he had no Hand 
in it, that he was inno- 
cent of his Death. And 
yet he put him to death, 
But if he was guilty for 
doing ſo againit his Will: 
are they innocent that 
forced him to it? Not at 
all. He pronounced Sen- 
tence upon him, and 
commanded him to be 
crucified, and ſo might 
be ſaid to kill him: but 
ye alſo, O FYews, have 
kill'd him. How have ye 
kill'd him? With the 
Sword of your Tongues : 
for ye fharpen'd your 
1 ongues. And when gave 
ye the Stroke, but when 
ye cried out: Crucify him, 
Crucify him ? 

N. I deliver'd my be- 
loved Soul into the Hands 
of the Wicked, and my 
Inheritance is become to 
me like a Lion in the 
Foreſt : my Adverſary 


gave out Words againſt 
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flagellatum viderent. 
Fecit & hoc. At ubi 
perſeveraverunt noſts 
illum laviſſe manus, & 
dixiſſe, quod ipſc non 
feciſſet, mundum ſ— 
eſſe a morte illius. Fe- 
cit tamen. Sed fi rcus, 
quia fecit vel invitus: 
illi innocentes, Gui co- 
egerunt ut facerct! 
Nullo modo. ved ill: 
dixit in eum ſentcnti- 
am, & juſſit eum cre- 
cifigi, & quaſi ipſe occi- 
dit: & vos, O Fudæi oc 
cidiſtis. Unde occidilii! 
Gladio lingue : ac 
tis enim linguas w/iri, 
Et quando percuil.{l 
niſi quando clamallis! 


Crucifige, Crucifize * 


R. Animam mean 
dilectam tradidi in ma- 
nus iniquorum, & {ac 
ta eſt mihi hwrcdits 
mea ſicut leo in fia. 
dedit contra me voce 
adverſarius, dicens: 
Congregamit! 


N Con 
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8 lun 
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calm 
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in deſerto ſolitudinis, 
& luxit ſuper me om- 


nis terra: * Quia non 


et inventus qui me ag- 


| noſceret, & taceret be- 
ne, J. Infurrexerunt 
in me viri abſque mi- 


ſericordia, & non pe- 
percerunt animæ meæ. 


* Quia non eſt. Ani- 


mam meam. 


The Third N 
Ant, Ab inſurgenti- 


bus in me libera me, 


Domine ; quia occupa- 
verunt animam me- 
am. 


Ps A 


Ripe me de inimi— 
cis meis, Deus me- 


us: * & ab inſurgenti- 
bus in me libera me. 


Eripe me de operan- 
tibus iniquitatem 2 * 


| & de viris ſanguinum 
ſalva me. 


Quia ecce ceperunt 


animam meam: * ir- 
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Congregamini, & pro- 
perate ad devorandum 
illum: poſuerunt me 


me, ſaying: Come toge- 
ther, and make haſte to 
devour him: they placed 
me in a ſolitary Deſert, 
and all the Earth mourn'd 
for me: * Becauſe there 
was none that would 
know me and do me an 
Good, J. Men with- 
out Mercy roſe up againſt 
me, and they ſparcd not 
my Lite. * Becauſe I de- 
liver'd, &c. to the V. 


OGCTUR NN, 


Ant, From thoſe that 
riſe up againſt me, O 
Lord, deliver me ; for 


they are in poſleſſion of 


my Soul, 


LM 58. 


JDeEliver me from my 
Enemies, O my 
God: and from thoſe 
that riſe up againſt me, 

deliver me, | 
Deliver me from thoſe 
that work Iniquity : and 
from Men of Blood fave 

me. 

For behold they are in 
poſſeſſion of my Soul: 
the 
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the Strong have fallen vio- 
lently upon me. 

Neither is it for my 
Iniquity nor for my Sin, 
O Lord: I have run and 
directed my Steps without 
Iniquity. 

Riſe up to meet me, 
and ſee: and thou, O 


Lord God of Power, God 
of Ifrael. 
Come and viſit all 


Nations: have no Mercy 
on all that work Iniquity. 


They will return in the 
Evening: and they will 
be as hungry as Dogs, 
and will go about the 
City. 

Behold they will ſpeak 
with their Mouths, and a 
Sword is in their Lips: 
for, ſay they, who has 
heard us? 

And. thou, O Lord, 
wilt ſcorn them: thou 
wilt reduce all Nations to 
nothing, 

I will keep my Strength 
for thee, becauſe, O God, 
thou art my Protector : 
the Mercy of my God 
will go before me. 


ruerunt in me fortes. 


Neque iniquita 
mea, neque peccatum 
meum, Domine : * {ine 
iniquitate cucurri, & 
direxi. 

Exurge in occurſum 
meum, & vide: * & 
tu, Domine Deus vir- 
tutum, Deus //-ae!, 

Intende ad viſitan- 
das omnes Gentes : * 
non miſerearis omnibus 
qui operantur iniquita- 
tem. 

Convertentur ad vel- 
peram, & famem pati- 
entur ut canes: * & 
circuibunt civitatem. 


Eece loquentur in 
ore ſuo, & gladius in 
labiis eorum : * quont- 
am quis audivit ? 


Et tu, Domine, deri- 
debis eos: * ad. nihi- 
lum deduces omnes 
Gentes. 

Fortitudinem meam 
ad te cuſtodiam, quia, 
Deus, ſuſceptor meus 
es: * Deus meus mi- 
ſericordia ejus preve- 
niet me. 

Deus 


Deus oſtendet mihi 

ſuper inimicos meos, 

ne occidas eos: * ne 
quando obliviſcantur 

E populi mei. 

© Diſperge illos in vir- 

tute tua: * & depone 


mine: 

Delictum oris eorum, 
ſermonem labiorum ip- 
ſorum: * & compre- 
bendantur in ſuperbia 
Jua, 

Et de execratione & 
endacio annuntiabun- 
tur in conſummatione: 
Fin ira conſummatio- 
nis, & non erunt. 


Et ſcient quia Deus 
uominabitur Jacob, & 


| Convertentur ad veſ- 
peram, & famem pa- 


1 dentur ut canes: * & 
kircuibunt civitatem. 
1ES [ f F 
Ip diſpergentur ad 
manducandum; * fi 
m Re ; 
f Lero non fuerint ſatu— 
12> Nati 
5 „ & murmurabunt. 


| Ego autem cantabo 
tortitudinem tuam : * 
K exultabo mane mi- 
EIICOrdlam tuam. 


cos, protector meus Do- 
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God will ſhew me what 
concerns my Enemies : 
kill them not, leſt my 
People forget. 


Diſperſe them by thy 
Power : and pull them 
down, O Lord my Pro- 
teCtor : 

For the Sin of their 
Mouth, the Speech of 
their Lips: and let them 
be taken in their Pride, 


And as for Curſing and 
Lying they ſhall be talk'd 
of in their Deſtruction : 
in the Wrath that ſhall 
deſtroy them, and they 
ſhall be no more. 

And they ſhall know 
that God will rule over 
Jacob, and the Ends of 
the Earth. 

They will return in 
the Evening, and be as 
hungry as Dogs: and 
will go about the City. 

They ſhall be diſperſed 
to find Meat; but if they 
are not filb'd, they will 
murmur alſo. 

But I will ſing thy 
Strength: and in the 
Morning I will rejoice in 


thy Mercy. 3 
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Becauſe thou haſt been 
my Protector, and my 
Refuge, in the Day of 
my Tribulation, 

I will ſing to thee, my 
Helper, becauſe, O God, 
thou art my Protector, 


my God, my Mercy. 


Ant. From thoſe that 
riſe up againſt me, O 
Lord, deliver me ; for 
they are in poſſeſſion of 
my Soul. 

Ant, T hou haſt remo- 


Goop-Fripay, 


tum: 
tut hc 
Vio, 1 
Per. 


S oc! 


Quia factus es {\. 
ceptor meus, * & re. 
fugium meum, in de 
tribulationis meæ. 

Adjutor meus tibi, 


pſallam, quia, Deu nient 
ſuſceptor meus es, *?Mluorn 
Deus meus, miſericor impl. 
dia mea, Nanu 


Ant. Ab inſurgent 
bus in me libera me, 
Domine; quia occups 
verunt animam ncan, 


Po 


Ant. Longe fecit 


ved my Acquaintance far notos meos a me: ti. tus cl 
from me: I was deliver'd ditus ſum, & non egte· ¶ omne 
up, and did not come diebar. duxif 
Out, Lc 
PsALM 87, 3 

Oord the God of DoOmine Deus f. nem 
my Salvation, I lutis me, n 'T 

have cried out by Day die clamavi & noch non 
and by Night before coram te, fm 
thee. inop 
Let my Prayer enter Intret in con{pccu C 
into thy Preſence : incline tuo oratio mea : , mine 
thy Ear to my Petition : clina aurem tuam 20" pand 
mea: 


Becauſe my Soul is 
oppreſo'd with Evils: and 
my Life is come near to 
Hell. 

I am reckon'd among 
thoſe that are deſcending 


precem meam : 


. 1 : 
Quia repleta eſt ma N 


lis anima mea: „ facic 
vita mea inferno i med 
propinquavit. cont 

Aſtimatus ſum cul N 


deſcendentibus in #® 


eim: * factus ſum ſi- 
e. ut homo fine adjuto- 
de oo, inter mortuos li- 


Per. 


E Sicut vulnerati dor- 
mientes in ſepulchris, 
uorum non es memor 
Wmplius: * & ipfi de 
Nanu tua repulſi ſunt, 


Poſuerunt me in la- 
cu inferiori: * in te- 
pebroſis, & in umbra 
mortlis. e 
Super me confirma- 
tr. tas eſt furor tuus: “ & 
gte · ¶ omnes fluctus tuos in- 
duxiſti ſuper me. 
Longe feciſti notos 
meos a me: * poſue- 
runt me abominatio- 
fl: nem ſibi. | 
* in Traditus ſum, & 
oi non egrediebar : * ocu- 
i mei Janguerunt pre 
inopia. 
ecu Clamavi ad te, Do- 
. mine, tota die: * ex- 
| 200 pandi ad te manus 
meas, 
me Numquid mortuis 
fſacies mirabilia: * aut 
medici ſuſcitabunt, & 
confitebuntur tibi? 
un Numquid narrabit a- 
lar liquis in ſepulchro mi- 
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into the Lake: I am be- 
come like a Man with- 
out Help, free among the 
Dead. 

Like the Wounded 
ſleeping in their Sepul- 
chers, whom thou re- 
membreſt no more: and 


they are caſt off from thy 


Hand. 

They have laid me in 
the lower Lake, in dark 
Places, and in the Sha- 
dow of Death. 

Thy Fury has been 
heavy upon me: and thou 
haſt brought all thy 
Waves over me. 
Ihhou haſt removed my 
Acquaintance far from 
me: they have had me 
in Abomination, 

I was deliver'd up, and 
I came not forth: my 
Eyes languiſh'd for 
Want, 

I cried unto thee, O 


Lord, all the Day: I 


ſtretch'd out my Hands 
to thee. 

Wilt thou do Wonders 
to the Dead: or will 
Phyſicians raiſe to Life, 
and praiſe thee ? 

Will any one declare 
thy Mercy in. the Sepul- 

chre, 


— - — — 


3 ——— 


268 Goop-FRI DAY. 


chre, and thy Truth in 
Perdition? 


Will thy Wonders be 
known in Darkneſs : and 
thy Juſtice in the Land 
of Oblivion ? 

And J have cried to 
thee, O Lord: and in the 
Morning my Prayer ſhall 
prevent thee. 

Why, O Lord, doſt 
thou reject my Prayer, 
turneſt away thy Face 
from me? 

Jam poor and in La- 
bours from my Youth : 
and being exalted, I was 


humbled and diſturbed. 


Thy Anger has been 
upon me: and thy Ter- 
rors have diſturb'd me, 

They have encom- 
paſs'd me like Water all 
the Day: they have en- 
compaſs'd me all at once. 

Thou haſt kept far 
from me my Friend and 
Neighbour: and my Ac- 
quaintance, by reaſon of 
my Miſery. 

Ant. Thou haſt remo- 
ved my Acquaintance far 
from me: I was deliver'd 


vp, and did not come out, 


F 
ſericordiam tuam, * “ 
veritatem tuam in ri 
ditione ? | 
Numquid cognd 
centur in tenebr1s n 
rabilia tua, * & juſti 
tua in terra oblivion 
Et ego ad te, Don 
ne, clamavi: * & ma 
oratio mea preven 
te. | 
Ut quid, Domine;r 
pellis orationem mean 
* avertis faciem tual 
a me? 


ultior 
IE xalt: 
dam: 

ionen 


ſquec 


Pauper ſum ego, e: 
in laboribus a juventi — 
te mea: * exaltatns f 
autem, humiliatus ſur ab 
& conturbatus. ad, 

In me tranſierufentu. 
irz tuz : * & tert t! 
tui conturbaverunt me pulu 

Circumdederunt M 7 h 
ſicut aqua tota die:“ 25K 
circumdederunt me 4 _ 
mul, | _ 

Elongaſti a me am oY 
cum- & proximum . 2 
& notos meos, à mil PA 
ria, it. D 

Ant. Longe ſecill lgit 
notos meos a me : t!# ll: 
ditus ſum, & non © © 

POP 


grediebar. * 


I 


© ft, Captabunt in 
mam Juſti, & ſan- 
nem innocentem 
| Wdemnabunt. 


Fl 


= * . 

X's 
. 

b 


Rus ultionum 
Dominus: * De- 
ultionum libere e— 


EExaltare qui judicas 
fam: * redde retri- 
konem ſuperbis, 


Þ (quequo peccatores, 
mine, * uſquequo 
atores gloriabun- 
? 
ffabuntur & lo- 
tur iniquitatem: * 
entur omnes qui 
rantur injuſtitiam? 
pulum tuum, Do- 
ge, humiliaverunt: 
hereditatem tuam 
averunt, 
iduam & advenam 
rſecerunt: * & pu- 
s occiderunt, 


t-dixerunt : Non 
it Dominus, * nec 


ec leit Deus Jacob. 


telligite, inſipien- 


populo: & & ſtul- 
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Ant, They will con- 
ſpire againſt the Soul of 
the Juſt Man, and con- 
demn innocent Blood. 


PS ALM 93. 


THE Lord is the God 

of Revenge: the 
God of Revenge has act- 
ed freely, 

Be exalted, thou that 
judgeſt the Earth : ren- 
der to the Proud their 
Reward. 

How long, O Lord, 
ſhall Sinners; how long 
ſhall Sinners boaſt ? 


Shall they utter and 
ſpeak Iniquity ? Shall all 
that commit Injuſtice 
ſpeak? 

They have humbled 
thy People, O Lord: and 
have afflicted thy Inheri- 
tance. | 

They have kilFd the 
Widow and the Stranger : 
and they have flain Or- 
phans. 

And they have ſaid: 
The Lord will not ſee, 


nor the God of Jacob 


know it. 
Underſtand, ye Fooliſh 
among the People: and 
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ye Fools, be wiſe at laſt. 

He that form'd the 
Ear, will he not hear ? 
or he that made the Eye, 
does he not ſee ? 

He that chaſtiſes Nati- 
ons, he that teaches Man 
Knowledge, will he not 
rebuke ? 

The Lord knows the 
Thoughts of Men, that 
they are vain, 

Bleſſed is the Man, 
whom thou, O Lord, 
ſhalt inſtruct and teach 
out of thy Law. 

That thou may'ſt give 
him Eaſe in the evil Days: 
until a Pit is dug for the 
Sinner. 

For the Lord will not 
reject his People: and his 
Inheritance he will not 
forſake. 

Until his Juſtice be 
turn'd into Judgment: 
and they that are near 
it are all that are right 
of Heart, 

Who will riſe for me 
againſt the Wicked ? or 
who will ſtand with me 
againſt thoſe that work 
Iniquity ? 

Unleſs the Lord had 
aſſiſted me: my Soul had 
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ti, aliquando fapite, 
Qui plantavit aureny 
non audiet ? * aut q 
finxit oculum,non con 
ſiderat? * 
Qui corripit Gent 
non arguet * qui da << 
hominem ſcientiam ? em“ 
In co! 
tion 


Ficorc 


Dominus ſcit covit 


tiones hominum, qu" © 
niam vanzx ſunt, . Nu 
Beatus homo, quen bi f 
tu erudieris, Domite du 
præce 


* & de lege tua d 
cueris eum. 

Ut mitiges ei a0: 
bus malis: * donect 
diatur peccatori fo 


Quia non repel 
Dominus plebem |. 
am: * & harecitaten 
ſuam non 3 

Quoaduſque Jufiit 
convertatur in jucic 
um: * & qui just 


qultate 
ma 
erdet 


illam omnes qui 166 los 
ſunt corde. | oſter, 
uis conſurget mill | Ant 
adverſus malignants ma 
* aut quis ſtabit mM ren 
cum adverſus opera —_ 
tes iniquitatem? A 1 | 
Niſi quia Doming, ertun 

ola, 


* paul 


adjuvit me: 
mit 


minus habitaſſet in in- 
ſerno anima mea. 

si dicebam: Motus 
t pes meus: * miſe- 
Ficordia tua, Domine, 
Wdjuvabat me. 

W SCcundum multitudi- 
em dolorum meorum 
Wn corde meo, * conſo- 
Etiones tuæ lætificave- 
unt animam meam. 
Numquid adhæret 
bi ſedes iniquitatis: 
qui fingis laborem in 
præcepto ? 

| Captabunt in ani- 
mam juſti: “ & fan- 
zuinem innocentem 
tondemnabunt. 

Et factus eſt mihi 
Dominus in refugium : 
ik Deus meus in ad- 
tatellhutorium ſpei meæ. 

Et reddet illis ini- 


w 644% 


ut 
5 quitatem ipſorum: & 
ui n malitia eorum diſ- 
juxt erdet eos: * diſperdet 


eos Dominus Deus 
| oſter, 

tm nt. Captabunt in 
ants mam juſti: & ſan- 
t nieennem innocentem 
em Kondemnabunt, 

V. Locuti ſunt ad- 


min * me lingua do- 


their Malice: 
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almoſt dwelled in Hell. 


If I faid : My Foot 
ſlips: thy Mercy, OLord, 
did help me. 


According to the Mul- 
titude of thy Sorrows in 
my Heart, thy Comforts 
have made my Soul joy- 
ful. 

Does the Seat of Ini- 
quity adhere to thee, who 
makeſt thy Precept la- 
borious ? 

T hey will conſpire a- 
gainſt the Life of the juſt 
Man: and condemn in- 
nocent Blood. 

And the Lord became 
my Refuge : and my God 
the Support of my Hope, 


And he will repay 
them their Iniquity : and 
he will deſtroy them in 
the Lord 
our God will deſtroy 
them. 


Ant. They will con- 


ſpire againſt the Soul of 


the juſt Man: and con- 
demn innocent Blood. 

J. They have ſpoken 
againſt me with a deceit- 
ful Tongue. 

R, And 


CG —— — * 
3 


272 
R. And with Words 
of Hatred they have en- 
compaſs' d me, and aſſaul- 
ted me without Cauſe. 
Our Father, all in ſi- 


lence. 


Out of the Epiſtle of St. 
Paul the Apoſtle to the He- 
brews, Chap. 4 and 5, 


The Seventh Leſſon. 


ET us haſten to enter 
into that Reſt : that 

no Man may fall into the 
ſame Example of Incre- 
dulity. For the Word of 
God is lively, and effec- 
tual, and more plercing 
than any two - edged 
Sword: and reaching to 
the Diviſion of the Soul 
and the Spirit, of the 
Joints alſo and the Mar- 
row, and the Diſcerner 
of the Thoughts and In- 
tentions of the Heart, 
And there is no Creature 
inviſible in his Sight: 
but all Things are naked 
and open to his Eyes, of 
whom we are ſpeaking. 
Having therefore a great 
High - Prieſt, Jeſus the 
Son of God, who has en- 
ter'd the Heayens ; let 
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R. Et ſermonibu 


Mone! 


odii circumdederum 
me, & expugnarcrm ] aber 
me gratis. e a 
Pater noſter, ſecret 6. m 
pmni⸗ 
De Epiſtola beati Pauli N Abſu 

Apaſtoli ad Hebrxos, WW 

Cap. 4 5. R. 
n m3 
Lectio 7. Irrer 
FE nemus ingredi in Hunt, 
illam requiem : ut Miunt: 
ne in idipſum quis in- Nega 
cidat incredulitatis ex- Ne f 
emplum. Vivus et e- ]Wſ'zan 
nim ſermo Dei, & e-. im 
ficax, & penetrabilior ]MWſurre: 


omni gladio ancipiti: 
& pertingens uſque a Hint 
diviſionem animæ ac 
ſpiritus, compagum quo. 
que ac medullarum, & 
diſcretor cogitationum, 
& intentionum cord. 
Et non eſt ulla creatu- 
ra inviſibilis in conſpec- 
tu ejus: omnia autem 
nuda & aperta ſunt ocu- 
lis ejus, ad quem no- 
bis ſermo. Habentes 
ergo Pontificem mag- 
num, qui penetravil 
ccelos, Jeſum F lum 
Dei: tencamus confeſ- 
ſionem. 
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bus 
unt 
unt 


Fonem, Non enim 
Qabemus Pontificem, 
Qui non poſſit compati 
on Wnfcmaitatibus noſtris: 
tentatum autem per 
bmnia pro ſi militudine, 
au bſque peccato. 


R. Tradiderunt me 
in manus impiorum, & 
inter iniquos projece- 
unt, & non peperce- 
unt anime mee: con- 
Eregati ſunt adverſum 
Ine fortes: Et ſicut 
Pigantes ſteterunt con- 
a me. V. Alieni in- 
Purrexerunt adverſum 
me, & fortes quæſie- 


unt animam meam. 
ac Et ficut gigantes. 
uo ; 
* Lectio 8. 
m, Deamus ergo cum 
dis. fiducia ad thro- 


num gratiæ: ut miſeri- 
cordiam conſequamur, 
& gratiam inveniamus 
n auxilio opportuno. 
Ommis namque Ponti- 


tes Nen ex hominibus aſ- 
g- umptus, pro homini- 
vit us conſtituitur in 1is 


We ſunt ad Deum, ut 
ef- Nefferat dona & ſacri fi- 
m. ea pro peccatis: qui 


us hold faſt the Confeſſi- 
on of him. For we have 
not a High-Prieſt, that 
cannot have Compaſſion 
on our Infirmities: but 
one tried in all Things 
by his Likeneſs to us, 
except Sin. 

R. They deliver'd me 
into the Hands of the 
Impious, and caſt me out 
amongſt the Wicked, and 
ſpared not my Life: the 
Powerful gather'd toge- 
ther againſt me: * And 
like Giants they ſtood a- 
gainſt me. J. Strangers 
have riſen up againſt me, 
and the Mighty have 
ſought my Lite, * And 
like Giants, 


The Eighth Leſſon. 


ET us go therefore 
with Confidence to 
the Throne of Grace: 
that we may obtain Mer- 
cy, and find Grace by 
ſeaſonable Aid. For e- 
very High - Prieſt taken 
from among Men, is ap- 
pointed for Men in thoſe 
Things that belong to 
God, that he may offer 
Gifts and Sacrifices for 
Sins: who can have Com- 
N paſſion 
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paſſion on thoſe that are 
ignorant and err: ſince 
he himſelf is alſo ſur— 
rounded with Infirmity : 
and therefore he ought to 
ofter for Sins as well for 
himſelf as for the People. 


N. The wicked Man 
betray'd Fefus to the Chief 
Prieſts and Senators of 
the People : * But Peter 
follow'd him afar off, to 
ſce what would be the 
End. J. And they led 
him to Caiphas the High- 
Prieſt, where the Scribes 
and Phariſees were met 
together. But Peter. 


The Nins Leſſon. 
NJ Either does any one 


take upon him the 
Honour, but he that is 
call'd by God, like Auron. 
So Chriſt alſo did not glo- 
rify himſelf, that he might 
be made a High. Prieſt: 
but he that ſaid to him: 
Thu art my Son, to-day 
J have begotten thee. As 
he ſays alſo in another 
Place: Theu art a Prief? 
fer ever according to the 


Order of Melchiſedech. 
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condolere poſſit tis o 


ignorant & erran Wn di 
quoniam & ipſe ei Ptece 
cumdatus eſt inſum ad et 
tate: & propterea « lum 
bet quemadmodum orte 
populo, ita ctiam Nealide 
pro ſemetipſo offenen: 
pro peccatis. pro ſ. 


guide 
Jius I 
uz 

Entiar 
us, . 
Dbterr 
cauſa 
Appel! 
titex 

R. 
Ji mei 
long: 
conſo. 
Pete 
d! eſt 
ut dc 


R. Feſum tradid 
impius ſummis princ 
pibus ſacerdotum, | 
ſenioribus populi: * 
trus autem fecquebatu 
eum a longe, ut vide 
finem. Y. Adduxe: 
autem eum ad Cb 
principem ſacerdotun 
ubi Scribe & Pari 


convenerant. * Peri 
Lectio 9. 
NEO quiſquam |! 


mit ſibi honoren 
ſed qui vocatur 1 De 


tamguam Aaron. 


& Chriflus non ſemet [ or 
plum clarificavit 10 v1 
Pontifex fieret : ſed de 
locutus eſt ad eum liga 


Filius mous es iu, (710 
die genui te, Quemad 
modum & in alio 1 
dicit: Ty es ſacerdul 
eternum ſecundum di 


nem Melchiſedech. Q 
i 


Ant 
uo nc 
radid 


Ein diebus carnis ſuæ 
preces ſupplicationeſque 
ad eum, qui poſſit il- 
Hum ſalvum facere a 
morte, cum clamore 
aldo & lacry mis of- 
Werens, exauditus eſt 
pro ſua reverentia, Et 
guidem cum eſſet Fi- 
ius Dei, didicit ex 115 
uz paſſus eſt, obedi- 
Entiam : & conſumma- 
Mus, factus eſt omnibus 
pbtemperantibus ſibi 
Kauſa ſalutis æternæ, 
eppellatus a Deo Pon - 
Wiiex juxta ordinem 
N plelchijed lech. 

R. Caligaverunt ocu- 
mei 3 fletu meo : quia 
klongatus eſt a me, qui 
tonſolabatur me. Vi- 
pete omnes populi, “ 
1! eſt dolor ſimilis ſi- 
ut dolor meus. J. O 
os omnes qui tranſitis 
pram, attendite & 
idete, * Sj eſt dolor, 
aligaverunt. 


cum 
BL 
emal 
10 100 
van WM Ait. Proprio Filio 
r non pepercit Deus, 
h. pro nobis omnibus 
acdidit illum. 
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Who in the Days of his 
Fleſh offering up with a 
ſtrong Cry and Tears his 
Praycrs and Supplications 
to him that could ſave 
him from Death, was 
heard for his Reverence. 
And indced tho' he was 
the Son of God, he learn'd 
Obedience from thoſe 
Things which he ſuffer'd: 
and being conſummated, 
he became to all that obey 
him the Cauſe of eternal 
Salvation, being call'd by 
God a High- Prieſt accord- 
ing to the Order of Mel- 
chiſedech. | 

R. My Eyes are 
darken'd by my Tears : 
For he is far from me that 
comforted me, Sce all 
People, If there be Sor- 
row like to my Sorrow, 
J. O all ye that paſs by 
this Way, behold and ſce. 
* If there be. My Eyes, 
Sc. to the V. 


Ant, God ſpared not 
his own Son, but deliver'd 
him up for us all. 


N 2 PS ALM 
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PSALM 50. 


1 Mercy on me, 
190. 
Ant. God ſpared not 
his own Son, but deliver'd 
him up for us all. 


Ant, My Spirit is in 
Anguiſh, my Heart is 
troubled within me. 


PsALM 


Lora, hear my Prayer: 

give ear to my Peti- 
tion according to thy 
Truth: hear me accord- 


ing to thy Juſtice. 


And enter not into 
Judgment with thy Ser- 
vant: for no Man living 
ſhall be juſtified in thy 
Sight. 

Becauſe the Enemy 
has perſecuted my Soul: 
he has humbled my Life 
to the Earth, 

He has placed me in 
dark Places like the Dead : 
and my Spirit is in An- 
guiſh, my Hcart is troubled 
within me. 


J was mindful of for- 


Goop-Fripay, 


antig 
ſum 

bus 
M225 mei, Deu mant 
p. 190. 'Citad: 
Ant. Proprio F E: 
ſuo non pepercit Deu s ad 
ſed pro nobis omnibuf gcut 
tradidit illum. bi. 
Ant. Anxiatus , = Vi 


ſuper me ſpiritus me Dom 
in me turbatum cf tus 


meum. N. 
142. tuam 
lis e 

Omine, exaudi o in lac 
tionem mearm : a At 
ribus percipe obſecu mane 
tionem meam in ve m: 
tate tua: * ex aud Miri. 
in tua juſtitia. Ne 
Et non intres in Im, 
dicium cum ſervo to qui 
* quia non juſtificaiſ am 


tur in conſpectu ti 
omnis vivens. | 
Quia perſecutus 01 
inimicus animam MmWcere 
am: * humiliavit M 
terram vitam meam. 
Collocavit me in 00 
ſcuris ficut mortu6 
ſæculi: * & anxiat 
eſt ſuper me ſpirits 
meus, in me turba-u 
eſt cor meum. 
Memor fui dierun 
AnLiguurul 
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antiquorum, meditatus 
ſum in omnibus operi- 
bus tuis: * in factis 
eu manuum tuarum me- 
ditabar. 
Expandi manus me- 
$95 ad te: * anima mea 
ficut terra fine aqua 
tibi. 
Velociter exaudi me, 
nv Domine: * defecit ſpi- 
- (08WÞ:tus meus. 
Non avertas faciem 
tuam a me: * & ſimi- 


r 


il 
Deus 


nibu 


hs ero deſcendentibus 


or lacum. 

i Auditam fac mihi 
cr mane miſericordiam tu- 
am: * quia in te ſpe- 
uri. 

No tam fac mihi vi- 
10 W in qua ambulem : 
We quia ad te levavi ani- 
: 5 meam. 

Eripe me de inimi- 
tis meis, Domine; ad 
we confugi: * doce me 
N | Hcere voluntatem tu- 
n, quia Deus meus 
ts tu. 

Fpiritus tuus bonus 
Ieducet me in terram 
ectam: * propter no- 
en tuum, Domine, 


Vivificabis me in æqui- 
ate tua. 


mer Days, I meditated 
on all thy Works : on the 
Deeds of thy Hands I. 
did meditate, 


I ſtreteh'd forth my 
Hands to thee : my Soul 
is before thee like Eaitlr 
without Water, 

Hear me quickly, O 
Lord: my Spirit hat[: 
fail'd me. 

Turn not away thy 
Face from me: And [ 
ſhall be like to thoſe thac 
deſcend into the Lake. 

Let me hear of thy 
Mercy in the Morning : 
becauſe I hoped in thec. 


Make known to me 
the Way in which I may 
walk: for to thee I have 
lifted up my Soul, 

Deliver me from my 
Enemies, O Lord; to 
thee I have fled : teach 
me to do thy Will, fer 
thou art my God, 


Thy good Spirit will 
conduct me into the right 
Way : for thy Name 
ſake, O Lord, thou wilt 
give me Lite according 
to thy Equity, 

N 3 T hou 
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Thou wilt bring my 
Soul out of Tribulation: 
and in thy Mercy thou 
wilt deſtroy my Ene- 
mies, 

And thou wilt deſtroy 
all that aMiCt my Soul: 
becauſe I am thy Ser- 
vant, 

Aut. My Spirit is in 
Anguiſh, my Heart is 
troubled within me, 


Ant. One Thief ſaid 
to the other: Ve indeed 
receive What our Actions 
deſerve ; but what has 
this Man done? Remem- 
ber me, O Lord, when 
thou {halt come into thy 
Kingdom, 


Goop-FRIDAY. 


Educes de tribula: 
one animam mearn : * 
& in miſericordia tu 
diſperdes inimicos meos, 


Et perdes omnes qu 
tribulant animam me- 
am : quoniam egy 
ſervus tuus ſum. 

Ant. Anxiatus eit 
ſuper me ſpiritus me. 
us, in me turbatum eſt 
cor meum. 

Ant. Ait latro ad 
latronem: Nos quiden 
digna factis recipimus: 
hic autem quid fecit! 
Memento mei, Dom, 
ne, cum veneris in reg: 
num tuum. 


PS ALM 62. 


O God, my God, p. 


DE US, Deus mess, 


1 95. P. 1 95. 
PsALM 66. 
| Bok God have Mercy, D miſereatur, 
197. 197. 
Ant. One Thief ſaid 2 Ait latro ad la- 
to the other: We indeed tronem : Nos quidem 


receive what our Actions 
deſerve : but what has 
this Man done ? Remem- 
ber me, O Lord, when 
thou ſhalt come into thy 
Kingdom. 


digna faCtis recipimus: 
hic autem quid fecit! 
Memento mei, Domi 
ne, cum veneris in Ig" 
num tuum. 


” 
Ant, 


An 
ta fu 
Dom 


notum facies: 
iratus fueris, miſericor-— 
diæ recordaberis. 


GOOD-FRI DAV. 


Hut. Cum conturba- 
ta fuerit anima mea, 
Domine, miſericordiæ 


| memor Eris, 


Canticum Habacuc, 


Cap. 3. 


Doux E. audivi 


auditionem tuam, 


* & timui. 


Domine, opus tuum: 
* in medio annorum 
vivihca illud. 

In medio annorum 
* cum 


Deus ab auſtro ve- 
niet, * & ſanctus de 


monte Pharan, 


Operuit ccelos gloria 


ejus: * & laudis ejus 


plena eſt terra. 
Splendor ejus ut lux 


erit: * cornua in ma- 


nibus ejus. 
Ibi abſcondita eſt 


ſortitudo ejus: * ante 
| faciem ejus ibit mors. 


Et egredietur diabo- 


lus ante pedes cjus. “ 
Stetit, & menſus eſt 


terr am. 


Aſpexit & diſſolvit 
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Ant. When my Soul 
ſhall be in Trouble, O 
Lord, thou wilt be mind- 


ful of thy Mercy. 


The Canticle of Habak- 
kuk, Chap. Jo 


LORD, I heard what 
thou madeſt me hear, 

and I was afraid. 
Lord, perfect thy Work 


in the Middle of Time. 


In the Middle of Tire 
thou wilt make it known: 
when thou .art angry, 
thou wiit remember 
Mercy. 

God will come from 
the South, and the Holy 
One from Mount Paras. 

His Glory has cover'd 
the Heavens: and the 
Farth is full of his Praife, 

His Brightneſs will be 
like the Light: Strengih 
will be in his Hands: 

There his Strength is 
hid : Death will go be- 
fore his Face: 

And the Devil will go 
out before his Feet. He 
ſtood, and meaſured the 
Earth, 

He look'd on the Gen- 
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les and diſſolved them: 

and the Mountains of the 
World were broken in 
pieces. 

The Hills of the World 
were bow'd down under 
the Steps of his Eternity. 

For our Iniquity I ſaw 
the Tents of Ethiopia 
the Skins of the Land 
of Madian ſhall be dil- 
turb'd. 

Was thy Anger againſt 
the Rivers, O Lord? or 
was thy Fury againſt the 
Rivers? or was thy Indig- 
nation againſt the Sea ? 

'T hou that wilt mount 
thy Hories: and whoſe 
Chariots are Salvation. 

Thou wilt certainly 
take up thy Bow, to fulfil 
the Oatis which thou haſt 
Lade to the Tribes: 

Thou wilt cut the Ri- 
vers of the Earth: the 
Mountains ſaw thee and 
trembled: the Gulf of 
Waters paſs'd away. 

The Depth utter'd its 
Voice: the Height lifted 
up its Hands. 

The Sun and the Moon 
ſtood ſtill in their Orb, 
at the Light of thy Ar- 
rows they ſhali go on by 


GooOD-FRIDAY. * 


Gentes : * & conttii agu 
ſunt montes ſeculi. [ 

. 

cabis 

Incurvati ſunt cole; > 


mundi * ab itineribn; 


æternitatis ejus. : q = 
Pro iniquitate vidi #8 
tentoria Æthiopiæ : tui — 
babuntur pelles terrz i 0 
/ladian. 8 
domo 
Nunquid in flumi. hu | 
. * , 
nibus iratus es, Domi. 
ne? * aut in flumini- * 
bus furor tuus? vel in M | 
mari indignatio tua? We ? 
R Aus, 
Qui aſcendes ſuper 
Ted turbo 
equos tuos : & qua- 
drigæ tuæ ſalvatio. Fx 
Suſcitans ſuſcitabs 


arcum tuum, * jura. 
menta tribubus quz 
locutus es: 


. . V;- 
Fluvios ſcindes ter- Hy 
re: viderunt te & do- 3 
, 1 4 
luerunt montes : * cur- 
= 
11k, | 
ges aquarum tran! 4 
. bs eſt 
Dedit aby ſſus vocen i a 
ſuam : * altitudo ma- b 


nus ſuas levavit. 3 

Sol & luna ſteterunt WW © 

in habitaculo ſuo, 

luce fagittarum tu U 
rum ibunt in ſplendor" 
fulgurants 


i 01? 
PY in . 24. 


fulgurantis haſtæ tuæ. 


trit 
In fremitu concul- 
cabis terram: * & in 
le fi ore obſtupeſacies 
tb Contes. 5 
Egreſſus es in ſalu- 
em populi tui,“ in ſa- 
tur. hitem cum Chriſio tuo. 
Kpercufſiſti caput de 
como impii: * denu- 
DE dati fundamentum e- 
mi. Is uſque ad collum. 
ini 3 8 
An? Maledixiſti ſceptris 
„ Nes, capiti bellatorum 
ape Fus, & venientibus ut 
Le turbo ad diſpergendum 
me. 
abs. Exultatio eorum * 
5. cut cjus, qui devorat 
qu auperem in abſcondi- 


0. 
Viam feciſti in mari 
Auuis tuis, * in luto a- 


do- 
ur- Naum multarum. 
uw 
t, 5 | 
Audivi, & conturba- 
cen eſt venter meus: * 
ma- "oe contremuerunt 
dia Mea. 
runt Ingrediatur putredo 
g | 111 10 * 
X In 1 bo 11008 mels, & 
„ er me ſcateat. 
wy ot | | 
gore t requielkcam in 
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the Brightneſs of thy 
flaſhing Spear. 

In thy Rage thou wilt 
tread down the Earth : 
and in thy Fury thou wilt 
aſtoniſh the Gentiles, 

Thou didit go forth 
tor the Safety of thy Peo- 
ple, for its Safety with 
thy CHriſt. 

Thou didſt ſtrike the 
Chit out of the impious 
Man's Houſe : thou didſt 
lay open its Foundation 
even to the Neck. 

Thou didſt curſe his 
Sceptre, the Head of his 
Warriors, thoſe that came 
like a Whirlwind to de- 
{troy me, 

Their Rejoicing was 
like his, that devours a 


poor Man privately, 


Thou madeſt a Way 
in the Sea for thy Horſes, 
thro' the Mud of many 
Waters. 

Jheard, and my Bow- 
els were diſturbed: my 
Lips trembled at thy 
Voice. 

Let Rottenneſs enter 
my Bones, and increaſe 
within me. 

That I may reſt in the 

N 5 Day 
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Day of Tribulation: that 
J may go up to our gir- 
ded People. 

For the Fig-tree ſhall 
not flouriſh: and there 
ſhall be no Bud on the 
Vines, 

The Fruit of the Olive- 
tree ſhall fail: and the 
Fields ſhall not yield any 
Food. 

The Cattle ſhall be 
cut off from the Fold: 
and there ſhall be no 
Herd in the Stalls. 

But I will rejoice in 
the Lord: and I will leap 
for Joy in God my Feſus. 


The Lord God is my 
Strength: and he will 
make my Feet like thoſe 
of Harts, 

And the Conqueror 
will lead me to my high 
Places ſinging Pſalms, 

Ant, When my Sou! 
{hull be in Trouble, O 
Lord, thou wilt be mind- 
tul of thy Mercy, 

Ant, Remember me, 
© Lord, when thou ſhalt 
come into thy Kingdom, 


Goop-Fripxayr, 


die tribulationis: * v 
aſcendam ad populunf 
accinctum noſtrum. L 

Ficus enim non fo. | 
rebit : * & non eri 
germen in vineis. 


Mentietur opus ol. 
ve: & arva non a. 
ferent cibum. 


Abſcindetur de or! 
li pecus: * & non ett 
armentum in præſep 
bus. 4 

Ego autem in D. 
nino gaudebo : * 
exultabo in Deo 7 £ 
meo. 


Deus Dominus fo R 
tudo mea: * & pont ecu 
pedes meos quali ce 4, 
vorum. 1 

Et ſuper ex-cei!a nM * 
deducet me victor W'*5 
plalmis canentem. * 

Aut. Cum conturb Ca, 


ta fuerit anima me! 
Domine, miſericord 
memor Cris, | 

Ant. Memento me 
Domine, cum ven" 


. Yo 
m regnum tuum. Per. 


ſipſius 
Naz, 


forts 


pore 
Cel: 


mel 
r *10 


L700 


me! 


Ordis 


) mel 


ent 
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Ps AL M 148. 


| ] Audate Dominum 


de cœlis, p. 201. 


PRaiſe the Lord from 
the Heavens, p. 201. 


PSALM 149. 


| (Antate Domino, p. 


203. 


SIN G to the Lord, f. 
203. 


PS ALM 150. 


Audate Dominum 
in ſanctis ejus, “ 
5. 204. 

Ant. Memento mei, 
Domine, cum veneris 
in regnum tuum. 

V. Collocavit me in 


obſcuris. 


R. Sicut mortuos 


æculi. 


Ant. Poſuerunt ſu- 
per caput ejus cauſam 


Plius ſcriptam : eſs 
Nazarenus, Rex Judæ- 
rum. 


Canticum Zachariæ, 
. 


BEnedictus, p. 205. 


Aut. Poſuerunt ſu- 
per caput ejus cauſam 
Pplius ſcriptam : Jeſus 
NVazarenus 5 Res ade — 
rum. x 


PRaiſe the Lord in his 
Sanctuary, p. 204. 


Ant. Remember me, 
O Lord, when thou ſhalt 
come into thy Kingdom. 

J. He has placed me 
in obſcure Places. 

R. Like the Dead ot 
the World. 

Ant. They put over 
his Head the Cauſe of 
his Death, written thus : 
Feſus of Nazareth, King 
of the Jews. 


The Canticle of Zachary, 
Luke 1. 


BLeſſed be the Lord, 
p. 205. 

Ant. They put over 
his Head the Cauſe of 
his Death, written thus: 
Feſus of Nazareth, King 
of the Vetus. 

7. Chriſt 
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284 The Mass for Goop-FRipay. 
J. Chriſt became obe- V. Chriſts fad 


dient for us unto Death: eſt pro nobis obcvicn 
even the Death of the uſque ad mortem: mo- 
Croſs, tem autem crucis. 


Then is ſaid Pater-noſter; with the reft as p. 2070 |- 
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The Prieft and his Miniſters in Wack Veftments 
to the Altar without Lights and Incenſe, and jri 
ſirate themſelves before it; while the Acolyths cit 
it with one Linnen Clu. Ten the Preefi uit : 
his Miniſters goes up to the Auer, and a Kea 
reads the following Prophecy. 


Oſze 6. Oſeæ ©. 
þ bg rat, ſays the Lord: H dicit Dom- 


In their Jribulation nus: In tribuk 
they will riſe up early 79 tione ſua mane conſuſſ i 
ce to me. Come, and gent ad me. Veniv 
jet us return to the Lord: revertamur ad Dom | 
becauſe he has taken, num: quia ipſe cept 
and will heal us: he will & ſanabit nos: per 
ſtrike, and cure us. He tiet, & curabit no 
will revive us after two Vivificabit nos poſt di 
Days : in the third Day os dies: in die terti 


ne will raile us up, and ſuſcitabit nos, & vne 
mu 
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Will 
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mus 
Scie 
ut C 
num 
pri} 
Jus e 
ſi in 
rane 
Iz, 
EN 
tibi, 
62 1 
mati 
man. 
Prop 
Prop 
eos 1 
& 
lux e 
| miſe! 
non 
ſcien! 
holoc 


Ferin; 
Jis : 
| emp: 
all ec 


mus in conſpectu ejus. 
Sciemus, ſequemurque 
ut cognoſcamus Domi- 
num. Quaſi diluculum 
p:xperatus eſt egrel- 
jus jus : & veniet qua- 
ſi imber nobis tempo- 
raneus & ſerotinus ter- 
1. Quid faciam tibi, 
Eobraim? Quid faciam 
tibi, Juda? Miſericor- 
da veſtra quaſi nubes 
matutina; & quaſi ros 
mane pertranſiens. 
Propter hoc dolavi in 
Prophetis, & occidi 
eos in verbis oris mei: 
& judicia tua quaſi 
lux egredientur. Quia 
miſericordiam volui, & 
non ſacrificium; & 
ſcientiam Dei, pluſquam 
helocauſta. 


Tractus. Domine, 
audivi auditum tuum, 
& timui: conſideravi 
Opera tua, & expavi. 
V. In medio duorum 
nimalium innoteſce- 
is: dum appropinqua-— 
Ferint anni, cognoſce- 
Ws: dum advenerit 
kEmpus, oſtenderis. J. 
in eo dum conturbata 
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we ſhall live in his Sight. 
We ſhall know, and fol- 
low on to know the Lord. 
His going forth is prepared 
like the Morning-Light, 
and he will come to us 
as a timely and Evening- 
Shower to the Earth. 
W hat ſhall J do to thee, 
O Ephraim? What ſhall 
I do to thee, O Fuda ? 
Your Mercy is like a 
Morning - Cloud ; and 
like the Dew going off 
in the Morning. There- 
fore I have hew'd them 
by the Prophets, I have 
kill'd them by the Words 
of my Mouth: and thy 
Judgments ſhall go forth 
as the Light, For I de- 
fired Mercy, and not Sa- 
crifice; and the Knows- 
legde of God more than 
Holocauſts, 

The Tract. Lord, I 
heard what thou madeſt 
me hear, and I was a- 
fraid: I conſider'd thy 
Works, and trembled. 
J. Thou wilt appear be- 
tween two Animals : 
when thy Years ſhall be 
accompliſh'd, thou wilt 
make thyſelf known : 
when the Time ſhall 

come, 
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come, thou wilt be mani— 
felted, J. When my 
Soul ſhall be in Trouble, 
thou wilt remember thy 
Mercy, even in thy 
Wrath. V. God will come 
from Libanus, and the 
Holy One from the ſhady 
and "Tok Mountain. VJ 
His Majeſty overſpread 
the Heavens: and the 
Earth is full of his Praiſe. 


Let us pray. 


Let us bend our Knees. 
Riſe up. 


The PRAYER. 


O God, from whom 
Judas received the 
ee of his Sin, 
and the Thief the Re- 
ward of his Confeſſion: 
grant us the Effect of thy 
Mercy; that as our Lord 
. Chri/t in his Paſſion 
eſtow'd on each a dif- 
ferent Recompence of his 
Merits ; ſo having de- 
ſtroy'd the old Man in 
us, he may give us the 


Grace of his Reſurrecti- 


on. Who lives, &c, 


fuerit anima mea, in 
ira miſericordiz me. 
mor eris. J. Deus 
Libano veniet, & Sanc- ) 
tus de monte umbro- 
ſo & condenſo, /. K. 


Operuit cœlos majcſta 


ejus: & laudis ejus ples prir 
r n= 
na eſt terra. vrir 
ann 
nive 
rum 
Oremus., 
uju 
Flectamus genus. on 
=, 
Levate, Dm 
min. 
: 307 
EUS, a quo & cend 


Judas reatus fu 
peenam, & confc fn 
juz latro præmiun 
ſumpſit: concede 0. 
bis tuæ propitizt! 
eſtectum; ut deut i . 
Paſſione ſua Feſs Cl 
tus Dominus noſter & 
verſa utriſque 1 intuli 
ſtipendia meritorum, i 
nobis ablato vetuitat! 
errore, ee 
ſuæ gratiam largiatu 
Qui tecum vivit 0 
regnat in unitate, . 
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mium 
> nv 
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The fellowing Leſſon is ſung by the Sub- deacon. 


Exod. 12. 


* diebus illis: Dixit 


Dominus ad Mayſen 
& Aaron in terra Agyp- 


1 + Menfis iſte vobis 


principium menſium: 
primus erit in menſibus 
anni. Loquimini ad u- 
niverſum cœtum filio- 
rum Hrael, & dicite e- 
is: Decima die menſis 
hujus tollat unuſquiſque 
agnum per familias & 
domos ſuas. Sin autem 
minor eſt numerus, ut 
ſufficire poſſit ad veſ- 
cendum Agnum, aſſu— 


met vicinum ſuum qui 


conjunctus eſt domui 


luz: juxta numerum 
animarum, que ſuffi- 
cire poſſunt ad eſum ag- 
ni. Erit autem agnus 
abſque macula, maſcu- 


lus, anniculus: juxta 
quem ritum tolletis & 
heædum. Et ſervabitis 
eum uſque ad quartam 
decimam diem menſis 
hujus, immolabitque e- 
um univerſa multitudo 
fliorum Ifrael ad veſ- 
pram, Et ſument de 
languine ejus, ac ponent 


Exod. 12. 


JN thoſe Days: The 

Lord ſaid to Moſes 
and Aaron in the Land of 
Egypt This Month ſhall 
be the Beginning of your 
Months: it ſhall be the 
Firſt in the Months of 
the Year. Speak to the 
whole Aſſembly of the 
Children of MHael, and 
ſay to them: The tenth 
Day of this Month let 
every Man take a Lamb 


according to their Fami- 


lies and Houſes. But if 
the Number be leſs than 
may ſuffice to eat the 
Lamb, he {ſhall take 
with him his Neighbour 
that is next to his Houſe, 
according to the Number 
of Souls that may ſuffice 
to eat the Lamb. And it 
ſhall be a Lamb with- 
out Spot, a Male of a 
Year old : according to 
which Rite ye ſhall alſo 
take a Kid, And ye ſhall 
keep him until the four- 
teenth Day of this Month: 
and the whole Multitude 
of the Children of ae 
ſhall ſacrifice him in the 

Even- 
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Evening. And they ſhall 
take ſome of his Blood, 
and putiton both the Poſts 
and on the upper Door- 
Poſts of the Houſes, in 
which they ſhall eat him. 
And they ſhall eat the 
Fleſh that Night roaſted 
at the Fire, and unlea- 
ven'd Bread with wild 
Lettices. Ye ſhall not 
eat any of it raw, nor 
boil'd in Water, but only 
roaſted at the Fire: Le 
ſhall eat up the Head 
with its Feet and Entrails. 
Neither ſhall any of it 
remain till Morning. If 
there ſhall be any Thing 
left, ye ſhall. burn it in 
the Fire, And thus ye 
ſhall eat it: Ye ſhall gird 
your Reins, and have 
Shoes on your Feet, 
holding Staves in your 
Hands : and ye {ſhall eat 
haſtily. For it is thePha/e 
(that is, the. Paſſage) of 
the Lord. 

The Trad. Reſcue me, 
O Lord, from the Wic- 
ked Man: from the un- 
juſt Man deliver me. J. 
They that contrived Miſ- 
chief in their Hearts, 
made war againſt me all 
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ſuper utrumque poſtem, 
& in fſuperliminarioy 
domorum in quibus 
comedent illum. |: 
edent carnes nocte ill 
aſſas igni, & zy ms 
panes, cuni ict: 5M 
greitibus, Nor come: 
detis cx eo «<rudim 
quid, n cot m aqa 
led rantum aum i. Sul. 
Capuc cum pedibus 
jus & inteſtinis vorali- 
tis: & os ejus non Cot- 
fringetis: nec remane: 
bit ex eo quidquam ui 
que mane. Si quid . 
ſiduum fuerit igne con- 
buretis, Sic Adem com- 
edetis illum ; ren 
veſtros accingetis & ca: 
ceamenta habebitis in 
pedibus, tenentes bacu- 
los in manibus: & con Wh me 
edetis ſeſtinanter. E aver 
enim phie (id cit, ti ¶ dere 
atus) Domini, quan 


Trafus, Eripe mes 
Domine, ab homine 
malo: a viro iniquol- 
bera me. J. Qui co- 
gitaverunt malitias in 
corde, tota die conit: 


tuebant prælia. 4 
cuerun 


eriet 
men 

ltur 
itaby 
tu tu 


* euerunt linguas ſuas ſi- 
eit ſerpentis: venenum 
pidum ſub labiis eo- 
wm. 7. Cuſtodi me, 
Domine, de manu pec- 
Atoris: & ab homini- 


iniquis libera me. J. 
neui cogitaverunt ſup- 
© entare greſſus meos : 
14 Wabſconderunt ſuperbi la- 
>" Sum mihi. F. Et fu- 
> © Wk; extenderunt in la- 
eum pedibus meis: 
do rta iter ſcandalum po- 
alle, erunt mihi. JV. Dixi 
\ U- omino: Deus meus 
te. u: exaudi, Domine, 
ar Wbcem orationis meæ. 
n Domine, Domine, 
rene Artus ſalutis meæ, ob- 
e nbraſt! ſuper caput 
"2 um in die belli. J. 
ö e tradas me à deſide- 
v meo peccatori : co- 
Lit averunt adverſus me, 
treu derelinquas me, ne 
quam exaltentur. J. 
put circuitus eorum: 
or labiorum ipſorum 
2 11 Weriet eos. J. Verum- 
ow men Juſti confite- 
Guo 


ur nomini tuo: & 
111 ©" bitabunt recti cum 
a8 i ty tuo, 

Os 
nnd 


V. A 
veruld 
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the Day. J. They ſhar- 
pen'd their Tongues like 
that of a Serpent: the 
Venom of Aſps is under 
their Lips. J. Keep me, 
O Lord, out of the Sin- 
ner's Hands: and from 
unjuſt Men deliver me. 
V. Who have deſign'd to 
ſupplant my Steps: the 
Proud have laid a hidden 
Snare for me. /. And they 
have ſtretch'd out Ropes 
for a Snare for my Feet: 
they have laid a Stum- 
bling-block for me near 
the Way. J. I ſaid to the 
Lord: thou art my God: 
hear, O Lord, the Voice 
of my Prayer. V. O Lord, 
O Lord, the Strength of 
my Salvation, thou haſt 
overſhadow'd my Head 
in the Day of Battle. J. 
Deliver me not to the 
Sinner againſt my Deſire: 
they have form'd Deligns 
againſt me: forſake me 
not, that they may never 
be exalted. J. The Chief 
of thoſe that are round 
me: the Works of their 
Lips will overwhelm 
them. J. But the Juſt ſhall 
praiſe thy Name: and 

the 
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the Righteous ſhall dwell 
in thy Preſence. 


The Paſſion of our Lord Paſſio Domini naſtri je * 


Jeſus Chriſt according 
to St. John, Chap. 18. 


AT that Time: 7eſus 


went out with his 
Diſciples beyond the Tor- 
rent Cedron, where there 
was a Garden, into 


which he and his Diſci- 
ples enter'd, And Judas 
alſo, that betray'd him, 
knew the Place, becauſe 
Zeſus had often gone thi- 
ther with his Diſciples. 


Judas 


therefore having 
taken a Company of 
Soldiers and Officers from 
the Chief Prieſts and Pha- 
r:ſees, came thither with 
Lanthorns, Torches and 
Arms, Wherefore Feſus 
knowing all Things that 
were to come concerning 
him, went up and ſaid 


to them: Whom {ſeek 


ye? They anſwer'd him: 
Teſus of Nazareth, Feſus 
faid to them: I am He. 
And Judas, that betray'd 
him, ſtood alſo with 
them. As therefore he 
faid to them, I am He, 
they went backward and 


ſu Chriſti ſecundin 
Joannem, Cap, 18, 


IN illo tempore: H 


greſſus eſt Jus cun 
Diſcipulis ſuis trans tor 


ter: 
ert 


t 


1 


rentem Cedron, ubi 


rat hortus: in que 
introivit ipſe, & Di 
Cipuli ejus. Sciebat: 
tem & Judas, quit 
debat eum, locum, qu 
frequenter 72/us Co 
venerat illuc cum Di 
cipulis fuis, 2 en 
cum accepiſſet cohd! 
tem, & a Pontificib 
& Phariſæis minute 
venit illue cum laten 
& facibus, & armis. 


ſus itaque ſciens om! 


quæ ventura erant (uſ 
ſe, proceſſit, & dixitt 
Quem quzritis? K 
ſponderunt ei: 74 
Nazarenum. Dixit 
Jeſus: Ego ſum, Sti 
autem & Judas, 
tradebat eum, cum 
ſis. Ut ergo dixit4 
Ego ſum, abierunt! 
trorſum, & cecide!l 
in terram. Iterum * 


70 
VI 


„dun 
„ 10. 
14 
5 Cut 
H 


ubi 


que 
Di 
vat 2 
ut 
N, 0 
- C0 
n Di 
as eig 
cohd! 
ifcid 
11{tro 
later! 
nis.) 


terrogavit eos: 
Wzritis? Illi autem dix- 


Je 


Quem 


nt: Feſum Nazare- 


. Reſpondit Zeus: 
hi vobis, quia ego 
m. Si ergo me quæœ- 
is, finite hos abire. 


impleretur ſermo, 


em dixit: quia quos 


iti mihi, non per- 
ex eis quemquam. 
an ergo Petrus ha- 
s gladium, eduxit 
, & percuſſit Pon- 
cis ſervum, & abſci- 
auriculam ejus dex- 
am. Erat autem no- 
n ſervo Malcbus. 
xit ergo Jeſus Petro: 
tte gladium tuum in 
zinam. Calicem 
m dedit mihi Pater, 
vis ut bibam illum? 
hors ergo & tribunus, 
miniſtri Fudeorum 
nprehenderunt Je- 
, & ligaverunt eum, 
adduxerunt eum ad 
am primum : erat 
m ſocer Caiphæ, qui 
Pontifex anni illi- 
Erat enim Caiphas, 

conſilium dederat 
dei, quia expedit 
um hominem mori 
Populo, Sequebatur 
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fell to the Ground. He 
then aſked them again : 
Whom ſeek ye? And 
they ſaid : Zeſus of Naza- 
reth. TFeſus anſwer'd : 1 
have told you, that I am 
He, If then ye ſeek me, 
let theſe go away, That 
the Word he ſaid, might 
be fulfill'd: I have not 
loſt any of thoſe thou 
haſt given me, Then 
Simon Peter having a 
Sword, drew it, and 
ſtruck the High-Prieſt's 
Servant, and cut off his 
right Ear. And the Name 
of the Servant was AZal- 
chus. But Jeſus ſaid to 
Peter : Put up thy Sword 
into the Scabbard. Muſt 
not I drink the Cup, 
which my Father has 
given me? Then the 
Company of Soldiers and 
the Tribune, and the 
Officers of the Fews, ap- 
prehended Jeſus, and 
bound him; and they 
carried him to Annas 


firſt: for he was Father- 
in- Law to Caiphas, that 
Was the High-Prieſt of 
that Year. And Caiphas 
was he that had given 


that Counſel to the Zews, 
that 
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that it was expedient that 
one Man ſhould die for 
the People. And Simon 
Peter and another Diſ- 
ciple follow'd Feſus. And 
that Diſciple was known 
to the High- Prieſt, and 
he went in with Feſuus 
into the Court of the 
High-Prieſt. But Peter 
ſtood without at the 
Door. The other Diſ- 
ciple therefore, that was 
known tothe High- Prieſt, 
went out and ſpoke to 
the Portreſs and brought 
in Peter. Then the Maid 
that was Portreſs ſays to 
Peter : Art not thou alſo 
one of that Man's Dil- 
ciples? He ſays, I am 
not. And the Servants 
and the Officers ſtood at 
the Fire, becaufe it was 
cold, and warm'd them- 
felves. And Peter alſo 
was ſtanding with them, 
and warming himſelf, 
And the High-Prieſt 
aſk'd Feſiis concerning 
his Diſciples, and concern- 
ing his Doctrine. Feſus 
anſwer'd him: I have 
ſpoken publickly to the 
World: I have taught 
always in the Synagogue 


* 


autem Jeſum Sinn PM 
trus, & alius Diſcipuluſ 

Diſcipulus autem lee 
rat notus Pontifci, {$ 
introivit cum J in 
atrium Pontificis. P- 
trus autem ſtabat ad of 
tium foris. Exiviter 
go Diſcipulus ali s, qu 
erat notus Pontit :8 
dixit oſtiariæ, & . 
duxit Petrum, Du 
ergo Petro ancilia oft 
aria : Numqui & tl 
ex Diſcipulis es miu 
iſtius ? Dicit ille, N 
ſum. Stabant auten 
ſervi & m niſt ri ad pri 
nas, quia fL4gus eral 


mon 
alo : 
ud 1 
ſit | 
Mm a 
cem 
mon 
lefac 


& caletacievant ic. E. ud & 
rat autem cum us 
Peirus ſtans, & Cel N d 
ciens 1 | Wu Dieit 
in terre 7 | vntif 
Difcipuits . cuft 
doCtrin. pon urcul 
dit ei 7%. go f a 
lam locutu um Mull of 


do: Ego Super doc 
in Synagoga, & | 
templo, quo omnes 7u 
dei conveniunt, & U 
occulto locutus fu 
nihil. Quid me inte 
rogas ? Interroga © 
qui audierunt quid p 

CU 


l, "I ſum iplis: Ecce 
unt que dixerim 
Hac autem cum 
Witt, unus aſſiſtens 
niſtrorum dedit ala- 
a %, dicens : Sic 
E pondes Pontifici? Re- 
Pondic ei Jeſus: Si 
ale locutus ſum, teſ- 
Imonium perhibe de 
alo: Si autem bene, 
ud me cædis? Et 
fit eum Annas liga- 


m ad Caipham Pon- 


Na fcem. Erat autem 
en nen Petrus ſtans, & 
pre lefaciens ſe. Dixe- 


unt ergo ei; Num- 
wd & tu ex Diſcipu- 
 ejus es? Negavit il- 
& dixit: Non ſum. 
Vicit ei unus ex ſervis 
ſontifieis, cognatus e- 
cujus abſcidit Petrus 
uriculam: Nonne ego 
* vidi in horto cum 


p 

4 bo? Iterum ergo ne- 
gocil wit Petrus: & ſtatim 
& Malus cantavit. Ad. 
„ant ergo Jeſum a 
Ke in prætorium. 


lat autem mane: & 
pl non introierunt in 
[#torium, ut non 
outaminarentur, ſed 
* Manducarent Paſ- 
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and in the Temple, 
where all the Jes meet 
together, and I have ſpo- 
ken nothing in private, 
Why doſt thou aſk me ? 
aſk thoſe that heard what 
I have ſpoken to them : 
behold theſe know what 
I have ſaid. But when 
he had faid theſe Things, 
one of the Officers, that 
ſtood by, gave Jeſus a 
Blow, faying : Doſt thou 
anſwer the High- Prieſt 
lo ? Feſus anſwer'd him : 
If I have ſpoken ill, give 
Teſtimony of the Evil: 
but if well, why doſt 
thou ſtrike me? And 
Annas ſent him bound to 
Caiphas the High-Prieſt. 
And Simon Peter was 
ſtanding, and warming 
himſelf. They ſaid there- 
fore to him: Art not 
thou alſo one of his Diſ- 
ciples? He denied it and 


ſaid; I am not. One of 


the Servants of the High- 
Prieſt, a Kinſman of 
him whoſe Ear Peter 
had cut off, ſays to him: 
Did not I ſee thee in the 
Garden with him ? Peter 
then denied it again : and 
preſently the Cock crew, 
They 
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denum meum, mini{- 

Fi me! utique decerta- 

Ent, ut non traderer 
nis. Nunc autem 

gnum meum non eſt 
inc. Dixit itaque ei 
Pilatus: Ergo Rex es 
1? Reſpondit Feſus : 
Tu dicis; quia Rex 
"Wn ego. Ego in hoc 
Btus ſum, & ad hoc 
En! in mundum, ut 
ſtimonium perhibe- 
veritati,  . Omnis 
| eſt de veritate, au- 
t vocem meam. Di- 
ei Pilatus. Quid 
veritas? Et cum 
e dixiſſet, iterum ex- 
t ad Jud.cos, & dicit 
: Ego nullam inve- 
d in eo cauſam. Eft 
tem conſuetudo vo- 
ut unum dimittam 
bis in Paſcha. Vultis 
o dimittam vobis 
gem TFudcorum © 
amaverunt ergo rur- 


ond : 
. 1 omnes, dicentes : 
n hunc, ſed Barab- 


Erat autem Be- 
bas latro. Tunc er- 
apprehendit Pilatus 
um, & flagellavit. 
milites plectentes 
mam de ſpinis, im- 
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Jew ? Thy Nation and 
the Chief Prieſts have 
deliver'd thee up to me? 
W hat haſt thou done ? 
Feſus anſwer'd: My 
Kingdom is not of this 
World. If my Kingdom 
were of this World, my 
People would certainly 
fight, that I ſhould not be 
deliver'd up to the Fews: 
but now my Kingdom 
is not from hence. Pilate 
thereſore ſaid to him: 
Art thou a King then? 
Jeſus anſwer'd: Thou 
ſay*it that I am a King. 
For this was I born, and 
for this I came into the 
World, that L might give 
Teſtimony of the Truth: 
every one that belongs to 
the Truth hears my 
Voice. £Pzlate ſays to 


him: What is Truth? 


And when he had faid 
this, he went out again to 
the Fews, and ſays to 
them: I find no Cauſe of 
Condemnation in him. But 
you have a Cuſtom, that 
I ſhould releaſe one to 
you at the Paſſover, Will 
ye therefore have me re- 
leaſe to you the King of 
the Jews ? But they all 

cried 


cried out again, ſaying: 
Not him, but Barabbas. 
And Barabbas was a 
Thief. Then P:late took 

eſus and ſcourged him. 
And the Souldiers wreath- 
ing a Crown of Thorns, 
put it on his Head: and 
they put about him a 
purple Garment. And 
they came to him and 
ſaid: Hail King of the 

ews: and they gave 
him Blows. Plate there- 
fore went out again, and 
ſays to them: Behold I 
bring him out to you, 
that ye may know, that 
IT find in him no Cauſe 
of Condemnation, Teſus 
therefore went out wear - 
ing the Crown of T horns 
and the purple Garment. 
And he ſays to them: 
Behold the Man. When 


the Chiet Prieſts and their 


Officers ſaw him, they 
cried out ſaying : Crucify 
him, crucify him. Pilate 
ſays to them: Take him 
yourſelves, and crucif 
him: for I find in him 
no Cauſe of Condemnati- 
on. The Jets anſwer'd 


him: We have a Law, 
and according to the Law 
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poſuerunt capiti eiu 2 
& veſte purpurea con 
cumdederunt eum. EH 
veniebant ad eum, on 
dicebant: Ave Raf 
Judæorum. Et daben ruci! 
ei alapas. Exivit ite Peſtat 


rum Pilatus foras, et 
dicit eis: Ecce add.. 
co eum vobis foras, u eſtate 
cognoſcatis Quia nul | lam 
lam invenio in eo ca- let 0 
ſam. Exivit ergo , 4 
portans coronam pf" ! 
neam & purpureun abet. 
veſtimentum: Et diet ebat 
eis: Ecce Homo. Cum. 
ergo vidiſſent eun Fama 
Pontifices & miniſtiuf e 
clamabant, dicentes cu 
Crucifige, crucifige en 
um. Dicit eis Pilati 
Accipite eum vos, “ 
crucifigite : Ego enfin 4 
non invenio in eo ces, 
ſam. Reſponderunt e Jeſum, 
Fudai : Nos legem bun 
& ſecundum tur 


bemus, | 
legem debet mori: qui 
Filium Dei fe fe 
Cum ergo audiſlet 
latus hunc ſermoneny 
magis timuit, Et f 
greſſus eſt prætoli 
iterum: & dixit ® 
Jeſum Unde 75 


22 autem reſponſum 
non dedit ei. Dicit 
ergo ei Pilatus: Mihi 
von loqueris? Neſcis, 
guia poteſtatem habeo 
Trucifigere te, & po- 
' Ehatem habeo dimit- 
ere te? Reſpondit Je- 
Non haberes po- 
* adverſum me 
lam, niſi tibi datum 
let deſuper. Propte- 
Fez qui me tradidit ti- 
bi, majus peccatum 
abet. Et exinde quæ- 
Febat Pilatus dimittere 
um. Tudei autem 
un mabant, dicentes : Si 
unc dimittis, non es 
micus Cæſaris. Om- 
s enim qui ſe regem 
acit, contradicit Cæ- 
art, Pilatus autem 


5 5 
einem audiſſet hos ſer- 
Cal Ones, adduxit foras 


Jeſum, & ſedit pro 
bunali in loco qui 
Wcitur Lithoſtratos, He- 
ace autem Gabbatha. 
at autem paraſceve 
aſchz, hora quaſi 
exta. Et dicit Judæ- 
Ecce Rex veſter. 
li autem clamabant : 
olle, tolle, crucifi- 
eum. Dicit eis Pi- 
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he ought to die, becauſe 
he has made himſelf the 
Son of God. When Pi- 
late therefore had heard 
that Saying, he was more 
afraid. And he went a- 
gain into his Houſe, and 
faid to Teſus : From 


- whence art thou? But 


Jeſus gave him no An- 
ſwer. Pilate therefore 
fays to him : Doft thou 
not ſpeak to me? Doſt 
thou not know, that I 
have Power to crucify 
thee, and that I have 
Power to releaſe thee ? 
Feſus anſwer'd: Thou 
wouldſt not have any 
Power againſt me, unleſs 
it were given thee from 
above. Therefore he that 
deliver'd me to thee, is 
guilty of a greater Sin. 
And from that Time Pi- 
late ſought how to releaſe 
him. But the Zews cried 
out, ſaying: If thou re- 
leaſe this Man, thou art 
not a Friend to Ceſar. 
For every one that makes 
himſelf a King, ſpeaks 
againſt Ceſar, Pilate 
therefore, when he had 
heard theſe Words, 


brought out Jeſus, and 
O de 
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he ſat in the Tribunal, in 
the Place that is call'd 
Lithy/tratos, and in He- 
brew Gabbatha. And it 
was the Preparation-day 
of the Paſlover, about the 
ſixth Hour, and he ſays 
to the Fews : Behold 
your King. But they cri- 
ed out: Away with him, 
away with him, crucify 
him. Plate ſays to them: 
Shall I crucify your King? 
The Chief Prieſts an- 
ſwer'd: We have no 
King but Cæſar. Then 
he deliver'd him to them 
to be crucified, And they 
took Jeſus and carried 
him out. And bearing 
his own Croſs he went 
out to that Place that is 
call'd the Place of Calva- 
ry, and in Hebrew Gol- 
gotha : where they cru- 
cifted him, and with him 
two others, one on one 
Side, and one on the o- 
ther, and 7eſus in the 
Middle. And Pzlate wrote 
an Inſcription alſo: and 
he put it on the Croſs. 
And there was written: 

efus of Nazareth, the 

ing of the Tews, Many 
of the Fetus thereſore read 


latus : Regem veſt Doe 
crucifigam? Reſp 5 
derunt pontifices: Nu * 
habemus regem ul 80 x 
Cefarem, Tunc cl * 
tradidit eis illum . 
crucihgeretur, Suſaß 1 
perunt autem Y/ν 
& eduxerunt. Et wi 


. Fonſu 
julans ſibi crucem e 3 
ivit in eum qui dich Nut 
Calvariæ locum, H 4 


braice autem GI 
ubi crucifi xerunt cus 
& cum eo alios cut 
hinc & hinc, meciun 
autem Jeſum. Sctiji 
autem & titulum ! 


men 


latus & poſuit ſup Ay 
.crucem, Erat aute! . 
ſcriptum: Jes M 

zarenus Rex Juda = 
rum. Hunc ergo tit 30 
lum multi Juden 15 
legerunt, quia prope 0: 
vitatem erat locus, Ay 


crucihxus eſt J 
Et erat ſcriptum H 
braice, Grace & L 
tine, Dicebant et 
Pilato pontifices J 
dæorum: Noli fcilb 


re, Rex 2 ate 
Sed quia ipſe cl 
Rex ſum Judæ u ul 
Reſpondit Piu 

| of 


WU 
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Nod ſcripſi, ſcripſi. 
Wlilites ergo cum Cru» 
NANNY cum, ACCC- 
runt veſtimenta ejus 


"mM $ fecerunt quatuor 
fn MCP unicuique mili— 
"Fl t  partem) & tunicam. 
* : rat autem tunica 1n- 


Ronſutilis, deſuper con- 
&xta per totum. Dix- 
Tun ergo ad invicem: 
Non ſeindami is eam, 
I ſortiamur de illa 
ius fit, Ut Scrip- 
Ira impleretur, di— 
Partiti ſunt veſ- 
menta mea fibi: & 
veſtem meam mi— 
runt ſortem. Et mi- 
tes quidem hc fece- 
unt. Stabant autem 
pxta crucem Feſ ma- 
Tr cus, & ſoror ma- 
ls ejus Maria Cleo— 
be, & Maria Magda- 
ne. Cum vidiſſet er- 
o 7eſus matrem, & 
iſcipulum ſtantem 
vem diligebat, dicit 
tri ſuz : Mulier, ec- 
e filius tuus. Deinde 
cit diſcipulo: Ecce 
ater tua, Et ex illa 
ra accepit eam diſ- 
pulus in ſua, Poſtea 
jens Teſus, quia omnia 
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this pry Ak : becauic 
the Place, where V, was 
crucified, was ala to the 
City. And it was written 
in Hebrew, Greek, and 
Latin: T be Chief Prieſts 
of the 7 ſaid thereſore 
to Pilate Write not, tlie 
King ol the Fetus, but that 
he ſaid Tam t ne Kingof the 
the Fetus. Pate anſwe er'd, 
What I have written, [ 
have written. The Sol- 
dier; therefore, when 
they had crucified him, 
took his Garments, (and 
made four Parts of them, 
a Part for each Soldier) 
and his Coat. And the 
Coat was without Seam, 
woven from the Top 
throughout. They faid 
therefore to one ano- 
ther: Let us not cut it, 
but caſt Lots for it, whoſe 
it ſhall be. That the 
Scripture might be ful- 
fill'd, that ſays: They 
divided my Garments a- 
mong themſelves: and 
caſt Lots for my Coat, 
And the Soldiers tg theſe 
things. And there ſtood 
by the Croſs of Jeſus his 
Mother, and his Mother's 
Siſter Mary of Cleophas, 
2, and 
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and Mary Magdalen, 


When therefore Jeſus 


had ſeen his Mother, and 


the Diſciple, whom he 
loved, ſtanding there, he 
fays to his Mother: Wo- 
man, behold thy Son. 
Then he ſays to the Diſ- 
ciple: Behold thy Mo- 
ther. And from that Hour 
the Diſciple took her to 
his own Home. After 
this, Jeſus knowing that 
all things were accom- 
pliſh'd : that the Scripture 
might be fulfill'd, he ſaid: 
I thurſt. And a Veſſel 
ſtood there full of Vine- 
gar. And they putting a 
Sponge full of Vinegar a- 
bout a Stick of Hyſſop, 
offer'd it to his Mouth. 
Jeſus therefore, when he 
had taken the Vinegar, 
ſaid: It is conſummated. 
And bowing his Head, he 
gave up the Ghoſt. 


Here all kneel, and pauſe a little, to meditate an! | 
Redemption of Mankind. 


HE Jes therefore 
(becauſe it was the 
Preparation Day) that the 
Bodies might not remain 
-on the Croſs on the Sab- 
bath (for that 'was the 


conſummata ſunt : Pilat. 
conſummaretur Scr e 
tura, dixit: Sitio. lere 
ergo erat poſitum v 
to plenum, IIIi aut ide: 
ſpongiam plenam ac 4 & 
to, hy ſſopo circum u 
nentes, obtulerunt u in 
ejus. Cum ergo I NI len! 
cepiſſet Feſwus acetu Jal 
dixit : Conſummatu er. 
eſt. Et inclinato Hu. 
pite, tradidit ſpiritun# l 
con 
bis & 
ait t. 
Ibuit 
tin 
be ſci. 
& v 
8 ſun! 
ripti 
Ys nc 
eo. 
ripti 
{ nt ir 
unt. 


JUdei ergo (quo 

am paraſceve ei 
ut non remanerent 
cruce corpora Sabb! 
(erat enim magnus d 
ille Sabbati) rogaverl 
Pati 


Blef 
her 
the 1 


tum ut frangeren- 
cr corum crura, & 
J lerentur. Venerunt 
as milites: & primi 
uten idem fregerunt cru- 
| 20 n & alterius qui cru- 
mi rus eſt cum eo. Ad 
nt u autem cum ve— 
dient, & viderunt e- 
tun n jam mortuum, non 
aatulreerunt ejus crura : 
0 unus militum lan- 
tung latus ejus aperuit, 
continuo exivit ſan- 
bis & aqua. Et qui 
it teſtimonium per- 
Ibuit: Et verum eſt 
limonium ejus. Et 
e (cit quia vera dicit : 
& vos credatis. Fac- 
ſunt enim hæc, ut 
riptura impleretur : 
ys non comminuetis 
| co, Et iterum alia 
rptura dicit: Vide- 
Int in quem transfi x- 
unt. 


een | 


(quo 6 
E * l 
rent 

Sabbe 
nus dl 


aver 


Puati 


the Boot. 
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great Sabbath-Day) deſi- 
red Pilate that their Legs 
might be broken, and 
they taken down, The 
Soldiers therefore came : 
and they broke the Legs 
of the Firſt, and of the 
Other that was crucified 
with him, But when 
they came to 'Feſus, and 
ſaw that he was quite 
dead, they did not break 
his Legs: but one of the 
Soldiers with his Spear 
open'd his Side, and im- 
mediately there came out 
Blood and Water. And 
he that ſaw it, gave Tef- 
timony of it: and his 
Teſtimony is true, And 
he knows that he ſays 
true: That ye alſo may 
believe. For theſe things 
were done, that the Scrip- 
ture might be fulfill'd: 
Ye ſhall not break a Bone 
of him. And again, ano- 
ther Place If the Scripture 
ſays: They ſhall look on 
him, whom they have 
pierced, 


re Munda cor meum is ſaid as p. 43; but the 
Blaſing is not aſt' d, nor are Lights uſed as in o- 
ther Goſpels, and the Prieſt at the End kiſſes not 


@'3 


After 


* 
= — — — — — — — 


— — 
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AFter theſe Things J. 
{ct of Aimathbea 
(besauſe he was a Diſci— 
pic of Jeſus, but in pri— 
vate for fcar of the Jews) 
aſh'd Pilate that he might 
take away the Body "of 
"Fen. And Pilnie per- 
mitted him. He 5 
therefore, and took away 
the Body of est. And 
Nicrder; 45 alſo came, he 
that at t Arft came to Fe- 


fus in the Night, bringing 


2 Mixture of Myrrh and 
Alces, about a hundred 
Pounds. They took 
therefore the Body of Je- 
ſes, and bound it in Lin- 
nen with Periumes, as 
the Manner is with the 
Fetus to bury. And there 
was a Garden in the Place 
where he was crucified; 
and in the Garden a new 
Scpulcher, in which no 
Man yet had been laid. 
They thereſore becauſe of 
the Preparation Day of 
the Jetus laid Teſs there, 


becauſe the Sepulcher was 
hard by. 


Then the Prieft at the Epiftle-Ceorner ſays the fel 


ing Prayers : 


ep ah Amirathea t 


POST hæc aute 7 

rogavit Pilatum D | | 
Eanct 
Wis & 
Pee. f 
is 
Wor bc 
eus 
Pig 
# niet 


quod eſſet diſcipul 
Icq, occultus auten 
propter metum fr 
orum) ut tolleret cer 
pus Jeſu. Et permii 
TEA enit erg 
& tulit corpus 75 
Venit autem & Ni 


ritar 
demts, qui venerat Miyifc⸗ 
Jeſum nee primun,lomn 
terens mixturam m 
rhe, & aloes, qual 
libras centum. Acc& 
perunt ergo Ccorpu F 
Feſu, & ligaverunt l 
linteis cum aroma 
bus, ſicut mos e!t 7 0] 
Amis ſepelire. Erat . 
tem in loco ubi ci er. 
fixus eſt hortus; n 
in horto monumentull Vela 
novum, in quo not * 
dum quiſquam pot LCC 
erat. Ibi ergo prop diff. 
paraſceven Judæctu con 
quia juxta erat mon oy 
mentum, poſuerunt / ol 
ſum. ſum 
/ 


ten 
le 
THO 
lla 
er90, 
W as 
7eſu 
A 44 


. al 
XL wu 


num, 


my. 


qual 
Icce⸗ 
orpu 
t ul 


mails 


Evita degentibus 
Pifcare Deum Patrem 
| ſomnipotentem . 


Re mus, dilectiſſimi 
nobis, pro Eccleſia 
Ent Dei: ut eam De- 


& Dominus noſter, 
Sicificare, adunare, & 
aſtodire dignctur toto 
be rum ſubſici- 


ns ei Principatus, & 


P oteſtates; etque nobis 


quietam & tranquil lam 
glo- 


Oremus. 


Flectamus genua. 
Levate. 


| OMnipotens ſempi- 


terne Deus, 


qui 


eloriam tuam omnibus 
in Chriſts gentibus re- 


velaſti: cuſtodi opera 
miſericordiæ tuæ; ut 
Eccleſia tua toto 45 
diffuſa, ſtabili fide in 
confeſhone tui nominis 
perſeveret. Per eundem 
Dominum noſtrum Fe- 
ſum Chriftum. 


R. Amen. 
OREMUS & pro 
beatiſſimo Pans 


noſtro N. ut Deus & 
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LET us pray, beloved 
Brethren, for the holy 
Church of God: that our 
God and Lord will be 
picaſed to give it Peace, 
maintain it in Union, and 
preſerve it over the Earth; 
ſubjecting to it the Prin- 
ces and Potentates of the 
VVorld; and grant us, that 
ive in Peace and Tran- 
quillity, Grace to glorify 
God the Father Almighs 


ty, 
Let us pray, 
Let us bend our Knces. 


Riſe up. 
ACS and ever- 
laiting God, who 


by Chri/t bas reveal d thy 
Glory to all Nations: 
— 17 the Works of 
thy Mercy; that thy 
Church ſpread all over 
the World, may perſe- 
vere with a conſtant Faith: 
in the Confeſhon of thy 
Name. Through the ſame 
Lord Fefus Chriſt. 
R. Amen. 


LET us pray alſo for 
our holy Father Pope 

N. that our Lord God,. 
O. 4. 


who- 
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who elected him to the 
Order of the Epiſcopacy, 
will preſerve him in 
Health and Safety for the 
Good of his holy Church, 
to govern the holy People 
of God. 


Let us pray. 


Let us bend our Knees. 
Riſe up. 


A Emighty and ever- 

laſting God, by whoſe 
Judgment all Things are 
founded : mercifully re- 
gard our Prayers, and 
by thy Goodneſs preſerve 
our Biſhop choſen for us; 
that the Chriſtian People, 


that is govern'd by thy 


Authority, may increaſe 
the Merits of their Faith 
under ſo great a Prelate, 
Thro' our Lord TYeſus 
Chriſt. 

R. Amen. 


JET us pray alſo for 

all Biſhops, Prieſts, 
Deacons, Subdeacons, A- 
colyths, Exorciſts, Rea- 
ders, Door- keepers, Con- 
feſfors, Virgins, Widows ; 
and for all the holy People 


.of God, 


Dominus noſter, 9 
elegit eum in or Pie 
Epiſcopatus, ſalvum 
que incolumem cul 
todiat Eccleſia: (WM 


ſanctæ, ad regendun t 
populum ſanctum De hiritu 
Eccleſ 

Oremus. & rev 
Flectamus genua, e u. 
Levate. Juppli 


fue N 
us til 
er fer 
minus 


OMnipotens ſempi 
terne Deus, cups 
judicio univerſa funden. 
tur: reſpice propitiu 
ad preces noſtras, x 
electum nobis Antiſt. 
tem tua pietate conſer- 
va; ut Chriſtiana plebs, 
quæ te gubernatur auc- 
tore, ſub tanto Pont! 
fice credulitatis ſuæ 
meritis augeatur, Pet 
Dominum noſtrum 5. 
ſum Chriſtum, 
R. Amen, 


O REMUS & pr 
omnibus Epilco- 
pis, Preſby teris, Diaco- 
nibus, Subdiaconibus, 
Acolythis, Exorciſtis 
Lectoribus, Oftiarits 
Confeſſoribus, Virgin 
bus, Viduis; & pro om 
ni populo ſanto Dei. 


Oremus. 


barba 
oltr; 


Oremus. 


0 
din 


Flectamus genua, 


ne Levate. 


cu: 
ſux [)\{nipotens ſempi- 
dun terne Deus, cujus 
De biritu totum corpus 
Eccleſiæ ſanctificatur, 
IK regitur : exaudi nos 
2, pro univerſis ordinibus 
lupplicantes ; ut gratiæ 
tuz munere, ab omni- 
us tibi gradibus fideli- 
er ſerviatur. Per Do- 
ninum noſtrum, Ec. 
R. Amen. 


"i 
tiſt. REMUS & pro 
\er- Chriſtianiſſimo re- 


e noſtro N. ut Deus 
N Dominus noſter ſub- 
Litas illi faciat omnes 


"nt!- 
ſux MWardaras nationes, ad 
Per Woltram perpetuam pa- 


em, 
Oremus, 


Flectamus genua, 
Levate, 


terne Deus, in cu- 
us manu ſunt omnium 
eſtates, & omnium 
fa regnorum : reſpice 
enignus ad Magnæ 
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Let us pray. 


Let us bend our Knees. 
Riſe up. 


Lmighty and ever- 

laſting God, by whoſe 
Spirit the whole Body of 
the Church is fanctified 
and govern'd : hear our 
Prayers for all Orders ; 
that by the Aſſiſtance of 
thy Grace, thou may'ſt 
be faithfully ſerved by all 
Degrees. 'T hro' our Lord. 


R. Amen. 


LET us pray alſo for 
our moſt Chriſtian 
King N. that our Lord 
and God will reduce to- 
his Obedience all barba- 
rous Nations, for our. 
perpetual Peace. 


Let us pray. 


Loet us bend our Knees. . 


Riſe up. 


Almi ghty and ever- 
laſting God, in whole 
Hands are the Powers of 
all Men, and the Rights 
of all Kingdoms: graci- 
ouſly look upon the King- 

O 5 donr 


dom of Great-Britain ; 
that the Nations, that 
conhde in their Fierce- 
neſs, may be ſuppreſs'd 
by the Power of thy 
Right-hand. Thro' our 
Lord. 

R, Amen. 


LEFT us pray alſo for 
our Catechumens : 
that our Lord God will 
open the Ears of their 
Hearts, and the Gate of 
his Mercy; that having 
received bySthe Laver of 
Regeneration the Remit- 
non of all their Sins, they 
alſo may belong to our 


Lord Jeſus Chrift, 


Let.us pray. 


Jet us bend our Knees, 
Riſe up. 


Iafti: 8 God, Who 
always makeſt thy 
Church fruitful in new 
Children: increaſe the 
Faith and Underſtanding 
of our Catechumens ; 
That being regenerated in 
Lne Waters of Baptiſm, 
Piey may be admitted 
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\ mighty and ever- 


Britanniæ imperiut 
ut gentes, quæ in |: 
feritate confidunt, x 
tentiæ tuæ dexte 
comprimantur. 2; 
Dominum, 


R, Amen. 
Remus & pro G 


techumenis m 
tris: ut Deus & D 
minus noſter adapt 
aures præcordiors mi 
ſorum, januamque n 
ſericordiæ: ut per | 
Vacrum en 
accepta remiſſion 
nium peccatorum, 
IP! inveniantur 
Chriſts Jeſu Domi 
noſtro. 


Oremus. 


Flectamus genus. 
Levate. 


OMnipotens ſemp 
terne Deus, ( 
Eccleſiam tuam 10 
ſemper prole icecul 
das: auge fidem 


intellectum Cateche 
menis noſtris; ut felt 
ti fonte Baptilmil 
adoptionis tuæ filis# 


gr egentur. Per Dom 


An 


b 
Arm. 


m2 vio 
* 


HAT 
2 


Ba! 


un num noſtrum. 


N. 
» 
ct NL. Amen, 
23 
5 Dkemus, dilectiſſimi 
nobis, Deum Pa- 
rem omnipotentem, 
ut cunctis mundum pur- 
'0 (Wt erroribus, morbos 
no erat, famem depel- 
Ut, aperiat carceres, 
ape incula diſſolvat, pere- 


um Mrinantibus reditum, in- 
1c rmantibus ſanitatem, 
per ev icgantibus portum 
M7 tte: 

es indulgeat. 

12 cnn 

Oremus. 


121, 8 
ir Flectamus genua, 
011908 Levate. 
'\Inipotens ſempi- 
| terne Deus, mcel- 
ni, rum conſolatio, labo- 
Afium fortitudo: per— 
ant ad te preces de 
(en W@-acumque tribulatione 
us, anantium; ut omnes 
n 108! 1n_necetfitatibus ſuis 
(cocuWiiericordiam tuam 
lem Madcant adfuiſſe. Per 
atechheminum noſtrum. 
ut Tele 
tima KX. Amen. 
filils 2 
Dom 


Il 
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into the Society of thy 
adopted Children. Thro' 
our Lord. 


R. Amen, 
LFI us pray, beloved 


Brethren, 
the Father Almighty, 
that he will purge the 
World of all Errors, cure 
Diſeaſes, drive away Fa- 


mine, open Priſons, break. 


Chains, grant a ſafe Re- 
turn to Travellers, Health 
to the Sick, and a ſecure 
Haven to ſuch as are at 
Sea. 


Let us pray. 


Let us bend our Knees. - 


Riſe up. 
Emighty and ever- 
laſting God, the 


Comfort of the AMicted, . 


and the Strength of thoſe 
that labour: Let the 
Prayers of thoſe that call 
upon thee in any 'T rou- 
ble, be heard by thee; 
that all may with joy 
find the Effects of thy 
Mercy in their Neceſſi- 
ties. Thro' our Lord. 
R. Amen.“ 


LET: 


to God 


— — — — 


— 
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LE! us pray alfo for 
Hereticks and Schiſ- 
maticks: that our Lord 
God will be pleaſed to 
deliver them from all 
their Errors: and recall 
them to our holy Mo— 
ther the Catholick and 
Apoſtolick Church. 


Let us pray. 


Let us bend our Knecs. 
Riſe up. 


Lmighty and ever- 
laſting God, who 
faveſt all, and wilt have 
no Man periſh: look on 
the Souls that are ſedu- 
ced by the Deceit of the 
Devil; that the Hearts 
of thoſe that err, having 
depoſed all heretical Ma- 
lice, may repent, and 
return to the Unity of 
tiiy Truth. Thro' our 
Lord, 
R. Amen, 


LET us pray alſo for 
the perfidious Fews : 
that our Lord God will 
withdraw the Veil from 
their Hearts: that the 
allo may acknowledge 
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OQREMUS x Crs 
Hereticis & Sclu- 

maticis: ut Deus & O. 

Dominus noſter eriat 

eos ab erroribus uni- etiar 

verſis: & ad Sanctam diam 

Matrem Eccleſiam Cz MF dia 


tholicam, atque Apo: audi 


tolicam revocare d12nz WE pro 
tur, 


Oremus. 


Flectamus genus. 


Levate. 


Mnipotens ſemp— F 
terne Deus, lu 
ſalvas omnes, & nem. 0 
nem vis perire : reſpœ 
ad animas diabolica WF em 
fraude deceptas : ut WF Quit 
omni hæretica pravitz tum 
te depoſita, errantium ſuis 
corda reſipiſcant: x De. 
ad veritatis tuæ yedeant Wh lun 
unitatem. Per Dom- Jus 
num noſtrum, &c. bo 
R. Amen. 
OQREMUS & pn 
perfidis Jude! 
ut Deus & Domini 7 
noſter auferat velamen 
de cordibus eorum: u 201 
& ipſi agnoſcant 7% bur 


CHriſtun 
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Chriſlum 


noſtrum. 


OMnipotens ſempi- 


terne Deus, qui 


etiam Fudaicam perh- 


diam a tua miſericor- 


dia non repellis: ex- 


audi preces noſtras, quas 


pro illius populi obcę- 


catione deferimus; ut 
agnita veritatis tuæ 
luce, quæ Chriftus eſt, 


a ſuis tenebris eruan- 


tur. Per eundem Do- 


minum noſtrum. 


R. Amen. 


| QREMUS & pro 


Paganis: ut Deus 


| omnipotens auferat ini- 
| Quitatem a cordibus co- 


rum; ut relictis idols 
ſuis, convertantur ad 


Deum vivum & ve— 
rum, & unicum Filium 


tus Jeſum Chriſtum 
kan noſtrum. 


Oremus. 


Flectamus genua. 
Levate. 


Mnipotens ſempi— 
terne Deus, qui 
non mortem peccato- 
um, fed vitam ſemper 


Dominum our Lord Jeſus Chri/t. 


AbLmighty and ever- 

laſting God, who 
denieſt not thy Mercy 
even to the perfidious 
Fetus hear our Prayers, 
which we pour forth for 
the Blindneſs of that Peo- 
ple ; that by acknow- 
ledging the Light of thy 
Truth, which is Chriſi, 
they may be brought out 
of their Darkneſs. Thro' 
the ſame Lord, 

R. Amen, 


LET us pray alſo for 

the Pagans : that Al- 
miglity God will take 
Iniquity out of their 
Hearts ; that by quitting 
their Idols, they may be 
converted to the true and 
living God, and his only 
Son Feſus Chri/t, our God 
and Lord, 


Let us pray. 
Let us bend our Knees. 


Riſe up. 
Amis ghty and ever- 
laſting God, who 
ſeekeſt not . Death, but 


the Life of Sinners; mer- 
cifully 
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cifully hear our Prayers, inquiris; ſuſcipe prop. 
and deliver them from the tius orationem notir; :m, 
Worſhip of Idols; and & libera cos ab idolo- 
for the Praiſe and Glory rum cultura; & 
of thy Name, admit them grega Eccleſiæ tux 
into thy Holy Church, ſanctæ, ad laudem 5 


ci = 


'Thro' our Lord. gloriam nominis tu. 
Per Dominum no 
trum. 

R. Amen. N. Amen. 


Aſter the Prayers the Pi ieſt puts off his 7955 ment, 
and taking from the Altar the Croſs cover'd Will 
a Heil, he goes to the Corner of the Epiſtle, wer: 
he uncovers the Top of it, and fhews it ts the Per 
tle, ſinging the Antiphen 


Bchold the Wood of Ecce lignum cru. 
the Croſs. 


Then the Deacon and Subdeacon join with him ir 
ſinging tl e reſt : 
On which the Salvation In quo ſalus mund 
of the World was hang'd. pependit. 


And the Choir preſtrate on the Ground anfevert. 
Come, let us adore. Venite, adoremus. 


From thence ihe Prieſt proceeds to the Side if the F. 
piſtle, where be uncovers the right Arm « t 
Creſs, ſinging a ſecond time, Ecce lig Znum, 4 be- 
fere. Laſily, he goes to the Middle of the Altar, 
and uncovers the whole Crefs, ſinging a third iv, 
Ecce lignum, as before, After which He carrie 
it to a Place prepared before the Altar, able i! 
adores firſt himjelf, and tien the Clergy and Lig, 
ito and two, all kneeling thrice on both Antec 
and kiſſing the Feet of ihe Crucifiv. 
Dariug 
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During the Adoration, two Chanters in the Middle 
of the Choir fing the following Ferfes : 


20. POPULE meus, quid MI People, what have 
ee fcci tibi? aut in I done to thee? or 
cod contriſtavi te? re- in what have I grieved 
tu. ſponde mihi. thce? Anſwer me. 

oF J. Quia eduxi te de V. Becauſe I brought 
terra gypti paraſti thee out of the Land of 


crucem ſalvatori tuo. Egypt: thou haſt prepared 
a Crots for thy Saviour. 
vith One Side of the Chair ſings : 
* Agios 6 Theos. Holy God, 
The other Side anſwers : 
cn. Sanctus Deus. Holy God. 
| Toe fit Side. 
Agios iſchyros. IIoly and ſtrong God. 
ind The fec end Side. 
Sanctus ſortis. Holy and ſtrong God. 
f he fir/t Side : 
| The firft Sid 
iS, Agios athanatos, e- Holy and immortal 
z. ion imas. God, have Mercy on us. 
7 The ſecond Side: 
* 
tar, Sanctus immortalis, Holy and immortal 
e, Piiſerere nobis. God, have Mercy on us. 
ya . 2 a 
* After this two of the fecond Side ſang : 
aitys V. Quia eduxi te per . Becauſe I led thee 
ec elertum quadraginta thro' the Deſert forty 
annis; & Manna cibavi Years; and fed thee with 
ring Manna, 


into an excellent Land; 


thou haſt prepared a Croſs 


for thy Saviour, 


Then Agios G Theos is repeated as befere, and twat 


the firſt Side fing : 


J. What more ſhould 
J do for thee, which I 
have not done? I planted 
thee a moſt beautiful 
Vine: and thou haſt prov- 
ed exceeding bitter to me: 
for in my Thirſt thou 
gaveſt me Vinegar to 
drink : and with a Spear 
thou haſt pierced the Side 
of thy Saviour, 


Agios © Theos zs repeated as before. 


The following Reproaches are ſung alternatively h 
too Chanters on each Side of the Chair, bath Sit 
repeating V. Popule meus, p. 311, after 4 


Verſe, 


Two of the ſecond Side. 


J. For thy Sake I 
have ſcourged Egypt with 
her Firſt-born : and thou 
haſt delivered me to be 


ſcourged. 


Both Sides repeat Popule meus, My Pecple. 
Two of the firſt Side: 
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Manna, and brought thee 


te, & introduxi te u p 
terram ſatis bonam; 


paraſti crucem Salis. Pe) 
tori tuo. = 


LY. Quid ultra debu 
facere tibi, & non feci 
Ego quidem plantaii 
te vineam mcam pe- 
cioſiſſimam: & tu ſach 
es mihi nimis amar: 
aceto namque {itin 
meam potaſti : & lan- 
cea perforaſti latus Sal. 
vatori tuo. 


] J 

Jul 1 
Mis! 
: m. 


tu 

to 

V. Ego propter t FP. 

ſlagellavi Ægyptum cum Wi pe 

primogenitis ſuis : & t me 

me flagellatum tradi WF fag 
diſti, 

FB | 

a fa 


V. Ege 
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V. Ego eduxi te de J. I brought thee out 
Frypto, demerſo Pha- of Egypt, having drown'd 
rae in mare rub:o: Pharach in the Red-Sea: 
& tu me tradidiſti and thou haſt deliver'd 
Principibus Sacerdo- me over to the Chief 


um. Prieſts. 
{ebui Both Sides repeat Popule meus. 
fect! 1 
_ Two of the ſecond Side . 
ge- J. Ego ante te ape- J. I open'd the Sea 


Ego 


Jul mare: & tu ape- before thee: and thou 


Iuilti lancea la:zus me- with a Spear haſt open'd 
um. my Side. 


Both Sides repeat Popule meus. 
Two of the firfl Side : 


7. Ego ante te præi- J. I went before thee 
| in columna nubis: in a Pillar of the Cloud : 


K tu me deduxiſti ad and thou haſt brought 


[=torium Pilati. me to the Palace of Pi- 


Both Sides repeat Popule meus. 
Two of the ſecond Side: 


V Ego te pavi Man- V. I fed thee with 

per deſertum : & Manna in the Deſert: and 
me cæcidiſti alapis thou haſt beaten me with 
bagellis, Buffets and Scourges. 


Both Sides repeat Popule meus. 
Two of the firſt Side : 


V. Ego te potavi a- F. I gave thee whol- 


a falutis de petra: ſome Water to drink 2 
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of the Rock: and thou & tu me potaſti fel: bad 
haſt given me Gall and & aceto. 


mun, 
Vinegar. 


mile! 


* 
Bath Sides repeat Popule meus. pe | 
Det 


Two of the ſecond Side : Hos, 
R . 
J. For thy Sake I V. Ego prop:er n. 


ſtruck the Kings of the Chananemrum Regt 
Chanamtes : and thou haſt percuſſi: & tu peicul 
ſtruck my Head with a fifti arundine caput me 
Reed. um. 


Both Sides repcat Popule meus, 
Two of the firſt Side : 
V. I gave thee a Royal J. Ego dedi ti 


Sceptre : and thou haſt Sceptrum regale: 8 
given me a Crown of tu dediſti capiti m 


'F horns, ſpineam coronam. 
Bath Sides repeat Popule meus. 
To of the ſecond Side : 
V. have exalted thee V. Ego te exaltan 


with great Strength: and magna virtute : & tl 
thou haſt hang'd me on me ſuſpendiſti in pal 


the Gibbet of the Croſs. bulo crucis. 


Both Sides repeat Popule meus, and then ſing { 
following Antiphon : | 


WE adore thy Croſs, Rucem tuam 4 
O Lord ; and we ramus, Domine; © 

praiſe and glorify thy ho- ſanctam reſurrection? 
ly Reſurrection: for by tuam laudamus, & f 
the Wood of the Croſs rificamus: ecce evi 
the whole World is fill'd propter lignum I 
gaudiul 


fell gudium in univerſo 
mundo. P/almus. Deus 
iiſcreatur noſtri & be- 
Pedicat nobis: illumi— 
et vultum ſuum ſuper 
os, & miſereatur noſ- 
ri Aut. Crucem tu- 
i 


fer this, is fung J. 


Ulring Manner 
(RU X fidelis inter 


omnes! 
rbor una nobilis: 


ulla filva talem pro- 
ſert 


Fronde, flore, germine. 


Dulce lignum, dulces 
clavos, 


e Dalce pondus ſuſtinet. 


& ti 
1 Pal. 
HyYMNUs. 


PANGE, lingua, glo- 
rioſi 
Lauream certaminis ; 


ng if 


| 200 
ne; 6 
jone 
& N 

ent 

ven 
ud 


Et ſuper crucis trophæ- 
um 

Dic triumphum nobi- 
lem; 
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315 
with Joy. The Pſaim. Let 


(rod have Mercy on us 


and bleſs us: Jet his 
Countenance enlighten 
us, and let him have 


Mercy on us. Then is re- 
feated, We adore. 


Crux fidelis, with the mn 
Pange lingua glorioſi, and after each Þer/e 
ted Crux fidelis; or, Dulce lignum. 


15 c- 
[n the 


O) faithful Croſs 1 O 

nobleſt Tree 

In all our Woods there's 
none like thee: 

No earthly Groves, no 
ſhady Bow'rs 

Produce fuch Leaves, ſuch 
Fruit, ſuch Flow'rs. 

Sweet are the Nails, and 
{ſweet the Wood, 

That bears a Weight ſo 
ſweet and good, 


The Hymx. 


SING, O my Tongue, 
devoutly ſing, 

The glorivus Laurels of 
our "King ; 

Sing the triumphant Vic- 
tory 

Gain'd on a Croſs erected 
high; 


Where 


Where Man's Redeemer 
yields his Breath, 

And dying conquers Hell 
and Death. 


Crux fidelis is repeated as far as Dulce lignum, 


With Pity our Creator 
faw 

His noble Work tranſ- 
greſs his Law; 

When our firſt Parents 
raſhly eat 

The fatal Tree's forbid- 
den Meat : 

He then reſolv'd the 
Croſs's Wood 

Should make that Wood's 
ſad Damage good, 


* 


By this wiſe Method God 
deſign'd, 

From Sin and Death to 
ſave Mankind; 

Superior Art with Love 
combines, 

And Arts of Satan coun— 
termines; 

And where the Tray tor 
gave the Wound, 

There healing Remedies 
are found. 


Crux fidelis is repeated. 
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Dulce lignum is repeated. 


Qualiter Redemptor 
bis, 
Immolatus vicerit, 


Miſſu 
: 1 
De parentis protophſihg ata. 
Fraude Factor condi tque 
lens; FE 
Quando pomi nox1ap.... 
In necem morſu rut: 
Ipſe lignum tunc 10% xt 
vit, 
Dons ligni ut ſo"... ; 
ret, 
em 
ut 
Hoc opus noſtræ ſai Ivo 
tis, 
Ordo depopoſcerat; Wt D 
que 
Multiformis proditori 2 
Ars ut artem falleret; 
Et medelam ferret ine un 
: Legi 
Hoftis unde lzſera!. - 


Quando 


rag doando venit ergo ſa- 
cri 
Plenitudo temporis 3 


Miſſus eſt ab arce Pa- 
| tris, 
Natus orbis Conditor; 


m. 


af 


n0Wque ventre virginali, 


xine amictus prodiit. 


rult! 


"Ti 1 . | 
10 WF git infans inter ara, 


fol WW ongitus præſepia: 


Hembra pannis invo- 
luta 


N ' . 
- fa Wiro0 mater alligat : 


at; Wt Dei manus pedeſ- 
| que 


Jitorls kricta cingit faſcia, 


eret; 


t inder uſtra ſex qui Jam per- 


eit, 
ſempus implens cor- 
poris: : 


fonte libera Redemp- 
tor 


ſallioni deditus; 
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W hen the full Time de- 
creed above 

Was come, to ſhew this 
Work of Love ; 

Th' Eternal Father ſends 
his Son, 

The World's Creator, 
from the Throne; 
Who on our Earth, this 

Vale of- Tears, 
Cloth'd with a Virgin's 
Fleſh appears. 


Dulce lignum 7s repeated, 
Thus God made Man 


an Infant lies, 

And in the Manger weep- 
ing Cries : 

His ſacred Limbs by 
Mary bound 


The pooreſt tatter'd Rags 


ſurround: 

And God Incarnate's Feet 
and Hands 

Are cloſely tied with 
ſwathing Bands. 


Crux fidelis is repeated. 


Full thirty Years were 
freely ſpent 

In this our mortal Ba- 
niſhment : 

And then the Son of Man 
decreed 

For the loſt Sons of Men 
to bleed ; 

And 


1 Wages 
2 Oo. Ar — 
4 a 
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And on the Croſs a Vic- 
tim laid 

The ſolemn Expiation 
made. 


Dulce lignum is repeated, 


Gall was his Drink ; his 
Fleſh they tear 

With Thorns and Nails; 
a cruel Spear 

Pierces his Sides; 
whence a Flood 

Streams ſorth of Water 
mix'd with Blood: 

With what a Tide are 
waſh'd again 

The ſinful Earth, the 
Stars and Main ? 


Crux fidelis 
Bend, tow'ring Tree, thy 


Branches bend, 

Thy native Stubbornneſs 
ſuſpend : 

Let not ſtiff Nature uſe 
its Force, 

To weaker Sap have now 
Recourle : 

With ſofteſt Arms re— 
ceive thy Load, 

And gently bear our dying 
God, 


from 


Duice lignum 7s repeated, 


Agnus in crucis dea 


Immolandus Sti! 


. 
Yo* 
"$5 Sg 


Felle potus ecce |: 
guet; 
Spina, clavi, lancea 


Mite corpus perfon 
runt; 
Unda manat & craft: 


Terra, pontue, aa P 
mundus Ip 
Quo lavantur flumie g! 
Kqu⸗ 
is repeated. ar d. 
Flecte ramos arbor 4M. . 
by nius 
3 
Tenſa laxa viſcera, 
Laude 
. 41 m 8 
Et rigor lenteſcat i e 
Quem dedit nativ ita 
f Vhe 
Et ſuperni mem. * 


Regis, 
Tende miti Stipite. 


u digna tu fuilti 

Ferre mundi victi- 
mam : 

tque portum præpa- 

rare 

a mundo naufrago, 


am facer cruor per- 
unxit, 
* 

uſus Agni corpore. 


a evpiterna ſit beatæ 
1 


Innitati gloria; 


* I 
mine. or . TY" 
Equa Patri, Filioque, 


Far decus Paraclito: 


or : 8 
nius Trinique nomen 
Tad, d 2 b 
Laudet univerſitas. A- 
A men. 
at in 
Iviltas; 
nemb! 
ite. 


Altar. 


Clergy goes in Praceſſion to the Place where the 
GSacrament was put the Day before from 
Whence he brings it back in the ſame Order it was 

| carried 
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And when on raging Seas 


Crux fidelis 75 repeated, 


Dulce lignum is repeated. 


Vhen the Adoration of the Croſs is almeſt finiſb' d, 
the Candles upon the Altar are lighted, and after 


| the Adoration, the Croſs is placed again upon the 
Then the Prie/t 


319 | 

On thee alone the Lamb 11 
was ſlain, " 
That reconcil'd the World J 
again : 1 


was toſt l 
The ſhipwreck'd World, 
and Mankind loſt, 
Beſprinkled with his ſa- 
cred Gore, 
Thou ſafely brought'ſt 
them to the Shore. 


All Glory to the facred 
Three, 


One undivided Deity; 
To Father, Holy Ghoſt, 
and Son, 


Be equal Praiſe and Ho- 


mage done: 

Let the whole Univerſe 
proclaim 

Of One and Three the 
glorious Name. A- 
men. 


with his Miniſters and 
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carried thither. During the Proceſſion is ſun f 
Hymn, Behold the Royal Enſigns, as p. 80. 


The Prieſt being come back to the Altar, placts i 
fumes it with Ince: i 
his Knees, and lays the ſacred Hoſt on the Cui 
ral. Then Wine and Water is put inte 
Chalice, which is ſet on the Altar, and Im 
is put into the Cenſer ; with which the Pric/! fun 


the ſacred Het and the Offering of Wine a 


Holy Sacrament on it, 


Water, ſaying : 


I ET this Incenſe 

4 bleſs'd by thee aſcend 
to thee, O Lord, and 
let thy Mercy deſcend 
to us. 


Then he fumes the Altar, ſaying : 


ET my Prayer, O 
Lord, like Incenſe, 


aſcend in thy Sight: let 


the Lifting up of my 


Hands be an Evening 
Sacrifice. Set, O Lord, a 


Guard on my Mouth, 


and a Door on my Lips: 
that my Heart may not 


incline to Words of Ma- 


lice, to make Excuſes 


for my Sins. 


INcenſum iſtud, 3 tf 

benedictum, aſce 
dat ad te, Domine: | 
deſcendat ſuper nos nil 
ſericordia tua, Dine 


D Irigatur, Domitt 
oratio mea, fic 
incenſum in conſped 
tuo: Elevatio manuul 
mearum ſacrificium 
pertinum. Pone, Don 
ne, cuſtodiam ori me 
& oſtium circumitant 
labiis meis : ut non & 
clinet cor meum in dc 
ba malitiæ, ad excula 
das excuſationes in 
catis. 
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55 12 gives the Cenjer to the Deacim, he {itys - 


4 v 


M Ccendat in nobis 


ö 1 ; . 8 
* Dominus ignem ſui 


455 oris, & flammam æ- 
ne charitatis. Amen, 
te 
Incer 


fun | 


He A. 


aun. 
, a 1 


aſcer 
ne: 
05 Mi 


N ſpiritu humilitatis, 
& in animo contrito 
pſcipiamur a te, Do- 
dine: & fic flat ſacri- 
cium noſtrum in con- 
ectu tuo hodie, ut pla- 
omi at tibi, Domine De- 
„ hc 

rn: ſped 
LA NU 
ume 
„Dom 
ri me 
tant 
10N G 
in ve 
xcuſa 
in gel 


Then he turns t0 


Rate, fratres, ut me- 
um ac veſtrum ſa- 
cium acceptabile fi- 
apud Deum patrem 
nipotentem. 


Oremus. 


d Ræceptis ſalutaribus 
moniti, & div ina 
Mitutione ſormati, 
demus dicere: 


Wi 


I JA our Lord kin- 
14 11 * 1 9 "mm * Tak - 4 
dle in US the 3* Ire 01 
his Love, and the Flame 
of his eternal Charity. 
Amen. 


ter this, he goes down from the Altar on ile E- 
pitle-fide, and there waſhes his Hauds. Then re— 
F turning to the Middle of the Altar, he fays, bowing 


Ccept us, O Lord, 

in the Spirit of Hu- 
mility, and with a con- 
trite Heart : and may our 
Sacrifice be ſo perform'd 
this Day in thy Sight, as 
to pleaſe thee, O Lord 
God, 


the People, and ſays ? 


B Kethren, pray that 

my Sacrifice and 
ours may be acceptable 
to God the Father Al- 
mighty. 


And he turns back the ſame Way, and ſays : 


Let us pray. 
] Nfirudted by thy 


wholeſome Precepts, 
and following thy divine 
Inſtitution, we preſume 
to ſay: 28 1 
5 OUR 
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O UR Father, who 
art in Heaven: hal- 
lowed be thy Name: thy 
Kingdom come: thy 
Will be done on Earth, 
as it is in Heaven. Give 
us this Day our daily 
Bread: and forgive us 
our Treſpaſſes, as we for- 
give them that treſpaſs 
againſt us. And lead us 
not into Lemptation. 


R. But deliver us from 


Evil, 


The Prieſt ſeys to himſelf Amen, and then aud: 


TD Elver us, O Lord, 
we beſeech thee, 
from all Evils, paſt, pre- 
ſent, and to come: and 
by the Interceſſion of the 
blefled and ever glorious 
Virgin Mary, Mother of 
God, with thy bleſſed 
Apoſtles Peter and Paul 
and Andrew, and all the 
Saints, mercifully grant 
us Peace in our Days: 
that by the Aſſiſtance of 
thy Mercy we may be 
always free from Sin, and 
ſecure from all Diftur- 
bance. Thro' the ſame 


Ater noſter, quit, 
in coelis: Sanctif- 
cetur nomen tuum : 
Adveniat regnum m- 
um: Fiat voluntas tus; 
ſicut in cœlo, & in te- 
ra. Panem noftrum 
quotidianum da nobi 
hodie : Et dimitte no- 
bis debita noſtra, ficut 
& nos dimittimus deb. 
toribus noſtris, Et ne 
nos inducas in tentati- 
onem. 
R. Sed libera nos4 
malo. 


| by t, 
thre, 


| The 
DE rc 


Do 
que 
mere 

Lubera nos, quæſu· Miki p 
mus, Domine, a Hum 8 
omnibus malis, præte- em: | 
ritis, præſentibus, & i- We prof 
turis: & intercedente Nentui 
beata & glorioſa ſemper Wſſeris, 
Virgine Dei geniirice rc ipi 
Maria, cum beatis A- Ws & x 
poſtolis tuis, Peirs & etre i. 
Paulo atque Andrea, & ni ] 
omnibus Sanctis, d ecula 
propitius pacem in de: Men. 
bus noſtris: ut ope mi- 
ſericordiæ tuæ adjuti,& . 
a peccato ſimus ſempet 70 
liberi, & ab omni per- © 
turbatione ſecuri. Per I pan. 


eundem f 
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undem Dominum noſ- Lord "Feſus Chrif? thy 


um Jeſum Chriſtum Son: who lives and reigns 
lium tuum: qui te- with thee and the Holy 
um vivit & regnat in Ghoſt one Gol, for ever 
Initate Spiritus Sancti and ever. R. Amen. 


Deus, per omnia ſæ- 
la ſæculorum. X. 
men. 


Ver this Prayer, having adored on his Knees, ht 
| puts the Paten under the ſacred Hlaſt, which he 
with his Right-hand elevates, that it may be ſeen 


e by the People; and immediately divides it into 
at. three Parts, putting the laſt into the Chalice, 


DErceptio corporis tui, 

Domine Jeu Chrij- 
quod ego indignus 
mere præſumo, non 
el ibi proveniat in judi- 
um & condemnatio- 
em: ſed pro tua pieta- 
profit mihi ad tuta- 
entum mentis & cor- 
oris, & ad medelam 
ere ipiendam. Qui vi- 


4. $& regnas cum Deo 
ce in unitate Spiritus 
5 ncti Deus, per omnia 


ecula ſæculorum. A- 
en. 


and Reverence : 


panem coeleſtem ac- 


| Then he ſays the following Prayer : 


ET not the Recei- 
ving of thy Body, O 
Lord Jeſus Chrift, which 
I unworthy preſume to 
take, turn to my Judg- 
ment and Condemnation: 
but thro' thy Mercy let 
it be an effectual Securi- 
ty and Cure of my Soul 
and Body. Who with 
God the Father and the 
Holy Ghoſt liveſt and 
reigneſt one God World 
without End. Amen. 


en he kncels, and takes the Paten with the Body 
if Chrift, and ſays with the greatęſt Humility 


J will take the heaven= 


” 2 ly 


"Y 
Ty 
: 

d 

* 

{ 


| 
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ly Bread, and will call on 
the Name of our Lord. 


He frites his Breaſt and ſays thrice: 


Lord, I am not worthy, 
thou ſhouldſt enter under 
my Roof: but ſay only 
the Word, and my Soul 
ſhall be heal'd. 


After which, he ſigns hamſelf with the Bleſſed v 
crament, ſaying : 

HE Body of our 

Lord Jeſus Chriſt 

preſerve my Soul to Life 


everlaſting. Amen, 


Then he reverently receives the Body, and immedi 

ly after the Particle of the ſacred Hafi wit"! 
And having, as i 
waſh'd his Fingers and taken the Purificati 


Dine in the Chalice, 


cipiam, & nomen I 
mini invocabo. 


Domine, non { 
dignus, ut intres (i 
tectum meum : fed tar 
tum dic verbo, & an 
bitur anima mea. 


C Orpus Domini nd 7 
tri Jeſu Chriſtid : 
todiat animam mean! pri 


vitam æternam. Amt 


bowing in the Mi dale of the Altar with his [at 


Join d, be ſays : 
G Rant, O Lord, that 


what we have taken 
with our Mouth, we 
may receive with a pure 


Heart: and that of a 


temporal Gift, it may 
become to us an eternal 
Remedy. 


Uod ore fun 

mus, Domine, 
ra mente caplamus: 
de munere temporal 
at nobis remedium {1 
piternum. 


Aſter this, the P rieft having made 86 Revere 
the Altar, departs ; and Veſpers are ſaid in! 
Char, as the Day before, p. 221, 10 ihe Auntiþ 


at Magnificat, 


Aut. Cum accepiſſet 
etum, dixit: Conſum- 
atum eſt; & inclina- 

þ capite, emiſit ſpiri- 

m. 


Agnificat, p. 228, 


Ant. Cum accepiſſet 
cetum, dixit: Conſum- 
natum eſt; & inclina- 
Þ capite, emiſit ſpiri- 
m. 

J. Chriſtus factus 
pro nobis obediens 
ſque ad mortem: mor- 
em autem crucis. 


edi 
in 
mip 
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Aut. When he had ta- 
ken the Vinegar, he ſaid: 
It is conſummated ; and 
bowing down his Head, 
he expired, 


M Y Soul magnifies 
7 


. 228 

Ant. When he had ta- 
ken the Vinegar, he ſaid: 
It is conſummated ; and 
bowing down his Head, 
he expired, 

J. Chriſt became obe- 
dient for us to Death: 


even the Death of the 
Croſs. 


Pater noſter, with the reſt as Lefore, p. 207. 
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peccz 
in ce 
cubil 
pung 


da 


HOLY-SAIUR DAY 
The MA TINS. of 


dicur 

The Fig N O CU RN. 8 
nos | 

The ANTIPHON. ANTIPHONA, Dom 


titian 


In Peace I will both In pace in idipſun, 
ſleep and reſt, dormiam & requicſcan Wy , 


| PS ALM 4. Vini, 


1 HE God of my Ju- n invocarem In 
ſtice heard me, when 3 me * dorm 
I call'd upon him: in my us juſtitiæ mew : em 
Tribulation thou haſt en- tribulatione dilatall Q 


larged me. mihi. ne, ſi 

Have mercy on me, Miſerere mei, oonſt 

| and hear my Prayer. exaudi orationem WF 4: 
| am. ipſun 
Ve Sons of Men, how Filii hominum u auieſ 

long will your Hearts be quequo gravi corde? . 4: 


| heavy ? why do ye love ut quid diligitis vanita- Naber: 
Vanity, and feek Lying? tem, & quzritis men- Neſcet 
; dacium ? tuo. 
And know ye, that the Et ſcitote quonia 

Lord has made his Holy mirificavit Dominus 


| One marvellous : the ſanctum ſuum: Do- D ( 
j Lord will hear me, when minus exaudiet 5 

N 1 ſtall cry to him. cum clamavero ad eum 

1 


Iral- 


Iraſcimini, & nolite 
Ipeccare: * que dicitis 
in cordibus veſtris, in 
cubilibus veſtris com- 
pungimini. 

Sacrificate ſacrifici- 


{| 


Ein Domino: * Multi 

dicunt: Quis oſtendit 

nobis bona ? 

| Signatum eſt ſuper 

nos lumen vultus tui, 
N Domine: * dediſti læ- 
titiam in corde meo. 


A fructu frumenti, 
vini, & olei ſui; * 
multiplicati ſunt. 
em, In pace in idipſum * 
De. dormiam & rcquieſ- 
* in cam ; | 
call WY Quoniam tu, Domi- 

ne, ſingulariter in ſpe * 
* & Weonfſtituiſti me. 
me- Ant, In pace in id- 


plum dormiam & re- 


u- Wquicſcam., 

7.3 Ant, Habitabit in 
uta Wtadernaculo tuo, requi- 
nen · Neſcet in monte ſanto 


um juſtitiz, & ſperate 
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Be ye angry, and ſin 
not: be ſorry in your 
Chambers for what ye 
ſay in your Hearts. 


Offer a Sacrifice of 
Juſtice, and hope in the 
Lord. Many ſay: Who 
ſnews us Good things? 


The Light of thy 
Countenance is ſtampt 
on us, O Lord: thou 
haſt given Gladneſs to 
my Heart, 

By the Fruit of their 
Wheat, Wine and Oil; 
they are multiplied. 

In Peace I will both 
ſleep and reſt ; 


Becauſe thou, O Lord, 
haſt ſingularly ſettled me 
in Hope. 

Ant, Tn Peace I will 
both ſleep and reit, 


Ant. He ſhall dwell in 


thy Tabernacle, he ſhall 
reſt on thy holy Moun- 


tuo, tain, 
11am | 
155 PS ALM 14. 
Dor Omine, quis ha- x Ord, who ſhall dwel! 
me, bitabit in taberna- in thy Tabernacle ? 
um. 


4 or 


11 


8 
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or who ſhall reſt on ty 
holy Mountain ? 


Ie that walks without 
Spot, and dees Juſtice : 


He that ſpeaks Truth 
from his Heart, that has 
not uſcd Deceit in his 
Tongue: 

Nor has done Harm to 
his Neighbour, nor heark- 
en'd to Reproach a- 
gainſt his Neighbours, 

The Wicked Man in 
his Sight is brought to 
Nothing : but he glori- 
fies thoſe that fear the 
Lord : 

He that ſwears to his 
Neighbour and deceives 
not : that has not put out 
his Money to Uſury, nor 
taken Preſents againſt the 
Innocent Man. 

He that does theſe 
Things, ſhall never be 
moved. 

Ant. He ſhall dwell in 
thy Tabernacle, he ſhall 
reit on thy holy Moun- 
tain, 

Ant. My Fleſh ſhall 
reſt in Hope. 


* 


culo tuo? * aut cu 
requieſcet in mom 
ſancto tuo ? 

Qui 1ngreditur fn 
macula, * & operatu 
juſtitiam: 

Qui loquitur =Y | 


tem in corde 0 01 X 


I 
Domi 
ALE 
UM 
tes, 


gua ſua : 


Nec fecit pro ben 
ſuo malum, * & oppr0 Ferra e 
brium non accepit Hes 
verſus proximos {ucs. s. 

Ad nihilum de M. 
eſt in conſpectu © rm 
malignus: * timents un 
autem Dominum g No 
rificat: ei 

Qui jurat proxing . 
ſuo, & non decipit: e 
qui pecuniam ſuamm F 
dedit ad uſuram, Dox 
munera ſuper innocW"**13 
tem non accipit. 36 

Qui ſacit hc, * 10! ues ha 
movebitur in xterm Uh, 

Fur 

Ant. Habitabi: in .! 
bernaculo tuo, reg 
cet in monte ſancto tl cle 

Ber 

Ant. Caro mea em, 

1 telle 
quieſcet in ſpe. a 

uſq 
fepue 


mei. 


Onſerva me, Do- 
mine, quoniam 
Ireravi in te. Dixi 
Domino: Deus meus 
tu; quoniam bono- 
um meorum non e— 
tes, 
| danCtis qui ſunt in 
Erra ejus, * mirificavit 
mnes voluntates meas 
In els, 
Multiplicates ſunt 
irmitates eorum: * 
vitea acceleraverunt. 
Non congregabo 
onventicula eorum de 
knguinibus : * nec me- 
t: or ero nominum eo- 
nnd em per labia mca. 
Dominus pars here- 
(ce latis meæ & calicis 
1: * tu es qui reſti— 
gau es hæreditatem meam 
Uh1, 
Funes ceciderunt mi- 
in Hin præclaris: * cte- 
gem bereditas mea 
Stu clara eſt mihi. 
Benedicam Domi- 
a am, qui tribuit mihi 
ntellectum: * inſuper 
uſque ad noctem in- 


ſepuerunt me renes 
mei. 
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PSALM 15. 


P Reſerve me, O Lord, 

becauſe I have hoped 
in thee. I have faid to 
the Lord: Thou art my 
God; for thou needeſt 
not my Goods. 


To the Saints that arc 
in his Land, he hath 


made all my good Will 


towards them wonderful. 

Their Infirmities were 
multiplied : afterwards 
they ran with Speed. 

I will not afſlemble 
their Mectinzs of Blood: 
nor will I remember 
their Names to peak 
them with my Lips. 

The Lord is the Por- 


tion of my Inheritance 


and my Cup: it is thou 
that wilt reſtore my In- 
heritance to me. 

The Lines have mea- 
ſured out for me e::cel- 
lent Places : for I have an 
excellent Inheritance. 


I will bleſs the Lord, 


that has given me Un- 


derſtanding : moreovcr 
until Night my Reins 
have reproved me. 


2 I had 


330 

I had the Lord always 
in my Sight: becauſe he 
is at my Right hand, that 
I may not be moved, 


For this Reaſon my 
Heart has been glad, and 
my Tongue has zejoiced : 
moreover my Fleſh ſhall 
ret in Hope. 

Becauſe thou wilt not 
leave my Soul in Hell: 
nor wilt thou let thy Ho- 


ly One ſee Corruption. 


Thou haſt made the 
Ways of Life known to 
me, thou wilt fill me with 
Joy in beholding thy 
Countenance : Delights 
are on thy Right-hand 
for ever. 

Ant, My Fleſh ſhall 
reſt in Hope. 

J. In Peace I will. 


R. Both ſleep and reſt. 


Our Father, in ſecret. 
The firſt Leſſon. 5 


Out of the Lamentation 0 
dhe Prophet Jeremy, 
Chap. 3. Heth. 


IT is the Mercy of the 
Lord that we are not 
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Providebam Domus 


num in conſpectu non d 
ſemper: * quonian Whione: 
dextris eſt mihi, A. 
commovear. mult— 
Propter hoc l:xtatun 
eſt cor meum, & c H. 
tavit lingua mea : * {Mniau 
ſuper & caro mea ea: 
quieſcet in ſpe. abo 
Quoniam non d, Te 
linques animam meanyninu: 
in inferno : * nec dium, 
ſanctum tuum vie lum 
corruptionem. | Te 
Notas mihi feciitivWpreft 
as vitæ, adimplcbis o luta 
lætitia cum vultu tu Te 
* deleCtationes in , c 
tera tua uſque in hnenWun 
Iua. 
To 
Ant. Caro mea Wis, 
quieſcet in ſpe, eau. 
V. In pgce in jd 
ſum, Ja, 
R. Dormiam & e os 
quieſcam. pes. 
Pater noſter, /ecr! 
Lectio 1. 117 
De Lamentatione |elt dbitu 
mize Praphetæ, 
Cap. 3. * Jeri 
M Iſericordiæ ])onenve 
ni quia non Mum 


In 


o us conſumpti: quia 
mon defecerunt miſera- 
am Wiones ejus. 

Heth. Novi diluculo, 
multa eſt fides tua. 


-atun 
CXU Heth. Pars mea Do- 
i briaus, dixit anima 


mea: propterea expec- 
tio eum. 

Teth. Bonus eſt Do- 
inus ſperantibus in 
kum, anime quærenti 
lum, 

Teth, Bonum eft 
præſtolare cum ſilentio 
Hlutare Dei. 

Teth, Bonum eſt vi- 
bo, cum portaverit ju- 
zum ab adoleſcentia 
Iua. 

Jad. Sedebit ſolita- 
N jus, & tacebit : quia 
ſevavit ſuper ſe, 


tu 
(ex 


inem 


Jod. Ponet in pulve- 
Fe os ſuum, ſi ſorte fit 
pes. 


Jod. Dabit percuti- 
Miſe mavillam, ſatu- 
abitur opprobrlis. 


0 
Hil 

Wl /erifalem, Feruſalem, 
Jononvertere ad Domi- 
1 un Deum tuum. 
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deſt roy d: that his Com- 
miſeration has not fail'd. 


Heth. They are new 
in the Morning, great is 
thy Fidelity. 

Heth. The Lord is 
my Portion, ſaid my 
Soul: therefore I will ex- 
pect him. 

Teth The Lord 1s 
good to thoſe that hope 
in him, to the Soul that 
ſeeks him. 

Teth, It is good to wait 
with Silence for the Sal- 
vation of God. 

Teth, It is good for a 
Man, when he has borne 


the Y oke from his Y outh. 


Jod. He ſhall fit ſoli- 
tary and be ſilent: be- 
cauſe he has lifted him 
above himſelf. 

Jod. He ſhall put his 
Mouth in the Duſt, it 
perhaps there be any 
Hope. ; 

Jod. He ſhall hold out 
his Cheek to him thar 
Qrikes him, he ſhall be 
fatiated with Outrages. 

Feruſalem, Feruſalem, 

be converied to the Lord 


thy God, 
R. He 


— — zz 
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R, He was led like a 
Sheep to the Slaughter, 
and all the time of his ill 
Uſage he open'd not his 
Mouth : he was con- 
demn'd to Death, * That 
he might give Life to his 
People. F. He deliver'd 
up himſelf to Death, and 
was reckon'd among the 
Wicked. That he 
might. 


The ſecond Leun. Aleph, 


Chap. 4. 
H OW is the Gold 
darken'd, the beſt 


Colour changed, the 
Stones of the SanQu uary 
thrown about at the 
Head of all the Streets ? 

Beth, The noble Chil- 
dren of Sion, and the 
that were cloth'd with 
the beſt Gold, how are 
they eſteem'd as earthen 
Ware, the Work of the 
Potter's Hands ? 

Ghimel. Yea even the 
Lamias have open'd their 
TT eats, they have given 
juck to their Whelps: 
the Daughter of my Peo- 
ple is ci ruel, like the Oſ- 
zich in the Deſert, 


R. Sicut ovis a _ Da 
ciſionem ductus cſt, & un la 
dum male traCtaiztur, Fus in 
non aperuit os ſuum ) ierun 
traditus eſt ad mortem, erat q 

"We. Fo 
* Ut vivificaret pop 
lum ſuum. V. In. 
didit in mortem . 7; 
mam ſuam, & inter e. volup 
Icratos reputatuse::. tn vii 
vivificaret. tur in 
Et! fu 
7 
, #1 ,! Va 
Lefis y S416 Vi a 
Cia e! 
Cap. 4. popul 
1 Y, 
Uomodo 6b{cr meu 
tum eſt aurun 
| Net Cert 
mutatus eſt color «1M 
mus, diſperſi ſunt 1 7 
des ſanctuarii in cab = 
. ; 1 O 
omnium platcarum. 3 
Hetb. Filii $:c in-. 2 
clyti, & amicti 188; Pa 
primo: quomode * 
tati ſunt in vala tei pre 
z* 
opus manuum fig WE 
tor / 
of 
Ghimel, Sed & Lanis mas 
nudaverunt man 
ity TY 
lactavcrunt catulos f. ill 


OS: filia populi me! Cxu- 
delis, quaſi ſtruthio I 
de ſerto. 


3 
D { ae] 5. 


Daleth. Adhæſit lin- 


nls lactentis ad palatum 
Fus in ſiti: 
Ricrunt panem, & non 
rat qui frangeret eis. 


parvuli pe- 


He. Qui veſcebantur 
baluptuoſe, interierunt 
in viis : qui nutrieban- 
tur in croceis amplex- 


gti ſunt ſtercora. 


Jau. Et major effe- 
ch eſt iniquitas filiæ 
populi mei peccato So- 
mnarum, que ſubverſa 


eſt in momento, & non 


eperunt in ea manus. 


Feruſalem, Jeruſalem, 


onvertere ad Domi— 


num Deum tuum. 


R. Feruſalem, ſurge, 
& exue te veſtibus ju- 
Kunditatis : indue re ci- 
nere & cilicio, “ Quia 
In te occiſus eſt Salva- 


tor Iſrael, V. Deduc 


att torrentem lacry- 

Mas per diem & NOC- 

*% & non taceat pu- 
Fila oculi tui. Quia, 
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Daleth. The Tongue 
of the ſucking Infant has 
tuck to the Roof of his 
Mouth for Thirſt: the 
Little ones have aſk'd for 
Bread, and there waz 
none to break it to then, 

He. T hey that fed vo- 
luptuouſly, died in the 
Ways: they that were 
nouriſh'd in Scarlet, em- 
braced the Dung. 

Jau. And tlie [niquity 
of the Daughter of my 
People is become greater 
than the Sin of Sodom, 
which was overthrown 
in a Moment, and Hands 
took nothing in her, 

Ferufalem, Feruſalem, 
be converted to the Lord 
thy God, 

R. Ariſe, Teruſalem, 


and put off thy Garments - 


of Joy : put on Aſhes and 
Hair-cloth, * For in thee 
was flain the Saviour of 
ljrael, V. Shed Tears 
like a Torrent Day and 
Night, and let not the 
Apple of thy Eye be dry, 
* For in thee. 


* — 
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The third Leſſin. 


Here begins the Prayer 
of the Prophet Jeremy, 
Chap. 5. 


R Emember, O Lord, 

what has befaln us : 
fee and behold our Diſ- 
grace. Our Inheritance 
is poſſeſs'd by Foreign- 
ers; our Houſes by 
Strangers, We are be- 
come Orphans without a 
Father, our Mothers are 
as it were Widows, We 
drank our Water for 
Money, we paid a Price 
for our Wood. We were 
driven along by our 
Necks, no Reſt was giv- 
en to the Weary, We 
held out our Hands to 
Egypt and the Afprians, 
that we might have 
Bread to ſatisfy us. Our 
Fathers have 1inn'd, and 
are no more: and we 
have borne their[niquities, 
Slaves have ruled over 
us: there was none to 
redeem us out of their 
Hands. We fetch'd our 
Bread with Danger of our 
Lives, becauſe of the 
Sword in the Deſart. Our 
Skin was burnt like an 


| batur requies. g 


Lew 3. Mu 


Incipit Oratio Jercmiz 
Prophetæ, Cap. 5, 


R Ecordare, Domine 

quid acciderit nob:;{Wonv 
intuere, & reſpice opprofMum 
brium noſtrum. He 
reditas noſtra verſa e 
ad alienos; domus no 
tre ad extraneos : P. 
pilli facti ſumus abſq 
patre, matres notti mar. 


quaſi viduæ. {Guan Ng 
noſtram pecunia b pla 
mus, ligna noſtra ps, 


tio comparavimus, Ce! 
vicibus noſtris mim 
bamur, lafiis non & 


dedimus manum & 4 
Hriis, ut jaturarem 7 
pane. Patres noſtri pe 
caverunt, & non lun! 
& nos iniquitates cot 
portavimus. Servi c 
minati ſunt noſtri: nd 
fuit qui redimeret 6 
manu eorum. In a 
mabus noſtris aßen 
mus panem nobis, 4! 
Cie gladii in di ſerto. : 
lis noſtra, quaſi ct 
nus, exuſta eſt a 1a 
tempeſtatum fam 


Mullel 


1 
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Mulieres in Sion humi- Oven, by reaſon of the 
Javerunt, & virgines raging Famine, They 
In civitatidus Juda. abuſed the Women in 


50 Sion, and the VI irgins in | 
the Cities of Juda. 4 

ines 7eruſalem, Feruſalem, Jeruſalem, Feruſalcm, | 

ohi:onvertere ad Domi- be converted to the Lord N 

dum Deum tuum. thy God, | 

Hz K. Plange quaſi vir- R. Mourn as a Virgin, ' 

eis, plebs mea: ululate, my People: Howl, ve 

- nol. Pattores, in cinere & ci- Paſtors, in Aſhes and 

pi cio; * Quia venit di- Haircloth ; * For the 


s Domini magna, & great and exceeding bit- 
mara valde. Y. Ac- ter Day of the Lord is 
p'ngite, vos ſacerdotes, coming. J. Gird your- 
& plangite, miniſtri al- ſelves, ye Pricſts, and 
115, aſpergite vos ci- mourn, ye Miniſters of 
dere. Quia venit. Plan- tle Altar, ſprinkle your 
. ſelves with Aſhes. * For 


pie 
„ Cel 


mim 

n the great. Mourn as a 

Eg Virgin, &c. to the. 

& 1 

rc The Second NO CT UR N. | 
l pes | f 
10 et. Elevamini por- Ant. Be ye lifted up, 10 
oY e zternales, & introi- O eternal Gates, and the j 
age Rex gloriæ. King of Glory will en- 9 
19 ter in. 
ret 6 | 
in al PILALM 2% {| 
frerch b (| 
„ %%) Omini eſt terra, HE Earth is the [| 
to. ke & plenitudo ejus: Lord's, and all that 1 
c orbis terrarum, & fills it: the whole World, i] 


> {oo iverſi qui habitant in and all that dwell in it. 


fa lll 0. 


Julier For | 
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For he has founded it 
on the Seas: and he has 
prepared it on the Rivers. 


Who ſhall aſcend to the 
Mountain of the Lord? 
or who ſhall ſtand in his 
holy Place ? 

He whoſe Hands are in- 
nocent, and Heart clean; 
who has not received his 
Soul in vain, nor ſworn 
to his Neighbour with 
Deceit. 

It is he that ſhall re- 
ceive a Bleſſing from the 
Lord, and Mercy from 
God bis Saviour. 

This is the Generati- 
on of thoſe that jeck him, 
that ſeek the Face of the 
God of Jacob. 

Lift up your Gates, 
Princes; and be ye tre 
up, O eternal Gates, and 
the King of Glory will 
enter in. 

Who is this King of 
Glory? The Lord ſtrong 
and mighty: the Lord 

ighty in Battle, 

ft up your Gates, ye 
Princes; and be ye lifted 
up, O eternal Gates: and 
the King of Glory will 
enter in. 
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Quia ipſe ſuper im 
ria tundavit eum: * þ 
ſuper flumina præ pat. 


| Q 


Poria 


| hirtut 
vit eum. Loria 
Quis aſcendet 7. 
montem Domini * e: 
aut quis ſtabit in lo, bi: R 
ſancto ejus ? ö 
Innocens manibus, 7. 


mundo corde ; * ( 
non accepit in vano# 
nimam ſuam, nec ji 
ravit in dolo pioxime 
ſuo. 

Hic accipiet bene 
dictionem a Domino 
* X miſericordiam i 
Deo ſalutari ſuo. 

Hæc eſt generati 
quærentium cum, 
quærentium faciem It 
Jacob. 

Attollite partes pri 
Cipe 3 veſtras ; & ele 
mini portæ eternale: 
* & introibit Rex gb. 
riæ. 


ona 
ven 


n 

Quis eſt iſte Reſſkepit 
glorie ? * Domina egas 
fortis & potens : De juper 
minus potens in pr:eli0 Dc 
Attollite portas pris, c| 
cipes veſtras; & cr Wn af 
vamini portæ #108 Do 
les: * & introibit NMinſer; 


gloriæ. 


(Qui 
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1 Quis eſt iſte Rex 
eie? * Dominus 
Dat irtutum ipfe eſt Rex 
Voriæ. 

Ant. Elevamini por- 
E #ternales, & intro- 
pit Rex gloriæ. 


Ant. Credo videre 
ona Domini in terra 
1 Ventlum. 


3 Ominus illumina— 
tio, Cc. p. 242. 

Ant. Credo videre 
ona Domini in terra 


cr wentium. 

n, 

_n,= X 

nbi Au. Domine, ab- 


ſtraxiſti ab inſeris ani- 


pi Sm2m meam. 

leu. 

nales 

900 IN Xaltabo te, Domi- 


ne, quoniam ſuſ- 
epiſti me: * nec de- 


muoßgectaſti inimicos meos 
Du ſuper me. 

wall Domine Deus me- 
Frühes, clamavi ad te: * & 


lanaſti me. 

Domine, eduxiſti ab 
alerno animam me- 
im; * ſalvaſti me a 


Who is this King of 
Glory ? 'The Lord of 
Hoſts he is the King of 
Glory. 

Ant, Be ye liſted up, 
O eternal Gates, and the 
King of Glory will enter 
in. 
Ant, I believe that I 
ſhall ſee the good things 
of the Lord in the Land 
of the Living. 


PSALM 26. 


HE Lord is my 
Light, Sc. p. 242. 
Ant. I believe that I 
ſhall ſee the good things 
of the Lord in the Land 
of the Living. 
Ant. Lord, thou haft 
brought my Soul out of 
Hell. 


PS AI. M 29. 


I Will extoll thee, O 

Lord, becauſe thou 
haſt protected me; and 
haſt not delighted my E- 
nemies on my Account, 


O Lord my God, I 
have cried out to thee : 
and thou haſt heal'd me. 
Lord, thou haſt brought 
my Soul out of Hel}: 
thou haſt ſaved me from 
thoſe 
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thole that deſcend into 
the Lake. 

Sing ye to the Lord, 
his Saints: and utter 
Praiſe to the Memory of 
his Holineſs, 

For Wrath is in his 
Indignation: and Life in 
his Will, 

In the Evening there 
ſhall be Weeping ; and 
in the Morning, ſoy. 

And I ſaid in my Plen- 
ty: I will never be mo- 
ved, 


O Lord, by thy Will, 


thou gaveſt Strength to 


my Beauty. 

Thou didſt turn away 
thy Face from me, and 
I became troubled, 

To thee, O Lord, I 
will cry : and to my God 
I will pray. 

W hat Profit is there 
in my Blood, when I fall 
into Corruption ? 


Will Duſt praiſe thee, 
or declare thy Truth? 


The Lord heard me, 
and had Mercy on me: 
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Dom 


zutor 


deſcendentibus in 
cum. 


Pſallite Domino ad C 
ti ejus: * & confitem m 
ni memoriæ ſanctiau Mili: 
ejus. um! 

Quoniam ira in in diſt 
dignatione ejus: * | Ut 
vita in voluntate ej e, 

Ad veſperam dem 
rabitur fletus : * & e, 
matutinum letitia. tebo 

Ego autem dix1 ! Ant 
abundantia mea : ſaX1) 
Non movebor in ætem um 
num, V. 

Domine, in volunt i ne, 
te tua, * præſtitiſtiq K. 
cori meo virtutem, et. 

Avertiſti faciem t 
am à me: * & fact Pat 
ſum conturbatus, 

Ad te, Domine, cl 
mabo: * & ad Deu Tr 
meum deprecabor. guſt 

Quze utilitas in f Per 
guine meo: * cur > 
deſcendo in corrupti 5 
nem? | 4 Ct 

Numquid confitedi al, 
tur tibi pulvis, a De 
annuntiabit veritateO hs 
tuam ? unt | 

Audivit Dominu:, 
& miſertus eſt mei: eœſſi 

DominuWililia 


Dominus factus eſt ad- 
Butor meus. 

| Convertiſti planc- 
um meum in gaudium 
hi: “* conſcidiſti ſac- 
um meum, & circum- 
ledifti me lætitia. 

Ut cantet tibi gloria 
nea, & non compun- 
ar: * Domine Deus 
peus, in æternum con- 
tebor tibi. 

Hat. Domine, ab- 
faxiſti ab inferis ani- 
am meam. 

J. Tu autem, Do- 
line, miſerere mei. 
R. Et reſuſcita me, 
retribuam eis. 


| | 


tel 


lunti 
{t1 6 
n. 

m tu 


fac Pater noſter, ſecreto. 


4 Lectio 4. 

C, 

Deus; Tradtatu ſancti Au— 

r, guſtini, Epiſcopi, ſu- 

n fu ber Pſalmos. 

dun 

55 1 Pſalm, 63, v. 7. 
Meedet homo ad cor 

feb altum, & exaltabi- 

* i Deus. Illi dixerunt, 

tate” 195 v1 debit ? Defe- 


unt ſcrutantes ſcruta- 
ning es, conſelia mala. 


dei: Neeſſit homo ad ipſa 
min L lilia, paſſus eſt ſe 
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the Lord is become my 
Helper. 

Thou haſt turn'd my 
Mourning into Joy: thou 
haſt cut my Sackcloth, 
and cloath'd me with 
Gladneſs. 

That my Glory may 
ſing to thee, and I not 
be afflicted: O Lord my 
God, I will praiſe thee 
for ever, 

Ant, Lord, thou haſt 
brought my Soul out of 
Hell. 

J. And thou, O Lord, 
have mercy on me. 

R. And raiſe me up a- 
gain, and I will repay 
them. 


Our Father, ſecretly. 
The fourth Leſſon. 
Out of the Treatiſe of St. 


Auguſtin, Biſhop, upon 
the Pſalms. 


On Pſalm 63, v. 7. 


N N ſhall come to the 
deep Heart, and God 


ſhall be exalted. They ſaid, 
Who will ſee us? They 


fail'd in "making diligent 


Search for wicked Deſigns. 
Man came to thoſe De- 
ſings, and ſuffer'd him- 

ſelf 


: 
4 
i 

* 
-B 
. 
: 
' 
1 
£ 
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ſelf to be ſeized on as a 
Man. For he could not 
be ſeized on, if he were 
not Man, or ſeen, if he 
were not Man, or ſcourg- 
ed, if he were not Man, 
or crucified, or die, if 
he were not Man. Man 
therefore came to all 
theſe Sufferings, which 
could have no Efte&t on 
him, if he were not Man. 
But if he had not been 
Man, Man could not 
have been redeemed, Man 
came to tne deep Heart, 
that is, the ſecret Heart, 
expoſing his Humanity to 
human View, but hiding 
his Divinity : concealing 
the Form of God, by 
which he is equal to the 
Father ; and offering the 
Form of the Servant, by 
which he is inferior to 
the Father, 

R. Our Shepherd, the 
Fountain of living Wa- 
ter, is gone, at whoſe 
Departure the Sun was 
darken'd : * For he is 
taken, who made the firſt 
Man a Priſoner: to-day 
our Saviour broke both 
the Locks and Gates of 
Death. J. He deſtroy'd 
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teneri ut homo, Ny 
enim teneretur, ni 
homo, aut videretur 
niſi homo, aut cx& 
retur, niſi homo, a 
crucifigeretur, aut n 
reretur, niſi homo. 4 
ceſſit ergo homo ad 
las omnes pation 
cuz in illo nihil va 
rent, niſi eſſet hom 
Sed fi ille non «| 
homo, non lIiberart 


uxit 
ferni, 
tenti 


ille. 


ulto, 


mr 2 
homo. Acceſlit ho:..or., 
ad cor altum, id e 
cor ſecretum, objicatur 
aſpectibus humanis , Fel 
minem, ſervans Mun 
Deum: celans formWr, q 
Dei, in qua æqualb Hu 
Patri; & offerens ats. 
mam ſervi, qua mi unt, 
eſt Patre. . 

gam. 

tir; 

| Hy 

R. Receſſit MW: + 
noſter, fons aquz „ 
væ, ad cujus trani.,,, ; 
ſol obſcuratus eſt HA, 
Nam & ille capt Wi; /, 
qui captivum tc; ,; 
primum hominem! 92 
die portas morti &. /;., 
ras pariter Sal w ate 8 


ter. diſrupit. / 


ft 


buxit quidem clauſtra 
ferni, & ſubvertit 
tentias diaboli, Nam 
ille. 


7 Lectio 5 

voy ) UO perduxerunt 
ad! illas ſcrutationes 
3008 


ps, quas perſcrutan- 
| defecerunt, ut et1- 
mortuo Domino & 
ulto, cuſtodes pone- 
nt ad ſepulchrum? 
xerunt enim Plats : 

ductor ills: hoc appel- 
datur nomine Domi- 
12 Chriſtus ad ſo- 


lum ſervorum ſuo— 


5 m, quando dicuntur 
10> Wuctores, Ergo illi 
Nato, Seductor lle, in- 
mi 


llunt, dixit adhuc vi- 
ns: Poſt tres dies re- 
gam. Tube Haque 
22 * uſ- 

ein diem tertium: ne 
P's venriant diſcipuli 


„, 2 furentur eum, & 
ant ant plebi, Surrexit d 
et Ng: S exit noviſſt- 
tts Ws error pejor priore. 
tete t illis Pilatus: Habe- 
en cuſtodia m, ile, cuſto- 
tis 6 e ficut ſcilis. Illi au- 
75 | aveuntes munierunt 
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the Priſons of Hell, and 
overthrew the Power of 


the Devil. * For he, 


The Fifth Leſſon, 


pow far did they 

carry this their dili- 
gent Search, in which 
they fail'd ſo much, that, 
when our Lord was dead 
and buried, they placed 
Guards at the Sepulchre? 
For they ſaid to Plate: 
This Seducer : by which 
Name our Lord 7eſus 
Chri/t was call'd, for the 
Comfort of his Servants, 
when they are call'd Se- 
ducers. Thzis Seducer, ſay 
they to Pilate, whil/t he 
was yet living, ſaid: After 
three Days, I will riſe a- 
gain. Command therefore 
the Sepulchre to be guarded 
until the third Day: leſt 
perhaps his Diſciples come 
and ſteal him away, and 


ſay to the People, He is 


rijen from the Dead And 
0 laſt Error will be worſe 

than the firſt, Pilate jaid 
to him Je have a Guard, 

go, and guard him as ye 
know how, And they went 
away 


242 


away and ſecured the Se- ſepulchrum, fignant*; (4 


pulchre with Guards, ſeal- 
ing up the Stone. 

R. O all ye that paſs 
by this Way, attend and 
ſee, * If there be any 
Grief like unto my Grief. 
J. Attend, all ye People, 
and ſee my Grief, * If 
there, 


The Sixth Leſſon. 


THEN placed Soldiers 

to guard the Sepul- 
chre. The Earth ſhook 
and our Lord roſe again: 
ſuch Miracles were done 
at the Sepulchre, that 
the very Soldiers that 
came as Guards, might 
be Witneſſes of it, if they 
would declare the Truth. 
But that Covetouſneſs, 
which poſſeſs'd the Diſ- 
ciple that was the Com- 
panion of Chriſt, blinded 
alſo the Soldiers that 


were the Guards of his 


Sepulchre. We will give 
you Money, ſaid they: 
and /ay, that whilft ye were 
afleep, his Diſciples came 
and took him away: They 
truly fail'd in making di- 
ligent Search, VF hat is it 
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tumne 
onſili 
profur 
merge 
Dicite. 
ment 
1 eit 
Wm” | 
es adh 
bdorn 
Endo t 


pidem cum cuſtcdibus, 


R. O vos omnes qui 
tranſitis per viam, at- 
tendite & videte, * Si 
eſt dolor ſimilis ſicut 
dolor meus. J. Atten- 
dite, univerſi populi, & 
videte dolorem meum. 


Si eſt dolor fimilis, 
Lett 6. 
POkſuerunt cuſtode: 


milites ad fepul- 
chrum. Concuſſa terra 
Dominus reſurrexit: 
miracula facta ſunt ta- 
lia circa ſepulchrum, ut 
& ipſi milites qui cul- 
todes advenerant, teſics 
fierent, ſi vellent vers 
nuntiare. Sed avarit!a 
illa, quæ captivavit dil. 
cipulum comitem Ch 
ti, captivavit & mil 
tem cuſtodem ſepul- 
chri. Dabimus, 1nqui 
unt, vobis pecuniam: 
& dicite, quia vcbis dir 
mientibus venerunt dic 
puli ejus, & abſtuleruit 
eum + Vere defecerun 
ſcrutantes ſcrutations. 
Quid eſt quod dixiſt., 
O infelix aſtutia? Tan- 
tumme 


tumne deſeris lucem 
onſilii pietatis, & in 
profundis verſutiæ de- 
mergeris, ut hoc dicas: 
Dicite, quia vobis dor- 
mentibus vene runt diſci- 
ul ejus, & abſtulerunt 
Wm? Dormientes Teſ- 
e adhibes ? vere tu ipſe 
bdormiſti, qui ſcru- 


undo talia defeciſti. 


Ly 


V. Ecce quomodo 
boritur juſtus, & ne- 
no percipit corde : & 
ni juſti tolluntur, & 
emo conſiderat: a 
le iniquitatis ſubla- 
nes $ eſt juſtus: * Et 

it in pace memoria 
s. J. Tamquam ag- 
 coram tondente fe 
dmutuit, & non ape- 
t os ſuum: de an- 
ſta, & de judicio 
datus eſt, Et erit 
| Pace memoria ejus. 
ce quomodo, 
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thou haſt ſaid, O wretch- 
ed Craft? Doſt thou ſhut 
thy Eyes againſt the Light 
of Prudence and Piety, 
and plunge thyſelf ſo deep 
in Cunning, as to ſa 
this: Say, that whil/t ye 
were aſleep, his Diſciples 
came and took him away? 
Doſt thou produce ſleep- 
ing Witnefles? certainly 
thou thyſelf fleepeſt, that 
ſalleſt in making Search 
aſter ſuch Things. 

R. Behold how the 
juſt Man dies, and no- 
body takes it to heart : 
and juſt Men are taken 
away, and no- body con- 
ſiders it: the juſt Man 


is taken away from the 


Face of Iniquity: * And 
his Memory ſhall be in 
Peace. V. He was dumb 
like the Lamb under his 
Shearer, and open'd not 
his Mouth : he was ta- 
ken away from Diſtreſs, 
and from Judgment. * 
And his Memory ſhall be 
in Peace, Behold, Oc. 
10 the V. 


og ⏑lx , * 
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The Wird NO CT URN. 


Ant. God helps me, and 


the Lord is the Protector me, & Dominus ſuſces 


of my Soul. 


Ps AL N 53. 


O God, fave me, p. 
256 


Ant. God helps me, 
and the Lord is the Pro- 
tector of my Soul. 

Ant. His Dwelling is 
in Peace, and his Habi- 


V. 
locus 
R. 
Ant. Deus adjuiſ tio 
Pa 
tor eſt anime mex. . 
D. E 
Sch p. 25 2 


Ant, Deus a 
me, & Dominus fu 
ceptor eſt anime me 

Ant, In pace fact te 
eſt locus ejus, & it rum 


tation is in Sion. on habitatio ejus. mplius 
aberna 
PS ALM . a 


0D is known in Ju- 
dea, p. 181. 

Ant. His Dwelling is 
in Peace, and his Habi- 
tation is in Sion. 

Aut. Tam become like 
a Man without Help, free 
among the Dead, 


PSALM 87. 


O Lord, the God of 
my Salvation, p. 266. 
Ant. I am become like 


a Man without Help, free cut homo fine adjut 
among the Dead. 


uus C1 
T far 
um, a 
d per 
unem, 
fand 
emptioi 
Im ſan 
 kauro 
itulæ a 
0s far 
undati 
Wito 

brit, 

m Sand 4 
m obt 


Nan in Jude 
p. 181. 

Ant. In pace fact 
eſt locus ejus, & in 
habitatio ejus. 

Ani. Factus ſum! 
cut homo fine adjut 
rio, inter mortuos 
ber. 


Domine, Deus 
lutis, p. 266. 
Ant, Factus {un 


rio, inter mortuos 


ber, um D. 
JV, 


V. In pace factus eſt 
Jocus ejus. 

R. Et in Sion habi- 
atio ejus. 

Pater noſter, ſecre- 
. 


ary 


De Epiſtola beati Pauli 
Honſteli ad Hebreos, 


Cap. 9. 
Lectio 7. 
HRISTUS afliſ- 


tens Pontifex futu- 
drum bonorum, per 
mplius & perfectius 
adernaculum non ma- 
u factum, 1d eſt, non 
ujus creationis : neque 
r ſanguinem hirco- 
um, aut vitulorum, 
d per proprium ſan— 
unem, introivit ſemel 
ſancta æterna re- 
emptione in venta. Si 
im ſanguis hircorum, 

taurorum, & cinis 

ule aſperſus, inqui- 

tos ſanctificat ad e- 
us undationem carnis: 
6. into magis ſanguis 
um , qui per Spiri- 
dum Sanctum ſemetip— 
% n obtulit immacu— 

tum Deo, emundabit 
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J. His Dweling is in 
Peace. 

R. And his Habitation 
is in Siox. 


Our Father, ſecreth. 


Ort of the Epiſtle of St. 
Paul the Apo/tle to the 
Hebrews, Chap. 9. 


The Seventh Leſſon, 


CHRIST being the 

High- Prieſt of the 
good Things to come, by 
a greater and more perfect 
Tabernacle not made with 
Hands, that is, not of 
this Creation, and not by 
the Blood of Goats of 
Calves, but by his own 
Blood, enter'd once int6 
the Sanctuary, having 
obtain'd our eternal Re- 
demption. For if the 
Blood of Goats and Oxen, 
and the ſprinkled Aſhes 
of a Heifer ſanctify the 
Unclean fo as to cleanſe 
the Fleſh : how muck 
more will the Blood of 
Chrijt, who by the Holy 
Ghoſt offer'd himſelf un- 
ſpotted to God, cleanſe 
our Conſcience from dead 


2 Works, 
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Works, to ſerve the living 
Qod ? 


R, The Kings of the 
Farth ſtood up, and the 
Princes afſembled toge- 
ther, * Againlt the Lord, 
and againſt his Chrift, V. 

Why have the Nations 
raged: and the People 
meditated vain Things? 


* Againſt. 


The Eighth Leſſon. 


A ND therefore he is 
the Mediator of the 
new "Teſtament : that 
Death being the Means 
tor a Redemption from 
thoſe Prevarications, that 
were under the former 
Teſtament, they that are 
call'd may receive the 
Promiſe of an eternal In- 
heritance. For where 
there is a Teſtament, the 
Death of the Teſtator 
muſt of neceſſity inter- 
vene, For a Teſtament 


iz made valid by Death ; 
and is yet of no Force, 
whilſt the Teftator lives. 
Hence even the Fiſt was 


rot dedicated 
Plood. 


without 
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conſcientiam no: 
ab operibus mortu!s, ad 
ſerviendum Deo viven- 
tt? 

R. Aſtiterunt rege 
terre, & principes con- 
venerunt in unum, 
Adverſus Dominum, : 
adverſus Chriſl:m 
jus. J. Quare 2 
erurit Gentes: & pe. 
puli meditati ſunt in 
nia ? * Adverſus Dom. 
num, 


1 * 4 
x 
* 


Ledtis 8. 
E. T ideo novi Teſt. 


menti mediator ed. 
ut morte intercedente 
in redemptionem carum 
prævaricationum, (ut 
erant ſub priori Leit 
mento, e, 
accipiant, qui voca 
ſunt, æternæ 3 
tis. Ubi enim teſtamen 
tum eſt, mors neceſe 
eſt intercedat teſ{tator!s. 
Teſtamentum enim 
mortuis conhrmatun 
eſt: alioquin nondum 
valet, dum vivit qu 
teſtatus eſt. Unde nec 
primum quidem fe 
ſanguine dedicatum ei. 


R. Alt 


R. 


cum 
heum 
ſicut h 
rio, in. 
V. Pol 
ku int 
pros, 


* 


+, 
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1 
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ccipie 
mulorui 
um Ad 
lnea 
um qu 
mnen 
it, dic 


teltam 


avit a 
am t: 
omnia 
gui 
| 
n {zn: 
Tem 
ine ſa; 
on ſit 


N. ¶Æſtimatus ſum 
cum deſcendentibus in 
cm: * Factus ſum 
ficut homo fine adjuto- 
rio, inter mortuos liber. 
poſuerunt me in la- 
ru inferiori: in tene- 
bros, & in umbra mor- 
* Factus ſum, 


Lect 9 o 


mts £0 enim omni 


nandato legis a 
% eben populo, 
ecipiens ſanguinem vi— 
tulorurn & hircorum, 
um aqua & lana coc- 
ne rnea & hy flopo, ip- 
un em quoque librum & 
ur Wmnem populum aſper- 
fta. t, dicens : Hic ſanguis 
wa lamenti, quod man- 
call Wavit ad vos Deus. E- 
team tabernaculum, & 
el. mnia vaſa miniſterit 
clegenguine fimiliteraſper- 
e. Et omnia pane 
ima ſanguine ſecundum 
tuußgezem mundantur: & 
00 Wire ſanguinis effuſione 
0018011 {fit remiſſio. 


a4 


eK. Sepulto Domino, 
el natum eſt monu- 
entum, volventes la- 
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R. I am reckon'd a- 
mong thoſe that deſcend 
into the Pit: * I am be- 
come like a Man without 
Help, free among the 
Dead. V. They laid me 
in the lower Lale: in 
dark Places, and in the 
Shadow of Death. Iain 
become, 


The Ninth Leſſin, 
F Or all the Command— 


ments of the Law be- 
ing read by Ae to all 
the People, taking the 
Blood of Calves and 
Goats, with Vater 5 {car- 
let Weol and Hyitop, he 
ſprinkled the Book it ſelf 
and all the People, faying: 
This is the Blood of the 
Teſtament, which God 
has enjoin'd you. In like 
manner he ſprinkled with 
Blood the "Tabernacle al- 


ſo, and all the Velizls of 


the Miniſtry. And al- 
moſt all things according 
to the Law are cleanſed 
with Blood : and with- 


out the Shedding of Blood 
there is no Remifſſion. 
R. When our Lord 
was buried, they ſeal'd up 
the Sepulchre, 1olling a 
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Stone 


— 
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Stone before the Mouth 
of the Sepulchre, and 


placing * Soldiers to guard 
him. J. The Chief Prieſts 
went to Pilate and aſk'd 
of him to place * Soldiers. 
When our Lord, &c. 10 
the V. 


Ant. O Death, I will 
be thy Death; O Hell, I 
will be thy Ruin. 


II Ave mercy on me, 
p. 190. 

Aut. O Death, I will 
be thy Death; O Hell, 
J will be thy Ruin, 

Ant. They ſhall mourn 
for him as for an only 
Son; becauſe our inno- 
cent Lord is ſlain, 


Ucge me, O God, 
} and diftinguiſh my 
Cauſe from that of a Na- 
tion not holy, from the 
unjuſt and deceitfut Man 
deliver me. 

For thou, O God, art 
my dtrength : why haſt 
thou rejected me? and 
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pidem ad oſtium moru- 
menti: * Ponentes mi- 
lites, qui cuſtodirent il 
lum. J. Accedentes 
principes ſacerdotum ad 
Pilatum, petierunt il. 
lum. Ponentes. Sepulto 
Domino, Oc. 


The LAUD-S. 


Ant. O mors, ero 
mors tua; moi ſus tus 
ero inferne, 


PSALM 50. 


M Iſerere, p. 190, 


Ant. O mors, eo 


mors tua; morſus tuus 


ero inferne. 

Ant. Plangent cum 
quaſi unigenitum : quia 
innocens Dominus cc: 
ciſus eſt, 


PSALM 42. 


Udica me, Deus, & 

diſcerne cauſam me- 
am de gente non ſanc- 
ta, * ab homine iniqu 
& doloſo erue me. 


Quia tu es Deus to!” 
titudo mea : 
nie repuliſti ? & quite 

| triltis 


* quatre 
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tr iſtis incedo, dum af- 


figit me inimicus? 


Emitte lucem tuam 


& veritatem tuam : * 
ipſa me deduxerunt, & 


adduxcrunt in montem 


ſanctum tuum, & in 
tabernacula tua. 


Et introibo ad altare 


| Det: * ad Deum qui 


lætificat 
meam. 

Con fitebor tibi in ci- 
thara, Deus Deus meus: 
* quare triſtis es anima 
mea? & quare contur- 
das me? 


juventutem 


Spera in Deo, quoni- 
am adhuc confi tebor illi 
ſalutare vultus mei, & 
Deus meus. 


Ant. Plangent eum 
quaſt unigenitum, quia 
innocens Dominus 0C- 
ciſus eſt. 

Ant. Attendite uni— 
verſi populi, & videte 
dolorem meum. 


PS A 


Dos, Deus meus, 
P. 195. 


— 
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why do I walk in Sor- 
row, afMlictel by my 
Enemy; 

Send forth thy Light 
and thy Truth: theſe 
have conducted me, and 
brought me to thy holy 
Mountain, and into thy 
Labernacles 

And I wil go to the 
Altar of God: to God, 
that rejoices my Youth. 


J will praiſe thee on 
the Harp, O God my 
God: why art thou ſor- 
rowful, O my Soul? and 
why doſt thou trouble 
me? 

Hope in God, for ! 
will {till praiſe him: he is 
the Saving Joy of my 
Countenance, and my 
God. 

Ant. They ſhall mourn 
for him as for an only 
Son, becauſe our inno- 
cent Lord is ſlain, 

Ant. Behold, all ye 
People, and fee my Grief, 


LM 62. 


O God, my God, p. 
195. 


23 


PSsALx 


. _ = 

* » _ — * — 

—— — — — —— - 
— — 2 


—— —— — — — „„ . - 


k 
5 
F 
ö 
7 
j 
vi 

"ut 

6 

P 4 

' 

. 

: 

: 


350 
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PsALM 66. 


[2 + God have mer- 


* 
1 E. 
H. l 197 


. Be hold, all ye 
People, und ſee my 
(Irief 

Aut, Fromm the Gate 


of Hell, O Lord, deliver 
my Soul. 


The Canticle of Ezechias, 
Iſai. 38. 


FT. aid: At half my 
Da ays I ſhall go to the 
Gates of Tell. 


I ſought for the Re- 
mainder of my Years: I 
Jaid: I ſhall not ſee the 
Jord God in the Land of 
the Living. 

I Shall not fee a Man 
any more, nor an In- 
habita ant of Reſt. 

My Generation is ta- 
ken away: and folded up 
like the Tents of Shep- 
herds. 

My Life is cut off as it 
were by a Weaver: he 
cut me off when I juſt 
began: from Morning to 
Night thou wilt make an 
End of me. 

I I hoped but till Morn- 


E U S milercatur, 
5. 197. 

Ant, Attendite um- 
verſi populi, & videte 
dolorem meum. 

Ant. A porta inferi, 
erue, Domine, aniinam 
meam. 


Canticum EZechiæ. 


Hai, 38. 
EF GO dixi: In di- 


midio dierum me— 
orum * vadam ad por- 
tas inferi. 

Quæſivi 
annorum meorum: 
dixi: Non videbo Do- 
minum Deum in terra 
viventium. 

Non aſpiciam homi- 
nem ultra, * & habt- 
tatorem quietis. 

Generatio mea abla- 
ta eſt, & convoluta cit 
a me, * quaſi taberna- 
culum paſtorum. 

Præciſa eſt velut à 
texente vita mea: dum 
adhuc ordirer, ſuccidit 

e: de mane uſque 3 
veſperam finies me. 


reſiduum 
* 


Sperabam uſque ad 
mane: 


reſpo 
Quid 
reſpo 


ipſe f 


1 
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mane: * quaſi leo fic 
contrivit omnia ofla 
mea. 

De mane uſque ad 


| veſperam finies me: 


cut pullus hirundinis 


ſic clamabo, meditabor 
ut columba: 


Attenuati ſunt oculi 
mei, * ſuſpicientes in 
excelſum: 

Domine, vim patior, 
relponde pro me. 
Quid dicam, aut quid 
reſpondebit mihi, cum 
I»ſe fecerit? 

Recogitabo tibi om- 
nes annos meos; * 


in amaritudine anime 


meæ. 
Domine, ſi fic vivi- 
tur, & in talibus vita 


ſpiritus mei, corripies 


me, & vivihcabis me. 
* Ecce in pace ama- 
tudo mea amariſſima. 


Tu autem eruiſti 
ani mam meam ut non 
periret, * projeciſti poſt 
tergum tuum omnia 
peccata mea. 

Quia non infernus 
confitebitur tibi, neque 
mors laudabit te: * 
non expectabunt qui 


33 
g, ſo like a Lion has 
he broken all my Boncs. 


From Morning to 
Night tliou wilt make an 
End of me: I will cry 
like a young Swallow, 1 
will mourn like a Dove 

My Eyes are weaken 4 
with looking vp on high 


Lord, I ſuffer Violence, 
anſwer for me. What 
ſhall I fay, or what will 
he anſwer me, when he 
himſelf has done it? 

I will conſider before 
thee all my Years; in 
the Bitterneſs of my Soul. 


Lord, if a Man lives 
ſo, and the Life of my 
Spirit be in ſuch Things, 
thou ſhalt chaſtiſe me 
and give me Life. Behold 
my moſt bitter Bitterneſs 
will be in Peace, 

Zut thou haft deliver'd 
my Soul, that it might 
not periſh, thou haſt caſt 
behind thy Back all my 
Sins, 

For neither will Hel! 
confeis to thee, nor will 
Death praiſe thee: they 
that deſcend into the Pit 


Q 4 Will 


. 
0 
; 
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252 
nl not expect 
ruth. 

It is the living Man, 
tlic living Man that will 
praite thee, as I allo do 
tis Day: the Father will 
nake thy Truth knew 
to his Children, 

O Lord, fave me, and 
we will ſing our Pſalms 
11 the Days of our Life 
in the Houſe of the Lord. 


thy 


Ant. From the Gate 
of Hell, O Lord, deliver 
y Soul. 

Aut. O all ye that paſs 
by this Way, behold and 
ſee, if there be Grief like 
to my Grief. 


HloL v. SATURPDAx. 


deſcendunt in lacy 
veritatem tuam. 
Vivens, vivens ipe 
confitebitur tibi, ſicu 
& ego hodie: * pater 
fliis notam facict ve 
ritatem tuam. 


Domine, ſalvum me 
fac: * & pſalmos neſ. 
tros cantabimus cunc- 
tis diebus vitæ noltrz 
in domo Domini. 

Ant. A porta infer 
erue, Domine, animam 
meam. 

Ant. O vos omnes 
qui tranſitis per viam, 
attendite & videte, | 
eſt dolor ſicut dolu 


meus. 


PS ALM 148. 


PRaie the Lord from 
the Heavens, p. 201. 


] Audate Dominum 
de ccelis, p. 201. 


PS ALM 149. 


Slang to the Lord a new 
Song, P. 203. 


Antate Domino 
cant icum novum, 


p. 203. 


PS ALM 150. 


PRRiiſe the Lord in his 
Sanctuary, p. 204. 


Audate Dominum 
in ſanctis ejus, . 
204. 


zo 
A 


meus. 


Ani 
qui tn 
attend 
elt d 


V. 
eſcet i 

R. 
ſanctu 
corrut 

Ant 
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Aut. O vos omnes 
qui tranſitis per viam, 
attendite & videte, ſi 
elt dolor ſicut dolor 
meus. 

J. Caro mea requi- 
elcet in ſpe. 

R. Et non dabis 
ſanctum tuum videre 
corruptionem. 

Ant. Mulieres ſeden- 
tes ad monumentum 
lamentabantur, flentes 
Dominum. 


Canticum Zachariæ. 


* Enedictus Dominus 
N Deus Iſrael, p. 205. 
, Ant. Mulieres ſeden- 
es ad monumentum 
lamentabantur, flentes 
Dominum. 


pro nobis obediens uſ- 
We ad mortem: mor— 
tem autem crucis: prop- 


ler quod & Deus ex- 


V. Chriſtus factus eſt 
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Ant. O all ye that paſs 
by this Way, behold and 


ſee, if there be Grief like 


to my Grief. 


V. My Fleſh ſhall reſt 


in Hope. 
R. And thou wilt not 
let thy holy One ſee Cor- 


ruption, 


Ant. The Women ſit- 


ting at the Sepulchre la- 
mented, weeping for our 
Lord, 


The Canticle of Zachary, 


BLeſccd be the Lord 


God of Iſrael, p. 205. 


Ant. The Women ſit⸗ 


ting at the Sepulchre la- 
mented, weeping for our 
Lord. 

J. Chriſt became obe- 
dient to Death, even the 
Death of the Croſs: for 


which God has exalted 
him, and given him a 


Name that is above all 
Names. 


Pater noſter, and the r:/?, as befire, p. 207, 


7 READ 

N"Witavic illum, & dedit 

1 Wl: nomen quod eſt 
ſuper omne nomen. 
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Mass for Hol Y -SATUR DAT. 


At a convenient Four the Altars are dreſs'd ; tut ti 
Candles are not lighted till the Beginning of ti! 
Maſs. Then without the Church, Fire is ſirui 
cut of a Flint, and Coats are hghicd with it; of 
ter which the Prieft and his Miniſters with ti: 
Grefs, Heoly-IV ater, and Incenſe, before the Church 
Gate, if it can be conveniently done, otherwiſe 
the very Entrance of the Church, bleſſes the neu 


Fire, ing: 


J. The Lord be with 
you. 
K. And with thy Spi- 


IIt. 
Let us pray. 
O God, who by thy 


Son, the Corner- 
Stone, Laſt beſtowed on 
the Faithful, the Fire of 
thy Brightneſs: ſanctify 
this new Fire produced 
tom a Flint for our Uſe; 
and grant, that during 
this Paſchal-Feftival, we 


may be fo nfamed with 
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Ze. 
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Cum. : 
R. Et cum ſpiritu 


tuo. 


Oremus. 


Dos, qui per Fill 

um tuum, angu— 
larem ſcilicet lapidem, 
cla: itatis tuæ ignem f. 
delibus contulitti : pro. 
dium è ſcilice, no 
tris profuturum ub 
novum hunc ig 
ſanctifica; & conc 
nobis, ita per bac 1 
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ta Paſchalia cceleſtibus 
deſideriis inflammari ; 
ut ad perpetuæ clarita- 
tis, puris mentibus, va- 
leamus Feſta pertinge- 
re, Per eundem Chr1i/- 
tum, &c. 


R. Amen. 


Oremus. 


Domine Deus, Pa- 

ter omnipotens, 
lumen indeficiens, qui 
es conditor omnium 
luminum : benedic hoc 
lumen, quod à te ſanc- 
tificatum atque bene- 
dictum eſt, qui illumi- 
naſti omnem mun- 
dum: ut ab eo lumi- 
ne accendamur, atque 
illuminemur igne clari- 
tatis tuæ: & ſicut il- 
luminaſti Miſen exe- 
untem de Agypio, ita 
illumines corda & ſen- 
ſus noſtros: ut ad vi- 
tam & lucem æternam 
pervenire mereamur. 
Per Chri/lum Domi- 
num noſtrum. 


R. Amen. 


Oremus. 


DoOmine Sancte, Pa- 
ter omnipotens, æ- 


* 


heavenly Deſires, that 
with pure Minds we may 
come to the Solemnity 
of eternal Splendor. 'T hro* 
the ſame Chriſt our Lord, 


R. Amen, 
Let us pray. 
O Lord God, Almighty 


Father, never- failing 
Light, who art the Au- 
thor of all Light : bleſs 
this Light, that is bleſs'd 
and ſanctified by thee, 
who haſt enlighten'd the 
whole World: that we 
may be enlighten'd by 
that Light, and inflamed 
with the Fire of thy 
Brightneſs: and as thou 
aid” Ut give Light to Mafes, 
when he went out of 
Egypt, fo illuminate our 
Hearts and Senſes, thut 
we may obtain Light 
and Lite everlaſting. 


Thro' Chriſt our Lord. 


R. Amen. 
Let us pray. 


Of” y Lord, Alm 2 No 
ty F atk her. Pre FP 2} 


= 
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God : vouchſafe to co- 
operate with us, who 
bleſs this Fire in th 
Name, and in that of thy 
only Son Feſus Chri/t our 
Lord and Bos and of 
the Holy Ghoſt : aſſiſt 
us againſt the fiery Darts 
of the Enemy, and illu— 
minate us with thy hea- 
venly Grace, Who liveſt 
and reigneſt with the 
ſame only Son and Holy 
Ghoſt, one God for ever 
and ever, 


R. Amen. 


terne Deus, benedicen- 
tibus nobis hunc ignem 
in nomine tuo, & uni— 
geniti Filii tui Dei ac 
Domini noſtri 7% 
Christi, & Spiritus Sanc- 
tt, co operari digneris: 
& adjuva nos contra 
ignita tela inimici, & 
illuſtra gratia cœleiti 
Qui vivis & regnas 
cum eadem unigenito 
tuo & Spiritu SanCto, 
Deus per omnia fæcu- 
la ſæculorum. 


R. Amen. 


Then he bleſſes the frve Grains of Incenſe that are 1 


be fad im the Paſchal. Candle, ſaying the following 


Pr aver : 


OUR forth, we be- 

ſecch thee, Almighty 
God, thy abundant Bleſ- 
ung on this Incenſe: and 
Kindle, O inviſible Rege- 
nerator, the Brightneſs 
vi this Night; that not 
only the Sacrifice, that is 
ofter d this Night, may 
ſhine by the ſecret Mix- 
ture of thy Light; but 
alſo into whatever Place 
any Thing of this myſ- 
terious Sanctification ſhall 
be brought, there by the 
Power of thy Majeſty 


VEnäat, quæſumus 
omnipotens Deus, 
ſuper hoc incenſum lar: 
ga tuæ benediction's 
infuſio: & hung noc- 
turnum ſplendorem, in- 
viſibilis Regenerator, ac- 
cende; ut non ſolum 
ſacrificium, quod hac 
nocte litatum eſt, at- 
cana luminis tui ad- 
mixtione refulgeat ; {cl 
in quocunque loco ex 
hujus ſanctifications 
myſterio aliquid fuerit 
deportatum, ex pulſa di. 
abolica 


abolic 
tia, v 
tatis 2 
tum 

trum. 


R. 
Whil 
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abolicæ fraudis nequi- all the malicious Artifices 
| Wiz, virtus tuæ majeſ- of the Devil may be de- 
tatis aſſiſtat. Per Chri#- feated, Thro' Chriſt our 
um Dominum no- Lord. 
trum. 


R. Amen. R. Amen. 


Whilft he blefſes the Grains of Incenſe, an Acelyrb 
puts ſome of the bleſs d Fire into the Cenſer, and 
the Prieft after the Prayer puts Incenſe to it, bleſ- 


fing it as uſually, by ſaying : 


to Ab illo benedicaris, Be thou bleſs'd by 
0, Win cujus honore cre- him, in whoſe Honour 
uv Nmaberis. Amen. thou ſhalt be burnt, A- 
men, 
Then he fprinkles the Grains of Incenſe and the Fire 
' fi thrice with Hehl ater, jaying : 


Aſperges me, Domi- Thou ſhalt ſprinkle 
ne, hy ſſopo, & mun me, O Lord, with Hyſ- 
labor : lavabis me, & ſop, and I ſhall be cleanſ- 
ſuper nivem dealbabor, ed: thou ſhalt waſh me, 


lar: and I ſhall be whiter than 
on's Snow. 
10C- 


-er which, he fumes them thrice with the Cenſer. 
; Then the Deacon putting on a white Dalmatick, 
um ! es the Rod with the three Candles fix'd an the 
hae 7%. Firſt goes the Thurifer with an Acolyth car- 
Ding in a Plate the five Grains of Incenſe ; the 
Subdeacon with the Croſs follows, and the Clergy 
i Order; then the Deacon with the three Candles, 
: xn laſt of all the Prieſt. Then the Deacon is 


ome into the Church, an Acolyth, that carries a 


the three Candles on the Top of the Rod, and the 
A Deacon 


Candle lighted from the new. Fire, lights one 75 
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Deacon holding up the Rod Fneels, as di all H. 
reſt except the Subdeacon, and ſings alone: 


Behold the Light of 


CHriſt. 
R. Thanks be to God. 


Lumen Chriſti, 


R. Deo gratias, 


The fame is done in the Middle of the Church, ant 
before the Altar, when the other two Candles ar: 
lighted. Being come to the Altar, the Prieft g, 
to the Epiſtle- ſide, and the Deacen with the 5 


aſks Bleſſing of the Priejt, ſaying : 


Pray Father, bleſs me. 


Jube domine benc- 
cere. 


Then the Prieſt ſays : 


The Lord be in thy 
Heart and Lips ; that 
thou may*ſt worthily and 
fitly e his Paſchal 
| Praiſe. In the Name of 
the Father, and of the 
Son, and of the Holy 
Ghoſt. 

R. Amen. 


Dominus fit in cor- 
de tuo, & in lablis dass 
ut digne & competen- 


ter annunties ſuum Pal 


chale præconium. In 
nomine Patris, & F ili! 
& Spiritus Sancti. 


R. Amen. 


Mer this, the Deacon goes to the Deſt on the Gi 
fide, where he fumes the Book with Incenſe, ard, 


all ſtanding as at the Goſpel, he bleſſes the Paſe lat 


Candle, ſaying : 


LET now the heaven- 

ly Troops of Angels 
rejoice : let the Divine 
My ſteries' be joyfully ce- 
lebrated : and let a ſacred 
Trumpet proclaim the 


ExXultet jam Angel 
ca turba eeelorum 
exultent divina myite* 
ria: 


ſalutaris. Gaudeat & 


& pro tanti Reg 
victoria, tuba inſonet 


te. Ius 


tellus 
fulge 
Regi 
trata 
ſenti; 
nem. 
ter E 
nis ac 
& n 
vocib 
tet. 
ſtante 
rim 
hujus 
clarit: 
quæſo 
tis mi 
cate, 
meis 
vitaru 
natus 
minis 
funde: 
lauder 
ciat. 
noſtru 
un F 
cum 
in uni 
ti, D. 
cula ſ. 


tellus tantis 1rradiata 
| fulgoribus : & wtern1 
Regis ſplendore illut- 
trata, totius orbis fe 
ſentiat amiſiſſe caligi- 
nem. Letetur & ma- 
ter Eccleſia tanti lumi- 
nis adornata fulgoribus: 
& magnis populorum 
vocibus hc aula reſul- 
tet. Quapropter ad- 
ſtantes vos, fratres cha- 
fiſumi, ad tam miram 
hujus ſancti luminis 
claritatem una mecum, 
quæſo, Dei omnipoten- 
tis miſericordiam invo- 
cate. Ut qui me non 
pal meis meritis intra Le- 

vitarum numerum dig- 
I vatus eſt aggregare, lu- 

minis ſui claritatem in- 
fundens, cerei hujus 
audem implere perfi- 
ciat. Per Dominum 
. Jnoſtrum Jeſum Chriſ- 
aun Filium ſuum; qui 
cum eo vivit & regnat 
in unitate Spiritus Sanc- 
ti, Deus per omnia ſæ- 
> aula ſæculorum. 
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Victory of ſo great a 
King. Let the Earth alſo 
be fill'd with Joy, being 
illuminated with ſuch re- 
ſplendent Rays: and let 
it be ſenſible, that the 
Darkneſs, which over- 
ſpread the whole World, 
is chaced away by the 
Splendour of our eternal 
King. Let our Mother 
the Church be alſo glad, 
finding herſelf adorn'd 
with the Rays of ſo great 
a Light: and let this 
Temple reſound with the 


joy ful Acclamations of the 


People. Wherefore, be- 
loved Brethren, you who 
are now preſent at the ad- 
mirable Brightneſs of this 
holy Light; I beſeech 
you to invoke with me 
the Mercy of Almighty 
God. That he, who 
has been pleaſed above 
my Deſert, to admit me 
into the Number of his 
Levites, will, by an Ef- 
fuſion of his Light upon 
me, enable me to cele- 
brate the Praiſes of this 
Candle. Thro' our Lord 
Jeſus Chriſt his Son; who 
with him and the Holy 
et, "08. and reigns 

one 
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one God for ever and 
ever. 

R. Amen. 

J. The Lord be with 
you. 

R. And with thy Spi- 
Tit. 

J. Lift up your Hearts. 

R. We have them lift- 
ed up to the. Lord. 

J. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 

R, It is meet and juſt, 


11 is truly meet and 

juſt to proclaim with 
5 the Affection of our 
Heart and Soul, and with 
the Sound of our Voice, 
the inviſible God the 
Father Almighty, and 
his only Son our Lord 
Jeſus C Cori i/t, Who paid 
for us to his eternal Fa- 
ther, the Debt of Adam: 
and by his ſacred Blood 
cancel'd the Guilt con- 
tracted by original Sin, 
For this is the Paſchal 
Solemnity, in which the 
true Lamb was ſlain, by 
whoſe Blood the Doors of 
the. Faithful are conſe- 
crated. This is the Night, 


in which thou formerly 


noſt re 
ducto 
R. Amen, re ru 
J. Dominus vobi. Wi tr; 


Cum. 
R. Et cum ſpꝛiritu 
tuo. 


gitur 
deccat 
olum 


J. Surſum corda. Morga; 
R. Habemus ad Do- ft, qu 
minum. erſun 
J. Gratias agamu 
Domino Deo noſtto. Nis f 
R. Dignum & jut-· eccat. 
tum eſt. eddit 
JV ERE dignum & Ha 
juſtum eſt, imi Hncul, 
ſibilem Deum Pat ren, ab 
omnipotentem, Fiſium adit. 
que ejus unigenitum s na. 
Dominum noſtrumaimi 
ſum Chriſtum, toto cor ira ci 
dis ac mentis affectu, & ths d 
vocis miniſterio peri di 
nare, Qui pro nobis! 
æterno Patri, Adæ de- eres 
bitum ſolvit: & vete 00 
ris piaculi cautionenÞ,. p 
pio cruore deter 
Hæc ſunt enim Fe C 
Paſchalia, in quibie ta 
verus ille Agnus occeruit! 
ditur, cujus SanguinF.... | 
poſtes fidelium cone, gu 
crantur. Hæc eſt nox A = 
in qua primum Patte qua ( 


noſlio 


noſtros filios I/rael e- 
ductos de Agypto, ma- 
re rubrum ſicco veſti- 
dio tranſire feciſti. Hæc 
gitur nox ett, quæ 
weccatorum tenebras 
olumnæ illuminatione 
urgavit, Hæc nox 
t, quæ hodie per uni- 
erſum mundum in 
briſlo credentes, à vi- 
s ſæculi, & caligine 
aſe Neccatorum ſegregatos, 
| ecdit gratiæ, ſociat 
nctitati. Hæc nox 


of 
11 * 


oY 
ith 


inculis mortis, Chri/- 
ab inferis victor aſ- 
ndit, Nihil enim no- 
s naſci profuit, niſi 
dimi profuiflet, O 
Ira Circa nos tuæ pie- 
tis dignatio ! O inæſ- 
mabilis dilectio chari- 
tis! ut ſervum redi- 
eres, filium tradidiſ- 


le peccatum, quod 
nyt morte deletum 
O felix culpa, 
2 talem ac tantum 
eruit habere redemp- 
Wim! O vere beata 
x, quz ſola meruit 
re tempus & horam, 


qua Chriſtus ab in- 


ſt, in qua, deſtructis 


O certe neceſſarium 
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brought'ſt forth our Fore- 
fathers the Children of 
Tjrael out of Egypt, lead- 
ing them dry-foot thro” 
the Red-Sea. This then 
is the Night, which diſſi- 
pated the Darkneſs of 
Sin, by the Light of the 
Pillar. This is the Night, 
which now delivers all 
over the World thoſe that 
believe in Chr:/t, from 
the Vices of the World 
and Darkneſs of Sin, re- 
ſtores them to Grace, and 


cloaths them with Sancti- 


ty. This is the Night, in 
which Cbriſt broke the 
Chains of Death, and af- 
cended Conqueror from 
Hell. For it avail'd us no- 
thing to be born, unleſs 
it had avail'd us to be 
redeem'd. O how admi- 
rable is thy Goodneſs to. 
wards us! O how ine(- 
timable is thy Love 
Thou haſt deliver'd up 
thy Son, to redeem a 
Slave. O truly neceſlary 
Sin of Adam, which the 
Death of Chri/t has blot- 
ted out ! O happy Fault, 
that merited ſuch and ſo 
great a Redeemer ! O 
truly bleſſed Night, which 

alone 
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alone deſerved to know 
the Time and Hour, when 
Chri/t roſe again from 
Hell. This is the Night 
of which it is written: 
Aud the Night ball be as 
light as the Day and the 
Night is my Illumination 
n my Delights, Therefore 
the Sanctification of this 
Night blots out Crimes, 
waſhes away Sins, and 
reſtores Innocence to Sin- 
ners, and Joy to the Sor- 
rowful, It baniſhes Enmi- 
ties, produces Concord, 
and humbles Empires, 


Here the Deacon fixes the five Grains of Tncen: 1 
the Candle in Farm of a Croſs. 


Therefore on this ſa- 
cred Night, receive, O 
holy Father, the Evening 
Sacrifice of this Incenſe, 
which thy holy Church 
by the Hands of her Mi- 
niſters preſents to thee in 
this ſolemn Oblation of 
this Wax Candle, made 
out of the Labour of 
Bees. And now we know 
the Excellence of this 
Pillar, which the ſpark- 
ling Fire lights for the 
Honour of God, 


feris reſurrexit. Hz: 
nox eſt, de qua icrip 
tum eſt: Et nx fed 
dies illuminabitur; 8 
nox illuminatio men 1 
delicits meis. Hujus ig 
tur ſanctificatio noc 
tis fugat ſcelera, cul 
pas lavat, & redd 
innocentiam lapſs, d 
meeſtis lætitiam. Fu 
gat odia, concord 
parat, & curvat imp 
ria. 


In hujus igitur cd 
gratia, ſuſcipe, snd 
Pater, incenit hu 
ſacrificium veſpen 
num, quod tibi in“ 
carei oblatione {v/cl 


Miniftorul 


tus, ; 
giner 
5 
eret: 


ni, per vitatis 
manus, de oper19 Mis lui 
pum, Sacroſancta tur. 
dit Eccleſia, Se |? Luci 
columnæ hujus præchheniat. 
nia novimus, quam er, 
honorem Dei rut, 


lus a 
10 2 


ignis accendit. 


Qui licet ſit diviſus 
partes, mutuati ta- 
nen luminis detrimen- 
non novit. Alitur 
im liquentibus ceris, 
as in ſubſtantiam 
retioſe hujus lampa- 
5, apis mater eduxit, 


O vere beata nox, 
* exſpoliavit Ægyp- 
„ ditavit Hebraos. 
ox in qua terrenis 
eleſtia, humanis di- 
na junguntur. Ora- 
us ergo te, Domine, 
gde cereus iſte in hono- 
tui nominis conſe- 
eus, ad noctis hujus 


pc vinem deſtruen- 
n "Wn, indeficiens per- 
{.\cMeret : & in odorem 
(00! 1Witatis acceptus, ſu- 
us Wis luminaribus miſ- 
1 eur. Flammas e- 
ed Lucifer matutinus 
prechgeniat. Ille (inquam) 
4am er, qui neſcit oc- 
rut) Wim, Ille, qui re- 


T7 . : 
lus ab inferis, hu- 
no generi ſerenus 
it. Precamur ergo 
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dere the Deacon lights the Candle with one of ths 
three Candles on the Rad. 


Which Fire, tho' now 
divided, ſuffers no Loſs 
from the Communication 
of its Light, Becauſe it 
is ſed by the melted Wax, 
which its Mother the Bee 
made for the Compofition 
of this precious Lamp. 


Here the Lamps are lighted. 


O truly bleſſed Night, 


which plunder'd the E- 


gyptians, and enrich'd the 
Hebrews. A Night in 
which Heaven is united 
to Earth, and God to 
Man. We beſeech thee 
therefore, O Lord, that 
this Candle, conſecrated 
to the Honour of thy 
Name, may continue 
burning, to diſſipate the 
Darkneſs of this Night: 
and being accepted as a 
ſweet - ſmelling Savour, 
may be united with the 
celeſtial Lights. Let the 
Morning-Star find it burn- 
ing. I mean that Star 
which never ſets. Who 
being return'd from Hell, 
ſhined with Brightneſs 
on Mankind, We beſcech 

thee 


thee therefore, O Lord, 
to grant us peaceable 
Times during theſe Paſ- 
chal Solemnities, and with 
thy conſtant Protection 
to rule, govern and pre- 
ſerve us thy Servants, all 
the Cletgy, and the de- 
vout Laity, together with 
our Holy Father Pope N. 
and our Biſhop N. Re- 
gard alſo our moſt de- 
vout King N. and ſince 
thou know'ſt, O God, 
the Deſires of his Heart, 
grant by the ineffable 
Grace of thy Goodneſs 
and Mercy, that he may 
enjoy with all his People 
the Tranquillity of per- 
petual Peace, and hea- 
venly Victory. Thro' the 
ſame Lord Jeſus Chri/t 
thy Son; who, with thee 
and the Holy Ghoſt, lives 
and reigns one God for 
ever and ever, 


R. Amen. 


After the Benediction of the Paſchal-Candle, theÞ | 
phecies are read, and the Catechumens are 


ſtructed and prepared to receive Baptiſm. 


364 The Mass for HoLv-SaTuRDay, 


te, Domine, ut nos fs. 


mulos tuos, omnemque Prop 
clerum, & devotiſſa 6 
mum populum, ug N 5 
cum beatiſimo PS 1... 
noſtro N. & Anti, - 
noſtro N. quiete tent inan: 
porum conceſſa in bg... 
paſchalibus gaudiis ai:.. ab. 
ſidua protectione ei fer 
re, gubernare, & conf... 0 
ſervare digneris. Mat lux 
ſpice etiam ad devotiſſiix. Et 
mum Regem noſt un quo 
N. cujus, tu Deus, 0 divifit 
ſiderii vota pranoſcen:. A 
ineffabili pietatis & n tie. 
ſericordiæ tuæ mundo. 
tranquillum perpet eſpere 
pacis tempus accommnus. Di 
da, & cceleſtem vl. Piat 
toriam cum omni ll medio 
pulo ſuo. Per eundqſſ dat 2. 
Dominum noſtrum ¶t fecit 
fum Chriſtum Flu "RR 
tuum : qui tecum uas, q 
vit & regnat in una 
Spiritus Sancti, I Ne 
per omnia ſæcula ſat tum 
lorum. 1 
R, Amen, Kiba 
m. Et 
te & m. 


Prophetia prima, 
Gen. I. 


N principio creavit 
Deus Cœlum & ter- 
m. Terra autem e- 
at inanis, & vacua, & 
enebræ erant ſuper fa- 
em aby ſſi: & ſpiritus 
hei ferebatur ſuper a- 
us, Dixitque Deus: 
at lux. Et facta eſt 
x, Et vidit Deus lu- 
em quod eſſet bona : 
diviſit lucem a tene- 
fis. Appellavitque lu- 
m diem, & tenebras 
odtem. Factumque eſt 
elpere & mane dies 
nus. Dixit quoque De- 
: Fiat Firmamentum 
medio aquarum, & 
vidat aquas ab aquis. 
t fecit Deus Firma- 
entum, diviſitque a- 
us, quæ erant ſub 
irmamento, ab his 
u erant ſuper Firma- 
om Et factum eft 
a Vocavitque Deus 
nom, Cœ- 
m. Et factum eſt veſ- 
re & mane dies ſecun- 
us. Dixit vero Deus: 
ongregentur aquæ 
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* {ub Colo ſunt, in 


The Firſt Prophecy, 
Gen. 1, 


JN the Beginning God 
created Heaven and 
Earth. And the Earth 
wos without Form and 
void, and Darkneſs was 
upon the Face of the 
Deep: and the Spirit of 
God moved over the Wa- 
ters. And God ſaid: Be 
Light made, And Light 
was made. And God ſaw 
the Light that it was 
good : and he divided the 
Light from Darknels. 
And he call'd the Light, 
Day, and the Darkneſs, 
Night : and the Evening 
and Morning were the 
firſt Day. God alſo ſaid: 

Let there be a Firma- 
ment in the middle of 
the Waters: and let it 


divide the Waters from 


the Waters. And God 
made a Firmament, and 
divided the Waters that 
were under the Firma- 
ment, from thoſe that 
were above the Firma- 
ment, And it was done 
ſo. And God call'd the 
Firmament, Heaven: and 
the Evening and the 
Morning 
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Morning were the ſecond 
Day. And God ſaid: Let 
t he Waters that are un- 
der the Heaven, be ga- 
ther'd together into one 
Place: and let the dry 
Land appear. And it was 
done ſo. And God call'd 
the dry Land, Earth, 
and he call'd the Gather- 
ing together of the Wa- 
ters, Seas. And God ſaw 
that it was good, And he 
ſaid: Let the Earth ſhoot 
forth the Herb that is 
green and yields Seed, 
and the Fruit-tree yield- 
ing Fruit according to its 
Kind, whoſe Seed may 
be in itſelf upon the 
Earth. And it was done 
fo.” - And the  Farth 
brought forth the Herb 
that is green and yields 
Seed according to its K ind, 
and the Tree bears Fruit, 
and has each its Seed ac- 
cording to its Kind. And 
God ſaw that it was good. 
And the Evening and the 
Morning were the third 
Day. And God ſaid: Let 
there be made Lights in 
the Firmament of Hca- 
ven, and divide the Day 
and the Night, and let 


7 
que D 


locum unum, & apps 


reat arida. F actumque na ma 
eſt ita. Et vocavit D:{Wmajus, 
us aridam terram, co & lum 
gregationeſque aquxeſſe 
rum appellayit mara. Et 
Et vidit Deus, qui name 
eſſet bonum, & at) eerent 
Germinet terra herbanWpreette 
virentem, & facienten N divic 
ſemen: & lignum poenebra 
miferum faciens fru; que 
tum juxta genus ſuum t fact. 
cujus ſemen in ſem ehe, 

ſo ſit ſuper terram. HHixitet 
factum eſt ita, Et prof'ucant a 
tulit terra herbam e viv. 
rentem, & facientemſe e ſup: 
men juxta genus ſumfmame 
lignumque faciens fru tue! 
tum, & habens unum , & 0 
quodque ſementum enten 
cundum ſpeciem uz avilem, 
Et vidit Deus, quod ent aqi 
ſet bonum. FactumqW: & © 
eſt veſpere & mane, dÞ<undur 
es tertlus. Dixit autem vidit | 
Deus: Fiant luminar t bonun 
in Firmamento Cel eis, 

& dividant diem ac te, & 
Ctem : & ſint in {1900 & rep 
& tempora, & dies, . ave! 
annos: & luceant fur ſy; 
Firmamento Cali, tum e 
illuminent terram. Mee. « 
factum eſt ita, Feet qi 


q 
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que Deus duo Jumina- 
ia magna: luminare 
majus, nt præeſſet diei: 
& luminare minus, ut 
præeſſet nocti: & ſtel- 
ls; Et poſuit eas in Fir- 
mamento Cceli, ut lu- 
cerent ſuper terram, & 
rzeflent diet ac nocti, 
x dividerunt lucem ac 
tnebras. Et vidit De- 
s, quod eſſet bonum. 
Et factum eſt veſpere & 
mane, dies quartus, 
Dixit etiam Deus: Pro- 
ucant aquæ reptile ani- 
& viventis, & vola- 
le ſuper terram, ſub 
rmamento Cœli. Cre- 
vitque Deus cete gran- 
ia, & omnem animam 
wentem, atque mo- 
wvilem, quam produx- 
rant aquæ in ſpecies ſu- 
s: & omne volatile, 
cundum genus ſuum. 
t vidit Deus, quod ef - 
t bonum : Benedixit- 
we eis, dicens : Creſ- 
ite, & multiplicami- 
gon & replete aquas ma- 
g aveſque multipli— 
ntur ſuper terram. Et 
dum eſt veſpere & 
ane, dies quintus, 
hit quoque Deus: 


them be for Signs and 
Scaſons, and for Days 
and Years : to ſhine in the 
Firmament of Heaven, 
and give Light to the 
Earth, And it was done 
ſo. And God made two 
great Lights: a greater 
Light to govern the Day, 
and aleſſer Light to zovern 
the Night; and he made 
alſo the Stars. And he 
put them in the Firma- 
ment of Heaven, to ſhine 
upon the Earth, and to 
govern the Day and the 
Night, and todivide the 
Light and the Darkneſs, 
And God ſaw that it was 
good, And the Evening 
and the Morning were 
the fourth Day. God ſaid 
alſo: Let the Waters pro- 
duce Creeping Creatures 
having Life, and Birds 
flying above the Earth 
under the Firmament of 
Heaven. And God crea- 
ted huge Whales, and 
every living and movin 
Creature, which the 
Waters brought forth ac- 
cording to their Kind, 
and every flying Bird ac- 
cording to its Kind, And 
God law that it was good. 
And 
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And he bleſs'd them, ſay- 
ing: Increaſe and multi- 
ply, and fill the Waters 
of the Sea; and let the 
Birds multiply on the 
Earth. And the Evening 
and Morning were the 


fiſth Day. God ſaid al- 


ſo: Let the Earth bring 
forth living Creatures in 
their Kind: Cattle and 
Creeping Things, and 
Beaſts of the Earth accord- 
ing to their Kinds. And 
it was done ſo. And God 
made the Beaſts of the 
Earth according to their 
Kinds, and Cattle, and 
all the Creeping Things 
of the Earth in their 
Kinds. And God ſaw 
that it was good : and he 
ſaid ; Let us make Man 
to our own Image and 
Likeneſs: and let him 


have Dominion over the 


Fiſhes of the Sea, and the 
Birds of the Air, and the 
Beaſts, and the whole 
Earth, and every Creep- 
ing Thing that moves 
upon the Earth. And 
God created Man to his 
own Image : he created 
him to the Lmage of God: 
he created them Male 
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Producat terra animam 
viventem in genere ſug: 
jumenta & reptilia, & 
beſtias terræ ſecundum 
ſpecies ſuas. Factum- 
que eſt ita. Et fecit De- 
us beſtias terræ juxta 
ſpecies ſuas: & jumen- 
ta & omne reptile terræ 
in genere ſuo. Et vidi 
Deus, quod eſſet bo- 
num: & ait: Fac 
mus hominem ad ima. 
ginem & ſimilitudinem 
noſt ram, & præſit pil- 
cibus maris, & volati- 
libus Cœli, & beſtiy, 
univerſæque terræ, om- 
nique reptili quod mo- 
vetur in terra. Et cit 
avit Deus hominem ad 
imaginem ſuam: adi. 
maginem Dei creavit 
illum, maſculum & ſe— 
minam creavit eos. Be- 
nedixitque illis Deus, & 
ait: Creſcite & mult! 
plicamini, & replete 
terram, & ſubjicite e. 
am, & dominamiil 
piſcibus maris, & v0 
latilibus Coeli, & un 
verſis animantibus, qu? 
moventur ſuper terram. 
Dixitque Deus: Eco 


dedi vobis omnem hei 
bam 


bam 
ſupe 
verſa 
bent 
| ment 
| {int v 
cund 
ræ, 

cœli, 
move 
in qu 
vens, 
veſcer 
eſt ita 
cunQ: 
erant 


factun 


mane, 
tur pe. 
& terr 
natus e 
Fitque 
opus ſu 
nat: & 
ſeptime 
pere qu 


bam afferentem ſemen 
ſuper terram, & uni- 
verſa ligna, quæ ha- 
bent in ſemetipſis ſe— 
mentum generis ſui, ut 
ſint vobis in eſcam; & 
cunktis ani mantibus ter- 
te, omnique volucri 
cœli, & univerſis quæ 
moventur in terra, & 
in quibus eſt anima vi- 
vens; ut habeant ad 
eeſcendum. Et factum 
ect ita. Viditque Deus 
(cuncta quæ fecerat : & 
- erant valde bona. Et 
factum eſt veſpere & 


- WT mane, dies ſextus. Igi- 


tur perfecti ſunt cœli 


-S terra, & omnis or- 
natus eorum. Comple- 
ritque Deus die ſeptimo 
opus ſuum quod fece · 
nt: & requievit die 
ſeptimo ab univerſo o- 
pere quod patrarat. 
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and Female. And God 
bleſs'd them and ſaid: In- 
creaſe and multiply, and 
fill the Earth and ſubdue 
it: and rule over the 
Fiſhes of the Sea, and the 
Birds of the Air, and all 
the living Creatures that 
move upon the Earth, 
And God faid : Behold I 
have given to you every 
Herb yielding Seed upon 
the Earth, and all the 
Trees that have in them- 
ſelves Seed of their own 
Kind, to be your Food ; 
and to all the Animals of 
tne Earth, and every 
Bird of the Air, and to all 
that move upon the 
Earth, and in which there 


is Life, for them to feed 


upon. And it was done 
ſo. And God ſaw all the 
Things he had made ; 
and they were very good, 
And the Evening and the 
Morning were the ſixth 
Day. Thus the Heavens 
and the Earth and all 
their Beauty were per- 
fected. And the ſeventh 
Day God ended the 
Work which he had 
made: and he reſted the 
ſeventh Day from all the 
R Work 
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Work which he had done. 
The Prieft ſays. 
Let us pray. 

The Deacon, 

Let us bend our Knees, 
The Subdeacor, 

Riſe up. 


Sacerdos dicit, 
Oremus, 
Diaconus, 

FleCtamus genua. 
Subdiaconus, 


Levate. 


The PRAYER, 


O God, who haſt won- 

derfully created Man, 
and more wonderfully re- 
deem'd him: grant us, 
we beſeech thee, ſuch 
Strength of Mind and 
Reaſon againſt the Al- 
lurements of Sin, that we 
may deſerve to obtain e- 
ternal Joys. Thro' Je- 
fus Chrift our Lord. R. 
Amen. 


The Second Prophecy, 
Gen. 3. 6. 7. 8. 


2 when he was 
five hundred Vears 
old, begot Sem, Cham, 
and Faphethb'. And after 
that Men began to mul- 
tiply upon the Earth, and 
had begotten Daughters, 
the Sons of God ſeeing 
that the Daughters of 


\ 


D Eus, qui mirabili- 
ter creaſti homi- 
nem, & mirabilius re- 
demiſti: da nobis, quæ- 
ſumus, contra oblecta- 
menta peccati, mentis 
ratione perſiſtere, ut 
mereamur ad tern 
gaudia pervenire. Per 
Dominum noſttum 
Feſum Chriſtum, G. 
R. Amen. 


Prophetia Secunda, 
Gen, 5. 6. 7. 8. 


\ 7OE verocum quin- 
gentorum eſſet an- 
norum, genuit Sem, 
Cham, & Fapheth. 
Cumque cœpiſſent ho- 
mines multiplicari ſuper 
terram, & filias procre- 


aſſent: videntes fill 
Dei filias hominum 
quod 


T 


quod 

accepe 
ex on 
gerant 
us: 1 
ſpiritu 
ne in 
caro e 
es illiu 
ti ann. 
autem 
ram 
Poſtqu 
1 ſunt 
las ho 
genuer 
potente 


Iamoſi. 


Deus « 
litia ho 
terra, 

tatio co 


lad mal 


pore, 

quod Hh 
in terra 
ore cot 
Delebo 
nem 9 
facile te 
ne uſqu 


a reptil; 


Cres C( 


nm I 


Me ver 
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quod eflent pulchre, 
acceperunt ſibi uxores 
ex omnibus quas ele- 
gerant. Dixitque De- 
us: Non permanebit 
ſpiritus meus in homi— 
ne in æternum, quia 
caro eſt. Eruntque di- 
es illius centum uigin- 
ti annorum. Gigantes 
autem erant ſuper ter- 
ram in diebus illis. 
Poſtquam enim ingreſ- 
i ſunt filii Dei ad fi- 
. Was hominum, illæque 
. Weenuerunt: iſti ſunt 
- Wpotentes a ſæculo vin 
% amoſi. Videns autem 
Deus quod multa ma- 
2 Witia hominum effet in 
terra, & cuncta cogi- 
tatio cordis intenta eſſet 
ad malum omni tem- 
pore, pœnituit eum, 
quod hominem feciſſet 
In terra. Et tactus do- 
ore cordis intrinſecus: 
Delebo (inquit) homi- 
nem quem creavi, a 
facie terræ, ab homi- 
ne uſque ad animantia, 
a reptili uſque ad volu- 
cres cceli; poenitet 
nm me feciſſe eos. 
Me vero invenit gra- 
lam coram Domino, 


Men were beautiful, took 
to themſelves for Wires 
out of all whom they had 
choſen. And God ſaid : 
My Spirit ſhall not re- 
main in Man for ever, 
becauſe he is Fleſh: and 
his Days ſhall make up 
an hundred and twent 
Years, And there were 
Giants on the Earth in 
thoſe Days. For after 
the Sons of God had 
accompanied with the 
Daughters of Men, they 
brought forth Children, 
who are thoſe mighty 
Men, famous in all Ages. 
And God ſeeing that the 
Malice of Men was great 
upon the Earth, and that 
all the Thoughts of their 
Hearts were bent upon 
Evil at all times, it re- 
pented him that he had 
made Man upon the 
Earth. And being in- 
wardly touch'd with Sor- 
row of Heart: I will ex- 
terminate, ſays he, Man 
whom I have 
from the Face of the 
Earth, from Man even 
to the Beaſts, from the 
Creeping Thing even to 
the Birds of the Air. For 
R 2 it 
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it repents me that I have 
made them. But Noe 
found Grace with the 
Lord. Theſe are the 
Generations of Ne: Nee 
was a juſt and perfect 
Man in his Generations ; 
he walk'd . with Gad. 
And he begot three Sons, 
Sem, Cham, and 7apheth. 
And the Earth was cor- 
rupted before God, and 
ſill'd with Iniquity. And 
when God ſaw that the 
Earth was corrupted (for 
all Fleſh had corrupted 
its Way upon the Earth) 
he ſaid to Noe: The End 
of all Fleſh is come be- 
fore me: the Earth is 
ſill'd with Iniquity from 
the Face of them, and I 
will deſtroy them with 
the Earth. Make thee an 
Ark of Timber planed. 
Thou ſhalt make little 
Cabins in the Ark, and 
pitch it within and with- 
out with Bitumen, And 
thus ſhalt thou make it. 
The Length of the Ark 
ſhall be three hundred 
Cubits, the Breadth fifty 
Cubits, and its Height 
thirty Cubits. Thou ſhalt 
make a Window in the 


He ſunt generatione; 7 
Noe. Noe vir juſtus at- ¶ tere de 
que perfectus fuit in ge- N & t 


nerationibus ſuis; cum Nea. E. 


Deo ambulavit. Et aquas 
genuit tres filios, Sem, am, 
Cham, & Fapbell. I omnen 
Corrupta eſt auten u > 
terra. coram Deo, & {MW iuvter 
repleta eſt iniquitite, NVerſa q 
Cumque vidiftet Deus] con ſun 
terram eſſe coriupun due fe 
(omnisquippe caro cem: 
ruperat viam ſuam - Wen t 
per terram) dixit al ]Wuxor t 
Noe: Finis univerle iorum 
carnis venit coram me: It ex 
repleta eſt terra iniqu- % 
tate à facie eorum, & na ir 
ego diſperdam eos cum Mt Viv: 
terra, Fac tibi arcam de Mini 
lignis levigatis. Man WW" Dc 
ſiunculas in arca fac- gen 
es: & bitumine lines umen 
intrinſecus & exttinſe· N& exe 
cus. Et fic facies eam. W'® ſe 
Trecentorum cubito- Mum : 
rum erit longitudo at- bus it 
ce: quinquaginta cu- um, 
bitorum latitudo: & Tolles 
ex om 


triginta cubitorum alt! 
tudo illius. Feneſtram 
in arca facies : & in cu- 
bito conſummabis ſum- 
mitatem ejus, Oſtium 


autem arcæ pones cx 1 
lele 


mandi 
portab; 
erunt t 
lis in 
ergo N 


præ cep 
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tere deorſum. Coenacu- 

la & triſtega facies in 

ea. Ecce ego adducam 
aquas diluvii ſuper ter- 
ram, ut interficiam 
omnem carnem, in 

qua Spiritus vitæ eſt 
lubter cœlum. Uni- 
verſa quæ in terra ſunt, 
conſumentur: Ponam- 
Dae fœdus meum te— 
cum: & ingredieris ar- 
.Wcin tu, & filii tui, 
or tua, & uxores ſi- 
lorum tuorum tecum, 
t ex cunctis animan- 
i. Wtibus univerſe carnis 
i- Wbina induces in arcam, 
ut vivant tecum : maſ- 
culini ſexus & femini- 
ni. De volucribus jux- 
ta genus ſuum, & de 
jumentis in genere ſuo, 
& ex omni reptili ter- 


m. Wiz ſecundùm genus 
to- fuum: bina de omni- 
ar- bus ingredientur te- 
cu- aum, ut poſſint vivere. 
K rolles igitur tecum 


ex omnibus eſcis, quæ 
am mandi poſſunt, & com- 
cu - portabis apud te: & 
im- Nerunt tam tibi, quam 
m5 in cibum. 


ch. eo Nee omnia, que 
lelebræceperat illi Deus. 


29 
/ 5D 


Ark, and thou ſhalt make 
it a Cubit in Height; 
and thou ſhalt ſet the 
Door of the Ark at the 
Side below; thou ſhalt 
make in it Rooms and 
third Stories, Behold 1 
will bring a Flood of 
Waters upon the Earth, 
that I may deſtroy all 
Fleſh, in which there is 
the Breath of Life under 
the Heaven, All T hings 
that are on the Earth, 
{hall be conſumed. And 
I will make my Covenant 
with thee : and thou ſhalt 
enter into the Ark, and 
thy Sons, thy Wife, and 
the Wives of thy Sons 
with thee. And thou ſhalt 
bring into the Ark to live 
with thee, Pairs of all 
Living Creatures of all 
Fleſh, of the Male and 
Female Sex, Of Birds 
according to their Kind, 
and of Beaſts in their 
Kind, and of every Creep- 
ing Thing of the Earth, 
according to its Kind: 
Pairs. of all ſhall enter 
with thee, that they ma 
live. Thou ſhalt therefore 
take with thee of all 
Meats that may be eaten, 
R 2 and 
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and Jay them up by thee : 
and they ſhall be Food 
both for Thee and Them. 
Noe therefore did all the 
Things which God had 
commanded him. And 
he was fix hundred Years 
old, when the Waters of 
the Flood overflow'd the 
Earth. All the Springs 
of the great Deep broke 
out, and the F lood-gates 
of Heaven were open'd : 
and the Rain fel] upon 
the Earth forty Days and 
forty Nights. In the very 
Point of that Day, Nee, 
and Sem, and Cham, and 
'Fapheth,his Sons, his Wife, 
and the three Wives of 
his Sons with them, en- 
ter'd into the Ark: they 
and every Living Crea- 
ture according toits Kind, 
and all Cattle in their 
Kind, and every Thing 
that moves upon the 
Earth, in its Kind, and 
every Bird according "to 
its Kind. Now the Ark 
floated upon the Waters, 
And the Waters ſwell'd 
exceedingly above the 
Earth, and all the high 
Mountains under the 
whole Heaven were co- 


Eratque ſexcentorum 
annorum, quando di- 
luvii aquæ inundave- 
runt ſuper terram, 
Rupti ſunt autem om- 
nes fontes aby ſſi mag- 
næ, & cataractæ cceli 
apertæ ſunt: & fach 
eſt pluvia ſuper terram 
quadraginta diebus, & 
quadraginta noctibus, 
In articulo diet illius 
ingreſſus eſt Nee, & 
Sem, & Cham, & Ja- 
pheth, filii ejus, uxor 
illius, & tres uxores 
filiorum ejus cum e 
in arcam : ipſi & om- 
ne animal, ſecundum 
genus ſuum, univerſe 
que jumenta in gener 
ſuo, & omne quod mo- 
vetur ſuper terram in 
genere ſuo, cunctum- 
que volatile ſecundum 
genus ſuum. Porto 
arca ferebatur ſuper a: 
quas. Et aquæ previ 
luerunt nimis ſupet 
terram: opertique ſunt 
omnes montes excel 
ſub univerſo cœb. 
Quindecim cubitis 4“ 
tior fuit aqua ſupet 
montes, quos operue- 


rat. Conſumptaque e 
oinms 


| quinquaginta 
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omnis caro quz move- 
batur ſuper terram, vo- 
lucrum, animantium, 
beſtiarum, omniumque 
reptilium quæ reptant 
ſuper terram. Reman- 
ſit autem ſolus Noe, & 
qui cum eo erant in 
arca: Obtinueruntque 
aque terram centum 
diebus. 
Recordatus autem De- 
us Noe, cunctorumque 
animantium, & omni- 
um jumentorum, qui 
erant cum eo in arca: 
adduxit ſpiritum ſuper 
terram, & imminutæ 
ſunt aquæ. Et clauſi 
ſunt fontes abyſſi, & 
cataractz cœli: & 
prohibitæ ſunt pluviæ 
de cœlo. Reverſæque 
ſunt aquæ de terra, e- 
untes & redeuntes: & 
cceperunt minui poſt 
centum quinquaginta 
dies. Cumque tranſiſ- 
ſent quadraginta dies, 


| 2pertens Noe feneſtram 
arcæ quam fecerat, di- 


miſit corvum; qui e- 
grediebatur, & non re- 
vertebatur, donec ſic- 
carentur aquæ ſuper 


terram. Emiſit quoque 


ver'd. The Water was 
fifteen Cubits higher than 
the Mountains which it 
cover'd. And all the 
Fleſh was deſtroy'd that 
moved upon the Earth, 
of Birds, Cattle, Beaſts, 
and all Creeping Things 
that creep upon the Earth. 
Only Nee remain'd, and 
they that were with him 
in the Ark. And the 
Waters cover'd the Earth 
an hundred and fifty 
Days. But God remem-- 
bring Noc, and all the 
Living Creatures, and all 
the Cattle, that were 
with him in the Ark, 
made a Wind blow upon 
the Earth, and the Wa- 
ters decreaſed. And the 
Springs of the Deep and 
the Flood-gates of Hea- 
ven were ſhut up: and 
the Rains from Heaven 
were ſtopt. And the Wa- 
ters going and coming 
went oft from the Earth: 
and they began to de- 
creaſe after an hundred 
and fiity Days, And 


after forty Days were 
paſs'd, Noe opening the 
Ark. 


Window of the 
which he had made, let 
R 4 


out 
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out a Raven, which went 
out and return'd not, un- 
til the Waters were dri- 
ed upon the Earth. He 
ſent out alſo a Dove after 
him, to ſee if the Waters 
were yet gone off from 
the Face of the Earth. 
Which, having not found 
where to reſt her Foot, 
tcturn'd to him into the 
Ark: for the Waters 
were upon the whole 
Earth: and he ſtretch'd 
out his Hand, and having 
caught her, brought her 
into the Ark. And have- 
ing expected ſeven Days 
more, he again ſent the 
Dove out of the Ark. But 
ſhe came to him in the 
Evening, carrying in her 
Bill an Olive - branch 
with green Leaves. Noe 
therefore underſtood that 
the Waters were gone off 
from the Earth. Never- 
theleſs he expected ſeven 
Days more: and he ſent 
out the Dove, which re- 
turn'd no more to him. 
And God ſpoke to Ne, 
ſaying: Go out of the 
Ark, thou and thy Wife, 
thy Sons, and the Wives 
of thy Sons with thee. 


* 


columbam poſt cum, 
ut videret, ſi jam ceſ- 
ſaſſent aquæ ſuper fa- 
ciem terre. Qu cum 
non inveniſſet ubi re- 
quieſceret pes ejus, le- 
verſa eſt ad eum in ar- 
cam. Aquæ enim erant 
ſuper univerſam ter- 
ram. Extenditque ma- 
num, & apprehenſam 
intulit in arcam. Ex- 
pectatis autem ultna 
ſeptem diebus allis, rur- 
ſum dimiſit columbam 
ex arca: at illa venit 
ad eum ad veſperam, 
portans ramum olivæ 
virentibus foliis in or 
ſuo. Intellexit ergo, 
quod ceſſaſſent aqua 
ſuper terram. Exęcc- 
tavitque nihilomums 
ſeptem diebus alis, & 

emiſit columbam, quæ 
non eſt reverſa ultra a9 
eum. Locutus ef: au 
tem Deus ad Nee, di- 
cens: Egredere de a1. 
ca tu, & uxor tua, it 
lii tui, & uxores filio- 
rum tuorum tecum, 


Cuncta ani mantia quæ 
ſunt apud te, ex omn 
carne tam in volatil 
bus, quam in beſtüs 


* 


Th 
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ram, 
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Egreſt 
& filii 
& uxc 
cum e 
anima 
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& univerſis reptilibus 
quæ reptant ſuper ter- 
am, educ tecum, & 
ingredimini ſuper ter- 
nm : Creſcite, & mul- 
tiplicamini ſuper eam. 
Egreſſus eſt ergo Noe, 
& Hlii ejus, uxor illius, 
& uxores filiorum ejus 
cum eo. Sed & omnia 
animantia, jumenta & 
reptiiia que ſeptant 
ſuper terram, ſecun- 
dum genus ſuum, e- 
greſſa ſunt de arca. 
Xdihcavit autem Ne 
atare Domino: & tol- 
lens de cunctis pecori- 
dus & volucribus mun— 
dos, obtulit holocauſta 
luper altare. Odoratuſ- 
que eſt Dominus odo- 


tem ſuavitatis, 


Oremus. 
Hectamus genua. 


Levate. 


virtus & lumen æ- 


ter num: reſpice propiti- 


Bring out with thee all 
the Living Creatures of 
all Fleſh, that are with 
thee, as well among the 
Birds as among the Beaſts, 
and all Creeping T hings 
that creep upon the Earth, 


and go ye upon the Earth: 


increaſe and multiply up- 
on it. Noe therefore went 
out, and his Sons, his 
Wife, and the Wives of 
his Sons with him. All 
the Living Creatures, the 
Cattle, and the Creeping 
Things that creep upon 
the Earth according to 


their Kind, went alſo out 


of the Ark. And Nee 
erected an Altar to the 
Lord : and taking ſome 
of all the Cattle and Birds 
that were clean, he ot- 
fer'd Holocauſts upon the 
Altar. 
ſmell'd the {weet Savour, 


Let us pray. 
Let us bend our Knees, 
Rite up, 


The PRAYER, 
[YEus incommutabilis 


O God, whoſe Power 
is unchangeable an 
Light eternal: merciſul- 


"M$ ly 


And the Lord 
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ly regard the wonderful 
Sacrament of thy whole 
Church, and by an Ef- 
fect of thy perpetual Pro- 
vidence perform with 
Tranquillity the Work 
of human Salvation : and 
let the whole World ex- 
perience and fee, that 
what was fallen is raiſed 
up, What was old is made 


new, and all Things are 
re eſtabliſh'd thro* him 


that gave them their firſt . 


Being, our Lord 'Feſus 
Chriſt, Who lives and 
reigns with thee, &c, 


The Third Prophecy, 
Gen. 22. 


IN thoſe Days: God 

tempted Abraham, and 
aid to him: Abraham, 
Abraham. And he an- 
ſwer'd: I am here. He 
taid to him: Take J/aac 
thy only begotten Son, 
whom thou loveſt, and 
£0 into the Land of Vi- 
ent and there thou ſhalt 
offer him for an Holo- 
cauſt upon one of the 
Mountains, which I ſhall 
jhew thee. Abraham 
therefore riſing in the 


Night, ſaddled his Aſs, 


us ad totius Eccleſiæ tux 
mirabile Sacramentum, 
& opus ſalutis humanæ 
perpetuz diſpoſitionis 
effectu tranquillius ope- 
rare : totuſque mundus 
experiatur & vidcat, 
dejecta erigi, invetera- 
ta renovari, & per ip- 
ſum redire omnia in 
integrum, a quo ſump: 
ſere principium, Do- 
minum noſtrum J 
Chriſtum Filium tuum: 
qui tecum vivit & teg- 
nat, e. 


Prophetia Tertia, 
Gen. 22. 


N dicbus illis: Ten- 
tavit Deus Abravan, 

& dixit ad eum: A. 
ham, Abraham, At ille 
reſpondit: Adſum. Ait 
illi: Jolle filium tuum 
unigenitum, quem di. 
ligis, aac, & vade in 
terram Viſionis: & offe. 
res eum ibi in holocauſ- 


tum ſuper unum mon— 


tium, quem monſtta— 
vero tibi. Igitur Abra- 
ham de nocte conſut- 
gens, ſtravit aſinum ſu- 


um, ducens ſecum du 
05 


7 


0s juv 
lum 
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locauſ 
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ei Deu 
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os juvenes, & Iſaac fi- 

lum ſuum. Cumque 
concidiſſet ligna in ho- 
boauſtum, abiit ad lo- 

cum, quem præceperat 
ei Deus. Die autem ter- 
tio elevatis oculis, vidit 
bum procul, dix itque 
.d pueros ſuos: Expec- 
ate hic cum aſino: Ego 
J puer illuc uſque pro- 
-berantes, poſtquam a- 
Loraverimus, reverte- 
1: mur ad vos. Tulit quo- 
que ligna holocauſti, & 
impoſuit ſuper 1/aac fi- 
wm ſuum: ipſe vero 
portabat in manibus ig - 
nem & gladium. Cum- 
qu2 duo pergerent ſi- 
mul, dixit {aac patri 
ſuo: Pater mi: At ille 
reſpondit : Quid vis fi- 
i? Ecce (inquit) ignis 
& ligna, ubi eſt victi- 
ma holocauſti? Dixit 
foraham Deus provi- 
debit ſibi victimam ho- 
locauſti, fili mi. Per- 
debant ergo pariter : 
n- eneruntque ad locum 
a- Nuuem oſtenderat ei De- 
- Ne! in quo ædificavit 
u- altare: & deſuper lig- 
u- compoſuit. Cumque 
ju- eolligaſſet Jaac filium 


taking with him two 
Young Men and his Son 
Jſaac. And when he had 
cut the Wood for the 
Holocauſt, he went to the 
Place, whither God had 
commanded him. And 
the third Day lifting up 
his Eyes, he ſaw the 
Place afar off: and he ſaid 
to his Servants : Stay here 
with the Aſs: I and my 
Boy will make haſte to 
that Place, and will re- 
turn to you, after we have 
adored, He took alſo the 
Wood for the Holocauſt, 
and laid it upon his Son 
{aac : but he himſelf car- 
ried in his Hands the Fire 
and a Sword. And as 
they two went together, 
Iſaac ſaid to his Father: 
Father! And he an- 
ſwer'd: What wilt thou 
have, Son? Behold, fars 
he, the Fire and the 
Wood: where is the Vi- 
im for the Holocautt ? 
And Abraham ſaid: Son, 
God will provide himſelf 
a Victim for the Holo- 
cauſt, They went on. 
therefore together, and 
came to the Place which 
God had ſheyen him, in 


which 


380 The Mass for HolLxY-SATUR DAL. 


which he built an Altar, 
and laid the Wood in or- 
der upon it: and having 
bound his Son 1/aac, he 
laid him on the Altar 
over the Pile of Wood. 
And he ſtretch'd out his 
Hand, and took up the 
Sword, to ſacrifice his 
Son. And behold an An- 
gel of the Lord cried out 
trom Heaven, ſaying : 
Abraham. Abraham. Who 
anſwer'd: I am here, 
And he ſaid to him: 
Stretch not out thy Hand 
upon the Boy, nor do 
any thing to him : now I 
know that thou fear'ſt 
God, and haſt not ſpared 
thy only begotten Son for 
my Sake. Abraham lifted 
up his Eyes, and ſaw be- 
hind his Back a Ram, 
that was held faſt by the 
Horns among the Briers, 
which he took and offer'd 
for an Holocauſt inſtead 
of his Son. And he call'd 
the Name of that Place, 
The Lord ſees. Hence e- 
ven to this Day it is faid: 
On the Mountain God 
ſhall ſee. And the Angel 
of the Lord call'd Abra- 
ham a ſecond time from 


ſuum, poſuit eum in 
altare ſuper ſtruem lig 
norum. Extenditque 
manum, & arripuit 
g'allum, ut immolatet 
filium ſuum. Et ecce 
Angelus Domini de 
ccelo clamavit, diceits: 
Abraham, Abraham. 
Qui reſpondit : Adſum. 
Dixitque ei: Ne exten. 
das manum ſuper pue- 
rum, neque facics ill 
quidquam : nunc cog- 
novi quod timeas De. 
um, & non pepercifli 
unigenito filio tuo prop- 
ter me. Levavit AH. 
bam oculos, viditque 
poſt tergum arietem in- 
ter vepres bærentem 
cornibus: quem aſiu- 
mens, obtulit holocau- 
ſtum pro filio. Appel. 
lavitque nomen loci i- 
lius, Dominus wit. 
Unde uſque hodie didi. 
tur: In monte Don! 
nus viclebit. Vocari 
autem Angelus Domi. 
ni Abraham ſecundo 0 
cœlo, dicens : Per me- 
metipſum juravi, cit 
Dominus: quia fecilt 
hanc rem, & non pe- 
perciſti filio tuo unige: 

nit 


nito propter me, bene- 
dicens benedicam tibi, 
| & multiplicabo ſemen 
tuum ſicut ſtellas coeli, 
& velut arenam, quæ 
eſt in littore maris, 
Poſſidebit ſemen tuum 
portas inimicorum ſu— 
orum, & benedicentur 
in ſemine tuo omnes 
gentes terræ, quia obe- 
diſti voci meæ. Rever- 
ſus eſt Abraham ad pu- 
eros ſuos, abieruntque 
| Berſabee ſimul, & ha- 
bitavit ibi. 


Oremus. 


Fledamus genua, 


Levate. 
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Heaven, ſaying : By my 
ſelf I have ſworn, ſays 
the Lord: becauſe thou 
haſt done this thing, and 
haſt not ſpared thy only 
begotten Son for m 

Sake: I will bleſs thee, 
and multiply thy Poſteri- 
ty as the Stars of Heaven, 
and as the Sand that is on 
the Sea-ſhore, Thy Poſ- 
terity ſhall poſſeſs the 
Cities of their Enemies, 
and all the Nations of the 
Earth ſhall be bleſs'd in 
thy Poſterity, becauſe 
thou haſt obey'd my 
Voice. And Arab am re- 
turn'd to his Servants, 
and they went to Ber/abee 


together, and he dwelt 
there. 


Let us pray. 
Let us bend our Knces, 
Riſe up. 


Nl: The PRAYER. 


1 Dkus, fidelium pater 
5 ſumme, qui in to- 
to orbe terrarum, pro- 
leit n onis tuæ filios dif- 
ict fuſa adoptionis gratia 
multiplicas: & per 
e Feſchale Sacramentum 


Oc, the Soveraign 
Father of the Faith- 
ful, who all over the 
World multiplieſt the 
Children of thy Promiſe 
by the Grace of thy 
Adoption ; and makeſt 
thy 
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thy Servant Abraham, ac- 
cording to thy Oath, the 
Father of all Nations by 
this Paſchal Sacrament : 
grant that thy People 
may worthily receive the 
Grace of thy Vocation. 
Thro' our Lord. 


The Fourth Prophecy, 
*Exod. 14. 


I N thoſe Days: It came 
to paſs in the Morn- 
ing Watch, and behold 
the Lord looking on the 
Camp of the Egyprians 
thro' the Pillar of Fire 
and of the Cloud, flew 
their Army, and over- 
threw the W heels of their 
Chariots, and they were 
carried into the Deep. 
The Egypmans therefore 
ſaid : Let us fly from {/- 
rael, for the Lord fights 
for them againſt us. And 
the Lord ſaid to doſes : 
Stretch out thy Hand up- 
on the Sea, that the 
Waters may return upon 
the Egyptians, upon their 
Chariots and Horſemen. 
And when Mes had 
ſtretch'd out his Hand to- 
wards the Sea, it return'd 
at Break of Day to its 


Abraham puerum tuum 
univerſarum, ſicut ju- 
raſti, gentium cffici; 
patrem : da populi tu- 
is dign ad gratiam tur 
vocationis introite, Per 
Dominum noſtrum Je 


ſum Chriſtum, &c. 


Prophetia Quarta, 
Exod, 14. 


JN diebus illis : Fac- 

tum eſt in vigilia ma- 
tutina, & ecce reſpic- 
ens Dominus ſuper ca- 
tra Zgyptiorum per co- 
lumnam ignis & nubi:, 
interfecit exercitum eo- 
rum, & ſubvertit rotzs 
currum, ferebanturque 
in profundum. Dixe- 


runt ergo Ægygti:. Fu- 


giamus Iraelem: Ds. 


minus enim pugnat pi 
eis contra nos. Et at 
Dominus ad Man 
Extende manum tua 
ſuper mare, ut revci- 
tantur aquæ ad Egg. 
tios, ſuper currus & e- 
quites eorum, Cumquc 
extendiſſet Aoy/es ma. 
num contra mare, te. 
verſum eſt primo dilu- 
culo ad priorem locum 
fugicntibuſque 1 
occulle- 
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occurrerunt aquæ, & 
involvit eos Dominus 
in mediis fluctibus. Re- 
verſæquæ ſunt aquæ, & 
operuerunt currus & e- 
quites cuncti exercitus 
Pharaonts, qui ſequen- 
tes ingreſſi fuerant ma- 
re: nec unus quidem 
ſuperfuit ex eis. Fill 
autem {frae! perrexe- 
runt per medium ſicci 
maris: & aquæ eis e- 
rant quaſi pro muro a 
dextris & a ſiniſtris. 
Liberavitque Dom inus 
in die illo /ſrae! de ma- 
nu Eg ptiarum. Et vi- 
; W ecrunt Ægyptios mortu- 
ne ss ſuper littus maris, & 
c- manum magnam quam 
u- Wexercuerat Dominus 
%: contra eos: Timuit- 
% que populus Dominum, 
ait & crediderunt Domino 
* & e fervo ejus. 
am Tune cecinit Mayſes, 
„n- & filii Jrael carmen 
73) {Mb Domino, & dixe- 
Fe- unt. 


Tractus. Cantemus 
Domino: glorioſe enim 
honorificatus eſt ; e- 


former Place: and the 
Waters met the Egyptians 
flying away, and the 
Lord involved them in 
the Middle of the Waves. 
And the Waters return'd 
and cover'd the Chariots 
and Horſemen of Phara— 
02's whole Army, who 
following the Ifraelites 
had enter'd into the Sea: 
neither did there remain 
ſo much as one of them. 
And the Children of , 
racl marched thro' the 
Middle of the dry Sea, 
and the Waters were like 
a Wall on their Right 
and Left : and the Lord 
on that Day deliver'd 
Iſrael out of the Hands of 
the Egyptians. And they 
ſaw the Egyptians dead on 
the Sea-ſhore, and the 
great Power Which the 
Lord had ſhewn againſt 
them: and the People 
fear'd the Lord, and they 
believed the Lord and his 
Servant doſes, Then 
Moſes and the Children 
of Iſrael ſang this Song 
to the Lord, and ſaid. 
The Tract. Let us {ing 
to the Lord: for he is 
gloxiouſly honour'd : be 
has 
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has thrown the Horſe 
and his Rider into the 
Sea: he became my Hel- 
per and Protector for my 
Safety, V. This is my 
God, and I will honour 
him: the God of my 
Father, and I will extoll 
him. J. He is the Lord 
that deſtroys Wars: the 
Lord is his Name, 


Let us pray. 
Let us bend our Knees, 
Riſe up. 


The PRAYER. 


whoſe ancient 


O God, 

Miracles we ſee re- 
new'd in our Days: whilſt 
by the Water of Rege- 


neration thou workeſt for 


the Salvation of the Gen- 
tiles that, which by the 
Power of thy Right-hand 
thou did'ſt for the Deli- 
very of one People from 
the Egyptian Perſecution: 
grant that ail the Nations 
of the World may be- 
come the Children of 
Abraham, and partake 
of the Dignity of the 
People of //razl, Thro' 
our Lord, 
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quum & aſcenforc 
projecit in mare: ad. 2 
jutor & protector factu. 
eſt mihi in ſalutem. /, 
Hic Deus meus: & H 
honorificabo eum: De. og 
us Patris mei, & exa! K ju 
tabo eum. V. Domi . 
nus conterens bella Om 
Dominus nomen «<> 2 
illi abet 
| perate 
Oremus. edite: 
abſqu 
Flectamus genua. BN 
Levate, vinun 
appen 
noni ir 
DEss, cujus antiqua boren 
miracula etiam I #urit 
noſtris ſæculis coruſcare ¶ diente 
ſentimus: dum quod de b. 
uni populo a perſecut- labitu 
one Agyptiaca liberan- ma 
do, dexter tuæ poten- e aure 
tia contuliſti, id in a- e ac 
lutem Gentium per a- Wet : 
quam regenerationis o- MW'friam 
peraris: præſta ut in Num ſe 
Arabæ filios & in J. ſericor 
raeliticam dignitatem, ls, | 
totius mundi tranſeat pulis d 
plenitudo. Per Domi- ]W*< Pra 
num noſtrum, Ec. tidus, 
quam 
bis: 8 
non co 
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Prophetia Quinta, 
Iſa. 54. 55. 
H C eſt hereditas 


ſervorum Domini, 
& juſtitia eorum apud 
me, dicit Dominus. 
Omnes ſitientes venite 
ad aquas: & qui non 
habetis argentum, pro- 
perate, emite, & com- 
edite: venite emite 
abſque argento, & abſ- 
que ulla commutatione 
vinum & lac. Quare 
appenditis argentum 
non in panibus, & la- 
borem veſtrum non in 
aturitate? Audite au- 
dientes me, & come- 
lite bonum, & delec- 


tabitur in craſſitudine 


anima veſtra. Inclina- 


te aurem veſtram & ve - 


nite ad me: audite, & 
wet anima veſtra, & 
feriam vobiſcum pac- 
tum ſempiternum, mi- 
kricordias David fide- 
ies, Ecce, teſtem po- 
pulis dedi eum, ducem, 
ac præceptorem Gen- 
thus, Ecce, Gentem 
quam neſciebas, voca- 
bis: & gentes, quæ te 
non cognovetunt, ad te 


The Fiſth Prophecy, 
Iſa. 54, 55. 
d 5 HIS is the Inheri- 


tance of the Servants 
of the Lord, and their 
Juſtice with me, ſays the 
Lord. All ye that thirſt, 
come to the Waters: and 
ye that have no Silver, 
make haſte, buy and eat : 
come buy Wineand Milk 
without Silver, and with- 
out any Exchange. Why 
do you ſpend your Silver 
not for Bread, and your 
Labour not for that 
which ſatisfies? Hearken 
diligently to me, and eat 
what is good, and your 
Soul ſhall be delighted 
with Fatneſs. Incline 
your Ear and come to 
me: hear, and your Soul 
ſhall live, and I will make 
an everlaſting Covenant 
with you to be Faithful 


to David. Behold I have 


given him for a Witneſs 
to the People, for a Chief 
and a Maſter to the Gen- 
tiles. Behold thou ſhalt call 
a Nation, which thou 
kneweſt not: And the 
Nations that knew thes 
not ſhall run to thee, be- 

caulz 
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cauſe of the Lord thy 
God, and the Holy One 
of 1ſrael, becauſe he has 
glorified thee. Seek ye 
the Lord, whilſt he may 
be found : invoke him, 
whilſt he is nigh. Let 
the Impious Man forſake 
his Way, and the Unjuſt 
Man his Thoughts, and 
return to the Lord, and 
he will have mercy on 
him, and to our God, for 
he will abundantly par- 
don. For my Thoughts 
are not your Thoughts: 
nor are your Ways, m 

Ways, ſays the Lond, 
Becauſe as the Heavens 
are exalted above the 
Earth, fo are my Ways 
exalted above your Ways, 
and my Thoughts above 
your Thoughts. And as 
the Rain and Snow comes 
down from Heaven, and 
returns no more thither, 
but inebriates the Earth, 
and waters it, and makes 
it ſpring, and” gives Seed 
to him that ſows, and 
Bread to him that eats : 
ſo ſhall my Word be, 
that ſhall come out of my 
Mouth : It ſhall not re- 
turn ineffectual, but ſhall 


current, propter Do- um, . 
minum Deum tuum, ¶ que 
& Sanctum rael, qua rabit 
glorificavit te. Quzrite MW miſi 
Dominum dum inte- nus 
nire poteſt : invocate 

eum, dum prope eſt, 

Derelinquat impius vt. Fl; 


am ſuam, & vir iniquus 
cogitationes ſuas, & te- 
vertatur ad Dominum, 
& miſerebitur ejus, & 
ad Deum noſtrum, 
quoniam multus eſt ad 


ignoſcendum. None * 
nim cogitationes mer, N * 
cogitationes veſtræ: ne. l 
que vie veſtræ, viz . 
meæ, dicit Dominas. avoptit 
Quia ſicut exaltantut quod | 
ccœli à terra, fic el x. 
tatæ ſunt viz meæ a ccleſ 
veſtris, & cogitationes ex part 
pletum 


mee A cogitationibꝭ 
veſtris. Et quomodo de- 
ſcendit imber, & nix « 
cœlo, & illuc ultra non 
revertitur, ſed inebria 
terram, & infundit e. 
am, & germipare eam 


oftruz 


facit, & dat ſemen de | da 
renti, & panem come us pe 
denti: ſic erit verbu udent 
meum, quod egredie- hank 
tur de ore meo: nol ico 

ralti | 


revertetur ad me vac" 
| unly 
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um, ſed faciet quæcum- 
WH que volui, & proſpe- 
2 WT rabitur in his ad quæ 
e niſi illud, dicit Domi- 
nus omni potens. 


Oremus. 


Flectamus genua. 


ke Levate, 

n, 

K Mai N 
n () nipotens ſempi- 
7 terne Deus, mul- 


tplica in honorem no- 
minis tui quod patrum 
dei ſpopondiſti : & 
Ipromiſſionis filios ſacra 
adoptione dilata; ut 
quod priores ſancti non 
dubitaverunt futurum, 
Lecleſia tua magna jam 
ex parte cognoſcat im- 
pletum. Per Dominum 
oſtrum Feſum Chriſ- 
mM 


BUM, 


Prophetia Sexta, 
Baruch 3. 
t 
eam AUDI, acl, man- 


data vite : auri- 
us percipe, ut fcias 
rudentiam. Quid eſt, 
el, quod in terra 
mmicorum es? Inve- 
alti in terra aliena, 


do whatever I would have 
it, and ſhall ſucceed in 
thoſe Things for which I 
ſent it, ſays the Lord 
Almighty, 


Let us pray. 
Let us bend our Knees, 


Riſe up. 


The PRAYER. 


A Emighty and eternal 

God, multiply for 
the Honour of thy Name 
what thou did'ſt promiſe 
to the Faith of our Fore- 
fathers: and increaſe by 
thy ſacred Adoption the 
Children of that Promiſe ; 
that what the ancient: 


Saints doubted not would 


come to paſs, thy Church 
may now find in great 


Part accompliſh'd. Thro' 


our Lord, 


Baruch 3. 


HEA R, Jfrael, the 
Commandments of 
Life: give ear, that thou 
may'ſt know Prudence. 
What is the Matter, //- 
rael, that thou art in the 
Land of thy Enemies ? 

Thou 
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Thou art grown old in a 
ſtrange Country : thou 
art defiled with the Dead: 
thou art reputed among 
thoſe that deſcend into 
Hell. Thou haſt for- 
ſaken the Fountain of 
Wiſdom. For if thou 
had'ſt walk'd in the Way 
of God, thou had'ſt cer- 
tainly dwelt in everlaſting 
Peace. Learn where Pru- 
dence is, where Virtue 
is, where Underſtanding 
is: that thou may'lt 
know, at the ſame time, 
where there is long Con- 
tinuance of Life and Vic- 
tuals, where there is the 
Light of the Eyes and 
Peace, Who has found 
its Abode? and who has 
enter'd into its Frea- 
ſures? Where are the 
Princes of the Gentiles, 
and thoſe that command 
the Beaſts that are upon 
the Earth? that play with 
the Birds of the Air, that 
heap up Treaſures of Sil- 
ver and Gold, in which 
Men confide, and there 
is no End of their Ac- 
quiſitions? That work in 
Silver and are ſolicitous, 
neither is there any find- 


Cs vider 
Coinquinatus es cum habit 
mortuis: deputatus es um: 
cum deſcendentibus in ciplin 
infernum. Dereliquiſt neque 
fontem ſapientiæ. Nam ¶ nitas 
ſi in via Dei ambulaſ WW. 
les, habitaſſes u qe ge 
in pace ſempite na ada 
Diſce ubi fit prud n- WM. 2 
tia, ubi fit virtus, ab neque 
ſit intellectus: ut ſcis WW, 
ſimul, ubi fit longitut— r, 
nitas vitæ & victuy, 8. 
ubi fit lumen ocule· Meg. ne 
rum, & pax, Cs 
invenit locum ejus'W 1 
Et quis introivit in re; 
theſauros ejus? Uli 1: kl 
ſunt Principes Genti- ay R 
um, & qui dominan- 3 
tur ſuper beſtias quæ mitar 
ſunt ſuper terram! * 
Qui in avibus cœli h- "A 
dunt, qui argentumny 
theſaurizant, & aurum * 
in quo confidunt be- et 8 
mines, & non eſt fins en! 
acquiſitionis eorum * Foante: 
Qui argentum fab 80 
cant, & ſoliciti tun itura 
nec eſt inventio ope- bell 
rum illorum. Exte!: koit L 
minati ſunt, & ad iam. q 
feros deſcenderunt, & erunt: 
alit in locum cow... * 


Juvens 
viderun 


ſurrexerunt; 
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viderunt lumen, & 
habitaverunt ſuper ter- 
tam: viam autem diſ- 
ciplinz ignoraverunt, 
neque intellexerunt ſe- 
mitas ejus, neque filii 
eorum ſuſceperunt eam, 
i facie ipſorum longe 
ada eſt: Non eſt au- 
„(ita in terra Chanaan, 
neque viſa eſt in The- 
Iman, Filii quoque A- 
gar, qui exquirunt pru- 
dentiam quæ de terra 


K eſt, negotiatores Mer- 
: the & Theman, & fa- 


bulatores, & exquiſi- 
ores prudentiæ & in- 
elligentiz : viam au- 
tm ſapientiæ neſcie- 
unt neque meminerunt 
Mmitarum ejus. O / 
al, quam magna eſt 
omus Dei, & ingens 
deus poſſeſſionis ejus! 
lagnus eſt, & non ha- 
et finem: excelſus & 
nmenſus. Ibi fuerunt 
gantes nominati illi 
ui ab initio fuerunt, 
atura magna, ſcien- 
bellum. Non hos 
egit Dominus, neque 
am diſcipline inve- 
erunt: propterea peri- 
unt. Et quoniam 


ing out of their Works? 
They are deſtroy'd, and 
are gone down to Hell, 
and others are riſen up in 
their Place. Voung Men 
ſaw the Light, and dwelt 
upon the Earth : but they 
knew not the Way of 
Diſcipline, nor underſtood 
its Paths, nor did their 
Children receive it, it 
was .removed far from 
their Preſence : It has not 
been heard in the Land 
of Chanaan, nor ſeen in 
Theman., The Children 
of Agar alſo, that ſeek 
after the Prudence that 
is from the Earth, the 
Merchants of Merrba 
and Theman, and the Tel- 
lers of Fables, and the 
Searchers of Prudence and 
Underſtanding, have not 
known the Way of Wil- 
dom, nor remember'd 
its Paths, O Vrael, how 
great is the Houſe of 
God, and how vaſt is 
the Place it poſſeſſes ! Tt 


is great, and has no End: 


high and immenſe, There 
the Giants were, thoſe 
renown'd Men that were 
from the Beginning, of 
oreat Stature, expert in 

War, 
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War. The Lord choſe 
not theſe, nor did they 
find the Way of Diſci- 
pline: and therefore they 
periſh'd. And becauſe 
they had not Wiſdom, 
they periſh'd by reaſon 
of their Folly, Who has 
aſcended into Heaven, 
and taken her, and 
brought her out of the 
Clouds? Who has paſs'd 
over the Sea, and found 
her, and brought her be- 
fore choſen Gold ? There 
is none that can know 
her Ways, nor that can 
ſearch out her Paths: 
but he that knows all 
Things knows her, and 
has found her out by his 
Prudence. He that made 
the Earth to continue for 
ever, and fill'd it with 
Cattle, and four- footed 


Beaſts : he that ſends the 


Light, and it goes: and 
has calld it, and it obeys 
him with Dread. And 
the Stars gave Light in 
their Stations, and rejoi- 
ced : they were call'd, 
and they ſaid: We are 
here: and they ſhined 
with Pleaſure for him 
that made them. This 


in ſempiterno tempore: 


ſuo, 
ſuo, 
terre 
cum 
verſ⸗ 


non habuerunt ſapien- 
tiam, interierunt prop- 
ter ſuam infipientiam, 
Quis aſcendit in cœ- 
lum, & accepit eam, 
& eduxit eam de nu- 
bibus? Quis trani- 
fretavit mare, & in- 
venit eam, & attulit 
eam ſuper aurum clec- 
tum ? Non eſt qui ſci. 
at vias ejus, neque qui 
excogitet ſemitas jus, 
Sed qui ſcit univerſa, 
novit illam, & adinve- 
nit eam prudentia {ua, 
Qui præparavit terram 


Fle 


& adimplevit eam pe- 
cudibus & quadrupedi- 
bus. Qui emittit Iu 
men, & vadit : & vo- 
cavit illud, & obedit 
illi in tremore. Stella 
autem dederunt lumen 
in cuſtodiis ſuis, & le- 
tate ſunt: Vocatæ 
ſunt, & dixerunt: Ad. 
ſumus: Et luxerunt e 
cum jucunditate, 4 
fecit illas. Hic eſt De 
us noſter, & non ib 
mabitur alius ad eum. 
Hic adinvenit omnes 
viam diſciplinæ, & ti 
didit illam Jacob pues 


"a uo 


ſuo, & Iſrael dilecto 
ſuo, Poſt hæc ſuper 
terram viſus eſt, & 
cum hominibus con- 
verſatus eſt. 


Oremus. 


Flectamus genua. 


Levate. 


n. 

1 DEUs, qui Eccleſi- 
* am tuam ſemper 
1 Gentium vocatione 
W multiplicas : = concede 
a propitlus, ut quos aqua 


baptiſmatis abluis, con- 
mua protectione tuea- 


eln Is, Per Dominum noſ- 
men 

tum. 
le- 
cat*Wl Prophetia Septima, 
Ad- Ezech. 37. 


N diebus illis: Facta 
eſt ſuper me manus 
omini, & eduxit me 
0 ſpiritu Domini: & 
miſit me in medio 
ampi, qui erat plenus 
bus : & circumdux- 


4 
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is dur God, and no other 
ſhall be eſteem'd before 
him. It is he that found 
out all the Way of Diſ- 
cipline, and deliver'd it 
to Jacob his Servant, and 
to Iſrael his Beloved. Af- 
ter theſe Things he was 
ſeen upon Earth, and was 
converſant with Men. 


Let us pray. 
Let us bend our Knees, 
Riſe up. 


The PRAYER, 


O God, who continu- 

ally multiplieſt thy 
Church by the Vocation 
of the Gentiles: merci- 
fully grant thy perpetual 
Protection to thoſe whom 
thou waſheſt with the 
Water of Baptiſm. Thro' 
our Lord, 


The Seventh Prophecy, 


Kzech, 37. 


N thoſe Days: The 
Hand of the Lord was 
upon me, and carried me 
in the Spirit of the Lord: 
and left me in the Middle 
of a Field, that was full 
of Bones : and he led me 
about 
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about them on every 
Side. And there were 
very many of them all 
over the Field, and ex- 
ceeding dry. And he 
ſaid to me: Son of Man, 
doſt thou think that theſe 
Bones ſhall live? And I 
faid : Lord God, thou 
knoweſt. And he faid 
to me: Propheſy con- 
cerning theſe Bones : and 
thou ſhalt ſay to them: 
Ye dry Bones, hear the 
Word of the Lord. Thus 
ſays the Lord God to 
thefe Bones: Behold, I 
will ſend Breath into you, 
and ye ſhall live. And I 
will lay Sinews on you, 
and make Fleſh grow 
over you, and extend a 
Skin upon you, and 1 
will put Breath in you, 
and ye ſhall live, and 
know that I am the Lord, 
And I propheſied as he 
commanded me: and as 
I propheſied, there was 
a Noiſe, and behold there 
was a Motion : and the 
Bones came together, 
each to its own Joint, 
And I ſaw, and behold 
Sinews and Fleſh came 
upon them, and a Skin 


perextendam in vob 


it me per ea in gyrium, MM tum 
Erant autem mul {Wixi 
valde ſuper faciem cam- Wnare 
pi, ſiccaque vehemen-  cina! 
ter. Et dixit ad me: {MWoices 
Fili hominis, putaſne ¶ dicit 
vivent oſſa ifta * Et A q 
dixi : Domine Deus Wpirit 
tu noſti. Et dixit aper i 
me: Vaticinare de o. leriv 
ſibus iſtis: & dice pheta 
eis: Offa arida, audie te r 
verbum Domini. Hæc ett i 
dicit Dominus Des rer 
offibus his: Ecce, egoMuper 


introducam in vos Spi- 
ritum, & vivetis, Et 
dabo ſuper vos nervsz, 
& ſuccreſcere facia 
ſuper vos carnes, & ſu- 


cutem, & dabo vob"! ſpe 
ſpiritum, & vivetis : Mei f 
ſcietis, quia ego Do- icin 
minus. Et propheta- Y 
vi ſicut præceperat minus 
hi: factus eſt autem berian 
ſonitus, prophetante me, £ 
& ecce commotio : e ſep 
acceſſerunt oſſa ad o pulus 
unumquodque ad junc hm 
turam ſuam. Et vide. 
o Do 


& ecce ſuper ea ner 
& carnes aſcenderunt 
& extenta eſt in ei 


cutis deſuper, & pit 
tum 


tum non habebant. Et 
dixit ad me: Vatici- 
nare ad ſpiritum, vati- 
cinare fili hominis, & 
dices ad ſpiritum: Hæc 
dicit Dominus Deus: 
A quatuor ventis veni 
ſpiritus, & inſuffla ſu- 
per interfectos iſtos, & 
reviviſcant, Et pro- 
phetavi ſicut præcepe- 
rat mihi, & ingreſſus 


c est in ea ſpiritus, & 
WW vixerunt : & ſteterunt 
eo0 ſuper pedes ſuos exer- 
Ot grandis nimis val- 
Fr de, Et dixit ad me: 


50h hominis, oſſa hæc 
am eniverſa, domus ae! 
ſu- eſt: ipſi dicunt: Arue- 


obs unt offa noſtra, & pe- 
obs it ſpes noſtra, & ab- 
eim ſumus. Propterea 
Do-Naticinare, & dices ad 


os: Hæc dicit Do- 
minus Deus: Ecce, ego 
pperiam tumulos veſ- 
tros, & educam vos 
e ſepulchris veſtris, 
Populus meus: & in- 
cam vos in terram 
Mael. Et ſcietis, quia 
go Dominus, cum a- 
Xxruero ſepulchra veſ- 
ra, & eduxero vos 
e tumulis veſtris, po- 
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was extended over them, 
and they had no Breath, 
And he ſaid to me: Pro- 
pheſy to the Breath, pro- 
pheſy Son of Man, and 
thou ſhalt ſay to the 
Breath: Thus ſays the 
Lord God : Come, O 
Breath, from the four 
Winds, and blow upon 
the Slain, and let them | 
live again, And I pro- : 
pheſied as he commanded + Af 
me: and Breath enter'd 1 
into them, and they 14 
lived: and they ſtood qt || 
upon their Feet, * an . | 
/ 


exceeding great Army. * 
And he ſaid to me: Son My: 
of Man, all theſe Bones FA 
are the Houſe of Iſrael : 1 
they ſay: Our Bones are 94 
wither'd, and our Hope 7 
is loſt, and we are cut 4 
off. Therefore prophe- 
ſy, and thou ſhalt ſay to 
them: Thus ſays the 
Lord God : Behold, I 
will open your Graves, 
and bring you out of 
your Sepulchres, O my 
People : and I will bring 
you into the Land of 
1/rael. And ye ſhall know, 
that I am the Lord, when 
I ſhall have open'd your 

8 Sepul- 
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Sepulchres, and brought 
you out of your Graves, 
O my People: and put 
my Spirit into you, and 
ye ſhall live, and J ſhall 
make you reſt in your 
own Land, ſays the Lord 
Almighty. 


Let us pray. 
Let us bend our Knees, 
Riſe up. 


pule meus: & dedero 
ſpiritum meum in vo— 
bis, & vixeritis, & re- 
quieſcere vos faciam ſu- 
per humum veſtram, 
dicit Dominus omni 
potens. 


Oremus. 


Flectamus genua, 


Levate. 


The PRAYER. 


O God, who by the 
Scriptures of both 


FTeſtaments, teacheſt us 
to celebrate the Paſchal 
Sacrament : give us ſuch 
a Senſe of thy Mercy ; 
that by receiving thy pre- 
ſent Graces, we may 
have a firm Hope of thy 
future Bleſſings. Thro' 
our Lord, 


The Eighth Prepheey, 
Iſa. 4. 


EVEN Women ſhall 
take hold of one Man 

in that Day, ſaying: We 
will eat our own Bread, 
and be cover'd with our 
own Garments ; only let 


DEV> qui nos ad 
celebrandum Pal- 
chale Sacramentum, u- 
triuſque Teſtament! pa- 
ginis, inſtruis : da nobis 
intelligere miſericor! 
am tuam ; ut cx per- 
ceptione præſentium 
munerum, firma fit 


expectatio futurorum. 


Per Dominum nol- 
trum, Ec. 


Prophetia Octava, 
Ia. 4. 


A Pprehendent lep- 
tem mulieres Vt 
rum unum in die ill, 
dicentes: Panem nol- 
trum comedemus, & 


veſtimentis noſtris o- 
periemur; 


terre 
ultati 
fuerir 
erit « 


tus fi 


rehdu 
ſancti 
nis q 
Vita 1 
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periemur: tantummo- 
do invocetur nomen 
tuum ſuper nos; aufer 
opprobrium noſtrum. 
In die illa, erit germen 
Domini in magnificen- 
ta & gloria, & fructus 
terræ ſublimis, & ex- 
ultatio his qui ſalvati 
fuerint de 1/rael. Et 
erit omnis, qui relic- 
tus fuerit in Sion, & 
rehduus in Feruſelem, 
ſanctus vocabitur; om- 
nis qui ſcriptus eſt in 


. vita in Jeruſalem. It 
A Wibluerit Dominus for- 


des filiarum Sion, & 
anguinem Feruſalem 


03 Wrerit de medio ejus, 
la Ein ſpiritu judicii, & 
de Whiritu ardoris. Et cre- 


wit Dominus ſuper 
Mmnem locum montis 
din, & ubi invocatus 
it, nubem per diem, 
fumum, & ſplendo- 


a, em ignis, flammantis 
1 nocte. Super om- 
dem enim gloriam pro- 

fer- eco. Et tabernacu- 

* m erit in umbracu- 

nel n diei ab zſtu, & in 

erritatem & abſcon- 

* oem A turbine, & a 


luyia, 


us be calPd by thy Name; 
take thou away our Re- 
proach. In that Day the 
Bud of the Lord ſhall be 
in Magnificence and Glo- 
ry, and the Fruit of the 
Earth ſublime, and there 
ſhall be Joy to thoſe of 
Tjrael, that ſhall be ſaved. 
And it ſhall come to paſs, 
that every one that ſhall 
be left in Sin, and ſhall 
remain in Feruſalem, ſhall 
be call'd Holy ; every one 
that is written among the 
Living in Feriſalem. It 
the Lord ſhall waſh away 
the Filth of the Daugh- 
ters of Sion, and waſh the 
Blood of Feruſalem out of 
the Middle of it, in the 
Spirit of Judgment, and 
the Spirit of Heat. And 
the Lord will create upon 
every Place of Mount 
Sion, and where he is in- 
voked, a Cloud by Day, 
and Smoke, and the 
Brightneſs of flaming 
Fire by Night. For his 
Protection ſhall be upon 
all its Glory, And there 
ſhall! be a Tabernacle for 
a Shade from the Heat 
in the Day, and for a 
Security and Covert from 
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the Whirlwind, and from 
the Rain. 

The Tradt. My Beloved 
has a Vineyard on a ve- 
ry fruitful Hill. V. And 
he incloſed it with a 
Fence, and made a Ditch 
round it: and he planted 
it with the choiceſt Vine, 
and built a Tower in the 
Middle of it. J. And he 


made a Wine: preſs in it: 


for the Houſe of Vyrael is 
the Vineyard of the Lord 
of Hoſts, 


Let us pray. 
Let us bend our Knees, 
Riſe up. 


The PRAYER. 


O Sad, who by the 

Mouths of thy holy 
Prophets haſt declared, 
that thro' the whole Ex- 
tent of thy Empire thou 
ſoweſt the good Seed, and 
improveſt the choiceſt 
Branches that are found 
in all the Children of thy 
Church : grant to thy 
People, who are call'd by 
the Name of Vines and 
Corn; that they may 
root out all Thorns and 


reſec 
Tractus. Vinea fada WM antu 
eſt dilecto in cornu in Fer! 
loco uberi. V. Et ma Ml 7 
ceriam circumdedit, & 7 
circumfodit: & plan- 
tavit vineam Sorcc, & 
ædificavit turrim in me- N 
dio ejus. V. Et tor- I 
cular fodit in ea: vi & 4 
nea enim Domini &. 
baath domus Iſrael eſt 
F. 
Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 


DOs, qui in omni: 


bus Eccleſia tut 
filiis ſanctorum Pro- 
phetarum voce man- 
feſtaſti, in omni loco 
dominationis tuæ fato- 
rem te bonorum ſeml- 
num, & electorum pal 
mitum eſſe cultorem: 
tribue populis tuis, qu 
vinearum apud te 
nomine cenſentur & 
ſegetum ; ut ſpinarum 
& tribulorum ſqualole 
re ſecato⸗ 


reſecato, digna effici- 
antur fruge foecundi, 
Per Dominum noftrum 


Teſum Chriſtum, &c. 


Prophetia Nona, 
Exod. 12. 


J]N diebus illis : dixit 
Dominus ad Mayſen 
& Aaron, p. 287. 


Oremus. 
Flectamus genua. 


Levate. 
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Briars, and bring forth 
good Fruit in Abundance. 
Thro' our Lord. 


The Ninth Prophecy, 
Exod, 12. 


N thoſe Days: The 
Lord ſaid to Moſes and 
Aaron, p. 287. 


Let us pray. 
Let us bend our Knees, 
Riſe up, 


The PRAYER, 


()Mnipotens ſempi- 
terne Deus, qui 
in omnium operum tuo- 
rum diſpenſatione mi- 
rabilis es: intelligant 
redempti tui non fuiſſe 
excellentius quod ini- 
tio factus eſt mundus, 
quam quod in fine ſæ- 
culorum Paſcha noſ- 
trum immolatus eſt 
Chriftus, Qui tecum 
Vit & regnat, &c. 
Prophetia Decima, 
Jonæ 3. 
JN diebus illis: Fac- 
tum eſt verbum Do- 


mini ad Zonam Prophe- 


A Emighty and ever- 
laſting God, who 
art wonderful in the Per- 
formance of all thy 
Works: Iet thy redeem- 
ed Servants underſtand, 
that the Creation of the 
World in the Beginning 
was not more excellent 
than the Immolation of 
Chri/t our Paſſover at the 
latter End of the World, 
Who with thee, 


The Tenth Prophecy, 
Jonas 3. 
JN thole Days: The 
Lord ſpoke to Jona: 


the Prophet a ſecond 
83 time, 
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time, ſaying: Ariſe and 
go to the great City of 
Nixive and preach in it 
what I tell thee. And 
fend arole and went into 
Vinide, according to the 
Word of the Lord. And 
Ninive was a great City 
ot three Days Journey. 
And Jonas began to en- 
ter into the City one 
Day's Journey : and he 
cried out and ſaid: Yet 
forty Days, and Ninive 
{hall be overthrown. And 
the Men of Ninive be- 
heved in God, and they 
proclaimed a Faſt, and 
were cloath'd with Sack- 
cloth from the greater to 
the leſs. And the Word 
came to the King of Ni- 
nide and he aroſe from 
his Throne, and threw 
oft his Robe, and put on 
Sackcloth, and ſat in 
Aſhes. And he cried out 
and ſaid, by a Decree of 
the King and his Nobles, 
faying : Let not Men and 
Beaſts, and Oxen, and 
Cattle taſte any thing: 
neither let them feed, 
nor drink Water. And 
let Men and Beaſts be 
cover'd with Sackcloth, 


tam ſecundo, dicens : 
Surge & vade in Nx. 
ven civitatem magnam, 
& prædica in ea prædi- 
cationem, quam ego 
loquor ad te. Et ſur- 
rexit Jonas, & abiit in 
Niniven, juxta verbum 
Domini. Et Xinive 
erat civitas magna, Iti- 
nere dierum trium. Et 
ccepit Jonas introire in 
civitatem itinere Ciel 
unius: & clamav it, & 
dixit: Adhuc quadra- 
ginta dies, & Nine 
ſubvertetur. Et cre- 
diderunt viri Nimwvite 
in Deum, & prædica- 
verunt jejunium, & 
veſtiti ſunt ſaccis à ma- 
jore uſque ad minorem. 
Et perveniet verbum 
ad Regem Ninive: & 
ſurrexit de ſolio ſuo, & 
abjecit veſtimentum ſu. 
um aſe: & indutus eſt 
ſacco, & ſedit in cine- 
re. Et clamavit, & 
dixit in Ninive ex ole 
Regis, & principum 
ejus, dicens: Homines, 
& jumenta, & boves, 
& pecora non guſtent 
quidquam: nec paſcan- 


tur, & aquam non bi- 
bant. 


confe 
adun; 
Velle 
cipis 
terni. 
ht fic 


pleta: 


om 
Jeſu 
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bant. Et operiantur 


faccis homines, & ju- 


menta: & clament ad 
Dominum in fortitu- 
dine, Et convertatur 
vir a via ſua mala & 
ab iniquitate, quæ eft 
in manibus corum, 
Quis ſcit fi convertatur 
& ignoſcat Deus: & 
revertatur a furore ire 
juz, & non peribimus? 
Et vidit Deus opera e- 
orum, quia converſt 
ſunt de via ſua mala: 
& miſertus eſt populo 
ſuo Dominus Deus noſ- 
ter. 


Oremus, 
Flectamus genua, 
Levate. 


and cry out to the Lord 
in Strength, and let every 
Man turn from his evil 
Way, and from the Ini- 
quity that is in their 
Hands, Who knows but 
God may turn to us, and 
pardon us; and may ap- 
peaſe the Fury of his An- 
ger, and we ſhall not 
periſh? And God ſaw 
their Works, that they 
were converted from thcir 
evil Way : and the Lord 
our God had mcicy on 
his People. 


Let us pray. 
Let us bend our Knee. 
Riſe up. 


The PRAYER, 


Das, qui diverſita- 
tem Gentium in 
confeſſione tui nominis 
adunaſti: da nobis & 
relle & poſſe quæ præ-· 
cipis : ut populo ad æ- 
ternitatem vocato, una 
it fides mentium, & 
bietas actionum. Per 
ominum noſtrum 


Jeſum Chriſtum, &c. 


O God, who haſt uni- 
ted the ſeveral Na- 
tions of the Gentiles in the 
Profeſſion of thy Name: 
give us both the Wil 
and the Power to obey 
thy Commands: that thy 
People call'd to Eternity 
may have the ſame Faith 
in their Minds, and Pie- 
ty in their Actions 
Thro' our Lord, 

8 4 The 


0 
| 


— = as, 


— — —— 7" r = 
— - : 
222 n 6 


ay „ — 1 — 
Oe" AS -” I; 2". *, ths? —"»% = 
77 oi 
a - —— — 


- Us, — 


— 
- 4 


8 


„ —— ——— —̃ ᷣ Vͤ— : 
. 


— — ——— — H 751 — 


. . —— ˙ñꝭ.' es I on ere 


— — — 


400 The Mass for HoLY-SATURDAV. 


The Eleventh Prophecy, 
Deut. 31. 


JN thoſe Days: Maſes 

wrote a Canticle, and 
taught it the Children of 
{fracl, And the Lord 
commanded Je the 
Son of Nur, and faid: 
Take Courage and be 
ſtrong: For thou ſhalt 
bring the Children of //- 
ze into the Land which 
i have promiſed, and I 
witl be with thee, T here- 
tore after that Moſes had 
written the Words of this 
Law in a Volume, and 
finiſhed it : he command- 
ed the Levites, that car- 
ried the Ark of the Co- 
venant of the Lord, ſay- 
ing: Take this Book, 
and put it in the Side of 
the Ark of the Covenant 
oſ the Lord your God: 
that it may be for a Teſti- 
mony againſt you. For I 
know your Stubbornneſs, 
and your molt ſtiff Neck, 
While I am alive and 
converſe with you, ye 
have always ated rebel- 
liouſly againſt the Lord : 
how much more when I 


ſhall be dead? Gather 


Prophetia Undec ima, 
Deut. 31. 


1 N diebus illis: Scrip- 

ſit Moyſes Canticum, 
& docuit filios Yael. 
Præcepitque Dominus 
Joſue filio Nun, & ait. 
Confortare, & eſto r0- 
buſtus : Tu enim intio- 
duces filtos //rael in ter- 
ram quam pollicitus 
ſum, & egoero tecum. 
Poſtquam ergo ſcripkt 
Mayſes verba legis hu- 
Jus in volumine, atque 
complevit: præcepit 
Levitis, qui portabant 
arcam fœderis Domini, 
dicens : Tollite librum 
iſtum, & ponite eum 
in latere arcæ fœderis 
Domini Dei veſtri, ut 
ſit tibi contra te in tel- 
timonium. Ego enim 
ſcio contentionem tu- 
am, & cervicem tuam 
duriſſimam. Adhuc 
vivente me, & ingredi- 
ente vobiſcum, ſemper 
content ioſe egiſtis con- 
tra Dominum : quanto 
magis cum mortuus fu- 
ero? Congregate ad me 
omnes majores natu pet 
tribus veſtras, atque 


Docto- 


Doctores: & loquar au- 
dientibus eis ſermones 
jſtos, & invocabo con- 
tra eos cœlum & ter- 
ram. Novi enim, quod 
poſt niortem meam ini- 
que agetis, & declina- 
bitis cito de via, quam 
præcepi vobis. Et oc- 
current vobis mala in 
extremo tempore, 
quando feceritis malum 
in conſpectu Domini, 
ut irritetis eum per o- 
pera manuum veſtra- 
rum. Locutus eſt er- 
go Mayſes, audiente u- 
niverſo cœtu filiorum 
Iſrael, verba carminis 
hujus, & ad finem uſ- 
que complevit. 


Tractus. Attende 
Cœlum, & loquar: au- 
diat terra verba ex ore 
meo, J. Expectetur 
ficut pluvia eloquium 
meum : & deſcendant 
ſicut ros verba mea, /. 
Sicut imber ſuper gra- 
men, & ſicut nix ſu- 
per fœnum: quia no- 
men Domini invocabo. 
F. Date magnitudinem 
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together before me all 


the Ancients of your 
Tribes, and your DoCt- 


ors: and I will ſpeak 
theſe Words in their hear- 
ing, and will invoke 


Heaven and Earth againſt 
them, For I know that 
after my Death ye will 
do wickedly, and ſoon go 
out of the Way which I 
have commanded you : 
and Evils ſhall come upon 
you in the latter Times, 
when ye ſhall do Evil in 
the Sight of the Lord, to 
provoke him by the 
Works of your Hands. 
Moſes therefore ſpoke in 
the hearing of the whole 
Aſſembly of [jrae! the 
Words of this Song, and 
finiſh'd it even to the 
End. | 
The Tract. Attend O 
Heaven, and I will ſpeak : 
and let the Earth hear 
the Words that come out 
of my Mouth. J. Let 
my Speech be expected 
like the Rain: and let my 
Words fall like the Dew. 
JV. Like the Shower up- 
on the Graſs, and like 
the Snow upon the dry 
Herb: becauſe I will in- 
8 5 voke 
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voke the Name of the 
Lord, J. Confeſs the 
Greatneſs of our God: 
the Works of God are 
perfect, and all his Ways 
are Juſtice. J. God is 


faithful, in whom there 


is no Iniquity: the Lord 
is Juſt and Holy. 


Let us pray. 


Let us bend our Knees. 


Riſe up. 


Deo noſtro: Deus, ve- 
ra opera ejus, & omnes 
vie ejus judicia. J. De- 
us fidelis, in quo non 
eſt iniquitas : juſtus & 
ſanctus Dominus, 


Oremus. 
Flectamus genus, 


Levate. 


The PRA YER. 


O God, the Exaltation 

of the Humble, and 
the Fortitude of the 
Righteous : who by thy 
holy Servant Moſes didit 
pleaſe fo to inſtruct thy 
People by the ſinging of 
thy ſacred Canticle, that 
the Repetition of the 
Law ſhould be alſo our 
Direction: ſhew thy 


Power to all the Mult- 


tude of Gentiles juſtified 
by thee, and by mitiga- 
ting thy Terror grant 
them Joy ; that, all their 
Sins being pardon'd by 
thee, the threaten'd Ven- 
geance may contribute to 
their Salvation. Thro' 
our Lord. 


N 


— 


D Eus, celſitudo hu- 

milium, & fortitu- 
do rectorum: qui pci 
fanctum Mayſen put 
rum tuum, ita erudire 
populum tuum ſacri car- 
minis tui decantatione 
voluiſti, ut illa legis! te- 
ratio, fieret etiam no!- 
tra directio: excita i! 
omnem juſtificatarum 
gentium plenitudinem 
potentiam tuam, & da 
lætitiam mitigando 
terrorem: ut omnium 
peccatis tua remiſſione 
deletis, quod denuntia- 
tum eſt in ultionem, 
tranſeat in falutem. 
Per 
trum, Oc. 


Dominum nos 


Pre- 
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Prophetia Duodecima, 
Dan. 3. 


JN diebus illis: Na- 

buchodonoſor Rex fe- 
Cit ſtatuam auream, al- 
titudine cubitorum ſex- 
aginta, latitudine cubi- 
torum ſex: & ſtatuit 
eam in campo Dura 
provinciæ Babylonis, I- 
taque Nabuchodonoſor 
Rex miſit ad congre- 
gandos ſatrapas, ma- 
giſtratus & jucdices, 
duces & tyrannos, & 
præfectos, omneſque 
principes regionum, ut 
convenirent ad dedica- 
tionem ſtatuæ quam e- 
rexerat Nabuchodonoſor 
Rex. Tunc congre- 
gati ſunt ſatrapæ, ma- 
giſtratus & judices, du- 
ces & tyranni, & opti- 
mates, qui erant in po- 
teſtatibus conſtituti, & 
univerſi principes regi- 
onum, ut convenirent 
ad dedicationem ſtatuæ, 
quam erexerat Nabu- 
chodongſor Rex. Sta- 
bant autem in gonſpec- 
tu ſtatuæ quam poſue- 
lat Nabuchodonoſor Rex: 
& præco clamabat val- 


ſor had erected. 


The Twelfth Prophecy, 


Dan. 3. 


JN thoſe Days: King. 


Nabuchadonsjor made a 
Statue of Gold, in Height 
ſixty Cubits, in Breadth 
{1x Cubits, and he ſet it 
in the Field of Dura of 
the Province of Babylon. 
Therefore King Nabucho- 
donoſar ſent to call toge- 
ther the Nobles, Magi- 
ſtrates and Judges, Cap- 
tains and Lords, and. 
Governours, and all the 
Princes of Countries, that. 
they might meet at the. 
Dedication of the Statue, 
which King Nabuchodono- 
Then 
the Nobles, Magiſtrates 
and Judges, Captains and 
Lords, and Governors 
that were in Vound, and 
all the Princes of Coun- 
tries, were call'd to. meet 
together at the Dedicati- 
on of the Statue, which 
King Nabuchodonoſon had 
erected. And they ſtoc d 
in the Sight of the Statue, 
which King Nabuchodons- 


for had fet up: and an 


Herald cried out with a 
ſtrong Voice: To you 
People, 
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People, Tribes, and Men 
of different Languages: 
In the Hour that ye ſhall 
hear the Sound of the 
Trumpet, Pipe, Harp, 
Dulcimer, Pſaltery, Sym- 
phony, and all Kinds of 
Muſical Inſtruments, fall 
down and adore the gol- 
den Statue, which King 
r pf has ſet up. 
But if any Man ſhall not 
fall down and adore it, 
the ſame Hour he ſhall 
be caſt into a Furnace of 
burning Fire. After this 
therefore, as ſoon as all 
the People heard the 
Sound of the Trumpet, 
Pipe, and Harp, Dulci- 
mer, and Pſaltery, Sym- 
phony, and all Kinds of 
Muſical Inſtruments; all 
People, Tribes, and Men 
of different Languages, 
fell down and adored the 
golden Statue, which 
King Nabuchodonoſor had 
ſet up. And immediately 
at that very time ſome 
Chaldeans came and accu- 
ted the Jews + and they 
ſaid to King Naluchodo- 
oſor : O King, live for 
ever: thou, O King, haſt 
inade a Decree, that eve- 


de: Vobis dicitur Popu- 
lis, tribubus & linguis: 
In hora qua audieritis ſo- 
nitum tubæ, fiſtulæ, & 
citharæ, ſambucæ, & 
pſalterii, & ſymphoniæ, 
& univerſi generis muſi- 
corum, cadentes adorate 
ſtatuam auream, quam 
conſtituit Nabuchodono- 


for Rex, Si quis autem 


non proſtratus adorave- 


rit, eadem hora mitte- 


tur in fornacem ignis 
ardentis. Poſt hæc igi- 
tur ſtatim ut audierunt 
omnes populi ſonitum 
tubæ, fiſtulæ, & citha- 
re, ſambucæ, & plai- 
terli, & ſymphoniz, & 
omnis generis mult- 
corum : cadentes om- 
nes populi, tribus, & 
linguæ adoraverunt ita- 
tuam auream, quam 
conſtituerat Nabuche- 
donoſor Rex. Statimque 
in ipſo tempore acce- 
dentes viri CHaldæi ic: 
cuſaverunt Fudeos - dix- 
eruntque Nabuc hoden. 


for Regi: Rex in ætet- 


num vive: Tu Rex 
poſuiſti decretum: ut 
omnis homo, qui audi 
exit ſonitum tube, fi- 

tulæ, 
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tulæ, & citharæ, ſam- 
bucæ, & pfalterii, & 
ſymphoniæ, & omnis 
generis muſicorum, 
proſternet ſe, & adoret 
ſtatuam auream. Si quis 
autem non procidens 
adoraverit, mittatur in 
fornacem ignis ardentis. 
Sunt ergo viri Tudæi 
quos conſtituiſti ſuper 
opera regions Balylonis, 
Sidrach, Miſach, & 
us Wh 4bdenago : viri iſti con- 
i- tempſerunt, Rex, de- 
nt cretum tuum : deos tu- 
mos non colunt, & fta- 
a- tuam auream quam e- 
a- WF rexiſti non adorant. 
& Tunc Nabuchodonoſor in 
li- fſurore & in ira præcepit 
m- W ut adducerentur Si— 

x WW drach, Miſach, & Ab- 
ita- ¶ denago qui confeſtim 
am adducti ſunt in conſpe- 
%- MW AuRegis. Pronuntianſ- 
que que Nabuchodonofor Rex 
cce- ut eis: Verene Sidrach, 
 ac- WW Miſach, & Abdenag), 
dix- eos meos non colitis, 
e- & ſtatuam auream 
ner conſtitui non a- 

ratis? Nunc ergo, ſi 
eſtis parati quacumque 
hora audieritis ſonitum 
tubæ, fiſtulæ, citharæ, 


. © 


ry Man, that ſhall hear 
the Sound of the "Trum- 
pet, Pipe, and Harp, Dul- 
cimer, and Pﬀaltery, 
Symphony, and all kinds 
of Muſical Imſtruments, 
ſhall proſtrate himſelf and 
adore the golden Statue : 
but if any Man ſhall not 
fall down and adore it, 
he ſhall be caſt into a 
Furnace of burning Fire. 
Now there are ſome 
Zews, whom thou haſt 
appointed over the Works 
of the Country of Baby- 
hn, call'd Sidrach, Mi- 


ſach, and Abdenags : theſe 


Men, O King, have con- 
temn'd thy Decree : they 
worſhip not thy Gods, 
and adore not the golden 
Statue, which thou haſt 
erected, Then Nabucho- 
donoſor in Fury and 
Wrath commanded Si- 
drach, Miſacbh, and Ab 
denago, to be brought to 
him : who were preſently 
brought into the Preſence 
of the King. And King 
Nabuchodonoſor ſpoke and 
ſaid to them: Is it true, 
O Sidrach, Miſach, and 
Abdenago, that ye do not 
worſhip my Gods, nor 

adore 
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adore the golden Statue, 
which I have ſet up? 
Now then, if ye are rea- 
dy, at whatever Hour 
ye ſhall hear the Sound 
of the Trumpet, Pipe, 
Harp, Dulcimer, and 
Pſaltery, Symphony, and 
all Kinds of muſical In- 
ſtruments, proſtrate your- 
ſelves, and adore the Sta- 
tue which I have made. 
But if ye ſhall not adore 
it, at the ſame Hour ye 
ſhall be caſt into the Fur- 
nace of burning Fire : 
and who is the God that 
ſhall deliver you out of 
my Hands? Sidrach, Mi- 
fach, and Abdenago an- 
{wering, ſaid to King Na- 
zuchodonoſor : It behoves 
us not to anſwer thee con- 
cerning this Thing. For 
behold, our God whom 
we worſhip can fave us 
from the Furnace of burn- 
ing Fire, and deliver us, 
O King, out of thy 
Hands. But if he will not, 
be it known to thee, O 
King, that we worſhip 
not thy Gods, and adore 
not the golden Statue, 
which thou haſt erected. 
Then Nabuchodonaſar was 


ſambucæ, pſalterii, & 
ſymphoniæ, omniſque 
generis muſicorum, 
proſternite vos, & ado- 
rate ſtatuam quam feci. 
Quod ſi non adoraveri- 
tis, eadem hora mitte- 
mini in fornacem ignis 
ardentis: & quis eſt De- 
us qui eripiet vos de 
manu mea? Reſpon- 
dens Sidrach, Miſach, 
& Abdenago, dixerunt 
Nabuchodonoſor Regi: 
Non oportet nos de hac 
reſpondere tibi. Ecce 
enim Deus noſter quem 
colimus, poteſt nos eri- 
pere de camino ignis ar- 
dentis, & de manibus 
tuis, O Rex, liberare, 
Quod {1 noluerit, no- 
tum fit tibi, Rex, quia 
deos tuos non colimus, 
& ſtatuam auream 
quam erexiſti non ado- 
ramus. Tunc Nabu. 
chadonoſor repletus eſt 
furore : & aſpectus far 
ciei illius immutatus eſt 
ſuper Sidrach, Miſach, 
& Abdenago. Et præce- 
pit ut ſuccenderetur for- 
nax ſeptuplum, quam 
ſuccendi conſuevelat. 
Et viris fortiſſimis de 

excrcitu 


exe 
ligat 
Mi 
mitt 
cem 
cont 
cum 
aris, 
veſt; 
medi 
ardet 
Regi 
auter 
mis. 
quier 
Miſa 
inter 
Viri | 
eff, 8 
Alde- 
medic 
centis 
ambu 
damn 
um, & 
mino. 


The Mass for HoLy-SaTuRDay, 407 


exercitu ſuo juſſit, ut 
ligatis pedibus S/drach, 
Miſach, & Abdenago, 
mitterent eos in forna- 
cem ignis ardentis. Et 
confeſtim viri illi vincti 
cum braccis ſuis, & ti- 
aris, & calceamentis, & 
veſtibus, miſſi ſunt in 
medium fornacis ignis 
ardentis : nam juſſio 
Regis urgebat. Fornax 
autem ſuccenſa erat ni- 
mis. Porro viros illos 
qui miſerunt Sidrach, 
Hiſach, & Ab4enago, 
nterfecit flamma ignis. 
Viri autem hi tres, id 
et, Sidrach, Miſach, & 
Hbdenago, ceciderunt in 
medio Camino ignis ar- 
dentis, colligati. Et 
ambulabant in medio 
tammæ, laudantes De- 
um, & benedicentes Do- 
mino. 


fill'd with Fury: and the 
Aſpect of his Face was 
changed towards Sidrach, 
Miſach, and Abdenago. 
And he commanded that 
the Furnace ſhould be 
heated ſeven times more 
than it had been ac- 
cuſtomed to be heated. 
And he commanded the 
{ſtrongeſt Men of his Ar- 
my to bind the Feet of 
Sidrach, Miſach, and 
Abdenago, and caſt them 
into the Furnace of burn- 
ing Fire. And preſently 
thoſe Men being bound 
were caſt into the Middle 
of the Furnace of burning 
Fire, with their Mantles, 
Turbans, Shoes and 
Cloaths : for the Com- 
mand of the King was 
preſſing, and the Furnace 


was heated exceedingly. 


Now the Flame of the 
Fire ſlew thoſe Men that 
had caſt Sidrach, Miſach, 
and Abdenago into it. But 
theſe three Men, that 1s, 
Sidrach, Miſach, and 


 Abdenago,fell bound in the 


Middle of the Furnace of 
burning Fire. And they 
walk'd in the Middle of 

the 
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the Flame, praiſing God, 
and bleſſing the Lord. 


Let us pray. 


Oremus. 


The PRAYER. 


A Lmighty and ever- 

laſting God, the only 
Hope of the World, who 
by the Voice of thy Pro- 
phets haſt manifeſted the 
Myſteries of this preſent 
Time: graciouſly increaſe 
the Deſires of thy Peo- 
ple; ſince none of the 


O Mnipotens ſempi- 

terne Deus, ſpes 
unica mundi, qui pro- 
phetarum tuorum prx- 
conio præſentium tem- 
porum declaraſti my{- 
teria : auge popult tul 
vota placatus ; guia in 
nullo fidelium, niſi ex 


ſhall I come and appear 
before the Face of God ? 
JV. My Tears have been 
my Bread Day and Night, 


while they ſay to me 


do veniam & appare 


bo ante faciem Dei! 
J. Fuerunt mihi 1 
cryma mee panes cit 


ac node, dum dicit\! 
mil 


Faithful can advance in tua inſpiratione prove-MF pice 
any Virtue without thy niunt quarumlibet in- ton 
Inſpiration. Thro' our crementa virtutum. Per MW cent 
Lord, Dominum noftrum y. vs, 
ſum Chriflum, &c, expe 
If the Church have no baptiſmal Font, the following 1 
Benediction of the Font is omitted, and the Lita- lues 
nies are ſaid immediately after the Propl, ecici, i 8 0 
the Manner hereafter preſcribed, But where tent 55 9 
is a Font, the Prieſt with his Miniſters and it "iy 
Clergy goes in Proceſſion to the Font, ſinging : > 
The Tract. As the Hart Tradus. Sicut cervW . 
pants after the Fountains defiderat ad fontes 3 Then 
of Water: ſo my Soul quarum : ita celery J. 
pants after thee, O God. anima mea ad te, Dei cum, 
V. My Soul has thirſted JV. Sitivit anima mt R. 
for the living God: when ad Deum vivum: qua! tuo, 
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mihi per ſingulos dies: 
Ubi eſt Deus tuus? 


J. Dominus vobiſ- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 


Oremus. 


OMnipotens ſempi- 
terne Deus, reſ- 
pice propitius ad devo- 
tionem populi renaſ- 
centis, qui ſicut cer- 
Vus, aquarum tuarum 
expetit fontem : & con- 
cede propitius, ut fidei 
ipſius ſitis, baptiſmatis 
myſterio, animam cor- 
puſque ſanctificet. Per 
Dominum noſtrum, 
&c, 


R. Amen, 


V. Dominus vobiſ- 
cum, 


R. Et cum ſpiritu 
tuo. 


Oremus. 


OMnipotens ſempi- 
terne Deus, adeſ- 
to magnis pietatis tuæ 


The PRAYER. 


every Day : Where is thy 
God? 


Before the Bleſſing of the Font, the Prieſt ſays this 


rayer : 


J. The Lord be with 
ou. 
R. And with thy Spi- 


rit. 


Let us pray. 


The PRAYER. 


A Emighty and ever- 

laſting God, look 
mercifully on the Devo- 
tion of the People deſi- 
ring a new Birth, that 
like the Hart pants after 
the Fountain of thy Wa- 
ters: and mercifully grant, 
that the Thirſt of their 
Faith may, by the Sa- 
crament of Baptiſm, ſanc- 
tify their Souls and 
Bodies. Thro' our Lord, 

R. Amen, 


Then the Prieſt begins the Bleſſing of the Font, ſaying: 


J. The Lord be with 
1 
R. And with thy Spi- 
rit, . 


Let us pray. 
A Emighty and ever- 


laſting God, be pre- 
ſent at theſe Shot 
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be preſent at theſe Sacra- 
ments of thy great Good- 
neſs: and ſend forth the 
Spirit of Adoption to re. 
generate the new People, 
whom the Font of Bap- 
tiſm brings forth: that 
what is to be done by our 
weak Miniſtry, may be 
accompliſh'd by the Et- 
fect of thy Power. Thro' 
our Lord Jeſus Chriſt thy 
Son, who with thee and 
the ſame Holy Spirit 


lives and reigns one God, 


for ever and ever, 

R. Amen, 

J. The Lord be with 
you. 
Ke. And with thy Spi- 
Tit. | 
F. Lift up your Hearts. 
R, We have them lift- 
ed up to the Lord. 

V. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 

R, It is meet and juſt, 


T is truly meet and 

juſt, equitable and 
wholſome, to give thee 
Thanks always, and in 
all Places, O holy Lord, 
Almighty Father, and e- 
ternal God. Who by thy 


myſteriis, adeſto Sacra- 
mentis: & ad recre- 
andos novos populos, 
quos tibi fons baptil- 
matis parturit, ſpiritum 
adoptionis emitte ut 
quod noſtræ humili- 
tatis gerendum eſt mi- 
niſterio, virtutis tuæ 
impleatur effectu. Per 
Dominum noſtrum, 
Sc. in unitate ejuſdem 
Spiritus Sancti Deus, 
per omnia ſæcula ſæ- 
culorum. 


R. Amen. 

V. Dominus vobil- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 

J. Surſum corda, 

R. Habemus ad Do- 
minum. 

J. Gratias agamus 
Domino Deo noſtro. 

R. Dignum & ju 
tum eſt. 


VERE dignum & 

juſtum eſt, æquum 
& ſalutare, nos tibi 
ſemper & ubique gra- 
tias agere, Domime 
Sancte Pater, omnipo- 


tens, æterne Deus. Qu! 
inviſibill 


inviſibili potentia, Sa- 
cramentorum tuorum 
mirabiliter operaris ef- 
ſectum: Et licet nos 
tantis myſteriis exe- 
quendis ſimus indigni; 
tu tamen gratiæ tuæ 
dona non deſerens, eti- 
am ad noſtras preces 
aures tuæ pietatis incli- 
nas. Deus, cujus Spi- 
ritus ſuper aquas inter 
ipla mundi primordia 
ferebatur; ut jam tunc 
victutem ſanctificatio- 
nis, aquarum natura 
conciperet. Deus, qui 
nocentis mundi crimi- 
na per aquas abluens, 
regenerationis ſpeciem 
in ipſa diluvii effuſio- 
ne ſignaſti: ut unius 
ejuſdemque 
myſterio, & finis eſſet 
utiis, & origo virtuti- 
bus. Reſpice, Domine, 
in faciem Eccleſiæ tuæ, 
& multiplica in ea re- 
generationes tuas, qui 
gratiæ tuæ affluentis 
impetu lætificas civita- 
tem tuam: fontemque 
baptiſmatis aperis toto 
orbe terrarum gentibus 
nnovandis; ut tuæ 
Majeſtatis imperio ſu- 


elementi 


— 
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inviſible Power, doſt won- 
derfully produce the Ef- 
fect of thy Sacraments: 
and tho? we are unworthy 
to adminiſter ſo great 
Myſteries ; yet, as thou 
doſt not forſake the Gifts 
of thy Grace, ſo thou in- 
clineſt the Ears of thy 
Goodneſs even to our 
Prayers. O God, whoſe 
Spirit in the very Begin- 
ning of the World moved 
over the Waters ; that 
even then the Nature of 
Water might receive the 
Virtue of Sanctification. 
O God, who by Water 
did'ſt waſh away the 
Crimes of the guilty 
World, and by the Over- 
flowing of the Deluge 
did'ſt give us a Figure of 
Regeneration; that one 
and the ſame Element 
might in a Myſtery be 
the End of Vice, and the 
Origin of Virtue, Look, 
O Lord, on the Face of 
thy Church, and multiply 
in her thy Regenerations, 
who by the Streams of 
thy abundant Grace fil- 
leſt thy City with Joy ; 
and open'ſt the Fonts of 


Baptiſm all over the 
World 


- _ 
= —— 
— 


1 e 
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World, for the Renewing 
of the Gentiles ; that by 
the Command of thy Ma- 
jeſty ſhe may receive the 
Grace of thy only Son 


from the Holy Ghoſt. 


mat Unigeniti tui grati- 
am de Spiritu Sancto, 


Here the Prigſt divides the Water in Form of 4 
Cros. 


WI O by a ſecret 
Mixture of his Di- 


vine Virtue may render 
this Water fruitful for the 
Regeneration of Men: to 
the End that thoſe who 
have been ſanctified in 
the immaculate Womb 
of this Divine Font, be- 
ing born again new Crea- 
tures, may come forth a 
heavenly Offspring: and 
that all, that are diſtin- 
guiſh'd either by Sex in 
Body, or by Age in Time, 
may be brought forth to 
the ſame Infancy 

Grace, their Spiritual Mo- 
ther. Therefore may all 
unclean Spirits, by thy 
Command, O Lord, de- 
part far from hence: May 
the whole Malice of dia- 
bolical Deceit be entirely 
baniſh'd : May no Power 
of the Enemy prevail 
here: May he not fly 


UI hanc aquam 
regenerandis ho- 
minibus preparatam, 
arcana ſui numinis ad- 
mixtione feecundet : ut 
ſanctificatione concep- 
ta, ab immaculato di- 
vini fontis utero, in no- 
vam renata creaturam, 
progenies cceleſtis e- 
mergat. Et quos aut 
ſexus in corpore, aut 
ætas diſcernit in tem- 
pore, omnes in unam 
pariat gratia mater in- 
fantiam. Procul ergo 
hinc, jubente te, Do- 
mine, omnis ſpiritus 
immundus abſcedat: 
procul tota nequitia di- 
abolicæ fraudis abſiſtat: 
nihil hic loci habeat 
contrariæ virtutis ad- 


mixtio: non inſidiando 


circumvolet: non {4 
tendo ſubrepat : non !!t- 


ficiendo corrumpat. 
| about 


81 

| 
liber 
nato 
tius 
diſce 
vus, 
unde 
omn 
lutife 
rante 
danc 
gatio 
conſe 


IT hæc ſancta & 
innocens creatura 
libera ab omni impug- 
natoris incurſu, & to- 
tius nequitiz purgata 
diſceſſu. Sit fons vi- 
vus, aqua regenerans, 
unda purificans: ut 
omnes hoc lavacro ſa- 
lutifero diluendi, ope- 
tante in eis Spiritu 
dancto, perfectæ pur- 
gationis indulgentiam 
conſequantur. 
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about to lay his Snares: 
May he not creep in by 
his ſecret Artifices: May 
he not corrupt with his 
Infection. 


Here he touches the Tater with his Hand, 


MY this holy and 
innocent Creature 
be free from all the Aſ- 
ſaults of the Enemy, and 
purified by the Deſtruc- 
tion of all his Malice. 
May it be a living Foun- 
tain, a regenerating Wa- 
ter, a purifying Stream : 
that all thoſe that are to 
be wafh'd in this ſaving 
Bath, may obtain, by the 
Operation of the Holy 
Ghoſt, the Grace of a 
perfect Purification, 


Here he makes the Sign of the Crefs thrice over the 
Font, ſaying : 


NDE benedico te, 
creatura aquæ, per 
m vivum, per De- 
um verum, per Deum 
anftum : per Deum 
qui te in principio ver- 
bo ſeparavit ab arida: 
cujus ſpiritus ſuper te 
krebatur, 


T Herefore I blefs thee, 
O Creature of Wa- 
ter, by the living God, 
by the true God, by the 
holy God : by that God 
who in the Beginning ſe- 
parated thee by his Word 
trom the dry Land: whoſe 
Spirit moved over thee. 


Here 


„ TRI s WO wat 
— y 


414 The Mass for HoLY-SA TUR DAV. 


Here he divides the Mater with his Hana, and 
throws ſome of it out towards the four Parts of the 


Morld, ſaying : 


HO made thee flow 

from the Fountain 
of Paradiſe, and com- 
manded thee to water the 
whole Earth with thy 
four Rivers. Who chang- 
ing thy Bitterneſs in the 
Deſert into Sweetneſs, 
made thee fit to drink, 
and produced thee out of 
the Rock to quench the 
T hirſt of the People. I 
bleſs thee alſo by our 
Lord Fefus Chriſt, his only 
Son : who in Cana of Ga- 
lilee changed thee into 
Wine, by a wonderful 
Miracle of his Power. 
Who walked upon thee 
dry Foot, and was bap- 
tized in thee by 7-hn in 
the Fordan. Who made 
thee flow out of his Side 
together with his Blood, 
and commanded his Diſ- 
ciples, that ſuch as be- 
liev'd ſhould be baptized in 
thee: ſaying: Go, teach 
all Nations, baptizing them 
in the Name of the Fa- 
ther, and of the Son, and 


& the Holy 2222 


Dei 
UTI te de paradii . er 
fonte manare fe- MW "8" 
cit, & in quatuor flu- E. 
minibus totam terram 
rigare præcepit. Qui 
te in deſerto amaram, F. 
ſuavitate indita fecit qo 
eſſe potabilem: & ſi- W 
tienti populo de petra MW "al 
produxit. Benedico te em, 
& per Feſum Chriſtun, 8 
Filium ejus unicum, .us, 
Dominum noſtrum: Nau 
qui te in Cana Galilze, Nes. 
ſigno admirabili, ſua H 


potentia convertit in 
vinum. Qui pedibus 
ſuper te ambulavit: & 
a Joanne in Fordane in 
te baptizatus eſt. Qui 
te una cum ſanguine 
de latere ſuo produxit, 
& diſcipulis ſuis jullit, 
ut credentes baptiza- 
rentur in te: dicens: 
Ite, docete omnes gentts, 
baptizantes eos in ui. 
mine Patris, & Vilii 
Spiritus Sancti. 


HC 
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[EC nobis præcep- 
ta ſervantibus, tu 
Deus omnipotens, cle- 
tu be- 


mens adeſto : 
nignus adſpira. 


U has ſimplices a- 
quas tuo ore bene- 
dicito: ut præter na- 
turalem emundatio- 
nem, quam lavandis 
poſſunt adhibere corpo- 
bus, ſint etiam puri- 


by feandis mentibus effi- 
caces. 


2 thou, Almighty 

God, mercifully af- 
fiſt us that obſerve this 
Command : do thou gra- 
ciouſly inſpire us, 


He breathes thrice upon the Water in Form of a Croſs, 
ſaying : 


D? thou with thy 

Mouth bleſs theſe 
clear Waters: that beſides 
their natural Virtue of 
cleanſing the Body, they 
may allo be effectual for 
the purifying of the Soul, 


ua Here the Prie/t Jinks the Paſchal-Candle imo the 


& DEſcendat in hanc 
in plenitudinem fon- 
Ji W's virtus Spiritus Sanc- 
ne ti. 


Otamque hujus a- 


ens quæ ſubſtantiam 
ates, Negenerandi fæcundet 
fiectu, 


IC .omnium pec- 
catorum maculæ 


2 
2 — —— — . 22 


in Mater at three different times, ſaying each time : 


M AY the Virtue of 
the Holy Ghoſt de- 
ſcend into all the Water 


of this Font. 


Then blowing thrice upon the Water * he goes on : 


AND make the whole 
Subſtance of this 


Water fruitful, and capa- 
ble of regenerating, 


ere the Paſchal-Candle is taken out of the Mater, 


and he goes on. 


H ERE may the Stains 


of all Sins be waſh'd 
out: 


416 The Mass for Hol v-SATURDAv. 


out: Here may human 
Nature, created to thy 
Image, and reform'd to 
the Honour of its Author, 
be cleans'd from all the 
Filth of the old Man: 
that all, who receive this 
Sacrament of Regenera- 
tion, may be born again 
new Children of true 
Innocence, Thro' our 
Lord Jeſus Chriſt, thy 
Son : who ſhall come to 
judge the Living and the 
Dead, and the World, by 
Fire. 


R. Amen. 


deleantur: Hic natura, 
ad imaginem tuam 
condita, & ad hono- 
rem ſui reformata prin- 
cipii, cunctis vetuſtatis 
ſqualoribus emundetur: 
ut omnis homo Sacra» 
mentum hoc regenera- 
tionis ingreſſus, in ve- 
re innocentiæ novam 
infantiam renaſcatur, 
Per Dominum noſtrum 
Teſum Chriſtum,Filium 
tuum : qui venturus eſt 
judicare vivos & mor- 
tuos, & ſæculum, pei 
ignem. 


R. Amen. 


Then the Pezple are ſprinkled with the bleſs d II ate, 
and one of the Miniſters of the Church takes ji 
of it in à Veſſel, to ſprinkle in the Houſes and 


ether Places. 


After this, the Prieſt pours ſont 


Oil of Catechumens into the Water, in Farm 5 


a Croſs, ſaying : 


AY this Font be 
ſanctified and made 
fruitful by the Oil of Sal- 
vation, for ſuch as are 
regenerated in it, unto 
Life everlaſting. 
R. Amen. 


QAndtificetur & fc- 

cundetur fons ite 
oleo ſalutis, renaſcenti- 
bus ex eo, in vitam 
æternam. 


R. Amen. 


: The! 
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Then he pours Chriſm into it, in the ſame Manner, 
ſaying © 
]Nfuſio Chriſmatis MAY this Infuſion of 
Domini noftri Jeu the Chriſm of our 
Chriſti, & Spiritus Sanc= Lord Feſus Chriſt, and of 
ti Parachti, fiat in no- the Holy Ghoſt the 
mine ſanctæ T rinita- Comforter, be made in 
tis. the Name of the Holy 
Trinity. 
R. Amen. R. Amen. 


Laſtly, he pours the Oil and Chriſin both together in- 
to the Mater, in Form of a Croſs, ſaying : 


matis ſanctificati- of the Chriſm of 
Ms, & olei unctionis, Sanctification, and of the 
& aquæ baptiſmatis, Oil of Union, and of 
ter, Wijariter fiat in nomine the Water of Baptiſm, 
, beris, & Filii, & Spi- be made in the Name of 


and W'itus Sancti. the Father, and of the 
ſonie Son, and of the Holy 
Ni of | Ghoſt. 

R, Amen, R. Amen. 


foe- Nen He mingles the Oil with the Water, and with 
ik N is Hand ſpreads it all over the Pont, F there 
| are any to be baptized, let him baptize them after 
the uſual Manner, After the Bleſſing of the Font, 
be returns to the Altar, where he and his Mini. 
ters lie proſtrate before it, and all the reſt kneel, 
whilſt the Litanies are ſung by two Chanters in 
the Middle of the Choir, bath Sides repeating ths 


ſame, 


YRIE, eleiſon. LRD, have Mercy 
on us. 


T Chri/t, 


The! 


Ommixtio Chriſ- AY this Mixture 


— 
_ r r - 
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Chrift, have Mercy on us. 

Lord, have Mercy on us, 

Chr:/?, hear us. 

Chri/t, graciouſly hear us. 

God the Father of Hea- 
ven, haveMercy on us. 

God the Son, Redeemer 
of the World, have 
Mercy on us. 

God the Holy Ghoſt, 
have Mercy on us. 
Holy Trinity, one God, 
have Mercy on us. 


Holy Mary, pray for us. 

Holy Mother of God, 
pray for us. 

Holy Virgin of Virgins, 
pray for us, 

St, Michael, pray for us, 

St. Gabriel, pray for us. 

St. Raphael, pray for us, 

All ye holy Angels and 
Archangels, pray for 
us, 

All ye holy Orders of 
bleſſed Spirits, pray 
for us. 

St. John the Baptiſt, pray 
for us. 

All ye holy Patriarchs 
and Prophets, pray for 
us. 

St. Peter, pray for us. 

St. Paul, pray for us. 

St. Andreu, pray for us. 


Chrifte, eie 

Kyrie, eleiton. 

Chrifte, audi nos. 

Chriſte, exaudi nos. 

Pater de Ccelis Deus, 
miſerere nobis. 

Fili Redemptor un. 
di Deus, miterere 
nobis. 

Spiritus Sancte Deus, 
miſerere nobis. 
Sancta Trinitas, unus 

Deus, miſerere no- 
bis. 
Sancta Maria, ora. 
Sancta Dei genitrix, 
ora pro nobis. 
Sancta Virgo Virgi 
num, ora pro nobis 
Sancte Michael, ora. 
Sancte Gabriel, ora. 
Sancte Raphael, ora. 
Omnes ſancti Angel 
& Archangeli, orate 
pro nobis. 
Omnes ſancti beato- 
rum ſpirituum or! 
nes, orate. 


S. Joannes Baptiſta, ola 


Omnes ſancti Patrizt- 
che & Prophetz; 
orate, 

8. Petre, Ora. 

S. Paule, ora. 

8. Andrea, Ora. 
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8. Taannes, ora. 

Omnes ſancti Apoſtoli 
& Evangeliſta:, ora- 
. 

Omnes ſancti Diſcipu- 
li Domini, orate, 

8. Stephane, Ora, 

S. Laurenti, ora. 

S. Vincenti, ora. 
Omnes ſancti NMarty- 
res, orate. | 

S, Silveſter, ora, 
o. Gregori, ora. 
8. Auguſtine, ora. 
Omnes ſancti Pontifi- 


1X, ces & Confeſſores, 
Orate. 

g Omnes ſancti Docto- 

bis. res, Orate. 

A. d. Antoni, ora. 

. S. Benedicte, ora. 

a, LS. Dominice, ora. 

gel! S. Pranciſce, ora. 


brate Omnes ſancti Sacerdo- 
tes & Levitæ, orate. 

eato⸗ 

ord- & Eremitæ, orate. 

dancta Maria Mag da- 
lena, ora. 

d. Agnes, ora. 

8. Cecilia, ora. 

8 Catharina, ora. 

d. Agatha, ora. 

Anaſtaſia, ora. 

Omnes ſanctæ Virgi- 


nes & Viduæ, orate. 


F T4, 


itriat- 
het; 


Omnes ſancti Monachi 


St. John, pray for us, 
All ye holy Apoſtles and 
Evangeliſts, pray for 
us. 
All ye holy Diſciples of 
our Lord, pray for us. 
St. Stephen, pray for us. 
St. Laurence, pray for us, 
St. Vincent, pray tor us. 
All ye holy Martyrs, pray 
for us. 
St. Silveſter, pray for us. 
dt. Gregory, pray for us. 
St. Auguſtin, pray for us. 
All ye holy Biſhops and 
Confeſſors, pray for 
us. 
All ye holy Doctors, pray 
kor us. 
St. Antony, pray for us. 
St. Benedict, pray for us. 
St. Dominick, pray for us. 
St. Francis, pray for us. 
All ye holy Priefts and 
Levites, pray for us. 
All ye holy Monks and 
Hermits, pray for us. 
St. Mary Magdalen, pray 
for us. 
St. Agnes, pray for us. 
St. Cecily, pray for us. 
St, Catharine, pray for us. 
St. Agatha, pray for us. 
St. Anaſtaſia, pray for us. 
All ye holy Virgins and 
Widows, pray for us. 
+2 All 
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All ye Saints of God, both 
Men and Women, make 
Interceſſion for us. 

Be merciful to us, ſpare 

us, O Lord. 

Be merciful to us, hear 
us, O Lord. 

From all Evil, O Lord, 
deliver us. | 

From all Sin, O Lord, 
deliver us. 

From everlaſting Death, 
O Lord, deliver us. 
By the Myſtery of thy 
holy Incarnation, O 

Lord, deliver us. 

By thy Coming, O Lord, 
deliver us. 

By thy Nativity, O Lord, 
deliver us, 

By thy Baptiſm and ho- 
ly Faſting, O Lord, 
deliver us. 

By thy Croſs and Paſſi- 
on, O Lord, deliver 
us. 

By thy Death and Burial, 
O Lord, deliver us. 


By thy holy Reſurrecti- 
on, O Lord, deliver us. 


By thy admirable Aſcen- 
ſion, O Lord, deliver 
us. 


By the Coming of the 


Omnes Sancti & Sanc- 
tæ Dei, intercedite 
pro nobis. 

Propitius eſto, parce 
nobis, Domine. 


Propitius eſto, exaudi [ 
nos, Domire. 

Ab omni malo, libera | 
nos, Domane, 

Ab omni peccato, li- 7 


bera nos, Domine. 
A morte perpetua, li- 

bera nos, Domine. 
Per myſterium ſancte 

incarnationis tu, li- 


bera nos, Domine. U 
Per adventum tuum, 
libera nos, Domire, U, 


Per nativitatem tuam, 
libera nos, Domine. 
Per baptiſmum & ſanc- | 
tum jejunium tuum, Ut 


libera nos, Domine. ] 
Per crucem & paſfio- 
nem tuam, liber 1 
nos, Dominc. C 
Per mortem & ſepul- t 
turam tuam, libeia n 


nos, Domine. 


Per ſanctam reſurtec- 0 
tionem tuam, libera n 
nos, Domine. 25 

Per admirabilem a- Ot 1 
cenſionem tuam, li by 
bera nos, Domine. ce 

Per adventum Spiritus cc 

Sandl ne 
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Sancti Paracliti, li- 


era nos, Domine. 


nos, Domine. 


Peccatores, te rogamus, 


audi nos. 


Holy Ghoſt the Com- 


forter, O Lord, deliver 
us. 


in die judicii, libera In the Day of Judgment, 


O Lord, deliver us. 


We Sinners beſeech thee 


to hear us, 


Here the Priefl and his Miniſters go into the Sacriſ- 


ty, to veſt themſelves in White for the Celebration 


of the Maſs; and the Candles are lighted upon 


the Altar; the Litanics being continued by the 


Char. 


Ut nobis parcas, te ro- 


gamus, audi nos, 


Ut Eccleſiam tuam 


ſanctam regere & 
conſervare digneris, 
te rogamus. 


Ut dominum Apoſto- 


licum, & omnes Ec- 
cleſiaſticos Ordines 
in ſancta Religione 
conſervare digneris, 
te rogamus, audi 
nos. 


Ut inimicos ſanctæ Ec- 
cleſiæ humiliare dig- 
neris, te rogamus, 


audi nos. 


Ut regibus & principi- 


bus Chriſtianis pa- 
cem & veram con- 
cordiam donare dig- 
neris, te rogamus, 
audi nos. 


That thou ſpare us, We 
beſeech thee, hear us. 

That thou vouchſafe to 
govern and preſerve thy 
holy Church, We be- 
ſeech thee, hear us. 

That thou vouchſafe to 
preſerve our Apoſto- 
lick Prelate, and all 
the Orders of the 
Church in thy holy 
Religion, We beſeech 
thee, hear us. 

T hat thou vouchſafe to 
humble the Enemies of 
thy holy Church, We 
beſecch thee, hear us, 

That thou vouchſafe to 
grant Peace and true 
Concord to Chriſtian 
Kings and Princes, We 
beſeech thee, hear us, 


T 2 That 


= 
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That thou vouchfafe 0 
ſtrengthen and hep us 
in thy holy Service 7 
Wie beſecch thee, hear 
us. 

hat thou render eternal 
Goods to all our Bene- 

We beſeech 

hear us. 


pes 
factors, 
thee, 


J hat thou vouchſafe to 
give and preſerve the 
Fruits of the Earth, 
\e-beſeech thee, hear 
us. 

Jhat thou vouchſafe to 
grant eternal Reſt to 
all the Faithful depart- 
ed, We beſeech thee, 
hear us. 

That thou vouchſafe gra- 
ciouſly to hear us, We 
beſeech thee, hear us. 

© Lamb of God, that 
takeſt away the Sins 
of the World, Spare 
us, O Lord. 

O Lamb of God, that 
takeſt away the Sins 
of the World, Hear 
us, O Lord. 

O Lamb of God, that 
takeſt away the Sins 
of the World, Have 
Mercy on us, 


Ohriſt, hear us, 


Ut noſmetipſos in tuo 
ſancto ſervitio con 
fortare & conſervare 
digneris, te roga- 
mus, audi nos. 

Ut omnibus benefac- 
toribus noſtris fem- 
piterna bona retri- 
buas, te rogamus, 
audi nos, 

Ut fructus terre Gare 
& conſervare digne- 
ris, te rogamus, au- 
di nos. 


Ut omnibus fidelibus 
defunctis requiem 
æternam donare dig- 
neris, te rogaimus, 
audi nos. 

Ut nos exaudire dig- 
neris, te rogamus, 
audi nos. 

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, par- 
ce nobis, Domine. 


Agnus Dei, qui toll 
peccata mundi, ex- 
audi nos, Domine. 


Agnus Dei, qui toili 
peccata mundi, mi- 
ſerere nobis. 


Chriſle, audi nos. 
3 : Chri!t ity 


CL 


tuc 


77 
„ 
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Chi, idi nos. Chriſt, graciouſly hear 

us. 
| Here i. Anters begin ſolemnly the Kyrie eleiſon, 
as p In the mean time the Prieſt goes to 


the A: ; beginning the Maſs in the accuſtomed 
Mann, as p. 19, inſeriing the Pſalm Judica 
me, Dus, p. 348, with Gloria Patri. Having 
iſ d the Altar, he begins Gloria in excelſis, p. 
208, and the Bells are rung out again, Aﬀter 
which the Prieſt ſays : 


Xa 


: J. Dominus vobiſ- 
A- cum. 


R. Et cum ſpiritu 


tuo. 


Oremus. 


DE qui hanc fa- 
cratiſſimam noc- 
tem gloria Dominice 
Reſurrectionis illuſtras: 
conſerva in nova fami- 
liz tuz progenie adop- 
tionis ſpiritum, quem 
dediſti; ut corpore & 
mente renovati, puram 
tibi exhibeant ſervitu- 
tem. Per eundem Do- 
minum noſtrum Feſum 
Cbriſtum. R. Amen. 


Y. The Lord be with 


you, — 


Tit. 


Let us pray, 


The PRAYER. 


O God, who makeſl 

this moſt ſacred 
Night illuſtrious by the 
Solemnity of the Reſur- 
rection of our Lord: pre- 
ſerve in the new Children 
of thy Family the Spirit 
of Adoption given by 
thee; that being renew d 
in Body and Soul, they 
may ſerve thee with Pu- 
rity of Heart. Thro' the 
ſame Lord Jus Chri/t, 
R. Amen. 


K. And with thy Spi- 


| 
| 
1 


The Leſſon out of the Epiſ- 
tle of St. Paul the Apoſ- 
zie to the Coloſſians, 
Chap. 3. 


B Rethren : If ye be 
riſen with Chrift, 
ſeek the Things that are 
above, where Chriſt is ſit- 
ting on the Right-hand 
of God: reliſh the Things 
that are above, not the 
Things upon Earth. For 
ye are dead, and your 
Life is hidden in God 
with Chriſt. When 
Chriſt, your Life, ſhall 
appear: then ye alſo ſhall 
appear with him in 
Glory. 


J. Conſeſs the Praiſes 
of the Lord, becauſe he 
is good: becauſe his 
Mercy continues for ever. 

The Tract. Praiſe the 
Lord all ye Gentiles: and 
praiſe him all ye People. 
J. Becauſe his Mercy is 
eſtabliſh'd on us: and the 
Truth of the Lord re- 
mains for ever. 
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Lectio Epiſtole brai, 
Pauli Apo/tolt ad Co. 


loſſenſes, Cap. 3. 


F Ratres: Si conſur- 


rexiſtis cumChriſto, I 


que ſurfum ſunt quz- 
rite, ubi Chriſtus eſt in 
dextera Dei ſedens: quæ 
ſurſum ſunt ſapite, non 
quæ ſuper terram. Mor- 
tut enim eſtis, & vita 
veſtra abſcondita eſt cum 
Chriſto in Deo. Cum 
autem Chriſtus apparu- 
erit vita veſtra : tunc & 
vos apparebitiscum iplo 
in gloria, 


After the Epiſtle, the Prizft fings thrice Alleluia, 
which is thrice repeated by the Choir, and afti! 
the third, fings the following : 


V. Confitemini Do- 
mino, quoniam bonus: 
quoniam in ſæculum 
miſericordia ejus. 

Tractus. Laudate 
Dominum omnes gen- 
tes: & collaudate eum 
omnes populi, J. Quo- 
niam confirmata eſt ſur 
per nos miſericordia e- 
jus, & veritas Domini 


manet in æternum. 
| it 
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At the Goſpel, Lights are not carried, but only Iu- 
cenſe. Munda cor meum and Jube Domine, as 


p. 43. 


Sequentia ſangti Evan- 
gelu ſecundum Mat- 
thæum, Cap. 28. 


V Eſpere autem ſab- 
bati, quæ luceſcit 

in prima ſabbati, venit 
Maria Magdalene, & 
altera Maria, videre ſe- 
pulchrum. Et ecce 
terre motus factus eſt 
magnus, Angelus enim 
mini deſcendit de 
cœlo: & accedens re- 
volvit lapidem, & ſe- 
debat ſuper eum: erat 
autem aſpectus ejus ſi- 
cut fulgur, & veſtimen- 
tum ejus ſicut nix. Pra 
timore autem ejus ex- 
territi ſunt cuſtodes, & 
facti ſunt velut mortui. 
Reſpondens autem An- 
gelus dixit mulieribus: 
Nolite timere vos: ſcio 
enim quod Jeſum, qui 
crucifixus eſt, quæritis: 
non eſt hic: ſurrexit 
mm, ſicut dixit. Ve- 
nite, & videte locum, 
ubi poſitus erat Domi- 
nus, Et cito euntes, di- 


A Continuation of the holy 
Goſpel according to St, 
Matthew, Chap. 28. 


I N the Evening of the 
Sabbath, which dawns 
on the firſt Day of the 
Week, came Mary Mag- 
dalen and the other Mary 
to ſee the Sepulcher, And 
behold there was a great 
Earthquake, For the An- 
gel of the Lord deſcen- 
ded from Heaven : and 
he came and rolPd back 


the Stone, and fat upon 


it: and his Countenance 
was like Lightning, and 
his Garment like Snow. 
And the Guards for Fear 
of him were terrified, and 
became like dead Men. 
But the Angel anſwering 
ſaid to the Women: Fear 
not ye: for I know, that 
ye ſcek Feſus that was 
crucified: he is not here: 
for he is riſen, as he ſaid. 
Come and fee the Place 
where the Lord was laid. 
And go quickly, and tell 
his Diſciples, that he 1s 

1 riſen ; 
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riſen: and behold he goes 
before you into Galilee : 
there ye ſhall ſee him. 
Behold, I have foretold 
it to you. | 

The Lord be with you. 

R. And with thy Spi- 
rit, 


Let vs pray. 


Ne Offertery is ſaid, but Suſcipe, Sc. is ſaid, 6: 
p. 48, till he comes ts the Prayer call'd 


The Secret. 


N Eceive, O Lord, we 
beſeech thee, the 
Prayers of thy People, 
together with the Offe- 
rings of theſe Hoſts : that 
being initiated in the 
Paſchal Myſteries, they 
may by thy Operation 
obtain us eternal Life, 
Thro' our Lord T7eſus 
Chrift thy Son : who with 
thee, and the Holy 
Ghoſt, lives and reigns 
one God for ever and 
ever. R. Amen, 
J. The Lord be with 
YOu. | 


- R. And with thy Spi- 


It 


V. Lift up your Hearts. 
R. We have them lift- 
ed up to the Lord. 


cite diſcipulis ejus, quia 


ſurrexit: & ecce pra- De 
cedet vos in Galilam 
ibi eum videbitis. Ecc: ſtu 
prædixi vobis. 
Dominus vobiſcum. V 
R. Et cum ſpiritu * 
tuo. Do 
Oremus, fed 
noc 
care 
trur 
Chr 
I 

S Vicipe, quæſumus, * 
Domine, preces po- 7 
puli tui, cum oblationi- ende 
bus hoſtiarum: ut pul ww 
chalibus initiota my!- vit. 
teriis, ad æternitatis ne- gelis 
bis medelam, te bg. 400 
rante, proficiant, dating 


Dominum noſtrum 7:- 


5 1 onmn 
omnia ſæcula fecu.” lors: 
210ri; 

rum. R. Amen. ne fit 
dan 


. Dominus vobii- 


cum. 
R. Et cum ſpiritu C< 


tuo, mam 
J. Surſum corda. 1 


R. Habemus ad De- fr. 7 


minum. 
J. Gre 


[4 
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V. Gratias agamus 
Domino Deo noſtro. 

R. Dignum & ju— 
ſtum eſt. 


VI E R E dignum & 

juſtum eſt, æquum 
& ee Te quidem 
Domine omni tempore, 
fed in hac potiſſimum 
nocte glorioſius prædi- 
care: cum Paſcha noſ- 
trum immolatus eſt 
Chriſtus. Ipſe enim ve- 
re eſt Agnus, qui abſtu- 
ut peccata mundi. Qui 
mortem noſtram mori- 
endo deſtruxit, & vi- 
tam reſurgendo repara- 
vit. Et ideo cum An- 
gelis & Archangelis, 
cum Thronis & Do- 
minationibus, cumque 
omni militia cœleſtis 
exercitus, hymnum 
gloriæ tuæ canimus, ſi- 
ne fine dicentes. 


V. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 
R. It is meet and juſt, 


T is truly mcet and 

juſt, right and profita- 
ble to Salvation, to pub- 
liſh thy Praiſes, O Lord, 
at all times, but chiefly 
and more gloriouſty on 
this Night, when Chrise 
our Paſchal Lamb is ſa- 
crificed, For he is the 
true Lamb, that has ta- 
ken away the Sins of the 
World, Who by dying 
deitroy'd our Death, and 
by riſing again reſtored 
our Life. And therefore 
with the Angels and 
Archangels, with the 
Thrones and Dominati- 
ons, and with all the 
Troops of the Celeſtial 
Army we ſing the Hymn 
of thy Gtory, inceſſantly 
ſaying. 


Sanctus and the reſt, as p. 5 3, 3s Communican- 
tes, p. 55. 


5 Ommunicantes, & 
noctem ſacratiſſi- 
mam celebrantes Re- 
ſurrectionis Domini no- 


ſtri Tei Chriſi ſecun- 


C Ommunicating with 
and celebrating the 
moſt ſacred Night of the 
Reſurrection of our Lord 
Feſus Chriſt according 5 
the 
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the Fleſh; and alſo ho- 
nouring the Memory, in 
the firſt Place, of the 
glorious Ever - Virgin 
Mary, Mother of the 
ſame God and our Lord 


"Fefus Chrift, as p. 55. 


W E therefore beſeech 

thee, O Lord, gra- 
ciouſly to accept this Of- 
tering of our Service, as 
alſo of the whole Family, 
which we offer to thee 
for theſe alſo, whom 
thou haſt been pleaſed to 
1tegencrate of Water and 
the Holy Ghoſt, grant- 
ing them the Remiſſion 
ot all their Sins; to grant 
us thy Peace in our Days, 
and by thy Command to 
preſerve us from eternal 
Damnation, and number 
us amongſt thy Ele. 


Thro' Chri/t our Lord, 
Amen, 


dum carnem ; ſe & 
memoriam venerentes 
in primis glorioſæ ſem- 
per Virginis Mariæ, ge- 
nitricis ejuſdem Dei & 
Domini noſtri 7% 


Chriſti, as p. 55. 


Ane igitur oblatio- 

nem ſervitutis noſ- 
træ, ſed & cunctæ ta- 
miliæ tuæ, quam tibi 
offerimus pro his quo- 
que, quos regenerare 
dignatus es ex aqua & 
Spiritu Sancto, tribuens 
eis remiſhonem omni- 
um peccatorum, quæ- 
ſumus, Domine, ut pla- 
catus accipias; dieſaque 
noſtros in tua pace dil- 
ponas, atque ab æterna 
damnatione nos eripi, 
& in Eleqtorum tuo- 
rum jubeas grege nu- 


merari, Per Chriſtun 
Dominum noſtrum, 
Amen. 


Quam oblationem, and the veſt as p. 56, until Ag- 
nus Dei, which is not ſaid; but the Preſt ſays 
the three Prayers before the Communion, and tht 
reſt to the Waſhing of his Fingers incluſive, d. 
from p. 64. to 67, after which Veſpers are ſus 


by the Choir, as follows : 


Ant. Alleluia, Alleluia, 
Alleluia, 


Ant. Alleluia, Alle- 


luia, Alleluia. 
PSALM 
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PS ALM 116, 
L Audate Dominum P Raiſe the Lord, all 


omnes Gentes : * ye Gentiles: Praiſe 
juadate eum omnes po- him, all ye People. 
puli. 

Quoniam confirma- Becauſe his Mercy is 
ta eſt ſuper nos miſeri- eſtabliſn'd on us: and the 
cordia ejus: * & veri- Truth of the Lord re- 
tas Domini manet in mains for ever, 
æternum. 

Gloria Patri, &c. 


Glory be to the Fa- 


ther, Oc. 
Ant. Alleluia, Alle- Ant. Alleluia, Alleluia, 
luia, Alleluia. Allelui. 


Then the Prieſt at the Altar begius the fellmving An 
. phon, which is continued ty the Choir: 


V Eſpere autem fab- F N the Evening of the 

bati, que luceſcit * Sabbath, which dawns 
in prima ſabbati, venit in the firſt Day of the 
Maria Magdalene, & Week, came Mary Mag- 
altera Maria, vicere dalen and the other Mary 
ſepulchrum, Alleluia. to fee the Sepulcher, A.- 


leluia. 


After this Antiphon, Magnificat is ſung as p. 228, 
with Gloria Patri in the End; and the Altar is 
fumed with Incenſe, as is uſed at Veſpers. Then 
Veſpere autem Sabbati 7s repeated, and the Prieſt 
at the Altar turns to the Peaple, ſaying © 


V. Dominus vobiſ- J. The Lord be with 


cum. ou. 
R. Et cum ſpiritu R. And with thy Spi- 
tuo. Tit, 


Let 


14 
| 
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Let us pray. Oremus. 
The PRAYER, 


Pour on us, O Lord, Piritum nobis, Do- 

the Spirit of thy Cha- mine, tuæ charita- 
rity: that thoſe, whom tis infunde: ut quos ſa- 
thou haſt repleniſh'd with cramentis Paſchalibus 
the Paſchal Sacraments, ſatiaſti, tua facias pie- 
may by thy Goodneſs live tate concordes. Per Do- 
in perfect Concord, Thro' minum, c. in unita- 


our Lord. te ejuſdem Spiritusdanc- 
ti Deus, 
Then he ſays: 
V. The Lord be with J. Dominus vobi- 
you. cum. 
R. And with thy Spi- R. Et cum ſpiritu 
rit, tuo, 


And the Deacon turning to the People ſings : 


J. Depart, Maſs is J. Ite, Miſſa eſt, A. 
done, Alleluia, Mleluia. leluia, Mleluia. 

R. Thanks be to God, R. Deo gratias, 4:- 
Alleluia, Alleluia. leluia, Alleluia. 


Al the rejt as before, p. 68, 
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THE 


Mass for EasTER-Day. 


The Prieſt begins, as p. 19, and continues as *tis 
noted Yeſterday, p. 423, till he comes to 


The [ntrat, 


R Efurrexi, & adhuc 

tecum ſum, Atle- 
lua : poſurſti ſuper me 
manum tuam, Alleluia: 
mirabilis facta eſt ſci- 
entia tua, Alleluia, Al- 
leluia. 

Pſalm. Domine, pro- 
baſti me, & cognoviſti 
me: tu cognoviſti ſeſ- 
ſionem meam, & re- 
ſurrectionem meam. 
V. Gloria Patri, & Fi- 
lio, & Spiritui Sancto. 
dicut erat in principio, 
& nunc, & ſemper, & 
in ſæcula ſæculorum. 
Amen, Reſurrexi, c. 


I Am riſen, and yet am 

with thee, AMlellug-: 
T hou haſt put thy Right- 
hand upon me, Alleluia: 
Thy Knowledge is be- 
come marvellous, Alleluia, 
Alleluia. 

Pſalm. Lord, thou haſt 
prov'd me, and haſt 
known me: Thou haſt 


known my fitting down, 


and my riſing up. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Ghoſt, As it 
was in the Beginning, is 
now, and ever ſhall be, 
World without End. A- 
men. I am riſen, and the 


reſt to the Pſalm, 


Kyrie eleiſon, as before, p. 22. 


Gloria in Excelſis Deo, as p. 208. 


The 
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The PRAYER. 


O God, who on this 

Day, by thy only 

otten Son's Victory 
over Death, haſt open'd 
for us the Paſſage to E- 
ternity: grant that our 
Prayers which thy pre- 
venting Grace inſpires, 
may by thy Help become 
effectual. Thro' the ſame 
Lord, 


The Leſſon out of the Epiſ* 
tle of St. Paul the Apoj- 
tle to the Corinthiauis, 
1 Cor. 5. 


B Rethren, purge out 

the old Leaven, that 
ye may be a new Paſte, 
as ye are unleavened. For 
Chriſt our Paſſover is ſa- 
crificed. Let us therefore 
feaſt not with old Lea- 
ven, nor with the Lea- 
ven of Malice and Wick- 
edneſs: but with the un- 
leavened Bread of Since- 
rity and Truth. 

The Gradual. This is 
the Day which our Lord 
has made: let us triumph 
and rejoice in it. J. Con- 
feſs ye unto the Lord, 
for he is good: becauſe 


DE qui hodierna 
die per Unigenitum 
tuum æternitatis nobis 
aditum devicta morte 
reſeraſti: vota noſtra 
quæ præveniendo aſpi- 
ras, etiam adjuvando 
proſequere. Per eundem 
Dominum noſtrum. 


Lectio Epiſtolæ beati 
Pauli Apaſtoli ad Co- 


rinthios, 1 Cor. 5. 


F Ratres, expurgate 

vetus fermentum, 
ut ſitis nova conſperſio, 
ſicut eſtis Azy mi. Ete- 
nim Paſcha noſtrum 
immolatus eſt Chriſtus, 
Itaque epulemur : non 
in fermento veteri, ne- 
que in fermento mali 
tiæ & nequitiæ: fed 
in Azymis finceritatis 
& veritatis. 

Graduale, Hæc dies 
quam fecit Dominus 
exultemus & lætemut 
in ea. J. Confitemin: 
Domino, quoniam bo- 
nus: quoniam in ſæcu- 

lum 


1 


— 
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lum miſericordia cjus. his Mercy continues for 


Allelua, Allehua. 
J. Paſcha noſtrum 


ever. 
Alleluia, Alleluia. 
J. Chriſt our Paſſover 


immolatus eſt Chriſtus. is ſacrificed. 
The Proſe. 
V Ictime Paſchali B RING all ye dear 
Laudes bought Nations bring 


Immolent Chriſtiani, 


Agnus redemit Oves: 


Chriſtus innocens Patri 


Reconciliavit peccato- 
res. 
Mors & vita duello 


Conflixere mirando: 


Dux vitæ, mortuus, 

Regnat vivus. 

Dic nobis, Maria, 

Quid vidiſti in via? 

Sepulchrum Chriſti vi- 
ventis : 


Et gloriam vidi reſur- 
gentis; 


Your richeſt Praiſes to 


your King, 

T hat ſpotleſs Lamb, who 
more than due 

Paid for his Sheep, and 
thoſe Sheep you; 

That innocent Son, who 
wrought your Peace, 

And made his Father's 
Anger ceaſe, 

Life and Death together 
ſought: 

Each to a ſtrange Ex- 
treme were brought: 


Life died, but ſoon re- 


viv'd again, 

And even by Death ſelf 
was ſlain. 

Say, happy Magdalen, O 
lay, 

What didſt thou ſee there 
by the Way ? 

I ſaw the 'Tomb of my 
dear Lord : 

I faw himſelf, and him 
ador'd, 


I ſaw 


_- _— — 


r 


„ 
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' 
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I ſaw the Napkin and 
the Sheet, 

That bound his Head, 
and wrapt his Feet, 

I heard the Angels wit- 
neſs bear ; 

Jeſus is riſen, he's not 
here, 

Go tell his Followers they 
ſhall ſee 

T hine and their Hope in 
Galilee, 

They, Lord, with faith- 
ful Heart and chearful 
Voice ; 

We on thy glorious ri- 
ſing Day rejoice. 

O thou, whoſe conqu'ring 
Pow'r o'ercame the 
Grave, | 

By thy viRorious Grace 
us Sinners fave, Amen. 
Alleluia. 
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Angelicos Teſtes, 
Sudarium & Veſtes, 


Surrexit Chriſtus ſpes 
mea, 


Præcedet vos in Gal. 
la am. 


Scimus Chriſtum ſur- 
rexiſſe 


A mortuis vere. 


Tu nobis Victor Rex 
miſerere. Amen. 
Alleluia. 


The Proſe is ſaid every Day this Week, and ns longer. 


A Continuation of the 


holy Goſpel according to 
St. Mark, Chap. 16. 


T that Time: Mary 

Magdalen, and Mary 
the Mother of 2 
and Salome bought Spices, 
that they might come 
and anoint Feſus. And 
very early in the Morn- 


Sequentia Sancti Evan- 
gelii ſecundim Mar- 
cum, Cap. 10. 


1 N illo tempore: Ma- 
ria Magdalene, & 
Maria mater Jacobi & 
Salome emerunt aroma- 
ta, ut venientes unge- 
rent Feſum, Et valde ma- 
ne una ſabbatorum, e- 


niunt 


2 
tremy 
reſurg 
us, 4 


Su 
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niunt ad Monumentum, 
orto jam ſole. Et di- 
cebant ad invicem: quis 
revolvet nobis lapidem 
ab oftio Monument! : 
Et reſpicientes viderunt 
revolutum lapidem. E- 
rat quippe magnus val- 
de. Et introentes in Mo- 
numentum viderunt ju- 
venem ſedentem in dex- 
tris, coopertum ſtola 
candida; & obſtupue- 
runt. Qui dicit illis: 
Nolite expaveſcere: Je- 
ſum queritis Nazare- 
num crucihxum: ſur- 
rexit, non eſt hic. Ecce 
locus ubi poſuerunt eum. 
Sed ite, dicite diſcipulis 
ejus, & Petro, quia præ- 
cedit vos in Galilam : 
ibi eum videbitis, ſicut 
dixit vobis. 


ing the firſt Day of the 
Week they came to the 
Sepulcher, the Sun being 
now up. And they ſaid 
to one another: Who 
{ſhall roll back the Stone 
for us, from the Door of 
the Sepulcher? And look- 
ing, they ſaw the Stone 
rolled back. For it was 
very great. And entring 
into the Sepulcher they 
ſaw a young Man ſitting 
on the Right-hand, clad 
with a white Robe; and 
they were amazed. Who 
ſaid unto them: Be not 
afraid: ye ſeek Jeſus of 
Nazareth, who was cru» 
cified: he is riſen, he is 
not here, Behold the 
Place where they laid him. 
But go tell his Diſciples 
and Peter, that he goeth 
before you into Galilee : 
there ye ſhall ſee him, as 
he told you. 


Credo as before, p. 44. 


Ofertorium, Terra 
tremuit, & quievit, dum 
reſurgeret in judicio De- 
us, Alleluia. 


The Offertory, The 


Earth trembled, and was 
ſtill, whilſt God aroſe in 
Judgment, Alleluia. 


Suſcipe as before from p. 46, till he comes t9 


The 
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The Secret. 


R Eceive, O Lord, we 

beſeech thee, the 
Prayers of thy People, 
together with the Offer- 
ings of theſe Hoſts : that 
being initiated in the Paſ- 
chal Myſteries, they may 
by thy Operation obtain 
us eternal Life. Thro' 
our Lord, 


8 Uſcipe, quæſumu:, 
D 


omine, preces po- 


puli tui, cum oblationi- 
bus hoſtiarum : ut Pa- 


chalibus initiata myſte- 
riis, ad æternitatis no- 
bis medelam te operan- 
te proficiant. Per Do- 
minum. 


The Preface. 


For ever and ever. 

R. Amen. 

F. The Lord be with 
you. 

R. And with thy Spi- 
xit. 

V. Lift up your Hearts. 

R. We have them lift- 
ed up to the Lord. 

V. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 

R. It is meet and juſt. 


T is truly meet and 

juſt, right and profita- 
ble to Salvation, to pub- 
liſh thy Praiſes, O Lord, 
at all times, but chiefly 
and more glorioufly on 
this Day, when Chr:/# 
our Paſchal Lamb is ſa- 


Per omnia ſzcula 
ſæculorum. R. Amen, 


J. Dominus vob: | 


cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 

JV. Surfum corda. 

R. Habemus ad Do- 
minum. 

J. Gratias agamu3 
Domino Deo noſtro. 

R. Dignum & jul- 


tum eſt. 
E RE dignum & 


juſtum eſt, æquum 
& ſalutare, Te quidem, 
Domine, omni tempote 
ſed in hac potiſſimum 
die glor ioſius prædicate, 
cum Paſcha noſtrum 
immolatus eſt Chriſlu. 


Ii 


Ipſe 
nus, 
ta m 
tem 
deſtr 
ſurge 
ideo 
chan; 
nis & 
cume 
cœlet 
hymi 
canin 
cente: 


Sant 


noſtræ 
familia 
ub of 
6 ue 


lpſe enim vere eſt Ag- 
nus, qui abſtulit pecca- 
ta mundi. Qui mor- 
tem noſtram mor iendo 
deſtruxit, & vitam re- 
ſurgendo reparavit. Et 
ideo cum Angelis & Ar- 
changelis, cum Thro- 
nis & Dominationibus, 
cumque omni militia 
cœleſtis exercitus, 
hymnum gloriæ tuæ 
canimus, ſine fine di- 
centes. 


(COmmunicantes, & 
diem ſacratiſſimam 
celebrantes Reſurrectio- 
nis Domini noſtri 7 
Chriſti ſecundum car- 
nem ; ſed & memoriam 
venerantes in primisglo- 
roſe ſemper Virginis 
. WM Hariz, genitricis ejuſ- 
l- Wim Dei & Domini 
noſtri Feſu Chriſti, as 

& p. 55. 


um H Ane igitur oblati- 
m, onem ſervitutis 
ore I noſtræ, ſed & cunctæ 
um MWivailiz tuæ, quam 
are, NU o fferimus pro his 
um ee, quos regenera- 


—— — 
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crificed. For he is the 
true Lamb, that has ta- 
ken away the Sins of the 
World. Who by dying 
deſtroy'd our Death, and 
by riſing again reſtored 
our Lite, And therefore 
with the Angels and 
Archangels, with the 
Thrones and Dominati- 
ons, and with all the 
Troops of the Celeſtial 
Army, we ſing the Hymn 
of thy Glory, inceſſantly 
ſaying. 


danctus and the reſt, as p. 53, to Communicantes, 
5 


53. 


(CC Ommunicating with 

and celebrating the 
moſt ſacred Day of the 
Reſurrection of our Lord 
Jeſus Chriſt according to 
the Fleſh; and alſo ho- 
nouring the Memory, in 
the firſt Place, of the 
glorious Ever - Virgin 
Mary, Mother of the 
ſame God and our Lord 


Feſus Chrift, as p. 55. 


WE therefore beſeech 
thee, O Lord, gra- 
cioully to accept this Of- 
fering of our Service, as 
alſo of thy whole Family, 
which 


_ — * 3 
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which we offer to thee 
for theſe alſo, whom 
ou haſt been pleaſed to 
regenerate by Water and 
he Holy Gheft, grant- 
1 :: Remiſſion 
of all che Sins; to grant 

y Peace in our Days, 
nd by thy Command to 
piticive u from eternal 
Damnation, and number 
us zmongſt thy Elect. 
'Thro' Chriſt our Lord. 
Amen, 


Aud the reſt, as p. 56, until 


The Communion. 


CH our Paſſover is 
ſacrificed, Alleluia: 
therefore let us keep the 
Feaſt with the unleaven- 
ed Bread of Sincerity and 
Truth, Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 


The Pofl-Communion. 


P Our on us, O Lord, 

the Spirit of thy 
Charity : that thoſe 
whom thou haſt reple- 
niſh'd with the Paſchal 
Sacraments, may by thy 
Goodneſs live in perfect 
Concord. Thro' our 
IÞord; Sc. in the Unity 


ritus Sancti Deus. 


re dignatus es ex aqua 
& Spiritu Sano, tri- 
buens eis remiſſionem 
omnium peccatorum, 
quæſumus, Domine, ut 
placatus acciptas ; diet- 
que noſtros in tua pace 
diſponas, atque ab æter- 
na damnatione nos eri- 
pi, & in Electorum tuo- 
rum jubeas grege nume- 
rari. Per Chriſtum Do- 
minum noſtrum. A- 
men. 


P Aſcha noſtrum im- 

molatus eſt CH, 
Alleluia itaque epule- 
mur in Azy mis ſinceti- 
tatis & veritatis, A.- 
tua, Alleluia, Alleluia, 


Piritum nobis, Do- 

mine, tuzCharitatis 
infunde: ut quos Sa- 
cramentis Paſchalibus 
ſatiaſti, tua facias pie- 
tate concordes, Per Do- 
minum noſtrum, Gs. 
in unitate ejuſdem Sp! 


V. Ite, 
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Places at the Eis ſung on Laſter-Day and the 
twn tHily- Days : 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

0 Filii & Filiz, 
Rex cœleſtis, Rex Glori>, 
Morte ſurrexit hodie, Alleluia, 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Et mane prima Sabbati 

Ad Oſtium Monumenti 

Acceſſerunt Diſcipuli, Alleluia, 
Et Maria Magdalene, 

Et Jacobi & Salome, 

Venerunt Corpus ungere, Alleluia, 
In albis ſedens Angelus, 

Predixit Mulieribus, 

In Galilæa eſt Dominus, Alleluia. 
Et Joannes Apoſtolus 

Cucurrit Petro citius, 

Monumento venit prius, Alleluia. 

0 Diſcipulis aſtantibus, 

tis Win medio ſtetit Chriftus, 

da- Dicens, Pax vobis omnibus, Alleluia. 

bu W Ut intellexit Dydimus 

die- Quia ſurrexerat Jeſus, 

Do- Remanſit fere dubius, Alleluia, 

c,. Vide, Thema, vide latus, 

pl Vide pedes, vide manus, 

: oli eſſe ineredulus, Alleluia. 

Itez Quando 


N 
i: U 
U 
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Quando Thomas vidit Chriſtum, 
Pedes, manus, latus ſuum, 
Dixit, Tu es Deus meus, Alleluia. 
Beati qui non viderunt, 
Et firmiter crediderunt, 
Vitam æternam habebunt, Alleluia. 
In hoc feſto ſanctiſſimo, 
Sit laus & jubilatio, 
Benedicamus Domino, Alleluia. 
Ex quibus nos humillimas, 
Devotas atque debitas, 
Deo dicamus gratias, Alleluia. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Antiph. Hæc dies, quam fecit Dominus, exu!- 
temus & lætemur in ea, Alleluia. 
Jerſ. Confitemini Domino, quoniam bonus 
quoniam in ſæculum miſericordia ejus. 


EASTER: if cc 


(441 
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The Introit. 


HE Lord has brought 

you into a Land 
gowing with Milk and 
Honey, Alleluia: That 
the Law of our Lord may 
be for ever in your Mouth, 
Alleluia, Alleluia. Pſalm. 
Confeſs to our Lord, and 
call upon his Name: 
make his Works publick 
amongſt the Gentiles. V. 
Glory be to the Father, 
&c; The Lord has 
brought, and the reſt to the 
P/alm, 


J Neroduxit vos Do- 
minus in terram flu- 
entem lac & mel, A- 
leluia: & ut Lex Do- 
mini ſemper ſit in ore 
veſtro, Alleluia, Allz- 
lua, Pſalm, Confi- 
temini Domino, & in- 
vocate nomen ejus: an- 
nuntiate inter Gentes 
opera ejus. J. Gloria, 
Patri, &c. Introduxit. 


The PRAYER, 


© God, who by the 

Myſtery of the Paſ- 
chal Solemnity haſt given 
to the World a ſoveraign 


Remedy againſt all Evils : 


we beſeech thee pour 
forth on thy People thy 


| Celeſtial Grace; that 


they may both obtain 
perfect Liberty, and ad- 
vance daily in the Way 
of everlaſting Life, Thro' 
dur Lord. 


DE» qui Solemni- 

tate Paſchali munz 
do remedia contuliſti : 
populum tuum, quæ- 
ſumus, ccaleſti dono 
proſequere; ut & per- 
fectam libertatem con- 
ſequi mereatur, & ad 
vitam proficiat ſem- 
piternam. Per Domi- 
num noſtrum. 
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Lectio Actuum Apqſdolo- 
rum, Cap. 10. 


JN diebus illis: Stans 

Petrus in medio ple- 
bis, dixit, Viri fratres 
vos ſcitis, quod factum 
eſt verbum per univer- 
ſam Judæam, incipiens 
enim à Galilæa poſt 
baptiſmum quod præ- 
dicavit Joannes, Jeſum 
a Nazareth, quomodo 
unxit eum Deus Spirt- 
tu Sancto & virtute, 
qui pertranſit benefaci- 
endo, & ſanando om- 
nes oppreſſos a diabolo, 
quoniam Deus erat cum 
illo, Et nos teſtes ſu- 
mus omnium quz fecit 
in regione Judæorum 
& Feruſalem, quem oc- 
ciderunt ſuſpendentes 
in ligno. Hunc Deus 
{uſcitavit tertia die, & 
dedit eum maniſeſtum 
fieri, non omni populo, 
ſed teſtibus præordinatis 
à Deo: Nobis qui man- 
ducavimus & bibimus 
cum illo poſtquam re- 
ſurrexit a mortuis. Et 
præcepit nobis prædi- 
care populo, & teſtifi- 


Cari quia ipſe eſt, qui 


The Leſſan out of the Aci 
of the Apoſtles, Chap. 10. 


N thoſe Days: Peter 

ſtanding in the midit 
of the People, ſaid, Ye 
know the Word which 
was publiſhed over all 
Judea: For it began at 
Galilee, after the Baptiſm 
which 7h preached, 
Tefus of Nazareth How 
God anointed him with 
the Holy Ghoſt, and with 
Power, who went about 
doing good, and healing 
all that were oppreſſed by 
the Devil, for God was 
with him. And we are 
Witneſſes of all the things 


which he did in the Land 


of the Fews and Jeru- 


ſalem, whom they flew 


and hang'd on a 1ree. 
Him God raiſed up the 
third Day, and would 
have him to be mad? 
known, Not to all the 
People, but to Witneilc: 
pre-ordained by Go: 
Even to us, who did cat 
and drink with him, after 
he aroſe from the dead. 
And he commanded uz i 
preach to the People, 4 
to teſtify, that it is 4» 
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who was appointed by 
God to be the Judge of 
the Quick and the Dead. 
All the Prophets bear him 
witneſs, that all thoſe, 
who believe in him, ſhall 
thro' his Name receive 
the Forgiveneſs of Sins. 

The Gradual, This, is 
the Day which our Lord 
has made: Let us triumph 
and rejoice in it, V. Let 
Iſrael now ſay for that he 
is good; for his Mercy 
continues for ever, Al- 
leluia, Alleluia. V. The 
Angel of our Lord came 
down from Heaven, and 
coming tothe Monument 
rolled back the Stone, 
and ſat upon it, 


Victimæ Paſchali, 


A Continuation of the holy 
Goſpel according to St. 
Luke, Chap. 24. 


T that time : Two 
71 of the Diſciples of 
Jeſus went the ſame Day 
to a Town calld E 
ſixty Furlongs fro 7 
ruſalem. And they talked 
together of all theſe 
Things which had hap- 
pened, And it came to 


conſtitutus eſt a Deo 
Judex vivorum & mor- 
tuorum, Huic omnes 
Prophetæ teſtimonium 
perbibent, remiſſionem 
peccatorum accipere 
per nomen ejus omnes 
qu credunt in eum. 
Graduale, Elæc dies 
quam fecit Dominus 
exultemus & Iztemur 
in ea. /, Dicat nunc 
If ael, quoniam bonus; 
quoniam in ſæculun 
miſericordia ejus, Alla- 
luin, Alleluia, V. An- 
gelus Domini deſcendit 
de Calo, & acceden: 
revolvit lapidem, & ſe- 
debat ſuper eum. 


as before, p. 433. 


Segicntia ſancti Loan 
gelii ſecuudum Lu- 
cam, Cap. 24. 


N illo tempore: Duo 
ex diſcipulis Teſz 
ibant ipſa die in caſte}- 
lum, quod erat in ſpa- 
ie ſtadiorum ſexaginta 
ab /eruſalem, nomine 
Emmaus, Et ipfi lo- 
quebantur ad invicem 
de his omnibus quæ ag- 
1 ciderant. 
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ciderant, Et factum 
eſt, dum fabularentur, 
& ſccum quzrerent, 
& ipſe Jeſus appropin- 
quans ibat cum illis: 
oculi autem eorum te- 
nebantur ne eum ag- 
noſcerent. Et ait ad 
illos : Qui ſunt hi ſer- 
mones, quos confertis 
ad invicem ambulantes, 
& eſtis triſtes? Et re- 
ſpondens unus, cui no- 
men erat Cleophas, dix- 
it ei: Tu ſolus peregri- 
nus es in Jeriſalem, & 
non cognoviſti quæ fac- 
ta ſunt in illa his die- 
bus ? Quibus ille dix- 
it: Que? Et dixerunt 
de 7eſu Nazarene, qui 
fuit vir propheta, po- 
tens in opere & ſermo- 
ne coram Deo & omni 
populo. Et quomodo 
eum tradiderunt ſummi 
ſacerdotes & principes 
noſtri in damnationem 
mortis, & crucifixerunt 


eum. Nos autem ſpera- 


bamus quia ipſe eſſet 
redempturus Iſrael & 
nunc ſuper hæc omnia, 
tertia dies eſt hodie 
quod hæc facta ſunt, 
Sed & mulieres quædam 


paſs, that while they talk- 
ed and reaſoned with 
themſelves, Zeſus himſelt 
drew near, and went wit: 
them. But their Eye: 
were held that they 
might not know him, 
And he ſaid unto them, 
W hat Diſcourſes are theſe 
ye hold one with another, 
as ye walk and are ſad! 
And one of them, whoſe 
Name was Cleophas, an- 
ſwered and ſaid unto him 
Art thou only a Stranger 
in Feruſalem, and hat 
not known the Things 
which are come to paſs 
in theſe Days? To whom 
he ſaid: What Things! 
They anſwered concern- 
ing Feſus of Nazareth, 
who was a Prophet 
mighty in Deed and 
Word, before God and 
all the People. And how 
the High-Prieſts and our 
Rulers deliver'd him to 
be condemn'd to death, 
and crucified him. And 
we hoped that it was he 
who ſhould have redeem- 
ed Iſrael and now afte: 
all, this is the third Da- 
ſince theſe Things wei? 
done. And even ſome © 

Ot: s 
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our Women, who had 
been before Day-light 
at the Sepulchre, terrifi- 
ed us: for when they 
found not the Body, they 
came ſaying, that they 
had ſeen a Viſion of An- 
gels, who ſay that he is 
alive. And ſome of our 
own Men went to the 
Sepuichre, and found it 
even ſo as the Women 
had ſaid, but him they 
found not. And he ſaid 
to them: O fooliſh, and 
flow of Heart to believe 
all that the Prophets 
have ſpoken ! Ought not 
Chriſt to have ſuffered 
theſe Things, and fo to 
enter into his Glory ? 
And beginning from Mo- 
fes and all the Prophets, 
he expounded to them, 
in all the Scriptures, the 
Things concerning him. 
And they drew nigh to 
the Town whither they 
went, And he made as 
if he was to go farther, 
But they compelled him, 
ſay ing: Stay with us, 
for it is towards Night, 
and the Day is far ſpent. 
And he went in with 
them. And it came to 


ex noſtris terruerunt 
nos, quæ ante lucem 
fuerunt ad monumen- 
tum, & non invento 
corpore ejus, Venerunt 
dicentes, ſe etiam vilt- 
onem angelorum vidiſ- 
ſe, qui dicunt eum vi- 
vere. Et abierunt qui- 
dam ex noſtris ad mo- 
numentum, & ita in- 
venerunt ſicut mulieres 
dixerunt, ipſum vero 
non invenerunt. Et 
ipſe dixit ad eos: O 
ſtulti, & tardi corde ad 
credendum in omnibus 
que locuti ſunt prophe- 
te Nonne hac opor- 
tuit pati CHriſtum, & 
ita intrare in gloriant 
ſuam ? Et incipiens à 
AToyje, & omnibus 
prophetis, interpretaba- 
tur iis in omnibus 
ſeripturis, quæ de ipſo e- 
rant. Et t appropinquave- 
runt caltello, quo ibant: 
& ipſe fe finxit longius 
ire. Et coegerunt illum 
dicentes: Mane nobiſ- 
cum, quoniam adveſ- 
peraſcit, & inclinata 
eſt jam dies. Et intra- 
vit cum illis. Et fac- 
tum eſt, dum recum- 
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beret cum illis accepit 
panem, & benedixit, 
ac fregit, & porrigebat 
illis. Et aperti ſunt 
oculi eorum, & cogno- 
verunt eum: & ipſe 
evanuit ex oculis eo- 
rum. Et dixerunt ad 
invicem : Nonne cor 
noſtrum ardens erat in 
nobis dum loqueretur 
in via, & aperiret no- 
bis ſcripturas ? Et ſur- 
gentes eadem hora, re- 
greſſi ſunt in Feruſa- 
lem & invenerunt 
congregatos undecim, 
& eos qui cum inplts 
erant, dicentes: Quia 
ſurrexit Dominus vere, 
& apparuit Simoni. Et 
ipſi narrabant que geſta 
rant in via: & quo- 
modo cognoverunt eum 
n fractione panis. 
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paſs, that, as he ſat 
Table with them, he 
took Bread, and bleitc 
it, and break it, and gave 
it to them, And thei: 
Eyes were opened, and 
they knew him: and hc 
vaniſhed out of their 
Sight. And they ſaid 
one to the other: Was 
not our Heart burning in 
us, Whilſt he talked to 
us in the Way, and o- 
pened to us the Scriptures: 
And they roſe up the 
ſame Hour, and returnec 
to Teruſalem : And they 
found the Eleven gatherec 
together, and them that 
were with them, ſaying : 
The Lord is riſen indeed, 
and has appeared to Si- 
mon. And they related 
the T hings which were 
done in the Way : and 
how they knew him in 
the breaking of Bread, 


Credo as before, p. 44. 


'Offertorium, Angelus 
Domini deſcendit de 
lo, & dixit mulieri— 
bus: Quem quzritis, 
furrexit ficut dixit, 
Alleluia. 


The Offertory. The An- 
gel of our Lord came 
down from Heaven, and 
ſaid unto the Women: 
Whom ye ſeek, he ig 
riſen as he ſaid, Alleluia. 


Suſcipe, 
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Suſcipe, Sancte Pater, p. 46. 
The Secret. 


Receive, O Lord, we 
beſeech thee, the 
Prayers of thy People, 
together with the Offe- 
rings of theſe Hoſts : that 
being initiated in the 
Paſchal Myſteries, they 
may by thy Operation 
obtain us eternal Life, 


Thro' our Lord. 


OUccipe, quæſumus, 

Domine, preces po- 
puli tui, cum oblatio- 
nibus Hoſtiarum: ut 
paſchalibus initiata myſ- 
teriis, ad Eæternitatis 
nobis medelam, te ope- 
rante, proficliant. Per 
Dominum noſtrum 7e- 


ſum Chriftum, 


The Preface and Canon as yeſterday, p. 436. 


The Communion, Our 
Lord is riſen, and has ap- 


pear'd to Peter, Alleluia. 


Communio. Surrexit 
Dominus, & apparui! 


Petro, Alleluia. 


The Poſt-Communion, 


POUR on us, O Lord, 

the Spirit of thy Cha- 
rity : that theſe, whom 
thou haſt repleniſh'd with 
the Paſchal Sacraments, 
may by thy Goodneſs 
live in perfect Concord. 
Thro' our Lord, &c. in 
the Unity of the ſame 
Holy Ghoſt, 


QPiritum nobis, Do 


mine, tuæ chari- 


tatis infunde : ut quos 


ſacramentis paſchalibus 
ſatiaſti, tua facias pie- 
tate concordes. Per 
Dominum 


Spiritus Sancti Deus. 


EASTER- 
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noſtrum, 
Sc. in unitate ejuſdem 
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The Iutroit. 


AQUA ſapientiæ 

potavit eos, Alle- 
{ia firmabitur in il— 
lis, & non flectetur, 
Alleluia: & exaltabit 
eos in æternum, Alle 
luia, Alleluia. Pſalm. 
Confitemini Domino, 
& invocate nomen e- 
jus: annuntiate inter 
Gentes opera ejus. V. 
Gloria Patri, Sc. A- 
qua ſapientiæ. 


G60 has given them 
Water of Wiſdom 
to drink, Alleluia he 
will be eſtabliſned in 
them, and will not be 
removed, Alleluia: and he 
will raiſe them up tot 
ever, Alleluia, Alleluia, P. 
Confeſs to our Lord, and 
call upon his Name 
make his Works publicx 
among the Gentiles. /, 
Glory be to the Father, 


Sc. God has given, an 


the reſt to the Pſalm, 


The PRAYER. 


Duos, qui Eccleſi- 
| am tuam novo 
ſemper foetu multipli- 
cas : concede famulis 
tuis, ut ſacramentum 
vivendo teneant, quod 
Ade perceperunt. Per 
Dominum noſtrum. 


Lectio Actuum Apaſto- 
lorum, Cap. 13. 

1 * diebus illis: Sur- 
gens Paulus, & ma- 

nu ſilentium indicens, 

ait: Viri fratres, filii 


O God, who by a new 
Increaſe doſt always 
enlarge thy Church: grant 
to thy Servants, that 
they may retain that Sa- 
crament during Lite, 
which they have received 
by Faith. T'hro' our Lord. 
The Leſſon out of the 71s 
of the Aps/iles, Chap. 3 3. 
N thoſe Days: Pau 
ſtood up, and making 

a Sign with his Hand, 
that they ſhould be . 


len 95 
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ſent, ſaid: Men and Bre- 
thren, Children of the 
Race of Abraham, and 
ſuch among you as fear 
God, unto you is this 
Word of Salvation ſent, 
For thoſe who dwelt in 
Feruſalem, and their Ru- 
lers, not knowing Jeſus, 
nor the Voices of the Pro- 
phets, which are read e- 
very Sabbath, have ful- 
fill'd them in judging 
him. And having found 
no Cauſe cf Death in 
him, they defired Pilate 
that he ſhould be ſlain, 
And when they had ful- 
fill'd all that was written 
of him, they took him 
down from the Tree, and 
laid him in a Sepulchre. 


But God raiſed him 
from the Dead on the 
third Day. And he was 


ſeen for many Days, by 
thoſe who came up with 
him from Galilee to Feru- 
falem : and are unto this 
preſent Time his Witneſ- 
ſes to the People. And 
we preach unto you that 
Promiſe which was made 
to our Fathers. For God 
has fulfill'd the ſame to 
our Children in raiſing up 


Jeſus Chriſt our Lord, 


generis Abraham, & 
qui in vobis timent 
Deum, vobis verbum 
ſalutis hujus miſſum eſt, 
Qui enim habitabant in 
Jeruſalem, & principes 
ejus, ignorantes Feſum, 
& voces prophetarum, 
quæ per omne ſabba- 
tum leguntur, judican- 
tes impleverunt: & nul- 
lam cauſam mortis in- 
ventent& in eo, petie- 
runt a Pats, ut inter- 
ficerent eum. Cumque 
conſummaſſent omnia 
quæ de eo ſcripta erant, 
deponentes eum de lig- 
no, poſuerunt eum in 
monumento. Deus au- 
tem ſuſcitavit eum à 
mortuis tertia die: Qui 
viſus eſt per dies mul- 
tos, his qui aſcende- 
rant ſimul cum eo de 
Galilza in Jeruſalem : 
qui uſque nunc ſunt 
teſtes ejus ad plebem. 
Et nos vobis annuntia- 
mus cam, quz ad pa- 
tres noſtros repromiſſio 
facta eſt, quoniam hanc 
Deus adimplevit filiis 
noſtris, reſuſcitans Je- 


ſum Chriſtunn Domi- 


num noſtrum. 
Graduale. 
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Graduals, Hæc dies 
quam fecit Dominus: 
exultemus & lætemur 
in ea. V. Dicant nunc 
qui redempti ſunt a 
Domino : quos redemit 
de manu inimici, & 
de regionibus COngrega- 
vit eos, Alleluia, Alite- 
luia. 

J. Surrexit Dominus 
de ſcpulchro, qui pro 
nobis pependit in lig- 
no. 


The Gradual. This 
the Day which our Lord 
has made : Let us tri- 
umph and rejoice in it. 
J. Let the redeem'd 0: 
the Lord ſay now: whom 
he hath redeem'd from 
the Hand of the Enemy, 
and gather'd out cf the 
Lands, Alleluia, Alleluia 

V. Our Lord is rifen 
from the Sepulchre, who 
for us hung upon the 


Wood cf the Croſs. 


Victimæ Paſchali, p. 433. 


Sequentia ſancti Evan- 
gelii ſecundum Lu- 
cam, Cap. 24. 


N illo tempore: Ste- 
tit Jeſus in medio 
Diſcipulorum ſuorum, 
& dixit eis: Pax vobis: 
Ego ſum, nolite time- 
re. Conturbati vero 
& conteriti, exiſtima- 
bant ſe ſpiritum videre. 
Et dixit eis: Quid tur- 
bati eſtis, & cogitatio- 
nes aſcendunt in corda 
veſtra? Videte manus 
meas & pedes meos, 
quia ego ipſe ſum: Pal- 
pate & videte: quia 
Spiritus carnem & oſſa 
non habet, ſicut me 


A Continuation of the fe 
Goſpel according to &.. 
Luke, Chap. 24. 


AT that Time: 7% 
ſtood in the midſt of 
his Diſciples, and ſaid to 
them: Peace be unto you: 
it is I, fear not. But 
they were troubled and 
aftrighted, and thought 
they had ſeen a Spirit. 
And he ſaid unto them: 
Why are ye troubled, 
and why do Thoughts 
ariſe in your Hearts? Be— 
hold my Hands and my 
Feet, for that it is J my- 
ſelf; Feel and ſee: tor 1 
Spirit hath not Fleſh ane 


Bones, as ye ſee me ha 
abs 
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And when he had ſpoke 
thus, he ſhewed them his 
Hands and Feet, But 
ſecing they did not as 
yet believe, being tranſ- 
ported with Joy, he ſaid: 
Have ye here any thing 
to eat? And they ſet be- 
fore him a Piece of broiled 
Fiſh, and an Honey- 
comb. And when he 
had eaten before them, he 


took the Remainder, and 


gave it to them. And 
he ſaid to them: Theſe 
are the Words which 1 
ſpoke unto you, while I 
was yet with you, that 
all Things muſt be ful- 
filled, which are written 
in the Law of Moſes, and 
in the Prophets, and the 
Pſalms concerning me. 
Then he open'd their 
Underſtanding, that they 
might underſtand the 
Scriptures, And he ſaid 
unto them: Thus it is 
written, and thus it be- 
hoved Chriſt to ſuffer and 
to riſe again from the 
Dead the third Day : and 
that Penance, and Re- 
miſſion of Sins, ſhould 
be preached in his Name 
unto all Nations, 


videtis habere, Et cum 
hoc dixiflet, oſtendit 
eis manus & pedes, 
Adhuc autem illis non 
credentibus, & miran- 
tibus præ gaudio, dixit: 
Habetis hic aliquid 
quod manducetur ? At 
illi obtulerunt ei par- 
tem piſcis aſh, & fa- 
vum mellis. Et cum 
manducaſſet coram eis, 
ſumens reliquias, dedit 
eis. Et dixit ad eos: 
Hec ſunt verba, quæ 
locutus ſum ad vos, 
cum adhuc eflem vo- 
biſcum: quoniam ne- 
ceſſe eſt impleri omnia 
quæ ſcripta ſunt in lege 
Mayſi, & prophetis, & 
pſalmis de me. Func 
aperuit illis ſenſum, ut 
intelligerent ſcripturas. 
Et dixit eis: Quoniam 
fic ſcriptum eſt, & lic 
oportebat Chriſtum pa- 
ti, & reſurgere a mor- 
tuis tertia die: & præ- 
dicari in nomine ejus 
pœnitentiam, & remiſ- 
ſionem peccatorum in 
omnes Gentes. 


Credo 


9 
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Credo as before, p. 44. 


Offrtorium.lntonuit 
de cœlo Dominus, & 
Altiſſimus dedit vocem 
ſuam : & apparuerunt 
fontes aquarum, A.- 
leluia, 


The Offertory. The Lor 
thundered from the Hea- 
vens, and the Higheit 
ſent down his Voice: and 
Fountains of Waters ap- 
peared, Alleluia. 


Suſcipe, Sancte Pater, p. 46. 
The Sceret. 


QUicipe, Domine, fi- 

delium preces, cum 
oblationibus hoſtiarum: 
ut per hc pia devotio- 
nis officia ad cœleſtem 
gloriam tranſeamus, Per 
Dominum. 


Receive, O Lord, we 

beſeech thee, tic 
Prayers of the Faithful, 
with theſe Oblations: that 
by theſe Offices of Picty 
we may obtain eternal 


Glory. Thro' our Lord. 


The Preface and Canon, as p. 4.36. 


Communio. Si con- 
ſurrexiſtis cum Chr iſto, 
quæ ſurſum ſunt quæ- 
rite, ubi Chriſtus eſt in 
dextera Dei ſedens, 
Alleluia. Quæ ſurſum 
ſunt ſapite, Alleluia. 


The Communim, If ye 
be riſen with Chri/t, ſeek 
thoſe Things which are 
above, where Chriſt ſitteth 
at the Right-hand of 
God, Alleluia. Reliſh 
thoſe Things which are 
above, Alleluia. 


The Paſt Communion. 


( Oncede. queſumus, 

omnipotens Deus, 
ut - paſchalis perceptio 
facramenti continua in 
noſtris mentibus perſe- 
veret. Per Dominum, 


our Minds, Thro' ou! 


(GRANT, we beſeech 

thee, O Almighty 
God, that the Virtue of 
this Paſchal- Sacrament, 
which we have receiv'd, 
may always remain in 
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